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  Allgemeine Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

Warnung! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff  „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) 
oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzleitung).

1.  Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssigkei-
ten, Gase oder Stäube befi nden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-

zeugs muss in die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerde-
ten Oberfl ächen, wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kühlschränken. Es be-
steht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlusslei-
tung nicht, um das Elektrowerkzeug zu 
tragen, aufzuhängen oder um den Ste-
cker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegen-
den Teilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung einer für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs 
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfl uss 
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Teil des Elektrowerkzeuges befi ndet, kann zu 
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Verletzungen führen.
e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-

tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare und Kleidung fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und - 
 auff angeinrichtungen montiert werden 

können, sind diese anzuschließen und 
richtig zu verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicher-
heit und setzen Sie sich nicht über die 
Sicherheitsregeln für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach vielfachen 
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug ver-
traut sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4.  Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das 
dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschal-
ten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdo-
se und/oder entfernen Sie einen abnehm-
baren Akku, bevor Sie Geräteeinstellun-
gen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug weg-
legen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen Sie keine Personen 
das Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elek-

trowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pfl egen Sie Elektrowerkzeuge und Ein-
satzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass 
die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trächtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepfl egte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Ein-
satzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. Be-
rücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende Tätigkeit. 
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h)  Halten Sie Griff e und Griff fl ächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griff e und Griff fl ächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

5.  Verwendung und Behandlung des Akku-
werkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten 
auf, die vom Hersteller empfohlen wer-
den. Durch ein Ladegerät, das für eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehe-
nen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der 
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüs-
seln, Nägeln, Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen 
könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Ak-
kukontakten kann Verbrennungen oder Feuer 
zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssig-
keit aus dem Akku austreten. Vermeiden 
Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen 
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Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkufl üssigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen führen.

e)  Benutzen Sie keinen beschädigten oder 
veränderten Akku. Beschädigte oder ver-
änderte Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion oder Ver-
letzungsgefahr führen.

f)  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder 
zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder 
Temperaturen über 130 °C können eine Ex-
plosion hervorrufen.

g)  Befolgen Sie alle Anweisungen zum La-
den und laden Sie den Akku oder das 
Akkuwerkzeug niemals außerhalb des 
in der Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder 
Laden außerhalb des zugelassenen Tempe-
raturbereichs kann den Akku zerstören und 
die Brandgefahr erhöhen. 

6. Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifi ziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte Akkus. 
Sämtliche Wartung von Akkus sollte nur 
durch den Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für Heckenscheren
(batteriebetrieben)
a)  Halten Sie alle Körperteile vom Messer 

fern. Versuchen Sie nicht, bei laufenden 
Messern Schnittgut zu entfernen oder zu 
schneidendes Material festzuhalten. Die 
Messer bewegen sich nach dem Ausschalten 
des Schalters weiter. Ein Moment der Unacht-
samkeit bei Benutzung der Heckenschere 
kann zu schweren Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie die Heckenschere am Griff  
bei stillstehendem Messer und achten 
Sie darauf, nicht den Schalter zu betäti-
gen. Das richtige Tragen der Heckenschere 
verringert die Gefahr des unbeabsichtigten 
Betriebs und eine dadurch verursachte Ver-
letzung durch das Messer.

c)  Bei Transport oder Aufbewahrung der He-
ckenschere stets die Abdeckung über die 
Messer ziehen. Sachgemäßer Umgang mit 
der Heckenschere verringert die Verletzungs-
gefahr durch das Messer.

d)  Stellen Sie sicher, dass alle Schalter 
ausgeschaltet sind und der Akku entfernt 
oder abgeschaltet ist, bevor Sie einge-
klemmtes Schnittgut entfernen oder die 
Maschine warten. Ein unerwarteter Betrieb 
der Heckenschere beim Entfernen von ein-
geklemmtem Material kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

e)  Halten Sie die Heckenschere nur an den 
isolierten Griff fl ächen, da das Schneid-
messer verborgene Stromleitungen tref-
fen kann. Der Kontakt der Messer mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung setzen 
und zu einem elektrischen Schlag führen.

f)  Halten Sie jegliche Netzleitungen aus 
dem Schnittbereich fern. Leitungen können 
in Hecken und Büschen verborgen sein und 
versehentlich durch das Messer angeschnit-
ten werden.

g)  Verwenden Sie die Heckenschere nicht 
bei schlechtem Wetter, besonders nicht 
bei Gewittergefahr. Dies verringert die Ge-
fahr, von einem Blitz getroff en zu werden.

• Tragen Sie nicht gleichzeitig mehrere Gürtel-
halterungen und/oder mehrere Schultergurte.

• Halten Sie die Heckenschere richtig, z. B. mit 
beiden Händen, wenn zwei Handgriffe vor-
handen sind.

Sicherheitshinweise für Heckenscheren mit 
verlängerter Reichweite (Stab-, Stangen-, 
Teleskop-Heckenschere):
a)  Verringern Sie die Gefahr eines tödlichen 

Stromschlags, indem Sie die Hecken-
schere mit verlängerter Reichweite nie-
mals In der Nähe von elektrischen Leitun-
gen benutzen. Die Berührung von oder die 
Benutzung in der Nähe von Stromleitungen 
kann zu schweren Verletzungen oder tödli-
chem Stromschlag führen.

b)  Bedienen Sie die Heckenschere mit ver-
längerter Reichweite immer mit beiden 
Händen. Halten Sie die Heckenschere mit 
verlängerter Reichweite mit beiden Händen 
um den Verlust der Kontrolle zu vermeiden.

c)  Tragen Sie bei Überkopfarbeiten mit der 
Heckenschere mit verlängerter Reichwei-
te Kopfschutz. Herabfallende Bruchstücke 
können zu schweren Verletzungen führen.
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Zusätzliche Sicherheitshinweise für Hecken-
scheren
1. Suchen Sie Hecken und Büsche nach frem-

den Objekten, z.B. Drahtzäunen und verbor-
genen Leitungen, ab.

2. Die Heckenschere ist für Arbeiten vorgese-
hen, bei denen der Bediener auf dem Boden 
steht. Vermeiden Sie abnormale Körperhal-
tung und sorgen Sie für einen sicheren Stand. 
Das Arbeiten auf einer Leiter oder sonstiger 
instabiler Standfl äche ist nicht erlaubt. 

3. Stellen Sie vor der Benutzung der 
Heckenschere sicher, dass sich die 
Verriegelungsvorrichtung(en) jeglicher be-
weglichen Teile (z.B. des verlängerten Schaf-
tes und des Schwenkelementes), sofern vor-
handen, in der Verriegelungsstellung befi ndet 
bzw. befi nden. 

Spezielle Sicherheitshinweise für
Kettensägen/Hochentaster
•  Halten Sie bei laufender Säge alle Körper-

teile von der Sägekette fern. Vergewissern 
Sie sich vor dem Starten der Säge, dass 
die Sägekette nichts berührt. Beim Arbei-
ten mit einer Kettensäge kann ein Moment 
der Unachtsamkeit dazu führen, dass Be-
kleidung oder Körperteile von der Sägekette 
erfasst werden.

•  Halten Sie die Kettensäge mit Ihrer rech-
ten Hand am hinteren Handgriff und mit 
Ihrer linken Hand am vorderen Handgriff 
fest. Das Festhalten der Kettensäge in einer 
anderen Arbeitshaltung erhöht das Risko von 
Verletzungen und darf nicht angewendet wer-
den.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug an den 
isolierten Griffflächen, da die Sägekette 
in Berührung mit versteckten elektri-
schen Leitungen kommen kann. Der 
Kontakt der Sägekette mit einer spannungs-
führenden Leitung kann metallene Geräteteile 
unter Spannung setzen und zu einem elektri-
schen Schlag führen.

•  Tragen Sie Schutzbrille und Gehörschutz. 
Weitere Schutzausrüstung für Kopf, 
Hände, Beine und Füße wird empfohlen. 
Passende Schutzbekleidung mindert die 
Verletzungsgefahr durch umherfliegendes 
Spanmaterial und zufälliges Berühren der 
Sägekette.

•  Arbeiten Sie mit der Kettensäge nicht auf 
einem Baum. Bei Betrieb einer Kettensäge 
auf einem Baum besteht Verletzungsgefahr.

•  Achten Sie immer auf einen festen Stand 
und benutzen Sie die Kettensäge nur, 
wenn Sie auf gefestigtem, sicheren und 
ebenen Untergrund stehen. Rutschiger 
oder instabiler Untergrund kann zum Verlust 
der Kontrolle über die Balance und der Ket-
tensäge führen. Arbeiten Sie nicht auf einer 
Leiter.

•  Rechnen Sie beim Schneiden eines unter 
Spannung stehenden Astes damit, dass 
dieser zurückfedert. Wenn die Spannung in 
den Holzfasern freikommt, kann der gespann-
te Ast die Bedienperson treffen und/oder die 
Kettensäge der Kontrolle entreißen.

•  Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Schneiden von Unterholz und jungen 
Bäumen. Das dünne Material kann sich in 
der Sägekette verfangen und auf Sie schla-
gen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

•  Tragen Sie die Kettensäge am vorderen 
Griff im ausgeschalteten Zustand, die 
Sägekette von Ihrem Körper abgewandt. 
Bei Transport oder Aufbewahrung der 
Kettensäge stets die Schutzabdeckung 
aufziehen. Sorgfältiger Umgang mit der 
Kettensäge verringert die Wahrscheinlichkeit 
einer versehentlichen Berührung mit der lau-
fenden Sägekette.

•  Befolgen Sie Anweisungen für die 
Schmierung, die Kettenspannung und 
das Wechseln von Zubehör. Eine unsach-
gemäß gespannte oder geschmierte Kette 
kann entweder reißen oder das Rückschlagri-
siko erhöhen.

•  Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Fettige, ölige Griffe sind 
rutschig und führen zum Verlust der Kontrolle.

•  Nur Holz sägen. Die Kettensäge nur für 
Arbeiten verwenden, für die sie bestimmt 
ist - Beispiel: Verwenden Sie die Ketten-
säge nicht zum Sägen von Plastik, Mau-
erwerk oder Baumaterialien, die nicht aus 
Holz sind. Die Verwendung der Kettensäge 
für nicht bestimmungsgemäße Arbeiten kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

• Entfernen Sie bei Transport des Gerätes den 
Akku und entfernen Sie das Kettenöl aus dem 
Tank.
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Ursachen und Vermeidung eines Rück-
schlags:
Rückschlag kann auftreten, wenn die Spitze der 
Führungsschiene einen Gegenstand berührt oder 
wenn das Holz sich biegt und die Sägekette im 
Schnitt festklemmt. 
Eine Berührung mit der Schienenspitze kann 
in manchen Fällen zu einer unerwarteten nach 
hinten gerichteten Reaktion führen, bei der die 
Führungsschiene nach oben und in Richtung der 
Bedienperson geschlagen wird. 

Das Verklemmen der Sägekette an der Oberkante 
der Führungsschiene kann die Schiene rasch in 
Bedienerrichtung zurückstoßen. 

Jede dieser Reaktionen kann dazu führen, dass 
Sie die Kontrolle über die Säge verlieren und sich 
möglicherweise schwer verletzen. Verlassen Sie 
sich nicht ausschließlich auf die in der Ketten-
säge eingebauten Sicherheitseinrichtungen. Als 
Benutzer einer Kettensäge sollten Sie verschie-
dene Maßnahmen ergreifen, um unfall- und ver-
letzungsfrei arbeiten zu können. 

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden:
•  Halten Sie die Säge mit beiden Händen 

fest, wobei Daumen und Finger die Griffe 
der Kettensäge umschließen. Bringen Sie 
Ihren Körper und die Arme in eine Stel-
lung, in der Sie den Rückschlagkräften 
standhalten können. Wenn geeignete Maß-
nahmen getroffen werden, kann die Bedien-
person die Rückschlagkräfte beherrschen. 
Niemals die Kettensäge loslassen.

•  Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung und sägen Sie nicht über Schul-
terhöhe. Dadurch wird ein unbeabsichtigtes 
Berühren mit der Schienenspitze vermieden 
und eine bessere Kontrolle der Kettensäge in 
unerwarteten Situationen ermöglicht. 

•  Verwenden Sie stets vom Hersteller 
vorgeschriebene Ersatzschienen und 
Sägeketten. Falsche Ersatzschienen und 
Sägeketten können zum Reißen der Kette 
und/oder zu Rückschlag führen.

•  Halten Sie sich an die Anweisungen des 
Herstellers für das Schärfen und die 
Wartung der Sägekette. Zu niedrige Tiefen-
begrenzer erhöhen die Neigung zum Rück-
schlag.

Weitere wichtige Hinweise:
• Bevor Sie mit dem Fällen der Äste beginnen: 

Stellen Sie sicher, dass sich im Umkreis von 
mindestens 2,5 Astlängen keine Personen 
aufhalten.

• Berücksichtigen Sie beim Fällen die Wetter-
bedingungen. Fällen Sie nicht bei starkem 
oder wechselndem Wind! Fällen Sie nicht bei 
Frost oder überfrorenem, glattem Boden. Fäl-
len Sie nicht bei Regen oder schlechter Sicht! 

• Beachten Sie örtliche Vorschriften.
• Planen Sie vorab einen Fluchtweg vor fallen-

den Bäumen oder Ästen. Stellen Sie sicher, 
dass dieser Fluchtweg frei von Hindernissen 
welche die Bewegung be- oder verhindern 
würden ist. Denken Sie daran, dass frisch ge-
schnittenes Gras oder Rinde rutschig ist.

• Stellen Sie sicher, dass jemand in der Nähe 
(aber in sicherer Entfernung) ist, (im Falle 
eines Unfalles).

• Lassen Sie die sich bewegende Kette nicht 
an der Spitze der Führungsschiene mit ir-
gendwelchen Objekten in Kontakt kommen.  

• Beginnen Sie mit dem Schneiden erst, wenn 
sich die Kette in voller Geschwindigkeit be-
findet.

• Versuchen Sie nicht einen vorhergegangenen 
Schnitt zu treffen. Machen Sie immer einen 
neuen Schnitt.

• Achten Sie auf sich bewegende Äste oder 
andere Kräfte, die einen Schnitt beenden 
könnten und in die Kette fallen könnten.

• Versuchen Sie nicht einen Ast zu schneiden, 
welcher im Durchmesser die Schneidlänge 
des Gerätes übertrifft.

• Örtliche Vorschriften können das Mindestalter 
für Benutzer vorgeben.

• Der Mindestabstand des Gerätes zu einer 
oberirdischen elektrischen Leitung muss im-
mer mindestens 10 m betragen.

• Machen Sie sich vor der Arbeit mit allen 
Bedienelementen gut vertraut. Üben Sie den 
Umgang mit dem Gerät und lassen Sie sich 
Funktion, Wirkungsweise und Sägetechniken 
von einem Fachmann erklären.

• Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht, wenn Sie 
krank, müde sind oder nach der Einnahme 
von Alkohol oder Medikamenten. Legen Sie 
immer rechtzeitig eine Arbeitspause ein. 
Wechseln Sie regelmäßig die Arbeitsposition. 

• Nationale Vorschriften können den Einsatz 
des Hochentasters beschränken. 

• Die Maschine ist täglich vor Gebrauch und 
nach Fallenlassen oder andere Stöße zu 
überprüfen, um signifikante Schäden oder 
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Defekte festzustellen.
• Gefahr! Benutzen Sie die Maschine nie in der 

Nähe von oberirdischen Hochspannungslei-
tungen.

• Tragen sie immer rutschfesten Fußschutz und 
enganliegende Kleidung.  

• Warnung! Gefahr für Dritte. Halten Sie Dritte 
während der Arbeiten auf sicheren Abstand 
zur Maschine. 

• Entfernen Sie Äste in Teilstücken. Warnung! 
Seien Sie vorsichtig bei gefährlichen Ar-
beitspositionen. Es besteht die Gefahr von 
fallenden Ästen getroffen zu werden oder von 
zurückschlagenden Ästen, wenn diese zu 
Boden gefallen sind. 

• Nehmen Sie festen Stand ein um das Gleich-
gewicht während des Betriebs zu halten. 
Verwenden Sie immer den mitgelieferten 
Tragegurt. 

• Halten Sie die Maschine sowie die Schneid-
garnitur und den Schneidgarniturschutz in 
einem guten Gebrauchszustand. 

• Überprüfen Sie auf gelöste Befestigungsele-
mente und beschädigte Teile (z.B. Risse im 
Sägeblatt). 

• Legen Sie immer rechtzeitig eine Arbeitspau-
se ein. Wechseln Sie regelmäßig die Arbeits-
position.  

Warnung! 
Bei längeren Arbeiten kann es auf Grund von Vi-
brationen in den Händen der Bedienungsperson 
zu Durchblutungsstörungen (Weißfi ngeryndrom) 
kommen. 
Das Weißfi ngeryndrom ist eine Gefäßerkrankung, 
bei der die kleinen Blutgefäße an den Fingern 
und Zehen anfallartig verkrampfen. Die betroff e-
nen Areale werden nicht mehr ausreichend mit 
Blut versorgt und erscheinen dadurch extrem 
blass. Der häufi ge Gebrauch von vibrierenden 
Geräten kann bei Personen, deren Durchblutung 
beeinträchtigt ist (z.B. Raucher, Diabetiker) Ner-
venschädigungen auslösen. 

Wenn Sie ungewöhnliche Beeinträchtigungen 
bemerken, beenden Sie sofort die Arbeit und su-
chen Sie einen Arzt auf. 
Beachten Sie die folgenden Hinweise, um die Ge-
fahren zu reduzieren:
• Halten Sie Ihren Körper und besonders die 

Hände bei kaltem Wetter warm.
• Machen Sie regelmäßig Pausen und bewe-

gen Sie dabei die Hände, um die Durchblu-
tung zu fördern.

• Sorgen Sie für eine möglichst geringe Vibrati-

on der Maschine durch regelmäßige Wartung 
und feste Teile am Gerät.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges 
auftreten:
•  Schnittverletzungen, falls keine Schutzklei-

dung getragen wird.
•  Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
•  Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
•  Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wäh-
rend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. 
Dieses Feld kann unter bestimmten Umständen 
aktive oder passive medizinische Implantate 
beeinträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-
ten oder tödlichen Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit medizinischen Im-
plantaten ihren Arzt und den Hersteller vom me-
dizinischen Implantat zu konsultieren, bevor die 
Maschine bedient wird.

Sicherheitshinweise für Trimmer/Sensen
• Überprüfen Sie das Schneidgut vor Arbeits-

beginn. Entfernen Sie vorhandene Fremd-
körper. Achten Sie während des Arbeitens 
auf Fremdkörper. Sollten Sie dennoch beim 
Schneiden auf ein Hindernis treffen, setzen 
Sie bitte die Maschine außer Betrieb und ent-
fernen Sie dieses.

• Die Maschine nur bei Tageslicht oder bei gu-
ter künstlicher Beleuchtung verwenden.

•  Halten Sie das Gerät stets mit beiden Hän-
den fest. Dabei sollen Daumen und Finger die 
Griffe umschließen.

•  Achten Sie darauf, dass die Griffe trocken 
und  sauber sind.

•  Bei Mäharbeiten am Hang stehen Sie bitte 
stets unterhalb des Schneidwerkzeugs. 
Schneiden oder trimmen Sie niemals an ei-
nem glatten, rutschigen Hügel oder Abhang.

• Achten Sie beim Arbeiten immer auf sicheren 
und festen Stand. Achtung beim Rückwärts-
gehen, Stolpergefahr!
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• Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsichtigt 
am Arbeitsplatz liegen. Sollten Sie die Arbeit 
unterbrechen, lagern Sie das Gerät bitte an 
einem sicheren Ort.

• Sollten Sie Ihre Arbeit unterbrechen, um sich 
zu einem anderen Arbeitsbereich zu bege-
ben, schalten Sie das Gerät, während Sie 
sich dorthin begeben, unbedingt ab.

• Benutzen Sie das Gerät nie bei Regen oder 
in feuchter, nasser Umgebung.

• Schützen Sie Ihr Gerät vor Feuchtigkeit und  
Regen.

• Bevor Sie das Gerät einschalten, überzeugen 
Sie sich davon, dass die Schneidvorrichtung 
keine Steine oder andere Gegenstände be-
rührt.

• Augenschutz, festes Schuhwerk und Hosen 
sind über den gesamten Zeitraum der Benut-
zung der Maschine zu tragen.

• Wenn das Gerät in Betrieb ist, halten Sie es  
unbedingt vom Körper entfernt!

• Schalten Sie das Gerät nicht ein, wenn es 
umgedreht ist bzw. wenn es nicht in der Ar-
beitsstellung ist.

• Schalten Sie die Maschine ab und entfernen 
Sie den Akku, wenn: Sie das Gerät nicht 
benutzen, Sie es unbewacht lassen, Sie es 
kontrollieren, Sie die Spule entnehmen bzw. 
austauschen, Sie das Gerät von einem Ort 
zum anderen transportieren.

• Halten Sie das Gerät von anderen Personen, 
insbesondere Kindern und auch von Haustie-
ren fern; im geschnittenen und aufgewirbelten 
Gras könnten Steine und andere Gegenstän-
de sein.

• Halten Sie während der Arbeit von anderen 
Personen und Tieren einen Abstand von min-
destens 15 m.

• Schneiden Sie nicht gegen harte Gegenstän-
de. So vermeiden Sie es, sich zu verletzen 
und das Gerät zu beschädigen.

• Verwenden Sie den Rand der Schutzvorrich-
tung, um das Gerät von Mauern, verschie-
denen Oberflächen, sowie zerbrechlichen 
Dingen fernzuhalten.

• Verwenden Sie das Gerät nie ohne die 
Schutzvorrichtung.

• Dieses Gerät darf nicht von Kindern sowie 
Personen mit verringerten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fähigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und Wissen benutzt werden. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit sie 
nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Wartung darf nicht von Kindern durchgeführt 
werden. 

•  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.  
Achten Sie immer auf eine guten Stand an 
Hängen. Führen Sie die Maschine nur im 
Schritttempo. Gehen nicht laufen.

•  Verletzungsgefahr durch bewegliche gefähr-
liche Teile!

•  Die beweglichen Teilen dürfen nicht berührt 
werden, bevor der Akku entfernt ist und alle 
beweglichen Teile vollständig zum Stillstand 
gekommen sind.

• Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorg-
fältig. Machen Sie sich mit den Stellteilen 
und dem richtigen Gebrauch der Maschine 
vertraut.

• Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen 
Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht 
kennen, die Maschine zu benutzen. Örtliche 
Bestimmungen können das Mindestalter des 
Benutzers festlegen.

• Denken Sie daran, dass der Benutzer selbst 
für Unfälle oder Gefährdungen gegenüber 
anderen Personen oder deren Besitz verant-
wortlich ist.

• Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkon-
trolle zu prüfen, ob die Schutzvorrichtungen 
oder Abdeckungen fehlen,  beschädigt oder 
richtig montiert sind.

• Verwenden Sie das Gerät niemals unter 
Schlechtwetterbedingungen, insbesondere 
bei Blitzrisiko.

• Verwenden Sie niemals das Gerät mit be-
schädigter Abdeckung oder Schutzeinrich-
tung bzw. ohne Abdeckung oder Schutzein-
richtungen.

• Schalten Sie den Motor nur ein, wenn sich 
Hände und Füße außer Reichweite der 
Schneideinrichtung befinden.

• Schalten Sie das Gerät aus und entfernen Sie 
den Akku, 
- immer, wann das Gerät unbeaufsichtigt ge-
lassen wird.
- vor dem Beheben einer Blockierung.
- vor der Überprüfung, Reinigung oder Bear-
beitung des Gerätes.
- nach dem Kontakt mit einem Fremdkörper.
- immer, wenn das Gerät beginnt, ungewöhn-
lich zu vibrieren (sofort untersuchen). Das 
Gerät darf erst nach Behebung der Ursache 
wieder in Betrieb genommen werden. Finden 
Sie die Ursache der Vibration nicht, setzen 
Sie sich mit dem Kundendienst in Verbindung.

• Verletzungsgefahr durch die Schneideinrich-
tung! Halten Sie die Füße und Hände fern von 
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der Schneideinrichtung!
• Verwenden Sie nur die vom Hersteller emp-

fohlenen Ersatz- und Zubehörteile.
• Überprüfen und warten Sie das Gerät regel-

mäßig.

Achtung! Die Schutzvorrichtung ist für Ihre 
Sicherheit und die Sicherheit anderer, sowie 
für ein korrektes Funktionieren der Maschine 
wesentlich. Das Nichtbeachten dieser Vor-
schrift führt abgesehen davon, dass dadurch 
eine potentielle Gefahrenquelle geschaff en 
wird, zum Verlust des Garantieanspruches.
• Versuchen Sie nicht, die Schneidvorrichtung 

mit den Händen anzuhalten.
• Warten Sie immer ab, bis sie von allein an-

hält. 
• Verwenden Sie keine andere als die Original-

Schneidvorrichtung.
• Achten Sie darauf, dass Luftöffnungen frei 

von Verschmutzungen sind. 
• Versuchen Sie nicht, mit dem Gerät Gras 

zu schneiden, das nicht am Boden wächst; 
versuchen Sie zum Beispiel nicht, Gras zu 
schneiden, das an Mauern oder auf Steinen, 
usw. wächst. im Arbeitsbereich der Akku-
Sense ist der Benutzer Dritten gegenüber für 
Schäden verantwortlich, die durch die Benut-
zung des Gerätes verursacht wird. 

• Überqueren Sie mit eingeschaltetem Gerät 
keine Straßen oder Kieswege. 

• Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, bewah-
ren Sie es an einem trockenen und für Kinder 
unzugänglichen Ort auf. 

• Die Maschine ist von der Stromversorgung 
zu trennen (d.h. den Stecker vom Stromnetz 
trennen, die Sperreinrichtung oder die her-
ausnehmbare Batterie entfernen), bevor die 
Wartung oder Reinigungsarbeiten durchge-
führt werden.

• Verwenden Sie das Gerät nur so, wie es in 
dieser Bedienungsanleitung beschrieben ist 
und halten Sie es immer senkrecht zum Bo-
den. Jede andere Stellung ist gefährlich.

• Überprüfen Sie regelmäßig, ob die Schrau-
ben richtig angezogen sind. 

• Die zu schneidende Fläche immer von Ka-
beln  und anderen Gegenständen frei halten.

• Muss das Gerät zum Transport angehoben 
werden, ist der Motor abzustellen und der 
Stillstand des Werkzeuges abzuwarten. Vor 
dem Verlassen des Gerätes ist der Motor 
abzustellen.

• Während des Betriebs dürfen Sie auf keinen 
Fall gegen harte Gegenstände schneiden, 

nur so vermeiden Sie Verletzungen des Be-
dieners und Schäden am Gerät. 

• Für die Instandhaltung nur Original-Ersatztei-
le verwenden. 

• Vor Inbetriebnahme der Maschine und nach 
irgendwelchem Aufprall, prüfen Sie sie auf  
Anzeichen von Verschleiß oder Beschädi-
gung, und lassen Sie notwendige Reparatu-
ren  durchführen. 

• Halten Sie immer Hände und Füße von der 
Schneideeinrichtung entfernt, vor allem, wenn  
Sie den Motor einschalten.

• Machen Sie sich mit dem Steuer- oder Re-
geleinrichtungen und der ordnungsgemäßen 
Verwendung des Gerätes vertraut.

• Unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschi-
ne, wenn Personen, vor allem Kinder oder 
Haustiere, in der Nähe sind.

• Benutzen Sie die Maschine nie mit beschä-
digten oder fehlenden Schutzeinrichtungen.

• Montieren Sie nie metallische Schneidele-
mente. Ersetzen Sie niemals die nichtmetalli-
sche Schneideinrichtung durch eine metalli-
sche Schneideinrichtung.

Arbeiten Sie bei unübersichtlichen, stark bewach-
senen Flächen besonders vorsichtig. Überprüfen 
Sie die Fläche vor Arbeitsbeginn sorgfältig um 
Tiere (z. B. Igel und andere Wildtiere) nicht zu 
gefährden.

 Bei längeren Arbeiten kann es auf Grund von Vi-
brationen in den Händen der Bedienungsperson 
zu Durchblutungsstörungen (Weißfi ngersyndrom) 
kommen. 

Das Weißfi ngersyndrom ist eine Gefäßerkran-
kung, bei der die kleinen Blutgefäße an den 
Fingern und Zehen anfallartig verkrampfen. Die 
betroff enen Areale werden nicht mehr ausrei-
chend mit Blut versorgt und erscheinen dadurch 
extrem blass.
Der häufi ge Gebrauch von vibrierenden Geräten 
kann bei Personen, deren Durchblutung beein-
trächtigt ist (z.B. Raucher, Diabetiker) Nerven-
schädigungen auslösen. 
Wenn Sie ungewöhnliche Beeinträchtigungen 
bemerken, beenden Sie sofort die Arbeit und su-
chen Sie einen Arzt auf.
Beachten Sie die folgenden Hinweise, um die Ge-
fahren zu reduzieren:
•  Halten Sie Ihren Körper und besonders die 

Hände bei kaltem Wetter warm. 
•  Machen Sie regelmäßig Pausen und bewe-

gen Sie dabei die Hände, um die Durchblu-
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tung zu fördern.
•  Die Maschine ist regelmäßig zu überprüfen 

und zu warten. Die Maschine nur in einer Ver-
tragswerkstatt Instandsetzen lassen.

Sicherheitsmaßnahmen beim Umgang mit 
dem Schnittmesser
Warnung! Scharfe Kanten am Schneideblatt - 
Handschuhe tragen.
•  Nationale Vorschriften können den Einsatz 

der Maschine beschränken.
•  Die Maschine ist täglich vor Gebrauch und 

nach Fallenlassen oder andere Stöße zu 
überprüfen, um signifikante Schäden oder 
Defekte festzustellen.

•  Tragen Sie sowohl rutschfesten Fußschutz 
als auch Schutzkleidung.

•  Benutzen Sie niemals die Maschine, wenn 
Sie müde oder krank sind oder unter dem 
Einfluss von Alkohol oder anderen Drogen 
stehen.

•  Legen Sie immer rechtzeitig eine Arbeitspau-
se ein. Wechseln Sie regelmäßig die Arbeits-
position. 

•  Nehmen Sie festen Stand ein um das Gleich-
gewicht während des Betriebs zu halten. 
Verwenden Sie immer den mitgelieferten Tra-
gegurt.

•  Halten Sie die Maschine in einem guten Be-
triebszustand.

•  Befolgen Sie alle Warnungen und Anweisun-
gen zu Betrieb und Schnittmesser-Montage.

•  Das Schnittmesser kann ruckartig von Ge-
genständen weggeschleudert werden, wenn 
es diese nicht durchschneiden/-mähen kann. 
Dies kann zu Verletzungen von Armen oder 
Beinen führen. Halten Sie umstehende Per-
sonen und Tiere mindestens 15 Meter in alle 
Richtungen vom Arbeitsplatz entfernt. Sollte 
das Gerät auf Fremdkörper treffen, stoppen 
Sie den Motor sofort und warten Sie, bis das 
Schnittmesser zum Stillstand gekommen ist. 
Überprüfen Sie das Schnittmesser auf Schä-
den. Ersetzen Sie das Schnittmesser immer, 
wenn es verbogen oder gerissen ist.

•  Das Schnittmesser schleudert Gegenstände 
heftig weg. Dies kann Erblindung oder Ver-
letzungen verursachen. Tragen Sie Augen-, 
Gesichts- und Beinschutz. Entfernen Sie 
Gegenstände immer aus dem Arbeitsbereich, 
bevor Sie das Schnittmesser einsetzen. 

•  Kontrollieren Sie Ihr Gerät und Anbauten vor 
jedem Benutzen sorgfältig auf Beschädigun-
gen. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn 
nicht alle Schnittmesseranbauten ordnungs-

gemäß installiert sind.
•  Das Schnittmesser läuft aus, wenn der Gas-

hebel losgelassen wurde. Ein auslaufendes 
Schnittmesser kann Ihnen oder Umstehen-
den Schnittverletzungen zufügen. Bevor Sie 
am Schnittmesser irgendwelche Arbeiten 
vornehmen, stellen Sie den Motor ab, und 
vergewissern Sie sich, dass das Schnittmes-
ser zum Stillstand gekommen ist.

•  Gefahrenzone von 15 Metern Durchmesser. 
Umstehende Personen können Erblindung 
oder Verletzungen erleiden. Halten Sie in 
allen Richtungen einen Abstand von mindes-
tens 15 Metern zwischen sich und anderen 
Personen oder Tieren ein.

Achtung: Nach dem Abstellen rotiert die 
Schneidvorrichtung noch einige Sekunden 
nach!

Werkzeug läuft nach

 Spezielle Sicherheitshinweise
Wir legen größte Sorgfalt in den Aufbau jedes Ak-
kupacks, um Akkus mit maximaler Energiedichte, 
Langlebigkeit und Sicherheit an Sie weitergeben 
zu können. Die Akkuzellen verfügen über mehr-
stufi ge Sicherheitsvorrichtungen. Jede einzelne 
Zelle wird zunächst formatiert und ihre elektri-
schen Kennlinien werden aufgenommen. Diese 
Daten werden anschließend genutzt, um die 
bestmöglichen Akkupacks gruppieren zu können. 
Trotz aller Sicherheitsvorkehrungen ist beim 
Umgang mit Akkus stets Umsicht erforder-
lich. Für den sicheren Betrieb sind folgende 
Punkte zwingend zu beachten.
Der sichere Betrieb ist nur mit ungeschädig-
ten Zellen gewährleistet! Eine falsche Hand-
habung führt zu Zellenschäden.
Achtung! Analysen bestätigen, dass grobe 
Falschnutzung und falsche Pfl ege Hauptursache 
für Schäden durch Hochleistungsakkus sind.
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Hinweise zum Akku
1. Der Akku-Pack des Akkugerätes ist im 

Lieferzustand nicht geladen. Vor der ersten 
Inbetriebnahme muss deshalb der Akku auf-
geladen werden.

2. Für eine optimale Akkuleistung vermeiden 
Sie tiefe Entladungszyklen! Laden Sie Ihren 
Akku häufi g.

3. Lagern Sie Ihren Akku kühl, am besten bei 
15°C, und zumindest 40% geladen.

4. Lithium-Ionen Akkus unterliegen einer na-
türlichen Alterung. Spätestens wenn die 
Leistungsfähigkeit des Akkus nur mehr 80% 
des Neuzustandes entspricht, muss der Akku 
ersetzt werden! Geschwächte Zellen in einem 
gealterten Akku-Pack sind den hohen Leis-
tungsanforderungen nicht mehr gewachsen 
und stellen so ein Sicherheitsrisiko dar.

5. Verbrauchte Akkus nicht ins off ene Feuer 
werfen. Explosionsgefahr!

6. Akku nicht anzünden oder Verbrennung aus-
setzen.

7. Akkus nicht Tiefenentladen! 
Tiefenentladung schädigt die Akkuzellen. 
Die häufi gste Ursache für die Tiefentladung 
von Akkupacks ist lange Lagerung bzw. 
Nichtnutzung teilentladener Akkus. Beenden 
Sie den Arbeitsvorgang sobald die Leistung 
merklich nachlässt oder die Schutzelektronik 
anspricht. Lagern Sie den Akku erst nach 
vollständiger Aufl adung.

8. Akkus bzw. Gerät vor Überlastung schüt-
zen!  Überlastung führt rasch zur Überhitzung 
und Zellschädigung im Innern des Akku-
gehäuses, ohne dass die Überhitzung äußer-
lich zu Tage tritt.

9. Vermeiden Sie Beschädigungen und Stö-
ße! Ersetzen Sie Akkus, die Ihnen aus über 
einem Meter heruntergefallen sind oder die 
heftigen Stößen ausgesetzt waren unverzüg-
lich, auch wenn das Gehäuse des Akkupacks 
unbeschädigt erscheint. Die Akkuzellen im 
Inneren können ernsthaft beschädigt sein. 
Beachten Sie hierzu auch die Entsorgungs-
hinweise.

10. Bei Überlastung und Überhitzung schaltet die 
integrierte Schutzabschaltung das Gerät aus 
Sicherheitsgründen ab. Achtung! Betätigen 
Sie den Ein-/ Ausschalter nicht mehr, wenn 
die Schutzabschaltung das Gerät abgeschal-
tet hat. Dies kann zu Schäden am Akku füh-
ren.

11. Verwenden Sie nur original Akkus. Der Ein-
satz von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen, Exposition und Brandgefahr führen.

12.  Schützen Sie Ihren Akku vor Feuchtigkeit, 
Regen und hoher Luftfeuchtigkeit. Feuch-
tigkeit, Regen und hohe Luftfeuchtigkeit kön-
nen zu gefährlichen Zellschädigungen führen. 
Laden oder arbeiten Sie keinesfalls mit Ak-
kus, welche  Feuchtigkeit, Regen oder hoher 
Luftfeuchtigkeit ausgesetzt wurden - ersetzen 
Sie diese unverzüglich!

13.  Sofern Ihr Gerät mit einem abnehmbaren 
Akku ausgestattet ist, entfernen Sie diesen 
aus Sicherheitsgründen nach Beendigung 
Ihrer Arbeit von Ihrem Gerät.

14.  Wiederaufl adbare Batterien (Akkus) müssen 
aus dem Gerät entfernt werden, bevor sie 
geladen werden.

Hinweise zum Ladegerät und Ladevorgang

Dieses Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die dar-
aus resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.
1. Beachten Sie die angegebenen Daten auf 

dem Typenschild des Ladegeräts. Schließen 
Sie das Ladegerät nur an die auf dem Typen-
schild angegebene Netzspannung an.

2. Schützen Sie das Ladegerät und die Leitung 
vor Beschädigung und scharfen Kanten. 
Beschädigte Kabel sind unverzüglich durch 
einen Elektrofachmann auszutauschen.

3. Ladegerät, Akkus und Akkugerät vor Kindern 
schützen.

4. Keine beschädigten Ladegeräte verwenden.
5. Verwenden Sie das mitgelieferte Ladegerät 

nicht zum Laden von anderen Akkugeräten.
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6. Bei starker Beanspruchung erwärmt sich der 
Akku-Pack. Lassen Sie den Akku-Pack vor 
Beginn des Ladevorgangs auf Raumtempera-
tur abkühlen.

7. Akkus nicht Überladen! Beachten Sie die 
maximalen Ladezeiten. Diese Ladezeiten 
gelten nur für entladene Akkus. Mehrfaches 
Einstecken eines geladenen oder teilgela-
denen Akkus führt zum Überladen und zur 
Zellschädigung. Akkus nicht mehrere Tage im 
Ladegerät stecken lassen.

8. Benutzen und Laden Sie nie Akkus, von 
denen Sie vermuten, dass die letzte Auf-
ladung des Akkus länger als 12 Monate 
zurück liegt. Die Wahrscheinlichkeit ist hoch, 
dass der Akku bereits gefährlich geschädigt 
ist (Tiefenentladung).

9. Laden bei einer Temperatur von unter 10°C 
führt zur chemischen Schädigung der Zelle 
und kann zu Brand führen.

10. Verwenden Sie keine Akkus mehr, die sich 
während des Ladens aufgewölbt oder ver-
formt haben, oder welche ungewöhnliche 
Symptome zeigten (Ausgasen, Zischen, Kna-
cken, ...)

11. Entladen Sie den Akku nicht vollständig 
(empfohlene Endladetiefe max. 80%). Voll-
entladung führt zur vorzeitigen Alterung der 
Akkuzellen.

12. Batterien niemals unbeaufsichtigt laden!
13.  Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerä-

tes beschädigt wird, muss sie durch den Her-
steller oder seinen Kundendienst oder eine 
ähnlich qualifi zierte Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu vermeiden. 

14. Seien Sie vorsichtig während der Reinigung 
und Wartung, beachten Sie die Anweisungen 
in den Kapiteln „Reinigung“ und „Wartung“.

15. Laden Sie mit diesem Ladegerät nur den mit-
gelieferten 18 V Akkupack.

16. Warnung! Laden Sie keine nicht-wiederaufl ad-
baren Batterien.

Schutz vor Umwelteinfl üssen
1. Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. 

Schutzbrille tragen.
2. Schützen Sie Ihr Akkugerät und das 

Ladegerät vor Feuchtigkeit und Regen. 
Feuchtigkeit und Regen können zu gefährli-
chen Zellschädigungen führen.

3. Das Akkugerät und das Ladegerät nicht im 
Bereich von Dämpfen und brennbaren Flüs-
sigkeiten verwenden.

4. Ladegerät und Akkugeräte nur im trockenem 
Zustand und einer Umgebungstemperatur 

von 10-40°C verwenden.
5. Bewahren Sie den Akku nicht an Orten auf, 

die eine Temperatur von über 40° C erreichen 
können, insb. nicht in einem in der Sonne ge-
parkten Kfz.

6. Akkus vor Überhitzung schützen! 
Überlastung, Überladung oder Sonnen-
einstrahlung führt zur Überhitzung und zur 
Zellschädigung. Laden oder arbeiten sie kei-
nesfalls mit Akkus, welche überhitzt wurden 
– ersetzen sie diese unverzüglich.

7. Lagerung von Akkus, Ladegeräten und 
Akkugerät. Lagern  Sie das Ladegerät und 
Ihr Akkugerät nur in trockenen Räumen mit 
einer Umgebungstemperatur von 10-40°C. 
Den Lithium-Ionen Akku lagern Sie kühl und 
trocken bei 10-20°C. Vor Luftfeuchtigkeit und 
direkter Sonneneinstrahlung schützen! Akkus 
nur in geladenem Zustand lagern (mind. 40% 
geladen).

8. Verhindern Sie, dass der Lithium-Ionen Akku 
gefriert. Akkus, welche länger als 60 Minuten 
unter 0°C gelagert wurden, sind zu entsor-
gen.

9. Vorsicht beim Umgang mit Akkus in Bezug 
auf elektrostatischer Ladung: elektrostati-
sche Entladungen führen zu Schäden an der 
Schutzelektronik und den Akku-Zellen! Ver-
meiden Sie daher elektrostatische Aufl adung 
und berühren Sie niemals die Akku-Pole!

Li-Ion

Akkumulatoren und akkugetriebene Elektrogeräte 
beinhalten umweltgefährdende Materialien. Akku 
bzw. Akku-Geräte nicht in den Hausmüll geben.

Die Akkus müssen vor der Entsorgung vom Gerät 
entnommen werden. 

Zur fachgerechten Entsorgung sollte der Akku an 
einer geeigneten Sammelstelle abgegeben wer-
den. Wenn keine Sammelstelle bekannt ist, soll-
ten Sie bei der Gemeindeverwaltung nachfragen.

Für einen fachgerechten Versand von defek-
ten/ beschädigten Li-Ion Akkus bitten wir Sie 
unseren Kundendienst oder die Verkaufs-
stelle, bei der das Gerät erworben wurde, zu 
kontaktieren.
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Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung 
von Akkus bzw. Akkugerät, dass diese ein-
zeln in Kunststoff beutel verpackt werden, um 
Kurzschlüsse und Brand zu vermeiden!

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut 
auf.
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General safety information for power tools

Warning!
Read all the safety information, instructions, 
illustrations and technical data provided on 
or with this power tool. Failure to adhere to the 
following instructions may result in electric shock, 
fi re and/or serious injury.
Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

The term „power tool“ used in the safety informati-
on and instructions refers to power tools operated 
from the mains power supply (with a power cable) 
and to battery operated power tools (without a 
power cable).

1.  Workplace safety
a) Keep your work area clean and well lit. 

Untidy or unlit work areas can result in acci-
dents.

b) Do not use this power tool in an area 
where there is a risk of explosion and 
where there are infl ammable liquids, 
gases or dust. Power tools generate sparks 
that can ignite dust or vapors.

c) Keep children and other people away 
from the power tool while you are using 
it. If you are distracted you may lose control 
of the power tool.

2.  Electrical safety
a) The plug on the power tool must fi t into 

the socket. The socket must not be modi-
fi ed in any way. Do not use adapter plugs 
together with power tools with a protecti-
ve earth. Unmodifi ed plugs and matching so-
ckets will reduce the risk of an electric shock.

b) Avoid body contact with earthed surfaces 
such as pipes, heating systems, stoves 
and refrigerators. There is an increased risk 
of suff ering an electric shock if your body is 
earthed.

c) Keep the power tool out of the rain and 
away from moisture. The ingress of water 
into an electric power tool increases the risk 
of an electric shock.

d) Do not use the power cable for a purpose 
for which it is not designed, for example 
to carry the power tool, hang it up or to 
pull the plug out of the socket. Keep the 
power cable away from heat, oil, sharp 
edges and moving parts. Power cables that 
are damaged or tangled increase the risk of 
an electric shock.

e) If you use an electric power tool out-
doors, use only extension cables that are 
suitable for outdoor use. The use of an 
extension cable which is suitable for outdoor 
use reduces the risk of an electric shock.

f) If you cannot avoid using the power tool 
in a damp location, use a residual current 
device (RCD) circuit breaker. The use of a 
residual current device (RCD) circuit breaker 
will reduce the risk of suff ering an electric 
shock.

3.  Safety of persons
a) Be careful, watch what you are doing and 

be sensible and responsible when using 
an electric power tool. Never use the po-
wer tool if you are tired or under the infl u-
ence of drugs, alcohol or medication. One 
moment of inattention when using the electric 
tool can result in serious injuries.

b) Wear personal safety equipment and 
always wear safety goggles. Wearing per-
sonal safety equipment such as dust masks, 
non-slip safety shoes, a helmet or ear plugs, 
depending on the type and application of the 
tool, reduces the risk of injury.

c) Make sure that the tool cannot start up 
accidentally. Ensure that the power tool is 
switched off  before you connect it to the 
power supply and/or connect the battery 
pack, pick it up or carry it. If you have your 
fi nger on the switch while carrying the power 
tool or if you connect the power tool to the 
power supply while it is switched on, this may 
cause accidents.

d) Remove all adjusting tools or wrenches 
before you switch on the power tool. Any 
tool or wrench in a rotating part of the power 
tool could cause injuries.

e) Avoid abnormal working postures. Make 
sure you stand squarely and keep your 
balance at all times. This will enable you to 
control the power tool better in unexpected 
situations.

f) Wear suitable clothes. Never wear loose 
fi tting clothes or jewelry. Keep hair and 
clothing away from moving parts. Loose 
clothing, jewelry or long hair can be caught by 
moving parts.

g) If dust extraction devices and dust coll-
ection devices can be fi tted, they must be 
connected and must be used correctly. 
The use of a dust extractor can reduce the 
dangers posed by dust.
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h) Do not allow yourself to be lulled into a 
false sense of security and do not ignore 
the safety regulations covering electric 
power tools, even if you are familiar with 
the power tool after having used it many 
times. Carelessness can lead to serious inju-
ries in just a fraction of a second.

4.  Using and handling the power tool
a) Do not overload your power tool. Use the 

correct electric tool for the job in hand. 
The correct tool will enable you to work better 
and more safely within the specifi c perfor-
mance range.

b) Do not use an electric power tool if the 
switch is defective. An electric power tool 
that cannot be switched on or off  is dange-
rous and must be repaired.

c) Pull the plug out of the socket and/or 
remove the removable battery pack be-
fore making any adjustments to the tool, 
changing plug-in tool parts or putting the 
power tool down. These precautions will 
prevent the power tool starting accidentally.

d) Keep unused electric tools out of the 
reach of children. Do not allow people 
who are not familiar with the power tool 
or who have not read these instructions 
to use the power tool. Electric tools are 
dangerous if they are used by inexperienced 
people.

e) Look after power tools and plug-in tools 
with care. Check that moving parts 
function correctly and do not jam, and 
whether any parts are broken or dama-
ged such that they adversely aff ect the 
function of the power tool. Have damaged 
parts repaired before you use the power 
tool. Many accidents are caused by poorly 
maintained electric tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Ca-
refully maintained cutting tools with sharp 
cutting edges will jam less and are easier to 
control.

g) Use the power tool, plug-in tools, etc. 
as set out in these instructions. Take ac-
count of the conditions in your work area 
and the job in hand. Using electric tools for 
purposes other than the one for which they 
are designed can result in dangerous situa-
tions.

h) Keep the handles and grip surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. If the 
handles and grip surfaces are slippery, it will 
not be possible to operate and control the 
power tool safely in unforeseen situations.

 5. Using and handling the cordless tool
a) Only charge the batteries in chargers that 

are recommended by the manufacturer. 
A charger that is designed for a certain type 
of battery may pose a fi re risk if it is used with 
other types of battery. 

b) Use only the correct batteries in the elec-
tric tools. The use of other batteries may 
result in injuries and a fi re risk.

c) Keep unused batteries away from paper 
clips, coins, keys, nails, screws and other 
metallic objects that could cause a short 
circuit between the contacts. A short cir-
cuit between the battery contacts may cause 
burns or a fi re.

d) In case of incorrect use, fl uid may escape 
from the battery. Avoid contact with it. If 
you touch it by accident, rinse the aff ec-
ted area with water. If you get the fl uid 
in your eyes, also seek medical advice. 
Leaking battery fl uid can cause skin irritation 
or burns.

e) Never use damaged or altered rechargea-
ble batteries. Damaged or altered recharge-
able batteries can behave unpredictably and 
lead to a risk of fi re, explosion or injury.

f) Never expose a rechargeable battery to 
fi re or high temperatures. Fire or tempera-
tures over 130°C pose a risk of explosion.

g) Follow all the instructions on charging 
and never charge the rechargeable batte-
ry or cordless tool outside the specifi ed 
allowable charging temperature range. 
Incorrect charging or charging outside the 
allowable charging temperature range could 
cause irreparable damage to the battery and 
increase the risk of fi re.

6. Service
a) Have your electric tool repaired only by 

trained personnel using only genuine 
spare parts. This will ensure that your elec-
tric tool remains safe to use. 

b) Never perform maintenance work on da-
maged rechargeable batteries. All mainte-
nance work on rechargeable batteries should 
only be performed by the manufacturer or 
authorized after sales service outlets.
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Safety information for hedge trimmers (batte-
ry-powered)
a) Keep all parts of your body away from the 

blade. When blades are running, never 
attempt to remove cuttings or to hold the 
material you want to cut. The blades will 
continue to move after the switch is set to 
OFF. A single moment of carelessness when 
using the hedge trimmer can result in serious 
injuries.

b) Carry the hedge trimmer by its handle 
when the blade is stationary and be sure 
not to press the switch. Carrying the hedge 
trimmer correctly will reduce the risk of it 
being switched on accidentally and resulting 
in the blade causing an injury.

c) Always fi t the cover over the blade when 
transporting the hedge trimmer or putting 
it into storage. Careful handling of the hedge 
trimmer will reduce the risk of injury by the 
blade.

d) Make sure that all switches are OFF 
and that the battery has been removed 
or switched off  before you remove any 
jammed cuttings or carry out any main-
tenance on the machine. Unintentional ac-
tuation of the hedge trimmer while removing 
jammed material can result in serious injuries.

e) Hold the the hedge trimmer only by the 
insulated handles because the blade 
might strike concealed power cables. 
Contact between the blade and a live cable 
can also make the metal parts of the equip-
ment live and result in an electric shock.

f) Keep all power cables away from where 
you are cutting. Cables hidden in hedges 
and bushes might be cut accidentally by the 
blade.

g) Never use the hedge trimmer in poor 
weather conditions, especially if there is 
a risk of lightning. This will reduce the risk 
of being struck by lightning. 

•  Do not carry several belt clips and/or several 
shoulder straps at the same time.

•  Hold the hedge trimmer correctly, e.g. with 
both hands if the equipment is fitted with two 
handles.

Safety information for hedge trimmers with 
extended reach (pole hedge trimmers, bar 
hedge trimmers, telescopic hedge trimmers):
a) Reduce the risk of a fatal electric shock 

by never using the hedge trimmer with 
extended reach near electric cables. If the 
hedge trimmer touches a power cable or if it 

is used near power cables, this can result in 
serious injuries or a fatal electric shock.

b) Always use both hands when working 
with a hedge trimmer with extended 
reach. To avoid losing control, use both 
hands to hold the hedge trimmer with exten-
ded reach.

c) Wear head protection when you carry out 
overhead work with the hedge trimmer 
with extended reach. Falling cuttings can 
result in serious injuries.

Additional safety instructions for hedge trim-
mers
1. Search hedges and bushes for hidden ob-

jects such as wire fencing and cables.
2. The hedge trimmer is designed for work 

which the user can do when standing on the 
ground. Avoid abnormal working postures 
and make sure you have a fi rm standing posi-
tion. It is prohibited to carry out the work when 
standing on a ladder or any other unstable 
surface.

3. Before you use the hedge trimmer, make sure 
that the locking devices for any moving parts 
provided (e.g. the extended shaft and the swi-
vel component) are in the locked position.

Special safety instructions for chainsaws
•  When the chainsaw is running make sure 

that you keep all parts of your body away 
from the chainsaw. Before starting up 
the chainsaw make sure that it is not tou-
ching anything. When you are working with 
a chainsaw, a single moment of carelessness 
is all it takes for clothing or parts of your body 
to get caught by the chainsaw.

•  Always hold the chainsaw securely with 
your right hand on the rear handle and 
your left hand on the front handle. Holding 
the chainsaw with your hands in other posi-
tions increases the risk of injury and is there-
fore not allowed.

•  Hold the equipment by the insulated 
handles when carrying out work during 
which the screw or the plug-in tool could 
strike concealed power cables. Contact 
with a live cable may also make the metal 
parts of the equipment live and cause an 
electric shock.

•  Wear safety goggles and ear protection. 
Other safety equipment for the head, 
hands, legs and feet is recommended. 
Correct protective clothing reduces the risk 
of injury caused by catapulted chips or in the 
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event of accidental contact with the chainsaw.
•  Never use the chainsaw up a tree. You risk 

injuring yourself if you use the chainsaw up a 
tree.

•  Always maintain a steady standing posi-
tion and only use the chainsaw when you 
are standing on a solid, safe and flat sur-
face. Slippery or unsafe surfaces can cause 
you to lose your balance and control over the 
chainsaw. Do not work on a ladder.

•  When cutting through a branch which is 
under tension, take into account how it 
will spring back once the cut has been 
made. Once the tension in the wood fibers is 
released, the tensioned branch could hit the 
operator and/or seize control of the chainsaw.

•  Take special care when cutting underg-
rowth and young trees. The thin material 
can become caught in the saw chain and 
whip back towards you or make you lose your 
balance.

•  Carry the chainsaw by the front handle 
with the chainsaw switched off and the 
chain facing away from the body. Always 
fit the protective cover when transporting 
the chainsaw or putting it into storage. 
Careful handling of the chainsaw reduces the 
likelihood of accidental contact with the saw 
chain while it is running.

•  Follow the instructions for lubrication, 
chain tension and replacement of ac-
cessories. A chain which is not properly 
tensioned or lubricated can either break or 
increase the risk of kickback.

•  Keep the handles dry, clean and free from 
oil and grease. Greasy or oily handles are 
slippery and will result in loss of control.

•  Only use the chainsaw to cut wood. The 
chain must only be used to perform the 
work for which it is intended. For examp-
le: Never use the chainsaw to cut plastic 
or brickwork or building materials which 
are not made of wood. Use of the chainsaw 
for non-intended or non-approved work can 
create dangerous situations.

• When transporting the equipment, remove 
the battery pack and drain the chain oil from 
the tank.

Causes of and ways to avoid recoil:
Recoil can occur if the tip of the chain bar touches 
an item or if the wood bends and jams the saw 
chain in the cut.
In many cases contact with the bar tip can result 
in an unexpected reaction aimed backwards in 

which the chain bar is catapulted upwards to-
wards the operator.

Jamming the saw chain on the top of the chain 
bar can catapult the bar towards the operator at 
high speed.

Any of these reactions can result in you losing 
control over the saw and possibly suff ering seri-
ous injuries. You should therefore not rely totally 
on the safety equipment fi tted to the chainsaw. 
When using a chainsaw you should take various 
precautions to enable you to work without suff e-
ring accidents or injuries.

Recoil is the result of incorrect or wrong use of 
the electric tool. It can be prevented by suitable 
precautions, as described below:
•  Hold the saw firmly with both hands, with 

fingers and thumbs gripped around the 
handles. Steady yourself with your body 
and arms in a position in which you can 
control the kickback forces. Provided ap-
propriate measures are taken, an operator 
should be capable of controlling the kickback 
forces. Never let go of the chain saw.

•  Avoid abnormal working postures. Never 
cut above shoulder height. This prevents 
accidental contact with the tip of the rail and 
offers better control over the chainsaw in un-
expected situations.

•  Always use the correct replacement rails 
and saw chains recommended by the ma-
nufacturer. The use of incorrect replacement 
rails or saw chains may result in breakage of 
the chain and/or kickback.

•  Follow the manufacturer’s instructions 
for sharpening and maintaining the saw 
chain. The risk of kickback is increased if the 
depth limiter is set too low.

More important information:
• Before you start cutting off branches: Make 

sure that there is nobody within a range of at 
least two and a half times the length of the 
branch.

• Take the weather conditions into account 
when cutting off branches. Do not cut off 
branches in strong or gusting wind! Do not cut 
off branches in frosty conditions or on frozen, 
icy ground. Do not cut off branches in rain or if 
visibility is poor.

• Comply with local regulations.
• Plan an escape route from falling trees or 

branches in advance. Make sure that this 

SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   17SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   17 04.04.2022   09:21:3804.04.2022   09:21:38



GB

- 18 -

escape route is free of obstacles which could 
restrict or prevent free movement. Keep in 
mind that freshly cut grass or bark is slippery.

• Ensure that somebody is in the vicinity (but at 
a safe distance) in case of an accident.

• When the chain is moving, do not let the tip 
of the chain bar come into contact with any 
objects.

• Start sawing only after the chain has reached 
full speed.

• Never try to target a previous cut. Always start 
a new cut.

• Watch out for moving branches or other 
forces which could interfere with a cut and 
impact with the chain.

• Never try to cut a branch with a larger diame-
ter than the cutting length of the equipment.

• Contact your local authorities for information 
regarding minimum age requirements for 
operating the equipment.

• Keep the equipment at a minimum distance 
of 10 m from overhead power cables.

• Before you begin your work, make yourself 
well acquainted with all the control elements. 
Practice handling the equipment and have an 
expert explain its functions, mode of operati-
on and sawing techniques.

• Never use the equipment if you are ill, tired or 
under the influence of alcohol or medication. 
Always take timely breaks from your work. 
Change your working position regularly.

• National regulations might restrict the use of 
the pole-mounted pruner.

• The machine must be examined for signifi-
cant damage or defects each day before use 
and after being dropped or suffering other 
types of impact.

• Danger! Never use the machine near over-
head power cables.

• Always wear non-slip foot protection and 
tight-fitting clothes.

• Warning! Danger for other persons. Keep 
other persons a safe distance from the ma-
chine while work is in progress.

• Remove the branches in sections. Warning! 
Be careful in dangerous working positions. 
There is a risk of being hit by branches while 
they are falling or by branches which recoil 
after striking the ground.

• Adopt a firm standing position so that you 
keep your balance while working. Always 
use the harness which is supplied with the 
machine.

• Keep the machine, the cutter set and the cut-
ter set guard in good working condition.

•  Check for loose fastening elements and da-
maged parts (e.g. cracks in the blade).

•  Always take timely breaks from your work. 
Change your working position regularly.

Warning!
If the equipment is used for a lengthy period, the 
vibrations it causes in the hands of the user may 
result in circulation problems (white fi nger syn-
drome).
White fi nger syndrome is a vascular disease that 
involves seizure-like spasms of the fi ngers and 
toes. The aff ected areas are no longer suffi  ciently 
supplied with blood and therefore appear extre-
mely pale. The frequent use of vibrating equip-
ment may trigger nerve damage in people with 
an impaired circulation (for example smokers, 
diabetics).

Should you observe any unusual impairments, 
interrupt your work immediately and consult a 
doctor.
Follow these instructions in order to reduce the 
dangers: 
• Keep your body and in particular your hands 

warm when working in the cold.
• Take regular breaks and move your hands 

to stimulate the blood circulation during the 
breaks.

• Ensure that the equipment makes the least 
possible vibration through regular mainte-
nance and solid parts on the equipment.

Caution!
Residual risks
Even if you use this electric power tool in 
accordance with instructions, certain resi-
dual risks cannot be rules out. The following 
hazards may arise in connection with the 
equipment’s construction and layout:
• Cut injuries if no safety clothing is used.
• Lung damage if no suitable protective dust 

mask is used.
• Damage to hearing if no suitable ear protec-

tion is used.
• Health damage caused by hand-arm vib-

rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and 
maintained.

Danger! 
The electric power tool generates an electro-
magnetic fi eld during operation. Under certain 
circumstances this fi eld may actively or passively 
impede medical implants. To reduce the risk of 
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serious or fatal injuries, we recommend persons 
with medical implants to consult their doctor and 
the manufacturer of the medical implant prior to 
using the equipment.

Safety information for trimmers/scythes
•  Before you begin your work, examine the ma-

terial you want to cut. Remove any foreign bo-
dies. Continue to watch out for foreign bodies 
while you are working. If you come across any 
foreign bodies while cutting, turn off the ma-
chine and remove the items in question.

•  Work only when visibility is adequate.
• Always hold the equipment firmly in both 

hands. Your fingers and thumbs should be 
wrapped around the handles.

• Make sure that the handles are clean and dry.
• When carrying out mowing work on a slope 

always stand at a lower level than the cutting 
tool. Never cut or trim on a smooth, slippery 
hill or slope.

•  Make sure you stand squarely at all times 
while working. Be careful when walking back-
wards. Tripping hazard!

•  Never leave the equipment unsupervised in 
the work area. If you stop work for a while, 
leave the equipment in a safe place.

•  If you stop your work in order to go to another 
area to work, you must make sure that the 
equipment is switched off while you are going 
there.

•  Never use the equipment while it is raining or 
in damp or wet surroundings.

•  Protect your equipment against moisture and 
rain.

•  Before you switch on the equipment, check 
that the cutting unit will not touch any stones 
or other objects.

•  Eye protection, sturdy shoes and trousers 
must be worn throughout the time spent using 
the machine.

•  When the equipment is in operation, you must 
always hold it away from your body!

•  Do not switch on the equipment when it is 
turned around or when it is not in working po-
sition.

•  Switch off the motor when the equipment is 
not being used, when you leave it unsuper-
vised, when checking the equipment, when 
removing or replacing the spool, or when 
transporting the equipment from one place to 
another.

•  Keep the equipment away from other people, 
especially children, and from pets. There may 
be stones and other objects in the grass that 

is cut and thrown up.
•  When you are working, keep a distance of at 

least 15 m from other persons and pets.
•  Do not cut against hard objects. This will help 

you to prevent causing injury to yourself and 
damage to the equipment.

•  Use the edge of the safety guard to keep the 
equipment away from walls, different surfaces 
and fragile objects.

•  Never use the equipment without the safety 
guard.

• This equipment is not allowed to be used by 
children or by persons with reduced physical, 
sensory or mental capacities or those with a 
lack of experience and knowledge. Children 
should be supervised so that they do not play 
with the equipment. Children are not allowed 
to carry out the cleaning or maintenance.

• Avoid abnormal working postures. Make sure 
you stand squarely and keep your balance 
at all times. Always maintain good footing 
on inclines. Only operate the equipment at a 
walking pace.

• Risk of injury from dangerous moving parts!
• The moving parts are not allowed to be tou-

ched before the battery has been removed 
and all moving parts have come to a comple-
te standstill.

• Read the directions with due care. Familiarize 
yourself with the operator controls and proper 
operation of the equipment.

• Never allow children or other persons who 
are not familiar with the operating instructions 
to use the equipment. Contact your local 
governmental agency for information regar-
ding minimum age requirements for the user.

• Always keep in mind that the user of the 
equipment is personally responsible for acci-
dents or hazards involving other persons or 
their property.

• Before use, always carry out a visual check to 
make sure that the safety devices or covers 
are not missing or damaged and that they are 
correctly fitted.

• Never use the equipment in bad weather con-
ditions and particularly never when there is a 
risk of lightning.

• Never use the equipment with a damaged co-
ver or safety device or when a cover or safety 
device is missing.

• Switch on the motor only when there are no 
hands or feet within range of the cutting unit.

• Always switch off the equipment and remove 
the battery 
- when you leave the equipment unsuper-
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vised.
- before you remove a blockage.
- before you examine, clean or work on the 
equipment.
- after the equipment strikes a foreign body.
- when the equipment begins to make unusual 
vibrations (examine immediately).

• Risk of injury from the cutting unit! Keep 
hands and feet away from the cutting unit!

• Use only spare parts and accessories which 
are recommended by the manufacturer.

• Examine and service the equipment regularly.

Important! The safety guard is there to ensure 
your safety and the safety of others. It is also 
essential for the equipment to work correctly. 
Failure to comply with this instruction will 
invalidate your warranty as well as create a 
potential source of danger.
•  Never use your hands to try to stop the cutting 

unit. Always wait for it to stop by itself.
•  Use only genuine cutting units.
•  Make sure that the air vents are free of dirt.
•  Do not try to use the equipment to cut grass 

which is not growing on the ground; for ex-
ample, do not try to cut grass growing on 
walls or stones, etc.

•  The person operating the grass trimmer is lia-
ble for any damages sustained by third parties 
within the equipment’s working radius as a 
result of its use.

•  Do not cross roads or gravel paths with the 
equipment switched on.

•  When you are not using the equipment, keep 
it in a dry place out of the reach of children.

•  Disconnect the machine from the power sup-
ply (i.e. pull the power plug out of the power 
socket, take out the blocking device or the 
removable battery) before you carry out any 
maintenance or cleaning work on it.

•  Use the equipment only in the way described 
in these operating instructions and always 
hold it perpendicular to the ground. Every 
other position is dangerous.

•  Check at regular intervals that the screws are 
properly tightened.

•  The area to be cut must always be kept clea-
red of cables and other objects.

•  If the equipment has to be lifted for trans-
porting, be sure to switch off the motor first 
and wait for the cutter to come to a standstill. 
Each time you leave the equipment, switch off 
the motor.

•  Under no circumstances are you to cut 
against hard objects during use. This is impe-

rative to prevent injury to yourself and damage 
to the equipment.

•  Use only original replacement parts for re-
pairs.

•  Before starting up the equipment, and after 
any collision, check the equipment for signs 
of wear or damage and have any necessary 
repairs carried out.

•  Always keep your hands and feet away from 
the cutting unit, especially when switching the 
motor on.

•  Unplug the rechargeable battery before 
checking, cleaning or doing any work on the 
equipment and when it is not being used.

•  Acquaint yourself with the controls and how to 
use the tool.

•  Stop using the equipment when there are 
people – particularly children – or pets nearby.

•  Never use the machine if protective equip-
ment is damaged or missing.

•  Never mount metal cutting elements.

Be particularly careful when working on areas with 
heavy growth without a fully clear view. Check the 
area carefully before starting work to prevent any 
danger for animals (e.g. hedgehogs and other 
wild animals).

 If it is used for a lengthy period, the vibrations it 
causes in the hands of the user may result in cir-
culation problems (white fi nger syndrome).

The hand-arm vibration syndrome (vibration white 
fi nger) is a vascular disease that involves seizure-
like spasms of the fi ngers and toes. The aff ected 
areas are no longer suffi  ciently supplied with 
blood and therefore appear extremely pale. The 
frequent use of vibrating equipment may trigger 
nerve damage in people with an impaired circula-
tion (for example smokers, diabetics).
Should you observe any unusual impairments, 
interrupt your work immediately and consult a 
doctor.
Follow these instructions in order to reduce the 
dangers:
•  Keep your body and in particular your hands 

warm when working in the cold
•  Take regular breaks and move your hands 

to stimulate the blood circulation during the 
breaks.

•  Ensure that the equipment makes the least 
possible vibration through regular mainte-
nance and solid parts on the equipment.
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 Safety precautions for handling the blade
Warning! Sharp edges on the blade – Wear 
gloves.
•  National regulations might restrict the use of 

the machine.
•  The machine must be examined for signifi-

cant damage or defects each day before use 
and after being dropped or suffering other 
types of impact.

•  Always wear non-slip foot protection and 
tight-fitting clothes.

•  Never use the machine when you are tired, 
ill or under the influence of drugs, alcohol or 
medication.

•  Always take timely breaks from your work. 
Change your working position regularly.

•  Adopt a firm standing position so that you 
keep your balance while working. Always use 
the harness which is supplied with the machi-
ne.

•  Keep the machine in good working order.
•  Take note of all warnings and instructions 

relating to operating the machine and to fitting 
the blade.

• The blade can recoil suddenly from objects 
if it cannot cut or mow through them. This 
can cause injuries to the arms or legs. Keep 
bystanders and animals at least 15 m away 
from where you are working. If the equip-
ment strikes a foreign body, stop the engine 
immediately and wait for the blade to come 
to a standstill. Check the blade for signs of 
damage. Always replace the blade if it is bent 
or cracked.

• The blade is liable to catapult away objects 
with high force. This can cause blindness or 
injuries. Wear protection on your eyes, face 
and legs. Always remove objects from your 
working area before you use the blade.

• Carefully check the equipment and its fittings 
for signs of damage every time before use. 
Do not use the equipment unless all the blade 
fittings are installed correctly.

• When you release the throttle lever, the blade 
will continue to rotate and will only gradually 
come to a standstill. A blade which is in the 
process of rotating to a standstill can cause 
you or bystanders injuries through cutting. 
Before you start any work on the blade, switch 
off the engine and ensure that the blade has 
come to a standstill.

• The danger zone has a radius of 15 meters. 
Bystanders may suffer blindness or injuries. 
Keep a distance of 15 meters between your-

self and other people or animals.

Important: The cutting unit continues to run 
for a few seconds after the motor is switched 
off . 

The cutter continues to rotate!

 Additional safety instructions
We pay a great deal of attention to the design of 
every battery pack to ensure that we supply you 
with batteries which feature maximum power den-
sity, durability and safety. The battery cells have 
a wide range of safety devices. Each individual 
cell is initially formatted and its electrical charac-
teristic curves are recorded. These data are then 
used exclusively to be able to assemble the best 
possible battery packs. Despite all the safety 
precautions, caution must always be exer-
cised when handling batteries. The following 
points must be obeyed at all times to ensure 
safe use. 
Safe use can only be guaranteed if undama-
ged cells are used. Incorrect handling can 
cause cell damage. 

Important: Analyses confi rm that incorrect use 
and poor care are the main causes of the damage 
caused by high performance batteries. 

Information about the battery
1. The battery pack supplied with your cordless 

tool is not charged. The battery pack has to 
be charged before you use the tool for the fi rst 
time.

2. For optimum battery performance avoid low 
discharge cycles. Charge the battery pack 
frequently.

3. Store the battery pack in a cool place, ideally 
at 15°C and charged to at least 40%.

4. Lithium-ion batteries are subject to a natural 
ageing process. The battery pack must be 
replaced at the latest when its capacity falls to 
just 80% of its capacity when new. Weakened 
cells in an aged battery pack are no longer 
capable of meeting the high power require-
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ments and therefore pose a safety risk.
5. Do not throw battery packs into an open fi re. 

There is a risk of explosion!
6. Do not ignite the battery pack or expose it to 

fi re.

7. Do not exhaustively discharge batteries. 
Exhaustive discharge will damage the battery 
cells. The most common cause of exhaustive 
discharge is lengthy storage or non-use of 
partly discharged batteries. Stop working as 
soon as the performance of the battery falls 
noticeably or the electronic protection system 
triggers. Place the battery pack in storage 
only after it has been fully charged.

8. Protect batteries and the tool from over-
loads. Overloads will quickly result in over-
heating and cell damage inside the battery 
housing without this overheating actually 
being apparent externally.

9. Avoid damage and shocks. Replace batte-
ries which have been dropped from a height 
of more than one meter or which have been 
exposed to violent shocks without delay, even 
if the housing of the battery pack appears to 
be undamaged. The battery cells inside the 
battery may have suff ered serious damage. 
In this respect, please also read the waste 
disposal information.

10. If the battery pack suff ers overloading and 
overheating, the integrated protective cut-off  
will switch off  the equipment for safety rea-
sons. Important. Do not press the ON/OFF 
switch any more if the protective cut-off  has 
actuated. This may damage the battery pack.

11. Use only original battery packs. The use of 
other batteries may result in injuries, explosi-
on and a fi re risk.

12. Protect your rechargeable battery against 
moisture, rain and high humidity. Moisture, 
rain and high humidity can cause dangerous 
cell damage. Never charge or work with bat-
teries which have been exposed to moisture, 
rain or high humidity – replace them immedia-
tely.

13. If your equipment is fi tted with a detachable 
battery, remove the battery for safety reasons 
after you have fi nished your work.

14. Rechargeable batteries must be removed 
from the equipment before they are charged.

Information on chargers and the charging 
process

This equipment can be used by 
children of 8 years and older and 
by people with limited physical, 
sensory or mental capacities or 
those with no experience and 
knowledge if they are supervised 
or have received instruction in 
how to use the equipment safe-
ly and understand the dangers 
which result from such use. 
Children are not allowed to play 
with the equipment. Unless su-
pervised, children are not allo-
wed to clean the equipment and 
carry out user-level maintenance 
work.
1. Please check the data marked on the rating 

plate of the battery charger. Be sure to con-
nect the battery charger to a power supply 
with the voltage marked on the rating plate. 
Never connect it to a diff erent mains voltage.

2. Protect the battery charger and its cable from 
damage and sharp edges. Have damaged 
cables repaired without delay by a qualifi ed 
electrician.

3. Keep the battery charger, batteries and the 
cordless tool out of children’s reach.

4. Do not use damaged battery chargers.
5. Do not use the supplied battery charger to 

charge other cordless tools.
6. In heavy use the battery pack will become 

warm. Allow the battery pack to cool to room 
temperature before commencing with the 
charging.

7. Do not over-charge batteries. Do not ex-
ceed the maximum charging times. These 
charging times only apply to discharged 
batteries. Frequent insertion of a charged 
or partly charged battery pack will result in 
over-charging and cell damage. Do not leave 
batteries in the charger for days on end.

8. Never use or charge batteries if you sus-
pect that the last time they were charged 
was more than 12 months previously. The-
re is a high probability that the battery pack 
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has already suff ered dangerous damage 
(exhaustive discharge).

9. Charging batteries at a temperature below 
10°C will cause chemical damage to the cell 
and may cause a fi re.

10. Do not use batteries which bulge or become 
deformed while being charged or which have 
other non-typical symptoms (gassing, his-
sing, cracking,…)

11. Never fully discharge the battery pack (re-
commended depth of discharge max. 80%) 
Fully discharging the battery pack will cause 
premature ageing of the battery cells.

12. Never charge batteries if they are not under 
supervision!

13. If the machine’s power cable becomes dama-
ged, it must be replaced by the manufacturer, 
by one of its customer service centers or by 
a similarly trained person in order to prevent 
hazards.

14. Be careful during cleaning and maintenance 
work. Follow the instructions in the chapters 
„Cleaning“ and „Maintenance“.

15. Use this charger to charge only the 18 V bat-
tery pack supplied with this equipment.

16. Warning! Do not charge any non-rechargeab-
le batteries.

Protection from environmental infl uences
1. Wear suitable work clothes. Wear safety gog-

gles.
2. Protect your cordless tool and the battery 

charger from moisture and rain. Moisture 
and rain can cause dangerous cell damage.

3. Do not use the cordless tool or the battery 
charger near vapors and infl ammable liquids.

4. Use the battery charger and cordless tools 
only in dry conditions and an ambient tempe-
rature of 10-40°C.

5. Do not keep the battery charger in places 
where the temperature is liable to reach over 
40°C. In particular, do not leave the battery 
charger in a car that is parked in the sunshine.

6. Protect batteries from overheating. Over-
loads, over-charging and exposure to direct 
sunlight will result in overheating and cell 
damage. Never charge or work with batteries 
which have been overheated – replace them 
immediately if possible.

7. Storage of batteries, battery chargers 
and cordless tools. Store the charger and 
your cordless tool only in dry places with an 
ambient temperature of 10-40°C. Store your 
lithium-ion battery pack in a cool, dry place at 
a temperature of 10-20°C. Protect them from 

humidity and direct sunlight. Only place fully 
charged batteries in storage (charged at least 
40%).

8. Prevent the lithium-ion battery pack from free-
zing. Battery packs which were stored below 
0°C for more than 60 minutes must be dispo-
sed of.

9. When handling batteries beware of electro-
static charge: Electrostatic discharges cause 
damage of the electronic protection system 
and the battery cells. Avoid electrostatic char-
ging and never touch the battery poles.

Li-Ion

Batteries and cordless electric equipment contain 
materials that are potentially harmful to the envi-
ronment. Never place any rechargeable batteries 
or cordless electric machines or tools in your 
household refuse.

The batteries must be removed from the tool be-
fore it is disposed of.

The rechargeable battery should be taken to a 
suitable collection center for proper disposal. If 
you do not know the whereabouts of such a coll-
ection center, you should ask in your local council 
offi  ces.

To ensure that any defective/damaged lithi-
um-ion batteries are properly packaged and 
delivered when you send them to us, please 
contact our customer service or the point of 
sale at which the equipment was purchased.

When shipping or disposing of batteries and 
cordless tools, always ensure that they are 
packed individually in plastic bags to prevent 
short circuits and fi res.

Do not lose these safety instructions .
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Consignes de sécurité générales pour les 
outils électriques

Avertissement !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et caractéristiques 
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-après peut 
entraîner des décharges électriques, un incendie 
et/ou de graves blessures. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions pour l’avenir.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consi-
gnes de sécurité se réfère à des outils électriques 
qui fonctionnent sur secteur (avec câble réseau) 
ou à des outils électriques qui fonctionnent avec 
un accumulateur (sans câble réseau).

1.  Sécurité du poste de travail
a) Maintenez votre zone de travail propre 

et bien éclairée. Une zone de travail dés-
ordonnée et mal éclairée peut être source 
d’accidents.

b) Ne travaillez pas avec l’outil électrique 
dans un environnement exposé à un 
risque d’explosion, dans lequel se trou-
vent des liquides, des gaz ou des pous-
sières infl ammables. Les outils électriques 
produisent des étincelles, qui peuvent en-
fl ammer la poussière ou les vapeurs.

c) Maintenez les enfants et autres person-
nes à distance pendant l’utilisation de 
l’outil électrique. En cas d’inattention, vous 
pouvez perdre le contrôle de l’outil électrique.

2.  Sécurité électrique
a) La fi che de raccordement de l’outil élec-

trique doit être adaptée à la prise de 
courant. La fi che de contact ne doit être 
modifi ée en aucune façon. N’utilisez pas 
de connecteur adaptateur avec des outils 
électriques comportant une protection de 
mise à la terre. Des fi ches de contact non 
modifi ées et des prises de courant adaptées 
diminuent le risque d’une décharge élec-
trique.

b) Évitez d’avoir un contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre, comme les 
tuyaux, les chauff ages, les cuisinières et 
les réfrigérateurs. Le risque d’une décharge 
électrique est plus élevé lorsque votre corps 
est mis à la terre.

c) Maintenez les outils électriques à l’abri 
de la pluie ou de l’humidité. La pénétration 
de l’eau dans un outil électrique augmente le 
risque de décharge électrique. 

d) N’utilisez pas le câble de raccordement 
pour un autre emploi que celui prévu, 
pour porter l’outil électrique, l’accrocher 
ou débrancher le fi che de contact de la 
prise électrique. Éloignez le câble de rac-
cordement de la chaleur, de l’huile, des 
arêtes acérées ou des pièces mobiles. 
Des câbles de raccordement endommagés 
ou embrouillés augmentent le risque d’une 
décharge électrique.

e) Lorsque vous travaillez en plein air 
avec un outil électrique, n’utilisez que 
des rallonges adaptées pour l’extérieur. 
L’utilisation d’une rallonge adaptée pour 
l’extérieur diminue le risque d’une décharge 
électrique.

f) Lorsque vous ne pouvez pas éviter 
d’utiliser l’outil électrique dans un envi-
ronnement humide, utilisez un disjon-
cteur à courant de défaut. L’utilisation d’un 
dispositif diff érentiel à courant résiduel dimi-
nue le risque d’une décharge électrique.

3.  Sécurité des personnes
a) Faites attention, veillez à ce que vous 

faites et soyez raisonnable en travaillant 
avec des outils électriques. N’utilisez 
pas d’outil électrique lorsque vous êtes 
fatigué(e) ou sous infl uence de drogues, 
de l’alcool ou encore de médicaments. Un 
moment d’inattention pendant l’utilisation de 
l’outil électrique peut entraîner des blessures 
graves.

b) Portez un équipement de protection 
individuelle et toujours des lunettes de 
protection. Le port d’un équipement de 
protection individuelle comme un masque 
anti-poussière, des chaussures de sécurité 
antidérapantes, un casque de protection ou 
une protection de l’ouïe selon le type d’outil 
électrique et son utilisation diminue le risque 
de blessures.

c) Évitez une mise en service involontaire. 
Assurez-vous que l’outil électrique est 
éteint avant de le brancher au réseau 
électrique et/ou à la batterie, de le 
prendre ou de le porter. Si, lorsque vous 
portez l’outil électrique, vous avez le doigt 
sur l’interrupteur ou que vous branchez l’outil 
électrique allumé au réseau électrique, cela 
peut entraîner des accidents. 
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d) Enlevez les outils de réglage ou les clés 
à vis, avant de mettre l’outil électrique en 
marche. Un outil ou une clé se trouvant dans 
une pièce rotative de l’outil électrique peut 
provoquer des blessures.

e) Adoptez une position correcte. Veillez à 
avoir une position stable et constamment 
un bon équilibre. De cette manière, vous 
pourrez mieux contrôler l’outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez une tenue appropriée. Ne portez 
aucun vêtement large ou bijou. Éloignez 
les cheveux et les habits des pièces 
mobiles. Les habits larges, les bijoux ou les 
cheveux longs peuvent être attrapés par des 
pièces mobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’aspiration et de 
collecte de poussière peuvent être mon-
tés, branchez-les et utilisez-les correcte-
ment. L’utilisation d’un dispositif d’aspiration 
de la poussière peut permettre d’éviter les 
risques dus à la poussière.

h) Ne vous laissez pas bercer par un faux 
sentiment de sécurité et ne vous aff ran-
chissez pas des règles de sécurité pour 
les outils électriques, même si, après 
l’avoir utilisé plusieurs fois, vous con-
naissez l’outil. Tout manque d’attention peut 
entraîner de graves blessures en quelques 
fractions de seconde.

4.  Utilisation et prise en main de l’outil élec-
trique 

a) Ne surchargez pas l’outil électrique. Uti-
lisez l’outil électrique correspondant à 
votre type de travail. Vous travaillerez mieux 
et plus sûrement avec le bon outil électrique 
dans le domaine de puissance indiqué.

b) N’utilisez pas d’outil électrique dont 
l’interrupteur est défectueux. Un outil élec-
trique impossible à mettre en ou hors circuit 
est dangereux et doit être réparé.

c) Débranchez la fi che de contact de la prise 
de courant et/ou enlevez l’accumulateur 
amovible avant de procéder à des régla-
ges sur l’appareil, de changer des acces-
soires ou de ranger l’outil électrique. Ces 
mesures de précaution permettent d’éviter un 
démarrage involontaire de l’outil électrique.

d) Conservez les outils électriques hors 
de portée des enfants. Empêchez les 
personnes qui ne connaissent pas l’outil 
électrique ainsi que celles qui n’ont pas 
lu ces instructions d’utiliser celui-ci. Les 
outils électriques sont dangereux lorsqu’ils 

sont utilisés par des personnes inexpérimen-
tées.

e) Entretenez les outils électriques et les 
outils d’insert avec soin. Contrôlez si les 
pièces mobiles de l’appareil fonctionnent 
sans problème et ne coincent pas, si des 
pièces sont cassées, ou si endommagées 
que le fonctionnement de l’outil élec-
trique s’en trouve altéré. Faites réparer 
les pièces endommagées avant d’utiliser 
l’outil électrique. Beaucoup d’accidents 
trouvent leur origine dans des outils élec-
triques mal entretenus.

f) Gardez les outils de coupe propres et 
aiguisés. Un outil de coupe soigneusement 
entretenu dont les arêtes de coupe sont vives 
coince moins souvent et est plus facile à gui-
der.

g) Utilisez les outils électriques, les outils 
d’insert, etc. en respectant ces instruc-
tions. Tenez compte ce-faisant des con-
ditions de travail et du travail à exécuter. 
L’utilisation d’outils électriques pour d’autres 
applications que celles prévues peut entraî-
ner des situations dangereuses.

h) Maintenez les poignées et les surfaces 
de poignées sèches, propres et exemptes 
d’huile et de graisse. Des poignées et sur-
faces de poignées glissantes ne permettent 
pas une commande et un contrôle sûrs de 
l’outil électrique dans les situations impré-
vues.

5.  Utilisation et prise en main de l‘outil sans 
fi l

a) Ne chargez les accumulateurs que dans 
les chargeurs recommandés par le fab-
ricant. Lorsqu‘on utilise un chargeur adapté 
pour un certain type d‘accumulateurs avec 
des accumulateurs diff érents, il y a risque 
d‘incendie. 

b) N‘utilisez pour les outils électriques que 
les accumulateurs prévus à cet eff et. 
L‘utilisation d‘autres accumulateurs peut ent-
raîner des blessures et un risque d‘incendie.

c) Maintenez l‘accumulateur à distance de 
trombones, pièces de monnaie, clefs, 
clous, vis ou autres petits objets métal-
liques, qui pourraient provoquer un pon-
tage des contacts. Un court-circuit entre les 
contacts de l‘accumulateur peut avoir pour 
conséquence des brûlures ou un incendie.

d) Lorsqu’un accumulateur est mal emplo-
yé, il peut perdre du liquide. Evitez tout 
contact avec ce liquide. En cas de contact 
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par mégarde, rincez à l’eau claire. Si du 
liquide entre en contact avec vos yeux, 
consultez aussi un cabinet médical. Du 
liquide qui s’échappe d’un accumulateur peut 
causer des irritations de la peau ou des brûlu-
res.

e) N’utilisez pas d’accumulateur endomma-
gé ou modifi é. Les accumulateurs endom-
magés ou modifi és peuvent avoir un compor-
tement imprévisible et entraîner un incendie, 
une explosion ou un risque de blessure.

f) N’exposez jamais un accumulateur à un 
feu ou à des températures excessives. Le 
feu ou les températures supérieures à 130 °C 
peuvent entraîner une explosion.

g) Suivez toutes les consignes de charge-
ment et ne chargez jamais l’accumulateur 
ou l’outil sans fi l hors de la plage de tem-
pérature indiquée dans le mode d’emploi. 
Un chargement incorrect ou un chargement 
hors de la plage de température admissible 
peut détruire l’accumulateur et augmenter le 
risque d’incendie.

6. Maintenance et entretien
a) Faire entretenir l’outil par un réparateur 

qualifi é utilisant uniquement des pièces 
de rechange identiques. Cela assurera que 
la sécurité de l’outil est maintenue. 

b) N‘eff ectuez jamais la maintenance des 
accumulateurs endommagés. Seul le fabri-
cant ou des services clients habilités peuvent 
procéder à la maintenance des accumula-
teurs.

Consignes de sécurité pour taille-haies (sur 
batterie)
a) Maintenez toutes les parties du corps à 

distance de la lame. N’essayez pas de re-
tirer du matériau coupé alors que la lame 
est en marche, ni de tenir du matériau 
à couper. Les lames continuent de tourner 
après la mise hors circuit de l’interrupteur. Un 
moment d’inattention pendant l’utilisation du 
taille-haie peut entraîner de graves blessures.

b) Portez le taille-haie par la poignée, la 
lame devant être à l’arrêt, et veillez à ne 
pas actionner l’interrupteur. Porter correc-
tement le taille-haie réduit le risque de fonc-
tionnement involontaire et une blessure ainsi 
provoquée par la lame.

c) Pour le transport ou le stockage du taille-
haie, tirez toujours le recouvrement au-
dessus des lames. Un maniement correct 
du taille-haie diminue le risque de blessures 

occasionnées par la lame.
d) Assurez-vous que tous les interrupteurs 

sont éteints et l’accumulateur retiré ou 
éteint, avant d’enlever le matériau à cou-
per coincé ou d’eff ectuer la maintenance 
de la machine. Un fonctionnement inattendu 
du taille-haie lors du retrait de matériau coin-
cé peut entraîner des blessures graves.

e) Tenez le taille-haie uniquement par les 
poignées isolées, étant donné que la 
lame est susceptible de toucher des 
câbles électriques cachés. Le contact des 
lames avec un câble conducteur de tension 
peut également mettre sous tension des pi-
èces en métal de l’appareil et entraîner une 
décharge électrique.

f) Éloignez tous les câbles réseau de la 
zone de coupe. Les conduites peuvent être 
cachées dans les haies et buissons et être 
coupées par inadvertance par la lame.

g) N’utilisez pas le taille-haie par mauvais 
temps, en particulier pas en cas de risque 
d’orage. Ceci réduit le risque d’être frappé 
par la foudre. 

•  Ne portez pas plusieurs supports de ceinture 
et/ou bandoulières en même temps.

•  Tenez le taille-haie correctement, par ex. des 
deux mains, lorsqu’il y a deux poignées.

Consignes de sécurité pour taille-haies à 
plus grande portée (taille-haie sur perche, 
taille-haie sur tige, taille-haie télescopique) :
a) Réduisez le risque d’une décharge élec-

trique mortelle en n’utilisant jamais le 
taille-haie à plus grande portée à proximi-
té de conduites électriques. Tout contact 
ou toute utilisation à proximité de câbles élec-
triques peut entraîner de graves blessures ou 
une électrocution mortelle.

b) Utilisez toujours le taille-haie à plus gran-
de portée des deux mains. Tenez le taille-
haie à plus grande portée des deux mains 
pour éviter la perte de contrôle.

c) Pour les travaux au-dessus de la tête 
avec le taille-haie à plus grande portée, 
portez une protection pour la tête. Les 
fragments de pièce qui tombent peuvent pro-
voquer des blessures graves.

Consignes de sécurité supplémentaires pour 
taille-haies
1. Vérifi ez qu’il n’y a pas d’objets étrangers, 

par ex. clôtures métalliques et conduites 
cachées, dans les haies et buissons.

2. Le taille-haie est prévu pour les travaux pour 
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lesquels l’opérateur se tient debout sur le sol. 
Évitez une tenue anormale du corps et faites 
en sorte d’avoir une position stable. Il est 
interdit de travailler sur une échelle ou autre 
surface instable.

3. Avant d’utiliser le taille-haie, assurez-vous 
que le(s) dispositif(s) de verrouillage de 
toutes les pièces mobiles (par ex. de l’arbre 
prolongé et de l’élément pivotant), le cas 
échéant, est ou sont en position verrouillée.

Consignes de sécurité spéciales pour les 
tronçonneuses à chaîne
•  Lorsque vous vous servez de la tron-

çonneuse, maintenez toutes les parties 
du corps à bonne distance de l’outil. 
Avant de démarrer la tronçonneuse, as-
surez-vous que la chaîne ne touche rien. 
Lorsque vous travaillez avec la tronçonneuse, 
un moment d’inattention peut entraîner une 
saisie des vêtements ou de parties du corps 
par la chaîne de la tronçonneuse.

•  Tenez la tronçonneuse avec votre main 
droite par la poignée arrière et avec votre 
main gauche par la poignée avant. Tenir 
la tronçonneuse dans une autre position aug-
mente le risque de blessures et est à proscri-
re.

• Tenez l’appareil par les poignées isolées 
lorsque vous réalisez des travaux pour 
lesquels la vis ou l’outil employé sont 
susceptibles de toucher des câbles 
électriques cachés. Le contact avec une 
conduite conductrice de tension peut éga-
lement mettre sous tension des pièces en 
métal de l’appareil et entraîner une décharge 
électrique.

•  Portez des lunettes de protection et une 
protection de l’ouïe. Il est recommandé 
de porter d’autres équipements de pro-
tection pour la tête, les mains, les jambes 
et les pieds. Les vêtements de protection 
appropriés limitent le risque de blessure par 
les copeaux projetés et l’effleurement acci-
dentel de la chaîne de la tronçonneuse.

•  Ne travaillez pas sur un arbre avec la 
tronçonneuse. Risque de blessures lors 
d’un emploi de la tronçonneuse sur un arbre.

•  Veillez à toujours être stable sur vos 
pieds et utilisez la tronçonneuse unique-
ment lorsque vous vous trouvez sur un 
sol solide, sûr et plat. Les sols glissants 
ou instables peuvent conduire à une perte 
d‘équilibre et de contrôle de la tronçonneuse. 
Ne travaillez pas sur une échelle.

•  Lorsque vous coupez une branche alors 
que celle-ci est sous tension, pensez tou-
jours qu’elle pourra avoir un mouvement 
de retour. Lorsque la tension est libérée 
dans les fibres de bois, la branche sous tensi-
on peut cogner la personne ou encore entraî-
ner une perte de contrôle de la tronçonneuse.

•  Soyez particulièrement prudent(e) 
lorsque vous coupez les broussailles 
ou de jeunes arbres. Le fin matériau peut 
s’accrocher dans la chaîne de la tronçonneu-
se et vous frapper ou encore vous faire perd-
re votre équilibre.

•  Portez la tronçonneuse par la poignée 
avant lorsqu’elle est à l’arrêt, la chaîne 
de la tronçonneuse doit être opposée au 
corps. Lorsque vous transportez ou con-
servez la tronçonneuse, recouvrez-la tou-
jours de son fourreau de protection. Une 
manipulation soigneuse de la tronçonneuse 
réduit la vraisemblance d’un contact par mé-
garde avec la chaîne en mouvement.

• Respectez les consignes de graissage, 
de tension de la chaîne et de changement 
des accessoires. Une chaîne mal tendue ou 
mal graissée peut rompre et augmenter ainsi 
le risque de choc par retour.

•  Maintenez les poignées sèches, propres 
et exemptes d’huile et de graisse. Les 
poignées graisseuses ou huileuses sont glis-
santes et entraînent une perte de contrôle.

•  Sciez exclusivement du bois. La tron-
çonneuse doit exclusivement être utilisée 
pour les travaux pour lesquels elle a été 
conçue - exemple : N’utilisez jamais la 
tronçonneuse pour scier le plastique, les 
murs ni les matériaux de construction qui 
ne sont pas en bois. L’utilisation de la tron-
çonneuse pour des travaux non conformes 
à l’affectation peut entraîner des situations 
dangereuses.

• En cas de transport, retirez l‘accumulateur et 
videz l‘huile de chaîne du réservoir.

Causes et empêchement d’un recul :
Le recul peut apparaître lorsque la pointe du rail 
de guidage touche un objet ou lorsque le bois se 
plie et coince la chaîne de la tronçonneuse en 
train de couper.
Un contact avec la pointe de rail peut conduire 
dans certains cas à une réaction imprévisible en 
arrière, lors de laquelle le rail de guidage percute 
vers le haut et en direction de l’opérateur.
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Le coincement de la chaîne de la tronçonneuse 
au niveau du bord supérieur du rail de guidage 
peut repousser rapidement le rail dans la direc-
tion de l’utilisateur.

Chacune de ces réactions peut entraîner une 
perte de contrôle de la tronçonneuse et à de pos-
sibles blessures graves. Ne vous fi ez pas exclu-
sivement aux dispositifs de sécurité montés sur 
la tronçonneuse. En tant qu’utilisateur d’une tron-
çonneuse, vous devez prendre diverses mesures 
pour pouvoir travailler sans risque d’accident et 
de blessure.

Un recul est la conséquence d’une utilisation 
mauvaise ou incorrecte de l’appareil électrique. 
Il peut être évité par des mesures de précaution 
appropriées, comme décrit ci-après :
• Maintenez la tronçonneuse des deux 

mains, le pouce et le doigt devant en-
tourer les poignées de la tronçonneuse 
à chaîne. Mettez votre corps et vos bras 
dans une position qui vous permette 
de résister aux forces d’un contrecoup. 
Si les mesures adéquates ont été prises, 
l’opérateur/l’opératrice peut rester maître 
de la situation en cas de contrecoups. Ne 
relâchez jamais la tronçonneuse.

•  Evitez de vous tenir de façon anormale et 
ne sciez rien à une hauteur supérieure à 
celle des épaules. Cela permettra d’éviter 
d’entrer en contact par mégarde avec la poin-
te de la chaîne et vous donnera un meilleur 
contrôle de la tronçonneuse dans des situa-
tions inattendues.

•  Utilisez toujours les rails de rechange et 
les chaînes de tronçonneuse prescrites 
par le producteur. De mauvais rails de 
rechange ou une mauvaise chaîne de tron-
çonneuse peuvent faire rompre la chaîne et/
ou entraîner un contrecoup.

•  Respectez toujours les consignes du pro-
ducteur pour affûter et entretenir la chaî-
ne de la tronçonneuse. Des limiteurs de 
profondeur trop bas augmentent les risques 
de retour de choc.

 
Autres remarques importantes :
• Avant de commencer à couper les branches 

: Assurez-vous qu’il n’y ait personne dans un 
rayon d’au moins 2,5 fois la longueur de la 
branche.

• Tenez compte des conditions météorolo-
giques lors de la coupe. Ne coupez pas 
quand le vent est fort ou changeant ! Ne cou-

pez pas lorsqu’il gèle ou que le sol est gelé 
ou verglacé. Ne coupez pas lorsqu’il pleut ou 
que la visibilité est mauvaise !

• Respectez les réglementations locales.
• Prévoyez au préalable un chemin de fuite en 

cas de chute d’arbres ou de branches. Veillez 
à ce que ce chemin de fuite soit libre de tout 
obstacle qui pourrait entraver ou empêcher 
les mouvements. Pensez au fait que l’herbe 
fraîchement coupée ou les écorces sont 
glissantes.

• Veillez à ce que quelqu’un se trouve à 
proximité (mais à bonne distance) (en cas 
d’accident).

• Ne laissez pas la chaîne en mouvement ent-
rer en contact au niveau de la pointe du rail 
de guidage avec un objet quelconque

• Commencez avec la coupe uniquement 
lorsque la chaîne de tronçonneuse est à plei-
ne vitesse.

• N’essayez pas de reprendre une coupe pré-
cédente. Commencez toujours une nouvelle 
coupe.

• Veillez aux branches qui bougent ou aux 
autres forces qui peuvent faire échouer une 
coupe et se prendre dans la chaîne de tron-
çonneuse. 

• N’essayez pas de couper une branche qui 
dépasse en diamètre la longueur de coupe 
de l’appareil.

• Des réglementations locales peuvent imposer 
l’âge minimum des utilisateurs.

• La distance minimum de l’appareil par rap-
port à des conduites électriques se trouvant 
en surface doit être au moins de 10 m.

• Familiarisez-vous avec tous les éléments de 
commande avant le travail. Entraînez-vous à 
manipuler l’appareil et faites-vous expliquer le 
fonctionnement, le mode d’action et les tech-
niques de coupe par un spécialiste.

• Ne travaillez pas avec l’appareil lorsque vous 
êtes malade, fatigué ou après avoir ingéré de 
l’alcool ou des médicaments. Faites toujours 
une pause à temps. Changez régulièrement 
de position de travail.

• Les réglementations nationales peuvent limi-
ter l’utilisation de l’ébrancheur télescopique.

• Contrôlez la machine tous les jours avant 
utilisation et après l’avoir laissée tomber ou 
après d’autres chocs afin de constater des 
dommages ou défauts significatifs.

• Danger ! N’utilisez jamais la machine à proxi-
mité de lignes haute tension en surface.

• Portez toujours une protection antidérapante 
pour les pieds et des vêtements moulants.
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• Avertissement ! Danger pour les personnes 
tierces. Maintenez les personnes tierces pen-
dant le travail à une distance de sécurité de 
la machine.

• Retirez les branches par morceaux. Avertis-
sement ! Soyez prudent lorsque vous adoptez 
des positions de travail dangereuses. Il y a le 
risque d’être frappé par la chute de branches 
ou par le retour de branches lorsqu’elles sont 
tombées au sol.

• Tenez-vous de façon stable pour garder 
l’équilibre pendant le fonctionnement. Utilisez 
toujours la bandoulière fournie.

• Maintenez la machine ainsi que l’équipement 
de coupe et la protection de l’équipement de 
coupe dans un bon état d’utilisation.

•  Vérifiez qu‘il n‘y a pas d‘éléments de fixation 
desserrés et de pièces endommagées (par 
ex. fissures dans la lame de scie).

•  Faites toujours une pause à temps. Changez 
régulièrement de position de travail.

Avertissement !
Lors de travaux prolongés, des troubles de la cir-
culation peuvent survenir en raison de vibrations 
dans les mains de la personne utilisatrice (syn-
drome des doigts blancs). 
Le syndrome des doigts blancs est une maladie 
des vaisseaux sanguins lors de laquelle les petits 
vaisseaux sanguins des doigts et des orteils se 
crispent de façon subite. Les zones concernées 
ne sont plus suffi  samment irriguées par le sang et 
ont ainsi une apparence très pâle. L’utilisation fré-
quente d’appareils vibrants peut endommager les 
nerfs chez les personnes dont la circulation san-
guine est altérée (par ex. fumeurs, diabétiques).

Si vous remarquez des troubles inhabituels, 
arrêtez immédiatement le travail et consultez un 
médecin.
Observez les remarques suivantes afi n de réduire 
les dangers : 
• Maintenez votre corps et en particulier les 

mains au chaud par temps froid.
• Faites régulièrement des pauses et bougez 

les mains à cette occasion afin de stimuler la 
circulation sanguine.

• Faites en sorte que la machine vibre le moins 
possible en procédant à une maintenance 
régulière et en privilégiant les pièces fixes sur 
l’appareil.

Prudence !
Risques résiduels 
Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours 
des risques résiduels. Les dangers suivants 
peuvent apparaître en rapport avec la const-
ruction et le modèle de cet outil électrique :
• Blessures par coupure, si aucun vêtement de 

protection n’est porté.
• Lésions des poumons si aucun masque anti-

poussière adéquat n’est porté.
• Déficience auditive si aucun casque anti-bruit 

approprié n’est porté.
• Atteintes à la santé issues des vibrations 

main-bras, si l’appareil est utilisé pendant une 
longue période ou s’il n’a pas été employé ou 
entretenu dans les règles de l’art.

Danger ! 
Cet appareil électrique produit un champ électro-
magnétique pendant son fonctionnement. Dans 
certaines conditions, ce champ peut altérer le 
fonctionnement d’implants médicaux actifs ou 
passifs. Afi n de réduire les risques de blessures 
graves ou mortelles, nous recommandons aux 
personnes qui possèdent un implant médical de
consulter leur cabinet médical et leur producteur
d’implants médicaux avant de commander la 
machine.

Consignes de sécurité pour débroussailleu-
se/faux
•  Contrôlez le matériel coupant avant de 

commencer à travailler. Retirez les corps 
étrangers éventuellement présents. Veillez, 
pendant que vous travaillez, aux éventuels 
corps étrangers. Si vous deviez faire face à 
un obstacle pendant la coupe, mettez la ma-
chine hors circuit et retirez celui-ci.

•  Travaillez uniquement lorsque votre environ-
nement est bien visible.

• Tenez toujours l‘appareil à deux mains. Ce 
faisant les pouces et les doigts doivent entou-
rer les poignées.

• Veillez à ce que les poignées soient propres 
et sèches.

• Lors de travaux de tonte sur une pente, 
placez-vous toujours en dessous de l‘outil 
de coupe. Ne coupez ou ne taillez jamais sur 
une butte ou une pente glissante.

•  Veillez, pendant votre travail, à bien vous tenir 
de façon stable et sûre. Attention, si vous al-
lez en arrière, risque de trébuchement!

•  Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance 
dans le poste de travail. Si vous devez inter-
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rompre votre travail, veuillez stocker l’appareil 
dans un endroit sûr. 

•  Si vous devez interrompre votre travail pour 
vous rendre dans une autre zone de travail, 
mettez absolument l’appareil hors circuit pen-
dant que vous vous y rendez.

•  N’utilisez jamais l’appareil sous la pluie ou 
dans un environnement humide ou mouillé.

•  Protégez l’appareil contre toute humidité et 
pluie.

•  Avant de mettre l’appareil en circuit, vérifiez 
bien que le dispositif de coupe ne touche au-
cune pierre ni aucun autre objet. 

•  Portez une protection des yeux, des chaussu-
res solides et des pantalons pendant toute la 
durée d’utilisation de la machine. 

•  Lorsque l’appareil fonctionne, gardez-le bien 
éloigné du corps!

•  Ne mettez jamais l’appareil en circuit s’il est 
à l’envers ou encore s’il n’est pas en position 
de travail.

•  Mettez le moteur hors circuit à chaque fois 
que : vous n’utilisez pas l’appareil, le laissez 
sans surveillance, lorsque vous le contrôlez, 
lorsque vous retirez la bobine et/ou la rem-
placez, lorsque vous transportez l’appareil 
d’un endroit à un autre et retirez la fiche du 
secteur.

•  Gardez l’appareil éloigné d’autres personnes, 
en particulier des enfants et des animaux 
domestiques. Des pierres et autres objets 
peuvent se trouver dans l’herbe coupée qui 
tourbillonne.

•  Gardez une distance minimale d’au moins 
15 m par rapport aux autres personnes et aux 
animaux pendant que vous travaillez.

•  Ne coupez pas contre des objets durs. 
Vous éviterez ainsi de vous blesser et 
d’endommager l’appareil.

•  Utilisez le bord du dispositif de protection 
pour tenir l’appareil à l’écart de murs, de sur-
faces diverses ainsi que des objets fragiles.

•  N’utilisez jamais l’appareil sans dispositif de 
protection.

• Cet appareil ne doit pas être utilisé par 
des enfants ainsi que par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensoriel-
les ou mentales diminuées ou manquant 
d‘expérience et de connaissance. Surveillez 
les enfants pour vous assurer qu‘ils ne jouent 
pas avec l‘appareil. Le nettoyage et l‘entretien 
ne doivent pas être effectués par des enfants.

• Tenez-vous bien. Veillez à avoir une position 
stable et constamment un bon équilibre. 
Veillez à toujours garder une position stable 

sur les pentes. Ne faites avancer la machine 
qu‘au pas.

• Risque de blessure en raison de pièces mobi-
les dangereuses !

• Il ne faut pas toucher les pièces mobiles 
avant d‘avoir retiré l‘accumulateur et avant 
que toutes les pièces mobiles se soient enti-
èrement arrêtées.

• Veuillez lire le mode d‘emploi avec attention. 
Familiarisez-vous avec les organes de com-
mande et l‘utilisation correcte de cet appareil.

• Ne permettez jamais à des enfants ou à 
d‘autres personnes n‘ayant pas connaissance 
des instructions d‘emploi d‘utiliser la machine. 
Des prescriptions locales peuvent stipuler un 
âge minimum autorisé pour l‘utilisateur.

• Soyez conscient du fait que l‘utilisateur sera 
lui-même tenu pour responsable des acci-
dents ou mises en danger survenant sur aut-
rui ou des biens d‘autrui.

• Avant toute utilisation, il convient de vérifier 
par un contrôle visuel si les dispositifs de sé-
curité ou les recouvrements manquent, sont 
endommagés ou sont correctement montés.

• N‘utilisez jamais l‘appareil lors d‘intempéries, 
en particulier lorsqu‘il y a un risque de foudre.

• N‘utilisez jamais l‘appareil lorsque le recouv-
rement ou les dispositifs de sécurité sont en-
dommagés ou en omettant le recouvrement 
ou les dispositifs de sécurité.

• Allumez le moteur uniquement lorsque vos 
pieds et vos mains se trouvent hors de portée 
du dispositif de coupe.

• Éteignez l‘appareil et retirez l‘accumulateur, 
- à chaque fois que vous laissez l‘appareil 
sans surveillance.
- avant d‘éliminer un blocage.
- avant de contrôler, de nettoyer ou de mani-
puler l‘appareil.
- après que l‘appareil soit entré en contact 
avec un corps étranger.
- à chaque fois que l‘appareil commence 
à vibrer de manière inhabituelle (examiner 
l‘appareil immédiatement).

• Risque de blessure par le dispositif de coupe 
! Éloignez les pieds et les mains du dispositif 
de coupe !

• N‘utilisez que des pièces de rechange et des 
accessoires recommandés par le fabricant.

• Contrôlez et faites régulièrement la mainte-
nance de l‘appareil.

Attention ! Le dispositif de protection est 
essentiel pour votre sécurité et celle des 
tiers et pour le fonctionnement correct de la 
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machine. Le non-respect de cette directive 
entraînera la perte de la garantie, outre le fait 
que cela ferait apparaître une source de dan-
ger potentielle.
•  N’essayez pas d’arrêter le dispositif de cou-

pe avec les mains. Attendez toujours qu’il 
s’arrête de lui-même.

•  N’utilisez aucun dispositif de coupe autre que 
l’original.

•  Veillez à maintenir les orifices d’air exempts 
d’encrassement.

•  N’essayez pas de couper de l’herbe ne pous-
sant pas au sol avec l’appareil; n’essayez pas, 
par ex., de couper de l’herbe sur les murs ou 
les pierres, etc.

•  Dans la zone de travail du coupe-bordure, 
l’utilisateur est entièrement responsable vis-
à-vis de tiers d’éventuels dommages causés 
par l’utilisation de l’appareil. 

•  Ne traversez pas de route ou de chemin caill-
outeux avec l’appareil en circuit.

•  Si vous n’utilisez pas l’appareil, conservez-le 
dans un lieu sec et inaccessible pour les en-
fants.

•  La machine doit être coupée de l‘alimentation 
électrique (autrement dit débranchez la fiche 
de contact du réseau électrique, retirez le 
dispositif de blocage ou la batterie amovible) 
avant d‘effectuer la maintenance ou des tra-
vaux de nettoyage.

•  N’utilisez l’appareil que de la manière décrite 
dans ce mode d’emploi et tenez-le toujours 
verticalement par rapport au sol. Toute autre 
position est dangereuse.

•  Contrôlez régulièrement si les vis sont bien 
serrées.

•  Retirez toujours les câbles et autres objets de 
la surface devant être coupée.

•  S’il faut soulever l’appareil pour le transporter, 
arrêtez le moteur et attendez l’arrêt de l’outil. 
Avant de laisser l’appareil seul, mettez le mo-
teur hors circuit.

•  Pendant le fonctionnement, ne coupez jamais 
contre des objets durs, c’est la seule manière 
d’éviter des blessures de l’opérateur et des 
dommages de l’appareil.

•  Pour la maintenance, n’utilisez que des pi-
èces de rechange d’origine.

•  Avant la mise en service de l’appareil, et 
après quelque choc que ce soit, contrôlez si 
des signes d’usure ou d’endommagement 
sont visibles et faites effectuer les réparations 
nécessaires.

•  Tenez toujours vos mains et pieds éloignés 
du dispositif de coupe, surtout lorsque vous 

mettez le moteur en circuit.
•  Retirez l’accumulateur : avant tout contrôle, 

tout nettoyage ou tous travaux sur l’appareil et 
lorsque vous ne l’utilisez pas.

•  Familiarisez-vous avec les dispositifs de 
commande ou de réglage et l‘utilisation de 
l‘appareil dans les règles de l‘art.

•  Interrompez l‘utilisation de la machine lorsque 
des personnes, en particulier des enfants ou 
des animaux domestiques sont à proximité.

•  N‘utilisez jamais la machine avec des disposi-
tifs de protection endommagés ou absents.

•  Ne montez jamais d‘éléments de coupe mé-
talliques.

Faites particulièrement attention lorsque vous 
travaillez des surfaces à végétation dense et 
manquant de visibilité. Contrôlez attentivement 
la surface avant le début du travail afi n de ne pas 
mettre en danger les animaux (par ex. hérissons 
et autres animaux sauvages).

 Utiliser la scie pendant un long moment peut 
entraîner des troubles de la circulation sanguine 
(syndrome de Raynaud) en raison des vibrations. 

Le syndrome du doigt blanc est une maladie 
des vaisseaux dans laquelle les petits vaisseaux 
sanguins des doigts des mains et des pieds ont 
des crampes par crises. Les aires concernées ne 
sont plus suffi  samment alimentées de sang et ap-
paraissent dont extrêmement blancs. L’utilisation 
fréquente d’appareils vibrants peut entraîner des 
lésions des nerfs aux personnes ayant des prob-
lèmes d’irrigation (p. ex. les fumeurs, diabétiques).
Si vous remarquez des symptômes inhabituels, 
arrêtez immédiatement votre travail et consultez 
un cabinet médical.

Respectez les consignes suivantes afi n de réduire 
les risques :
•  Maintenez votre corps et particulièrement vos 

mains au chaud lorsqu’il fait froid.
•  Faites régulièrement des pauses et bougez 

alors les mains afin d’en favoriser l’irrigation.
•  Minimisez le plus possible les vibrations de la 

machine en l’entretenant régulièrement et par 
des pièces fixes sur l’appareil.
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Mesures de sécurité lors de la manipulation 
de la lame
Avertissement ! Arêtes acérées au niveau de la 
lame de coupe - Portez des gants.
• Les réglementations nationales peuvent limi-

ter l‘utilisation de la machines
• Contrôlez la machine tous les jours avant 

utilisation et après l‘avoir laissée tomber ou 
après d‘autres chocs afin de constater des 
dommages ou défauts significatifs.

• Portez une protection pour pied antidérapan-
te et des vêtements de protection.

• N‘utilisez jamais la machine, lorsque vous 
êtes fatigué(e) ou malade ou sous influence 
de l‘alcool ou d‘autres drogues.

• Faites toujours une pause à temps. Changez 
régulièrement de position de travail.

• Tenez-vous de façon stable pour garder 
l‘équilibre pendant le fonctionnement. Utilisez 
toujours la bandoulière fournie.

• Maintenez la machine dans un bon état de 
fonctionnement.

• Respectez toutes les mises en garde et in-
dications concernant le fonctionnement et le 
montage de la lame.

•  La lame peut être projetée brutalement par 
des objets lorsqu‘elle ne peut pas les tran-
cher ou les tondre. Cela peut entraîner des 
blessures aux bras ou aux jambes. Main-
tenez les personnes environnantes et les 
animaux à une distance de 15 m au moins du 
lieu de travail dans toutes les directions. Si 
l‘appareil heurte des corps étrangers, arrêtez 
le moteur immédiatement et attendez que 
la lame s‘immobilise. Vérifiez si la lame est 
endommagée. Remplacez toujours la lame 
lorsqu‘elle est tordue ou arrachée.

•  La lame peut violemment projeter des objets. 
Cela peut causer la cécité ou des blessures. 
Portez une protection des yeux, du visage et 
des jambes. Retirez toujours les objets de la 
zone de travail avant d‘utiliser la lame.

•  Contrôlez minutieusement si votre appareil 
et ses pièces additionnelles ne sont pas en-
dommagés avant chaque utilisation. N‘utilisez 
pas l‘appareil si toutes les pièces additionnel-
les de la lame ne sont pas montées dans les 
règles de l‘art.

•  La lame s‘arrête lentement de tourner lorsque 
l‘on relâche l‘accélérateur. Une lame conti-
nuant de tourner peut causer des blessures 
par coupure sur vous ou les personnes envi-
ronnantes. Avant de procéder à des travaux 
quelconques sur la lame, éteignez le moteur 
et assurez-vous que la lame s‘est arrêtée.

•  Zone de danger d‘un diamètre de 15 m. 
Les personnes environnantes peuvent être 
rendues aveugles ou blessées. Maintenez 
une distance de 15 mètres dans toutes les 
directions entre vous et d‘autres personnes 
ou animaux.

Attention : Après la mise hors circuit, le dis-
positif de coupe continue à tourner encore 
pendant quelques secondes ! 

L’outil continue à tourner par inertie

 Consignes de sécurité spéciales
Nous attachons un très grand soin à la constitu-
tion de chaque bloc accumulateur pour pouvoir 
vous redonner des accumulateurs présentant 
une densité énergétique, une longévité et une 
sécurité maximales. Les cellules d’accumulateur 
disposent de dispositifs de sécurité multiniveau. 
Chaque cellule est tout d’abord formée et ses 
caractéristiques électriques sont enregistrées. 
Ces données sont ensuite utilisées pour pouvoir 
regrouper les blocs accumulateurs aussi bien 
que possible. Malgré toutes les mesures de 
sécurité, la prudence est toujours de rigueur 
lors du maniement des accumulateurs. Pour 
assurer un fonctionnement sûr, respectez 
absolument les points suivants. 
Le fonctionnement sûr est uniquement ga-
ranti avec des cellules non endommagées ! 
Une mauvaise manipulation endommage les 
cellules.
Attention ! Des analyses confi rment qu’une 
grossière faute d’utilisation et un mauvais entre-
tien sont la principale cause des dommages 
engendrés par des accumulateurs de grande 
performance. 

Consignes relatives à l’accumulateur
1. Le bloc accumulateur de l’appareil à accu-

mulateur n’est pas chargé lors de la livraison. 
L’accumulateur doit être chargé avant la pre-
mière mise en service.

2. Pour obtenir une performance optimale de 
l’accumulateur, évitez les cycles de décharge 
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profonde ! Chargez fréquemment votre accu-
mulateur.

3. Stockez votre accumulateur au frais, de pré-
férence à 15°C, et chargé à au moins 40%.

4. Les batteries lithium-ion sont sujettes 
à un vieillissement naturel. Remplacez 
l’accumulateur au plus tard lorsque la per-
formance de l’accumulateur ne correspond 
plus qu’à 80% de l’état neuf ! Les cellules 
aff aiblies dans un bloc accumulateur vieilli 
ne répondent plus aux exigences élevées et 
constituent ainsi un risque pour la sécurité. 

5. Ne jetez pas les accumulateurs usagés au 
feu. Danger d’explosion !

6. Il ne faut pas mettre le feu à l’accumulateur ni 
le soumettre à la combustion.

7. Ne pas décharger les accumulateurs en 
profondeur ! 
La décharge profonde endommage les cellu-
les d’accumulateur. La cause la plus fréquen-
te de la décharge profonde de blocs accumu-
lateurs est le stockage ou la non-utilisation 
prolongée d’accumulateurs partiellement 
déchargés. Arrêtez le travail que la puissance 
baisse sensiblement ou lorsque le système 
électronique de protection se déclenche. Sto-
ckez l’accumulateur uniquement après l’avoir 
entièrement chargé.

8. Protégez les accumulateurs et l’appareil 
de la surcharge !
 La surcharge conduit rapidement à une 
surchauff e et à un endommagement des cel-
lules à l’intérieur du boîtier de l’accumulateur 
sans que cette surchauff e ne soit perceptible.

9. Evitez les détériorations et les chocs ! 
Remplacez immédiatement les accumula-
teurs ayant subi une chute de plus de 1 m 
ou ayant été soumis à des chocs violents, 
même si le boîtier du bloc accumulateur ne 
semble pas être endommagé. Les cellules 
d’accumulateur peuvent être sérieusement 
endommagées à l’intérieur. Veuillez égale-
ment respecter à ce propos les consignes 
d’élimination.

10. En cas de surcharge et de surchauff e, le 
circuit de protection intégré coupe l’appareil 
pour des raisons de sécurité. Attention! 
N’actionnez plus l’interrupteur Marche / 
Arrêt, lorsque le circuit protecteur a mis 
l’appareil hors circuit. Ceci peut endommager 
l’accumulateur.

11. Utilisez exclusivement des accumulateurs 
d’origine. L’utilisation d’autres accumulateurs 
peut entraîner des blessures, à l’explosion et 
à un risque d’incendie.

12. Protégez votre accumulateur de 
l’humidité, de la pluie et d’une humidité 
de l’air élevée. L’humidité, la pluie et une 
humidité de l’air élevée peuvent entraîner 
des détériorations dangereuses des piles. 
Ne chargez ou ne travaillez en aucun cas 
avec des accumulateurs, qui ont été soumis à 
l’humidité, à la pluie et à une humidité de l’air 
élevée – remplacez-les immédiatement !

13. Si votre appareil est équipé d’un accumula-
teur amovible, retirez-le de votre appareil à la 
fi n de votre travail pour des raisons de sécuri-
té.

14. Les batteries rechargeables (accumulateurs) 
doivent être retirées de l’appareil avant de les 
charger.

Consignes relatives au chargeur et au pro-
cessus de charge

Cet appareil peut être utilisé par 
les enfants à partir de 8 ans et 
les personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles 
ou intellectuelles diminuées 
ou possédant un manque 
d‘expérience ou de connaissan-
ces à condition qu‘elles soient 
surveillées ou aient reçus les in-
structions relatives à l‘utilisation 
sûre de l‘appareil et qu‘elles 
comprennent les risques résul-
tant de cette utilisation. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec 
l‘appareil. Les enfants ne doivent 
pas eff ectuer le nettoyage et la 
maintenance de l‘utilisateur sans 
surveillance.
1. Respectez les données indiquées sur la 

plaque signalétique du chargeur. Raccor-
dez le chargeur uniquement à la tension 
d’alimentation indiquée sur plaque signalé-
tique.

2. Protégez le chargeur et le câble de tout en-
dommagement et des arêtes acérées. Faites 
immédiatement remplacer les câbles endom-
magés par un(e) électricien(ne) spécialisé(e).
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3. Gardez le chargeur, l’accumulateur et 
l’appareil à accumulateur hors de portée des 
enfants.

4. N’utilisez pas de chargeurs endommagés.
5. N’utilisez pas le chargeur livré pour charger 

d’autres appareils à accumulateur.
6. Le bloc accumulateur s’échauff e lors d’une 

forte sollicitation. Laissez le bloc accumula-
teur se mettre à température ambiante avant 
le début de la recharge.

7. Ne surchargez pas les accumulateurs! 
Respectez les temps de charge maximum. 
Ces temps de charge s’appliquent unique-
ment aux accumulateurs déchargés. Enfi cher 
plusieurs fois un accumulateur chargé ou 
partiellement chargé conduit à une surcharge 
et à un endommagement des cellules. Ne 
laissez jamais les accumulateurs enfi chés 
dans le chargeur pendant plusieurs jours.

8. N’utilisez et ne chargez jamais des accu-
mulateurs, dont vous pensez que la der-
nière charge remonte à plus de 12 mois. Il 
est fort probable que l’accumulateur soit déjà 
dangereusement endommagé (décharge 
profonde).

9. Eff ectuer une charge à une température 
inférieure à 10°C conduit à un dommage 
chimique de la cellule et peut entraîner un 
incendie.

10. N’utilisez pas d’accumulateurs qui se sont 
bombés ou déformés pendant la charge 
ou ont montré des symptômes inhabituels 
(échappements de gaz, siffl  ements, craque-
ments,...)

11. Ne déchargez pas l’accumulateur complé-
tement (profondeur de décharge fi nale max. 
80 %). Une décharge complète entraîne 
un vieillissement prématuré des piles de 
l’accumulateur.

12. Ne laissez jamais les batteries se charger 
sans surveillance !

13. Si le câble d’alimentation réseau de cet ap-
pareil est endommagé, il faut le faire rempla-
cer par le fabricant ou son service après-ven-
te ou par une personne qualifi ée afi n d’éviter 
tout danger.

14. Soyez prudent pendant le nettoyage et la 
maintenance, veuillez respecter les instruc-
tions des chapitres « Nettoyage » et « Main-
tenance ».

15. Chargez avec ce chargeur uniquement la bat-
terie 18 V fournie.

16. Avertissement ! Ne chargez pas des batteries 
non rechargeables. 

Protection contre les infl uences de 
l’environnement
1. Portez une tenue de travail appropriée. Portez 

des lunettes de protection.
2. Protégez votre appareil à accumulateur 

et le chargeur de l’humidité et de la pluie. 
L’humidité et la pluie peuvent entraîner des 
dommages dangereux au niveau des cellules.

3. N’utilisez pas l’appareil à accumulateur et le 
chargeur à proximité de vapeurs et de liqui-
des combustibles.

4. Utilisez le chargeur et les appareils à accu-
mulateurs uniquement à l’état sec et avec une 
température ambiante de 10-40° C.

5. Ne conservez pas l’accumulateur dans un 
endroit dont la température peut atteindre 
plus de 40° C, tout particulièrement dans une 
voiture garée au soleil.

6. Protégez les accumulateurs de la 
surchauff e ! Toute surcharge ou ensolei-
llement conduit à une surchauff e et à un 
endommagement des cellules. Ne chargez et 
ne travaillez jamais avec des accumulateurs, 
surchauff és – remplacez-les immédiatement.

7. Stockage d’accumulateurs, des char-
geurs et de l’appareil à accumulateur. 
Entreposez le chargeur et votre appareil à 
accumulateur uniquement dans des salles 
sèches avec une température ambiante de 
10-40°C. Stockez la batterie lithium-ion à un 
endroit frais et sec à 10-20°C. Protégez-la de 
l’humidité de l’air et des rayons du soleil ! Sto-
ckez uniquement les accumulateurs chargés. 
(charge mini. 40%)

8. Evitez que la batterie lithium-ion gèle. Met-
tez au rebut les accumulateurs qui ont été 
stockés pendant plus de 60 minutes à une 
température inférieure à 0°C.

9. Faites attention à la charge électrostatique 
lors du maniement des accumulateurs : les 
décharges électrostatiques endommagent 
le système électronique de protection et les 
cellules d’accumulateur ! Evitez par consé-
quent la charge électrostatique et ne touchez 
jamais les pôles de l’accumulateur !
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Li-Ion

Les accumulateurs et les appareils électriques 
fonctionnant avec accumulateur contiennent 
des matériaux dangereux pour l’environnement. 
Ne jetez pas les accumulateurs et les appareils 
fonctionnant avec accumulateur dans les ordures 
ménagères.

Les accumulateurs doivent être retirés de 
l’appareil avant la mise au rebut.

Pour une mise au rebut conforme aux règles de 
l’art, l’accumulateur doit être déposé dans un 
centre de collecte approprié. Si vous ne con-
naissez pas de centre de collecte, veuillez-vous 
renseigner auprès de l’administration de votre 
commune. 

Pour un envoi correct d’accumulateurs Li-
Ions défectueux/endommagés, nous vous 
prions de contacter notre service après-ven-
te ou le point de vente où vous avez acheté 
l’appareil.

Veillez à ce que, lors de l’envoi ou de la mise 
au rebut, les accumulateurs ou les appareils 
sans fi l soit emballés séparément dans des 
sacs en plastique afi n d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Conservez bien ces consignes de sécurité.
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Avvertenze generali di sicurezza per elettrou-
tensili

Avvertimento!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche 
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti 
istruzioni può causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per eventuali necessità future.

La parola „elettroutensile“ impiegata nelle avver-
tenze di sicurezza si riferisce a utensili azionati 
elettricamente (con cavo di alimentazione) e a 
elettroutensili a batteria (senza cavo di alimenta-
zione).

1.  Sicurezza sul posto di lavoro
a) Tenete la vostra zona di lavoro pulita e 

ben illuminata. Il disordine e l‘illuminazione 
insuffi  ciente della zona di lavoro possono pro-
vocare incidenti.

b) Non lavorate con l’elettroutensile in zone 
a rischio di esplosioni dove si trovino 
liquidi, gas o polveri infi ammabili. Gli elett-
routensili producono scintille che possono 
causare l‘incendio di polvere o vapori.

c) Durante l‘uso dell‘elettroutensile tenete 
lontani bambini ed altre persone. In caso 
di distrazione potete perdere il controllo 
sull‘elettroutensile.

2.  Sicurezza elettrica
a) La spina di collegamento 

dell‘elettroutensile deve essere idonea 
alla presa. La spina non deve venire mo-
difi cata in alcun modo. Non usate delle 
spine con adattatore insieme ad elettrou-
tensili protetti da un collegamento a terra. 
Le spine non modifi cate e le prese adatte 
diminuiscono il rischio di una scossa elettrica.

b) Evitate il contatto del corpo con super-
fi ci collegate a terra come quelle di tubi, 
radiatori, fornelli e frigoriferi. Il rischio 
di scosse elettriche aumenta se il corpo 
dell‘utilizzatore ha contatto con la terra.

c) Tenete lontano l‘apparecchio da pioggia o 
umidità. La penetrazione di acqua in un elett-
routensile aumenta il rischio di una scossa 
elettrica.

d) Non usate il cavo di alimentazione per 
scopi diversi da quelli a cui è destinato, 
per trasportare l‘elettroutensile, per ap-

penderlo o per estrarre la spina dalla pre-
sa di corrente. Tenete il cavo di alimenta-
zione lontano da calore, olio, spigoli vivi 
o parti in movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il ri-
schio di una scossa elettrica.

e) Se lavorate con un elettroutensile 
all‘aperto, usate soltanto dei cavi di pro-
lunga omologati per le zone esterne. L‘uso 
di cavi di prolunga adatti per esterni diminuis-
ce il rischio di scosse elettriche.

f) Se non è possibile evitare l’impiego 
dell‘elettroutensile in ambienti umidi, 
utilizzate un interruttore di sicurezza per 
correnti di guasto. L’impiego di un interrutto-
re di sicurezza per correnti di guasto riduce il 
pericolo di una scossa elettrica.

3.  Sicurezza delle persone
a) Siate sempre attenti, prestate attenzione 

a quello che fate ed apprestatevi a usare 
con prudenza l‘elettroutensile. Non usate 
l‘elettroutensile se siete stanchi o sotto 
l‘infl usso di sostanze stupefacenti, alcol o 
medicinali. Un attimo di disattenzione duran-
te l‘uso dell‘elettroutensile può causare gravi 
lesioni.

b) Portate i dispositivi individuali di prote-
zione e sempre degli occhiali protettivi. 
Se indossate dispositivi individuali di prote-
zione come maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza con suole antisdrucciolevoli, casco 
protettivo o cuffi  e antirumore a seconda 
dell‘impiego dell‘elettroutensile, il rischio di 
lesioni diminuisce notevolmente.

c) Evitate una messa in esercizio involon-
taria. Accertatevi che l’elettroutensile 
sia disinserito prima di collegarlo 
all‘alimentazione di corrente e/o alla 
batteria, di sollevarlo o spostarlo. Se du-
rante il trasporto dell‘elettroutensile avete il 
dito sull‘interruttore o se collegate l‘utensile 
acceso all‘alimentazione di corrente, ciò può 
provocare degli incidenti.

d) Prima di accendere l‘elettroutensile, 
togliete gli utensili di regolazione o i cac-
ciaviti. Un utensile o una chiave che si trova 
in una parte rotante dell‘elettroutensile può 
provocare lesioni.

e) Evitate una posizione di lavoro insolita. 
Cercate una posizione sicura e tenetevi 
sempre in equilibrio. Così potete controllare 
meglio l‘elettroutensile in caso di situazioni 
inaspettate.

SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   36SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   36 04.04.2022   09:21:3904.04.2022   09:21:39



I

- 37 -

 

 

f) Portate indumenti adatti. Non portate 
indumenti ampi o gioielli. Tenete capelli e 
indumenti lontani dalle parti in movimen-
to. Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati nelle parti in mo-
vimento.

g) Eventuali dispositivi che possono essere 
montati per l‘aspirazione e la raccolta del-
la polvere devono essere collegati e usati 
in modo corretto. L’impiego dell’aspirazione 
della polvere può diminuire i rischi dovuti alla 
polvere.

h) Non lasciatevi ingannare da un falso sen-
so di sicurezza e continuate ad attenervi 
alle regole di sicurezza previste per l‘uso 
di elettroutensili, anche qualora li abbiate 
utilizzati più volte e vi sentiate sicuri nel 
loro uso. Piccole negligenze possono porta-
re a gravi lesioni anche in frazioni di secondo.

4.  Impiego e trattamento dell’elettroutensile
a) Non sottoponete l’elettroutensile a sov-

raccarico. Usate l‘elettroutensile adatto 
per il vostro lavoro. Con l‘elettroutensile 
adatto lavorate in modo migliore e più sicuro 
nel range di prestazioni indicato.

b) Non usate l‘elettroutensile se il suo inter-
ruttore è difettoso. Un elettroutensile che 
non si può più accendere o spegnere è peri-
coloso e deve venire riparato.

c) Staccate la spina dalla presa di corrente 
e/o estraete le batterie rimovibili prima 
di impostare l‘apparecchio, cambiare 
parti dell‘utensile o mettere da parte 
l’elettroutensile. Questa precauzione evita 
l‘accensione inavvertita dell‘elettroutensile.

d) Se non usate gli elettroutensili teneteli 
al di fuori dalla portata dei bambini. Non 
permettete l‘uso dell‘elettroutensile a 
persone che non lo conoscano bene o 
non abbiano letto queste istruzioni. Gli 
elettroutensili sono pericolosi se sono usati 
da persone inesperte.

e) Tenete gli apparecchi e gli utensili con 
cura. Verifi cate che le parti mobili fun-
zionino correttamente e che non siano 
bloccate, rotte o danneggiate in tal 
modo da compromettere il funziona-
mento dell‘elettroutensile. Fate riparare 
le parti danneggiate prima dell‘impiego 
dell‘elettroutensile. Molti incidenti sono 
causati da elettroutensili la cui manutenzione 
non è stata eseguita correttamente.

f) Tenete le lame affi  late e pulite. Gli utensili 
da taglio tenuti con cura con spigoli taglienti 
affi  lati si bloccano raramente e si muovono 
più facilmente.

g) Utilizzate l‘elettroutensile, utensili, ecc. 
conformemente a queste istruzioni. Te-
nete conto delle condizioni di lavoro e 
dell‘attività da svolgere. L‘uso di elettrou-
tensili per scopi diversi da quelli previsti può 
provocare delle situazioni pericolose.

h) Tenete le impugnature e le loro superfi ci 
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. 
Se le impugnature e le loro superfi ci sono sci-
volose non permettono un uso e un controllo 
sicuro dell’elettroutensile in caso di situazioni 
impreviste.

  5.  Impiego e trattamento dell’utensile a bat-
teria

a) Ricaricate le batterie solo in carica batte-
ria consigliati dal produttore. Può sussis-
tere pericolo d‘incendio se un caricabatteria 
concepito per un determinato tipo di batterie 
viene utilizzato con altri tipi.

b) Impiegate soltanto le batterie previste per 
i relativi elettroutensili. L‘uso di altre batte-
rie può causare lesioni e pericolo d‘incendio.

c) Tenete la batteria non usata lontano da 
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti o altri 
piccoli oggetti di metallo che possano 
fungere da ponticello tra i contatti. Un 
corto circuito tra i contatti della batteria può 
provocare ustioni o lo sviluppo di fi amme.

d) In caso di uso scorretto può fuoriuscire 
del liquido dalla batteria. Evitate di venir-
ne a contatto. In caso di contatto acciden-
tale lavate la zona interessata con acqua. 
Se il liquido viene a contatto con gli oc-
chi, consultate inoltre un medico. Il liquido 
che fuoriesce dalla batteria può provocare 
irritazioni della pelle o ustioni.

e) Non usate batterie danneggiate o modifi -
cate. Batterie danneggiate o modifi cate pos-
sono presentare un comportamento impreve-
dibile e causare incendi, esplosioni o pericolo 
di lesioni.

f) Non esponete una batteria a fuoco o ele-
vate temperature. Fuoco o temperature oltre 
i 130 °C possono causare un’esplosione.

g) Seguite tutte le istruzioni di ricarica e 
non caricate mai la batteria o l’utensile 
a batteria al di fuori del range di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni per l‘uso. 
Una ricarica errata o al di fuori del range di 
temperatura consentito può causare danni ir-
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reparabili alla batteria e aumentare il pericolo 
di incendio.

6.  Servizio assistenza
a) Fate riparare il vostro elettroutensile solo 

da personale qualifi cato e con i pezzi di 
ricambio originali. Così è garantito che la si-
curezza dell’elettroutensile rimanga inalterata.

b) Non eseguite mai la manutenzione di 
batterie danneggiate. Tutte le riparazioni di 
batterie devono essere eseguite solo dal pro-
duttore o da un servizio di assistenza clienti 
autorizzato.

Avvertenze di sicurezza per tagliasiepi (a 
batteria)
a) Tenete lontane dalle lame tutte le parti del 

corpo. Non cercate di togliere il materiale 
tagliato o di tenere fermo il materiale da 
tagliare quando le lame sono in funzio-
ne. Dopo avere spento l‘apparecchio con 
l‘interruttore le lame continuano a muoversi. 
Un attimo di disattenzione durante l‘uso del 
tagliasiepi può causare lesioni gravi.

b) Portate il tagliasiepi tenendolo per 
l‘impugnatura con le lame ferme e 
facendo attenzione a non azionare 
l‘interruttore. Portando correttamente il tagli-
asiepi si evita di avviarlo inavvertitamente e di 
riportare lesioni causate dalle lame.

c) In caso di trasporto o di conservazione 
del tagliasiepi mettete sempre la coper-
tura delle lame. L‘uso corretto del tagliasiepi 
riduce il pericolo di lesioni causate dalle lame.

d) Assicuratevi che tutti gli interruttori siano 
spenti e che la batteria sia staccata o 
disinserita prima di togliere il materiale 
tagliato e rimasto bloccato e prima di 
eseguire la manutenzione. L‘avvio inaspet-
tato del tagliasiepi mentre si toglie il materiale 
rimasto bloccato può causare gravi lesioni.

e) Usate il tagliasiepi tenendolo solo per le 
superfi ci delle impugnature isolate, per-
ché le lame potrebbero toccare condut-
tori di corrente nascosti. Il contatto delle 
lame con un cavo che conduce tensione pot-
rebbe trasmetterla anche alle parti metalliche 
dell‘apparecchio e causare scosse elettriche.

f) Tenete tutti i cavi di alimentazione lontani 
dalla zona di taglio. I cavi possono essere 
nascosti in siepi e cespugli e venire tagliati 
accidentalmente dalle lame.

g) Non utilizzate il tagliasiepi in caso di 
cattivo tempo, in particolare in caso di 
rischio di temporale. Tale misura riduce il 

rischio di venire colpiti da un fulmine. 
•  Non indossate contemporaneamente più 

supporti da cintura e/o tracolle.
•  Tenete il tagliasiepi in modo corretto, ad es. 

con tutte e due le mani se ci sono due impug-
nature.

Avvertenze di sicurezza per tagliasiepi con 
prolunga (svettatoio/tagliasiepi, tagliasiepi 
ad asta, tagliasiepi telescopico):
a) Per ridurre il pericolo di una scossa elettrica 

mortale non usate mai il tagliasiepi con pro-
lunga nelle vicinanze di cavi elettrici. Il contat-
to o l‘uso nelle vicinanze di linee di corrente 
può causare lesioni gravi o scosse elettriche 
con esito mortale.

b) Durante il lavoro impugnate sempre il taglia-
siepi con prolunga con entrambe le mani. Te-
nete il tagliasiepi con prolunga con entrambe 
le mani per evitare di perdere il controllo.

c) Nel caso di lavori al di sopra dell‘altezza del 
capo usate un casco protettivo. La caduta di 
rami tagliati può causare lesioni gravi.

Ulteriori avvertenze di sicurezza per taglia-
siepi
1. Controllate che nella siepe e nei cespugli non 

ci siano oggetti estranei, ad es. recinzioni me-
talliche e linee nascoste.

2. Il tagliasiepi è concepito per lavori in cui 
l’utilizzatore lavora stando in piedi sul terreno. 
Evitate posizioni insolite e assumete una po-
sizione sicura. Non è consentito lavorare su 
una scala o su un’altra superfi cie instabile.

3. Prima di impiegare il tagliasiepi accertatevi 
che il/i dispositivo/i di bloccaggio di qualsiasi 
parte mobile (ad es. del manico allungato e 
dell’elemento rotante), se presenti, si trovi 
ovvero si trovino in posizione di bloccaggio.

Avvertenze di sicurezza speciali per moto-
seghe
•  Mentre la motosega è in movimento tene-

te lontane tutte le parti del corpo. Prima 
di avviare la motosega assicuratevi che la 
catena non tocchi alcun oggetto. Mentre si 
lavora con la motosega un momento di disat-
tenzione può far sì che gli indumenti o parti 
del corpo si impiglino nella catena.

•  Quando prendete la motosega, tenete la 
mano destra sull’impugnatura posteriore 
e la sinistra su quella anteriore. Tenere 
la motosega in un’altra posizione di lavoro 
aumenta il rischio di lesioni e quindi non è 
consentito.

SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   38SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   38 04.04.2022   09:21:3904.04.2022   09:21:39



I

- 39 -

•  Se eseguite lavori durante i quali la 
vite o l’utensile utilizzato potrebbero 
toccare conduttori di corrente, usate 
l’apparecchio tenendolo per le superfici 
delle impugnature isolate. Il contatto con 
un cavo che conduce tensione potrebbe 
trasmetterla anche alle parti metalliche 
dell’apparecchio e causare scosse elettriche. 

•  Indossate occhiali protettivi e cuffie anti-
rumore. È consigliabile indossare anche 
dispositivi di protezione per la testa, le 
mani, le gambe e i piedi. Un abbigliamento 
adatto riduce il pericolo di lesioni causate da 
trucioli scagliati in giro o dal contatto casuale 
con la catena della sega.

•  Non lavorate con la motosega su un albe-
ro. In caso di esercizio della motosega su un 
albero sussiste pericolo di lesioni.

•  Fate sempre attenzione che la motosega 
abbia una posizione sicura e utilizzatela 
solo quando lavorate su superfici piane, 
stabili e sicure. Una superficie scivolosa o 
insicura può provocare la perdita del controllo 
dell‘equilibrio e della motosega. Non lavorate 
usando una scala.

•  Nel tagliare un ramo che si trova sotto 
tensione non dimenticate il colpo di frus-
ta quando torna alla posizione originaria. 
Se viene eliminata improvvisamente la tensi-
one delle fibre del legno, il ramo teso può col-
pire l’utilizzatore e/o la motosega può sottrarsi 
al controllo.

•  Siate particolarmente prudenti quando 
tagliate pezzi di legno e piccoli alberi. 
Il materiale sottile può impigliarsi nella ca-
tena della sega e colpirvi o farvi perdere 
l’equilibrio.

•  Tenete la motosega per l’impugnatura 
anteriore quando è disinserita, con la ca-
tena della sega sul lato opposto al corpo. 
In caso di trasporto o di conservazione 
della motosega mettete sempre la coper-
tura di protezione. L’uso accurato della 
motosega riduce la probabilità di un contatto 
accidentale con la catena in movimento.

•  Seguite le istruzioni per la lubrificazio-
ne, la tensione della catena e il cambio 
di accessori. Una catena tesa o lubrificata 
male può rompersi o aumentare il rischio di 
contraccolpo.

•  Tenete le impugnature asciutte, pulite 
e libere da olio e grasso. Le impugnature 
sporche di olio e di grasso sono scivolose e 
causano la perdita di controllo.

•  Tagliate solo legno. Usate la motosega 

solo per lavori ai quali sia destinata - per 
esempio non usate la motosega per se-
gare plastica, muratura o materiali edili 
diversi dal legno. L’uso della motosega per 
lavori impropri può causare delle situazioni 
pericolose.

• Nel trasportare l‘apparecchio togliete la bat-
teria e svuotate il serbatoio dell‘olio per la 
catena.

Cause e prevenzione dei contraccolpi
Un contraccolpo può avvenire se la punta della 
barra di guida tocca un oggetto o quando il legno 
si piega e la catena della sega resta incastrata 
nel taglio.
In qualche caso, se la punta della barra di guida 
tocca un oggetto, può esserci una reazione di-
retta all’indietro, per cui la guida viene scagliata 
verso l’alto e in direzione dell’utilizzatore.

Il blocco della catena al bordo superiore della 
guida può scagliare velocemente la guida in dire-
zione dell’utilizzatore.

Tutte queste reazioni possono però portarvi a 
perdere il controllo della sega e probabilmente 
provocare gravi lesioni. Non affi  datevi esclusiva-
mente ai dispositivi di sicurezza incorporati nella 
motosega. In quanto utilizzatori della motosega è 
opportuno prendere le misure adeguate per lavor-
are senza il pericolo di incidenti o lesioni.

Un contraccolpo è la conseguenza di un uso im-
proprio o scorretto dell’elettroutensile. Può essere 
evitato osservando le precauzioni adatte, come 
descritto di seguito.
•  Tenete la sega sempre con tutte e due le 

mani, in modo tale che il pollice e le dita 
circondino le impugnature della motose-
ga. Portate il vostro corpo e le braccia in 
una posizione tale in cui siate in grado di 
resistere ai contraccolpi. Se vengono pre-
se misure appropriate, l’utilizzatore è in grado 
di contrastare i contraccolpi. Non lasciare mai 
andare la motosega.

•  Evitate posizioni insolite e non segate 
al di sopra dell’altezza delle spalle. In tal 
modo si evita di toccare inavvertitamente la 
punta di guida ed è possibile un migliore con-
trollo della motosega in caso di imprevisti.

•  Usate sempre le guide e le catene 
prescritte dal costruttore. L’uso di guide e 
catene non appropriate può comportare la 
rottura della catena e/o un contraccolpo.

•  Attenetevi alle istruzioni del costruttore 
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per eseguire l’affilatura e la manutenzi-
one della catena. Limitatori di profondità 
troppo bassi aumentano la probabilità di con-
traccolpi.

Ulteriori avvertenze importanti
• Prima di iniziare a potare i rami: accertatevi 

che non ci siano persone nel raggio di alme-
no 2,5 volte la lunghezza dei rami.

• Tenete conto delle condizioni atmosferiche 
durante la potatura. Non eseguite lavori di 
potatura in caso di vento forte o incostante. 
Non effettuate operazioni di potatura in caso 
di gelo o terreno ghiacciato e scivoloso. Non 
effettuate operazioni di potatura in caso di 
pioggia o cattiva visuale.

• Tenete presenti le norme locali.
• Prevedete già in precedenza una via di fuga 

in caso di caduta di alberi o rami. Accertatevi 
che questa via di fuga sia priva di ostacoli 
che potrebbero impedire o rallentare la fuga. 
Tenete presente che l‘erba o la corteccia ap-
pena tagliate sono scivolose.

• Accertatevi che ci sia qualcuno nelle vicinan-
ze (ma a distanza di sicurezza) (in caso di 
incidente).

• Non permettete che la catena in movimento 
sulla punta della guida venga a contatto con 
qualsiasi oggetto.

• Iniziate a tagliare solo quando la catena ha 
raggiunto la piena velocità.

• Non tentate di riprendere un taglio preceden-
te. Eseguite sempre un nuovo taglio.

• Fate attenzione a rami in movimento o altre 
forze che potrebbero porre fine ad un taglio o 
cadere sulla catena.

• Non cercate di tagliare un ramo il cui diametro 
superi la lunghezza di taglio dell‘apparecchio.

• Le norme locali possono prescrivere l‘età mi-
nima per gli utilizzatori.

• La distanza minima dell‘apparecchio da una 
linea elettrica aerea deve essere sempre di 
almeno 10 m.

• Prima di iniziare a lavorare prendete familiari-
tà con tutti gli elementi di comando. Esercita-
tevi nell‘uso dell‘apparecchio e fatevi spiega-
re da un esperto l‘impiego, il funzionamento e 
le tecniche di taglio.

• Non lavorate con l‘apparecchio se siete ma-
lati, stanchi o dopo aver assunto bevande 
alcoliche o medicinali. Durante il lavoro non 
dimenticate di fare delle pause. Cambiate 
spesso la posizione di lavoro.

• Le norme nazionali possono limitare l’impiego 
dello svettatoio.

• L’apparecchio deve essere controllato ogni gi-

orno prima e dell’utilizzo e in caso di caduta o 
altri urti per accertare eventuali danni o difetti 
significativi.

• Pericolo! Non usate mai l‘apparecchio nelle 
vicinanze di linee aeree ad alta tensione.

• Portate sempre scarpe di sicurezza antiscivo-
lo e indumenti aderenti.

• Avvertimento! Pericolo per terzi. Mentre la-
vorate tenete le altre persone a distanza di 
sicurezza dall’apparecchio.

• Tagliate i rami pezzo per pezzo. Avvertimento! 
Prestate attenzione in caso di posizioni di la-
voro pericolose. Sussiste il pericolo di essere 
colpiti dai rami in caduta o di colpi di frusta 
dei rami una volta caduti a terra.

• Assumete una posizione stabile per mante-
nere l’equilibrio durante il lavoro. Utilizzate 
sempre la tracolla fornita.

• Mantenete l’apparecchio, gli utensili da taglio 
e la relativa protezione in un buono stato per 
l‘uso.

•  Controllate che non ci siano elementi di fis-
saggio staccati o parti danneggiate (ad es. 
incrinature nella lama).

•  Durante il lavoro non dimenticate di fare delle 
pause. Cambiate spesso la posizione di lavo-
ro.

Avvertimento!
L‘uso protratto nel tempo può provocare 
disturbi dell‘irrorazione sanguigna alle mani 
dell‘utilizzatore a causa delle vibrazioni (sindrome 
da vibrazioni mano-braccio).
La sindrome da vibrazioni mano-braccio è un 
disturbo dei vasi sanguigni, caratterizzato dalla 
costrizione dei capillari delle dita di mani e piedi. 
Le aree colpite non vengono più suffi  cientemente 
irrorate di sangue e appaiono estremamente 
pallide. L‘uso frequente di apparecchi vibranti può 
determinare lesioni al sistema nervoso nelle per-
sone con problemi di irrorazione sanguigna (per 
es. fumatori, diabetici).

Se notate delle anomalie, interrompete immedia-
tamente il lavoro e rivolgetevi a un medico.
Osservate le seguenti avvertenze per ridurre i 
rischi: 
• In caso di basse temperature tenete coperto il 

corpo e in particolare le mani.
• Fate regolarmente delle pause e muovete le 

mani per favorire l‘irrorazione sanguigna.
• Limitate al massimo le vibrazioni 

dell‘apparecchio tramite una manutenzione 
regolare e assicurandovi che le sue parti sia-
no ben fissate.
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Attenzione!
Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussis-
tere rischi residui. In relazione alla struttura 
e al funzionamento di questo elettroutensile 
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:  
• Lesioni da taglio nel caso in cui non vengano 

indossati indumenti protettivi.
• Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui 

non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.  

• Danni all’udito nel caso in cui non vengano 
indossate cuffie antirumore adeguate.  

• Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se l’apparecchio viene utilizzato a 
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se 
la manutenzione non è appropriata.

Pericolo!  
Questo elettroutensile sviluppa un campo elett-
romagnetico durante l’esercizio. In determinate 
circostanze questo campo può danneggiare 
dispositivi medici impiantati attivi o passivi. Per 
ridurre il rischio di lesioni gravi o mortali, consigli-
amo alle persone con dispositivi medici impiantati 
di consultare il proprio medico e il produttore del 
dispositivo prima di utilizzare l’apparecchio.

Avvertenze di sicurezza per tagliabordi/dece-
spugliatori
•  Prima di iniziare a lavorare controllate la 

superficie da tagliare. Togliete gli eventuali 
corpi estranei. Mentre lavorate fate attenzione 
ai corpi estranei. Se tuttavia mentre tagliate 
doveste incontrare un ostacolo, spegnete il 
tosaerba e toglietelo.

•  Lavorate solamente in condizioni di sufficien-
te visibilità.

• Tenete sempre l‘apparecchio saldamente con 
entrambe le mani. Durante questa operazione 
il pollice e le dita devono circondare le impu-
gnature.

• Fate attenzione che le impugnature siano 
asciutte e pulite.

• In caso di lavori di taglio in pendenza restate 
sempre sotto l‘utensile da taglio. Non effettua-
te mai le operazioni di taglio e regolazione su 
colline o pendii lisci e scivolosi.

•  Mentre lavorate accertatevi sempre di essere 
in posizione stabile e sicura. Fate attenzione 
nel camminare all’indietro, pericolo di inciam-
pare!

•  Non lasciate mai l’apparecchio incustodito sul 
posto di lavoro. Se doveste interrompere il la-

voro, mettete l’apparecchio in un posto sicuro.
•  Se doveste interrompere il lavoro per andare 

in un’altra zona di lavoro, spegnete assoluta-
mente l’apparecchio mentre vi spostate.

•  Non usate mai l’apparecchio in caso di piog-
gia o in ambiente umido o bagnato.

•  Proteggete l’apparecchio dall’umidità e dalla 
pioggia.

•  Prima di accendere l’apparecchio assicurate-
vi che il dispositivo di taglio non tocchi pietre 
od altri oggetti.

•  Per tutto il tempo di utilizzo dell‘apparecchio 
si devono portare occhiali protettivi, scarpe 
chiuse e pantaloni.

•  Quando l’apparecchio è in funzione, tenetelo 
assolutamente lontano dal corpo!

•  Non accendete l’apparecchio se è girato op-
pure se non è in posizione di lavoro.

•  Spegnete il motore se: non usate 
l’apparecchio, se lo lasciate incustodito, se lo 
controllate, se togliete o cambiate la bobina, 
se trasportate l’apparecchio da un luogo 
all’altro.

•  Tenete l’apparecchio lontano da altre perso-
ne, in particolare dai bambini ed anche dagli 
animali domestici; nell’erba tagliata e scaglia-
ta all’intorno potrebbero trovarsi pietre ed altri 
oggetti.

•  Mentre lavorate tenete una distanza di alme-
no 15 m da altre persone ed animali.

•  Non tagliate contro oggetti duri. In questo 
modo evitate di ferirvi e di danneggiare 
l’apparecchio.

•  Usate il bordo del dispositivo di protezione 
per tenere l’apparecchio lontano da muri, su-
perfici diverse ed oggetti fragili.

•  Non usate mai l’apparecchio senza il disposi-
tivo di protezione.

• Questo apparecchio non deve essere usato 
da persone con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte o prive di esperienza e conos-
cenze. I bambini devono essere sorvegliati in 
modo che non giochino con l‘apparecchio. La 
pulizia e la manutenzione non devono essere 
eseguite dai bambini.

• Evitate una posizione di lavoro insolita. Cer-
cate una posizione sicura e tenetevi sempre 
in equilibrio. Sui pendii assicuratevi semp-
re di essere in posizione sicura. Muovete 
l’apparecchio solo a passo d‘uomo.

• Pericolo di lesioni a causa di parti mobili peri-
colose!

• Le parti mobili non devono essere toccate pri-
ma che la batteria sia stata rimossa e tutte le 
parti mobili si siano fermate completamente.
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• Leggete attentamente le istruzioni per l‘uso. 
Informatevi bene sugli elementi di regolazione 
e sull‘uso appropriato dell’apparecchio.

• Non permettete mai di usare l‘apparecchio 
a bambini o ad altre persone che non co-
noscono le istruzioni per l‘uso. L‘età minima 
dell‘utilizzatore può essere definita da norme 
locali.

• Tenete presente che l’utilizzatore è respon-
sabile di incidenti o rischi nei confronti di altre 
persone o cose di loro proprietà.

• Prima di usare l‘apparecchio si deve sempre 
verificare con un controllo visivo che i disposi-
tivi di sicurezza o le coperture siano presenti 
e correttamente montati e che essi non siano 
danneggiati.

• Non utilizzate mai l‘apparecchio in caso di 
maltempo, in particolare se sussiste pericolo 
di fulmini.

• Non utilizzate mai l‘apparecchio con coper-
tura o dispositivi di protezione danneggiati 
ovvero senza copertura o dispositivi di pro-
tezione.

• Avviate il motore solo quando mani e piedi si 
trovano al di fuori dell‘area di taglio del relati-
vo dispositivo.

• Spegnete l’apparecchio e togliete la batteria, 
• ogni volta che l‘apparecchio viene lasciato 

incustodito;
- prima di eliminare un blocco;
- prima di verificare e pulire l‘apparecchio o di 
lavorare su di esso;
- dopo il contatto con un corpo estraneo;
- ogni volta che l‘apparecchio inizia a vibrare 
in modo insolito (controllate subito).

• Pericolo di taglio a causa del dispositivo di 
taglio! Tenete lontano dal dispositivo di taglio 
mani e piedi!

• Utilizzate soltanto pezzi di ricambio e acces-
sori consigliati dal produttore.

• Eseguite regolarmente la manutenzione e la 
pulizia dell‘apparecchio.

Attenzione! Il dispositivo di protezione è 
essenziale per la sicurezza vostra e degli 
altri nonché per il corretto funzionamento 
dell’apparecchio. Il mancato rispetto di ques-
ta norma, oltre a costituire una fonte potenzi-
ale di pericolo, comporta la perdita del diritto 
di garanzia.

•  Non cercate di fermare il dispositivo di taglio 
con le mani. Aspettate sempre che si sia fer-
mato da solo.

•  Non usate altri dispositivi di taglio se non 

quello originale.
•  Fate attenzione che le fessure di aerazione 

non siano coperte da sporco.
•  Non cercate di tagliare con l’apparecchio 

l’erba che non cresce al suolo; non cercate 
per esempio di tagliare erba che cresce su 
muri o sassi ecc.

•  Nella zona di lavoro del tagliaerba 
l’utilizzatore è responsabile nei con-
fronti di terzi per danni derivati dall’uso 
dell’apparecchio.

•  Con l’apparecchio acceso non attraversate 
strade o viottoli con ghiaino.

•  Se non usate l’apparecchio tenetelo in un luo-
go asciutto e non accessibile ai bambini.

•  L’apparecchio deve essere scollegato dalla 
rete elettrica (staccate cioè la spina dalla pre-
sa di corrente, rimuovete il dispositivo di bloc-
co o la batteria estraibile) prima di eseguire 
lavori di manutenzione o pulizia.

•  Usate l’apparecchio solo come descritto nelle 
istruzioni per l’uso e tenetelo sempre in posi-
zione verticale rispetto al terreno. Ogni altra 
posizione è pericolosa.

•  Controllate regolarmente che le viti siano ser-
rate in modo corretto.

•  Tenete la superficie da tagliare sempre libera 
da cavi e da altri oggetti.

•  Se per essere trasportato l’apparecchio deve 
essere sollevato, spegnete il motore ed as-
pettate che l’utensile si fermi. Prima di allon-
tanarvi dall’apparecchio dovete spegnere il 
motore.

•  Durante l’esercizio non dovete assolutamente 
tagliare contro oggetti duri, perché solo in 
questo modo evitate lesioni all’operatore e 
danni all’apparecchio.

•  Per la manutenzione usate solamente ricambi 
originali.

•  Prima di mettere in funzione l’apparecchio e 
dopo un eventuale urto, controllate che non ci 
siano tracce di usura o danni e fate eseguire 
le riparazioni necessarie.

•  Tenete sempre le mani ed i piedi lontani dal 
dispositivo di taglio, soprattutto quando ac-
cendete il motore.

•  Togliete la batteria: prima di eseguire ope-
razioni di controllo, di pulizia e di lavoro 
all’apparecchio e quando non viene usato.

•  Informatevi bene sui dispositivi di coman-
do e di regolazione e sull‘uso corretto 
dell‘apparecchio.

•  Smettete di usare l‘apparecchio se nelle vi-
cinanze ci sono delle persone, in particolare 
bambini, o animali.
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•  Non usate mai l‘apparecchio con cavi consu-
mati o danneggiati.

•  Montate gli elementi da taglio metallici.

Lavorate con particolare attenzione in caso di 
superfi ci coperte da fi tta vegetazione e con poca 
visibilità. Prima di iniziare a lavorare controllate 
attentamente la superfi cie per evitare di mettere 
in pericolo animali (ad es. ricci o altri animali sel-
vatici).

 L’uso protratto nel tempo può provocare disturbi 
dell’irrorazione sanguigna (neuropatie) a causa 
delle vibrazioni nelle mani dell’utilizzatore.

La sindrome di Raynaud è un disturbo dei vasi 
sanguigni, caratterizzato da attacchi che provo-
cano costrizione dei piccoli vasi delle dita delle 
mani e dei piedi. Le aree colpite non vengono più 
suffi  cientemente irrorate di sangue e appaiono 
estremamente pallide. L’uso frequente di appa-
recchi vibranti può determinare nelle persone con 
problemi di irrorazione sanguigna (per es. fumato-
ri, diabetici) compromissioni nervose.
Se notate delle anomalie interrompete immedia-
tamente il lavoro e rivolgetevi ad un medico.

Osservate le seguenti avvertenze per ridurre i 
rischi:
•  in caso di basse temperature tenete coperto il 

corpo ed in particolare le mani.
•  fate regolarmente delle pause e muovete le 

mani per favorire l’irrorazione sanguigna.
•  limitate al massimo le vibrazioni 

dell’apparecchio tramite una manutenzio-
ne regolare ed assicurandovi che le parti 
dell’apparecchio siano ben fissate.

Misure di sicurezza per l‘utilizzo della lama
Avvertimento! Spigoli vivi sulla lama di taglio - 
portate i guanti.
• Le norme nazionali possono limitare l’impiego 

dell‘apparecchio.
• L’apparecchio deve essere controllato ogni 

giorno prima dell’utilizzo e in caso di caduta o 
altri urti per accertare eventuali danni o difetti 
significativi.

• Portate sia scarpe di sicurezza antiscivolo 
che indumenti protettivi.

• Non usate mai l’apparecchio se siete stan-
chi o malati oppure sotto l‘influsso di alcol o 
stupefacenti.

• Durante il lavoro non dimenticate di fare del-
le pause. Cambiate spesso la posizione di 
lavoro.

• Assumete una posizione stabile per mante-
nere l’equilibrio durante il lavoro. Utilizzate 
sempre la tracolla fornita.

• Mantenete l’apparecchio in un buono stato di 
esercizio.

• Seguite tutti gli avvertimenti e le istruzioni per 
il funzionamento e il montaggio della lama.

• La lama può venir scagliata via di colpo da 
altri oggetti quando non riesce a tagliarli/fal-
ciarli, causando anche lesioni alle braccia o 
gambe. Persone circostanti e animali devono 
essere tenuti lontani dal luogo di lavoro per un 
raggio di almeno 15 metri. Se l‘apparecchio 
dovesse incontrare un corpo estraneo, speg-
nete subito il motore e aspettate che la lama 
si sia fermata completamente. Controllate 
che la lama non abbia subito danni. Sostituite 
sempre la lama quando è piegata o rotta.

• La lama scaglia lontano gli oggetti con vio-
lenza. Ciò può causare accecamento o altre 
lesioni. Portate protezioni per gli occhi, il viso 
e le gambe. Prima di utilizzare la lama togliete 
sempre gli oggetti dall‘area di lavoro.

• Prima di ogni impiego controllate accura-
tamente che l‘apparecchio e i suoi compo-
nenti non siano danneggiati. Non utilizzate 
l‘apparecchio se non tutti gli elementi della 
lama sono stati installati correttamente.

• La lama continua a ruotare dopo che avete 
lasciato la leva dell‘acceleratore. Una lama 
che ruota per forza d‘inerzia può provocare 
tagli a voi o a terzi. Prima di eseguire qual-
siasi lavoro sulla lama, spegnete il motore e 
assicuratevi che la lama si sia fermata com-
pletamente.

• Zona di pericolo del diametro di 15 metri. 
Persone circostanti possono subire lesioni fi-
siche o accecamento. Mantenete sempre una 
distanza di 15 metri in tutte le direzioni fra voi 
e altre persone o animali.

Attenzione: dopo avere spento il motore, il 
dispositivo di taglio continua a ruotare per 
alcuni secondi! 
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L’utensile continua a ruotare dopo aver spen-
to il motore

Avvertenze speciali di sicurezza
Usiamo la massima cura nel montare ogni batte-
ria per potervi fornire batterie con densità di ener-
gia, durata e sicurezza massime. Le celle delle 
batterie dispongono di dispositivi di sicurezza a 
più livelli. Ogni singola cella viene prima di tutto 
formattata e le sue linee caratteristiche elettriche 
vengono registrate. Questi dati vengono poi usati 
per poter raggruppare le migliori batterie possibili. 
Nonostante tutte le misure di sicurezza, è 
sempre necessaria prudenza nel maneggiare 
le batterie. Per un esercizio sicuro si devono 
assolutamente rispettare i seguenti punti. 
L’esercizio sicuro è garantito solo se le celle 
non sono danneggiate! Un uso scorretto pro-
voca danni alle celle.

Attenzione! Le analisi confermano che un uso 
scorretto e una cura sbagliata sono la causa 
principale dei danni causati da batterie ad elevate 
prestazioni. 

Avvertenze relative alla batteria
1. La batteria dell’apparecchio non è carica alla 

consegna. Per la prima messa in esercizio la 
batteria deve quindi venire caricata.

2. Per una prestazione ottimale della batteria 
evitate cicli di scarica profonda! Ricaricate 
spesso la batteria.

3. Conservate la batteria in luogo fresco, pre-
feribilmente ad una temperatura di 15 C° e 
carica almeno al 40%.

4. Le batterie agli ioni di litio sono soggette ad 
un invecchiamento naturale. La batteria deve 
essere sostituita al più tardi quando la sua 
effi  cienza raggiunge l’80% rispetto a quando 
è nuova! Le celle indebolite in una batteria 
vecchia non sono più all’altezza degli elevati 
requisiti di prestazione e rappresentano quin-
di un rischio per la sicurezza.

5. Non gettate le batterie usate nel fuoco. Peri-
colo di esplosione!

6. Non date fuoco alla batteria e non bruciatela.

7. Evitate la scarica profonda della batteria! 
La scarica profonda danneggia le celle. La 
causa più frequente della scarica profonda 
delle batterie è la loro conservazione pro-
lungata ovvero il mancato uso di batterie 
parzialmente scariche. Interrompete il lavoro 
non appena il rendimento diminuisce notevol-
mente o il sistema elettronico di protezione 
interviene. Caricate completamente la batte-
ria prima di conservarla.

8. Proteggete le batterie ovvero 
l’apparecchio da sovraccarichi! 
I sovraccarichi provocano un rapido sur-
riscaldamento e danni alle celle all’interno 
dell’involucro della batteria, senza che il sur-
riscaldamento sia percepibile dall’esterno.

9. Evitate danni e colpi! 
Sostituite immediatamente batterie che sono 
cadute da altezze superiori ad un metro o 
che sono state sottoposte a forti colpi, anche 
quando il loro involucro appare intatto. Le 
celle all’interno possono essere gravemente 
danneggiate. A tale riguardo osservate anche 
le avvertenze relative allo smaltimento.

10. In caso di sovraccarico e surriscaldamento 
l’apparecchio si disinserisce per motivi di si-
curezza tramite il circuito di protezione. 
Attenzione! Non azionate l’interruttore di 
ON/OFF se è intervenuto il circuito di prote-
zione dell’apparecchio. Può danneggiare la 
batteria.

11. Usate solamente batterie originali. L’impiego 
di altre batterie può causare lesioni, esplosio-
ne a sostanze tossiche e pericolo d’incendio.

12. Proteggete la batteria da umidità, piog-
gia ed elevata umidità dell’aria. Umidità, 
pioggia ed elevata umidità dell’aria possono 
comportare pericolosi danni alle celle. Non 
ricaricate né lavorate con batterie che sono 
state esposte a umidità, pioggia ed elevata 
umidità dell’aria – sostituitele subito!

13. Se il vostro apparecchio è dotato di una 
batteria rimovibile, toglietela per motivi di 
sicurezza dopo aver terminato il lavoro con 
l’apparecchio

14. Le batterie ricaricabili devono essere tolte 
dall’apparecchio prima di essere ricaricate.
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Avvertenze sul carica batteria e il processo 
di ricarica

Questo apparecchio può essere 
usato da bambini a partire dagli 
8 anni e da persone con capacità 
fi siche, sensoriali o mentali ridot-
te o prive di esperienza e cono-
scenze solo se vengono sorveg-
liati o sono stati istruiti riguardo 
l‘uso sicuro dell‘apparecchio 
e conoscono i rischi ad esso 
connessi. I bambini non devono 
giocare con l‘apparecchio. Le 
operazioni di pulizia e di manu-
tenzione a carico dell‘utilizzatore 
non devono venire eseguite dai 
bambini se non sono sorvegliati.
1. Osservate i dati riportati sulla targhetta del 

carica batteria. Allacciate il carica batteria 
solo alla tensione di rete indicata sulla tar-
ghetta.

2. Proteggete il carica batteria e il cavo da danni 
e spigoli vivi. I cavi danneggiati devono esse-
re sostituiti subito da un elettricista specializ-
zato.

3. Tenete il carica batteria, le batterie e 
l’apparecchio a batteria al di fuori della porta-
ta di bambini.

4. Non utilizzate carica batterie danneggiati.
5. Non utilizzate il carica batteria in dotazione 

per la ricarica di altri apparecchi a batteria.
6. In caso di una forte sollecitazione la batteria 

si riscalda. Prima di iniziare il processo di 
ricarica lasciate raff reddare la batteria a tem-
peratura ambiente.

7. Non caricate troppo le batterie! 
Osservate i tempi di ricarica massimi, che 
valgono solo per batterie scariche. Inserire 
più volte una batteria carica o parzialmente 
carica comporta una carica eccessiva e danni 
alle celle. Non lasciate per più giorni le batte-
rie inserite nel carica batteria.

8. Non utilizzate né caricate batterie ricari-
cabili quando presumete che la loro ulti-
ma ricarica risalga a più di 12 mesi prima. 
Vi è un’elevata probabilità che la batteria sia 
già pericolosamente danneggiata (scarica 

profonda).
9. Caricare la batteria ad una temperatura inferi-

ore ai 10°C comporta danni chimici alla cella 
e pericolo d’incendio.

10. Non impiegate più batterie che dopo la rica-
rica presentano bombature o deformazioni o 
che durante la ricarica abbiano mostrato altri 
sintomi insoliti (uscita di gas, sfrigolii, crepitii, 
ecc.).

11. Non scaricate la batteria completamen-
te (profondità di scarica max. consigliata 
80%). La scarica completa comporta 
l‘invecchiamento anticipato delle celle della 
batteria.

12. Non caricate mai le batterie senza sorveglian-
za!

13. Se il cavo di alimentazione dell‘apparecchio 
viene danneggiato, deve essere sostituito 
dal produttore, dal suo servizio di assistenza 
clienti o da una persona con qualifi che simili 
al fi ne di evitare pericoli.

14. Siate prudenti durante la pulizia e la manu-
tenzione, osservate le istruzioni nei capitoli 
„Pulizia“ e „Manutenzione“.

15. Con questo caricabatterie caricate solo la 
batteria in dotazione da 18 V.

16. Avvertimento! Non ricaricate batterie non 
ricaricabili.

Protezione dagli infl ussi ambientali
1. Portate indumenti di lavoro adatti. Portate oc-

chiali protettivi.
2. Proteggete l’apparecchio a batteria e il 

carica batteria da umidità e pioggia. Umi-
dità e pioggia possono comportare pericolosi 
danni alle celle.

3. Non utilizzate l’apparecchio a batteria ed 
il carica batteria nelle vicinanze di vapori e 
liquidi infi ammabili.

4. Utilizzate il carica batteria e gli apparecchi a 
batteria solo quando sono asciutti e la tempe-
ratura ambiente è di 10-40 °C.

5. Non conservate la batteria in luoghi che pos-
sono raggiungere una temperatura superiore 
ai 40 °C, specialmente non su veicoli par-
cheggiati al sole.

6. Proteggete le batterie dal surriscalda-
mento! Sovraccarico, carica eccessiva o 
irraggiamento solare comportano un surris-
caldamento e danni alle celle. Non caricate 
né lavorate con batterie che sono state surris-
caldate. Sostituitele subito.

7. Conservazione di batterie, carica batteria 
e apparecchio a batteria. Conservate il ca-
rica batteria e l’apparecchio a batteria solo in 
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luoghi asciutti con una temperatura ambiente 
di 10-40°C. Conservate la batteria agli ioni di 
litio in un luogo fresco e asciutto ad una tem-
peratura di 10-20°C. Proteggetela da umidità 
e da irraggiamento solare diretto! Conservate 
le batterie solo se sono cariche (almeno al 
40%).

8. Evitate che la batteria agli ioni di litio geli. Le 
batterie che vengono conservate più a lun-
go di 60 minuti sotto gli 0°C devono essere 
gettate.

9. Attenzione alle cariche elettrostatiche nel 
maneggiare le batterie: le cariche elettro-
statiche comportano danni all’elettronica di 
protezione e alle cellule della batteria! Evitate 
perciò le cariche elettrostatiche e non toccate 
mai i poli della batteria!

Li-Ion

Le batterie e gli apparecchi elettrici a batteria 
contengono dei materiali nocivi per l‘ambiente. 
Non smaltite le batterie ovvero gli apparecchi a 
batteria insieme ai rifi uti domestici.

Le batterie devono essere rimosse 
dall‘apparecchio prima dello smaltimento.

Per uno smaltimento corretto la batteria va con-
segnata a un apposito centro di raccolta. Se non 
vi è noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per 
informazioni all‘amministrazione comunale.

Per un invio corretto di batterie agli ioni di li-
tio difettose/danneggiate contattate il nostro 
servizio di assistenza clienti o il punto vendi-
ta dove avete acquistato l’apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie 
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in 
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Conservate le avvertenze di sicurezza in luo-
go sicuro.
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Almindelige sikkerhedsanvisninger for el-
værktøjer

Advarsel!
Læs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske data, som dette 
el-værktøj er udstyret med. Følges de efterføl-
gende anvisninger ikke, kan dette føre til elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Begrebet „el-værktøj“, som anvendes i sikkerhe-
dsanvisningerne, henfører til netdrevne elektriske 
værktøjer (med netledning) eller akkumulatorbat-
teridrevne elektriske værktøjer (uden netledning).

1.  Arbejdspladssikkerhed
a) Hold arbejdsstedet rent og godt oplyst. 

Rod eller manglende belysning kan medføre 
personskade.

b) Brug ikke el-værktøjet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der befi nder sig 
brændbare væsker, gasser eller pulver. 
El-værktøj frembringer gnister, som kan 
antænde pulver eller dampe.

c) Hold børn og øvrige personer på afstand, 
mens du arbejder med el-værktøjet. Hvis 
du distraheres i dit arbejde, kan du miste kon-
trollen over el-værktøjet.

2.  Elektrisk sikkerhed
a) El-værktøjets forbindelsesstik skal passe 

til stikkontakten. Stikket må under ingen 
omstændigheder ændres. Brug ikke 
adapterstik sammen med beskyttelses-
jordet el-værktøj. Uforandrede stik og brug 
af rigtige stikkontakter nedsætter risikoen for 
elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med jordede fl ader 
såsom rør, varmeapparater, komfurer og 
køleskabe. Risikoen for at få elektrisk stød er 
større, hvis din krop er i forbindelse med jord.

c) El-værktøj må ikke udsættes for regn eller 
fugt. Trænger der vand ind i et el-værktøj, 
øger det risikoen for elektrisk stød.

d) Brug ikke ledningen til andre formål end 
det tiltænkte: El-værktøjet må ikke bæres 
i ledningen eller hænges op i den; tag fat 
i selve stikket, når du trækker stikket ud 
af stikkontakten. Hold ledningen væk fra 
høj varme, olie, skarpe kanter eller bevæ-
gelige dele. Beskadigede eller omviklede 
tilslutningsledninger øger risikoen for elektrisk 
stød.

e) Ved arbejde med el-værktøj i det fri må 
der kun benyttes forlængerledninger, 
som er beregnet til udendørs brug. Brug 
af forlængerledninger, som er beregnet til 
udendørs brug, vil nedsætte risikoen for elekt-
risk stød.

f) Hvis brug af el-værktøjet ikke kan undgås 
i fugtige omgivelser, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ. Et fejlstrømsrelæ nedsætter 
risikoen for elektrisk stød.

3. Personsikkerhed
a) Vær hele tiden årvågen, vær opmærksom 

på, hvad du foretager dig, og brug din 
sunde fornuft, når du arbejder med el-
værktøj. Arbejd ikke med el-værktøj, hvis 
du er træt eller er påvirket af stoff er, al-
kohol eller medicin. Et enkelt øjebliks uop-
mærksomhed under brugen af el-værktøjet 
kan medføre alvorlig kvæstelse.

b) Brug personligt beskyttelsesudstyr og 
altid sikkerhedsbriller. Brug af person-
ligt beskyttelsesudstyr, såsom støvmaske, 
skridsikre sikkerhedssko, sikkerhedshjelm 
og høreværn - alt efter el-værktøjets art og 
arbejdssituationen - nedsætter risikoen for 
kvæstelse.

c) Undgå utilsigtet start af el-værktøjet. Vær 
sikker på, at el-værktøjet er slukket, inden 
du slutter det til strømforsyningsnettet 
og/eller akkumulatorbatteriet, og inden 
du tager det op eller bærer det. Hvis du 
har fi ngeren på afbryderknappen, når du 
bærer el-værktøjet, eller slutter du maskinen 
til strømforsyningen, mens den er tændt, kan 
det medføre ulykke.

d) Fjern indstillingsværktøj eller skruenøg-
ler, inden du tænder for el-værktøjet. Sid-
der der et stykke værktøj eller en nøgle i en 
roterende del af el-værktøjet, kan det føre til 
kvæstelser.

e) Undgå abnorme kropsholdninger Sørg 
for at stå stabilt og hele tiden være i god 
balance. Så vil du bedre kunne styre el-
værktøjet, hvis der skulle opstå en uventet 
situation.

f) Bær egnet tøj. Bær ikke fyldigt, løstsid-
dende tøj eller smykker. Hår og tøj skal 
holdes væk fra bevægelige dele. Løst-
siddende tøj, smykker og langt hår kan blive 
trukket ind af bevægelige dele.
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g) Kan støvopsugnings- og opfangnings-
udstyr monteres, skal dette tilsluttes og 
bruges rigtigt. Brug af støvudsugning kan 
nedsætte faren for støvbetingede helbreds-
skader.

h) Forsøg ikke at have fornemmelse af at 
være i en sikker situation og overskrid 
ikke sikkerhedsreglerne, der gælder for 
el-værktøjet, heller ikke selv om du er 
fortrolig med el-værktøjet, efter at have 
brugt det mange gange. Uagtsomme hand-
linger kan føre til alvorlige kvæstelser i løbet 
af få sekunder.

4.  Brug og håndtering af el-værktøjet
a) Overbelast ikke el-værktøjet. Brug det 

el-værktøj, der passer til det pågældende 
arbejde. Du arbejder mere sikkert og bedre 
inden for det angivne eff ektområde med det 
rigtige værktøj.

b) Brug ikke el-værktøj, hvor afbryderknap-
pen er defekt. El-værktøj, som ikke længere 
kan tændes og slukkes, er farligt og skal re-
pareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, og/
eller tag et aftageligt akkumulatorbatteri 
ud, inden du foretager indstillinger på 
el-værktøjet, skifter tilbehør eller lægger 
el-værktøjet fra dig. Denne forholdsregel 
forhindrer, at el-værktøjet starter utilsigtet.

d) El-værktøj skal opbevares uden for børns 
rækkevidde, når det ikke bruges. Lad ikke 
personer arbejde med el-værktøjet, som 
ikke er fortrolige med det, eller som ikke 
har læst denne vejledning. El-værktøj er 
farligt, hvis det benyttes af uerfarne personer.

e) Plej el-værktøj og indsatsværktøj om-
hyggeligt. Kontroller, at bevægelige dele 
fungerer, som de skal, og ikke sidder i 
klemme, og at komponenter ikke er gået 
i stykker eller er så beskadigede, at el-
værktøjets funktion er nedsat. Beskadige-
de dele skal repareres, inden el-værktøjet 
tages i brug igen. Mange uheld skyldes 
dårlig vedligeholdelse.

f) Hold skæreværktøj skarpt og rent. Velple-
jet skæreværktøj med skarp skæræg kommer 
sjældnere i klemme og er lettere at føre.

g) El-værktøj, hjælpeværktøj osv. skal an-
vendes i overensstemmelse med nærvæ-
rende anvisninger. Du skal samtidig tage 
højde for de givne arbejdsforhold og den 
pågældende aktivitet. Brug af el-værktøj 
til formål, det ikke er beregnet til, kan føre til 
farlige situationer.

h) Hold greb og håndtag tørre, rene og fri 
for olie og fedt. Glatte greb og håndtag giver 
ingen sikker betjening og kontrol over el-
værktøjet i uventede situationer.

 5. Brug og håndtering af akkuværktøjet
a) Akkumulatorbatterierne må kun oplades 

i ladeaggregater, som anbefales af pro-
ducenten. Et ladeaggregat, som er beregnet 
til en bestemt type akkumulatorbatterier, må 
ikke benyttes til andre typer akkumulatorbat-
terier, da det vil indebære en risiko for brand.

b) Benyt kun de særlige akkumulatorbatteri-
er, som er beregnet til brug sammen med 
el-værktøjet. Ved brug af andre akkumula-
torbatterier er der fare for personskade eller 
brand.

c) Det ubrugte akkumulatorbatteri skal hol-
des på afstand af clips, mønter, nøgler, 
søm, skruer og andre små metalgenstan-
de, som evt. vil kunne udgøre en fare for, 
at kontakterne kortsluttes. Kortslutning 
mellem kontakterne på akkumulatorbatteriet 
kan forårsage forbrændinger eller ild.

d) Ved forkert brug kan der lække væske ud 
af batteriet. Undgå kontakt med lækkende 
batterivæske. Ved evt. kontakt med batte-
rivæske skal denne skylles af med vand. 
Hvis batterivæsken kommer i øjnene, skal 
øjnene skylles og læge kontaktes. Læk-
kende batterivæske kan forårsage hudirritati-
on eller forbrænding.

e) Brug hverken beskadigede eller ændrede 
akkumulatorbatterier. Beskadigede eller 
ændrede akkumulatorbatterier kan reagere 
mærkeligt og føre til brand, eksplosion eller 
fare for kvæstelser.

f) Udsæt ikke en akkumulatorbatteri for 
brand eller for høje temperaturer. Brand 
eller temperaturer over 130 °C kan føre til 
eksplosion.

g) Overhold alle instruktionerne vedr. lad-
ning og lad aldrig akkumulatorbatteriet 
eller akku-værktøjet uden for det tem-
peraturområde, der er angivet i drifts-
vejledningen. Forkert ladning eller ladning 
uden for det godkendte temperaturområde 
kan ødelægge akkumulatorbatteriet og øge 
brandfaren.

SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   48SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   48 04.04.2022   09:21:4004.04.2022   09:21:40



DK/N

- 49 -

6. Service
a) El-værktøj skal repareres af en fagmand 

under anvendelse af originale reservede-
le. Herved sikres det, at el-værktøjets sikker-
hedsniveau bevares. 

b) Vedligehold aldrig beskadigede akkumu-
latorbatterier. Akkumulatorbatterier bør kun 
vedligeholdes af fabrikanten eller udvalgte 
serviceværksteder. 

Sikkerhedsanvisninger for hækkeklippere 
(batteridrevet)
a) Hold alle legemsdele på afstand af kni-

ven. Prøv ikke at fjerne skæremateriale 
eller at holde skæremateriale fast, mens 
knivene kører. Knivene fortsætter med 
at bevæge sig, når kontakten er slukket. 
Et øjebliks uopmærksomhed under arbejdet 
med hækkeklipperen kan medføre alvorlige 
kvæstelser.

b) Bær hækkeklipperen i håndtaget, når kni-
ven står stille, og kontroller, at kontakten 
ikke betjenes. Bæres hækkeklipperen rigtigt, 
forringes faren for utilsigtet drift og kvæstelser 
fra kniven.

c) Når hækkeklipperen transporteres eller 
opbevares, skal skærmen altid være på-
sat. Korrekt håndtering af hækkeklipperen 
reducerer risikoen for at komme til skade på 
kniven.

d) Sikr, at alle kontakter er slukket, og at 
akkuen er fjernet eller slukket, før det 
fastklemte skæremateriale fjernes, eller 
maskinen vedligeholdes. En uventet brug 
af hækkeklipperen, når fastklemt materiale 
fjernes, kan føre til alvorlige kvæstelser.

e) Hold kun fast i hækkeklipperes isolere-
de greb, da skærekniven kan komme i 
berøring med skjulte strømførende led-
ninger. Hvis knivene kommer i kontakt med 
en spændingsførende ledning, kan det også 
sætte produktets metaldele under spænding 
og give elektrisk stød.

f) Hold alle elledninger væk fra skæreom-
rådet. Ledninger kan være skjult i hække og 
buske og blive klippet over ved et tilfælde.

g) Brug ikke hækkeklipperen, når det er dår-
ligt vejr, især ikke når der er fare for uvejr. 
Dette reducerer faren for at blive ramt af lyn. 

•  Brug ikke flere bælteholdere og/eller flere 
skulderremme på samme tid.

•  Hold hækkeklipperen rigtigt, f.eks. med begge 
hænder, hvis der findes to håndtag.

Sikkerhedsanvisninger for hækkeklippere 
med forlænget rækkevidde (stav-, stang-, 
teleskop-hækkeklipper):
a) Reducer faren for at blive ramt af et elekt-

risk stød med døden til følge ved at sørge 
for, at hækkeklipperen med forlænget 
rækkevidde aldrig bruges i nærheden af 
elektriske ledninger. Berøring af eller brug i 
nærheden af strømledninger kan føre til alvor-
lige kvæstelser evt. med døden til følge.

b) Brug altid hækkeklipperen med forlænget 
rækkevidde med begge hænder. Hold fast 
i hækkeklipperen med forlænget rækkevidde 
med begge hænder for at undgå at tabe kont-
rollen.

c) Brug hovedbeskyttelse, hvis der arbejdes 
med hækkeklipperen over hovedhøjde. 
Nedfaldende brudstykker kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

Supplerende sikkerhedsanvisninger til hæk-
keklippere
1. Gennemsøg hække og buske for fremmede 

genstande som f.eks. trådhegn og skjulte led-
ninger.

2. Hækkeklipperen er beregnet til arbejde, hvor 
brugeren står på jorden. Undgå abnorme 
kropsholder og sørg for at stå sikkert. Det er 
ikke tilladt at arbejde på en stige eller andre 
ustabile overfl ader.

3. Sikr før brug af hækkeklipperen, at afl ås-
ningsanordningen (afl åsningsanordningerne) 
for bevægelige dele (f.eks. på det forlængede 
skaft og svingelementet), hvis til stede, fi ndes 
i afl åsningspositionen.

Specielle sikkerhedsanvisninger for kædes-
ave
•  Hold alle kropsdele i god afstand af sav-

kæden, når saven kører. Kontroller, inden 
du starter saven, at savkæden ikke berø-
rer noget. Ved arbejder med en kædesav 
kan et enkelt øjebliks uopmærksomhed føre 
til, at beklædning eller kropsdele kommer i 
berøring med savkæden.

•  Hold altid kædesaven med højre hånd 
på det bageste håndtag og med venstre 
hånd på det forreste. Kædesaven må ikke 
holdes på andre måder, da det vil det øge 
risikoen for kvæstelser.

• Når du udfører arbejder, der indebærer 
en risiko for, at skruen eller indsatsværk-
tøjet støder på skjulte strømledninger, 
skal du holde maskinen i de isolerede 
greb. Kontakt med en spændingsførende 
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ledning vil sætte maskinens metaldele under 
spænding, hvilket vil give elektrisk stød.

• Brug sikkerhedsbriller og høreværn. Yder-
lige beskyttelsesudstyr til hoved, hænder, 
ben og fødder anbefales. En formålsegnet 
beskyttelsesbeklædning mindsker den risiko 
for kvæstelser, der følger af luftbårent spån-
materiale og tilfældig berøring af savkæden.

•  Brug aldrig kædesaven oppe i et træ. Brug 
af kædesaven i et træ ville være yderst farligt .

•  Sørg altid for at have et godt fodfæste, og 
brug kun kædesaven, når du står på et 
sikkert, plant underlag. Glat eller ustabil un-
derlag kan medføre, at man taber kontrollen 
over kædesaven og mister balancen. Arbejd 
ikke på en stige.

•  Ved oversavning af en gren, der står i 
spænd, skal du tage højde for den tilba-
geslagskraft, der udgår fra grenen. Når 
spændingen i træfibrene frisættes, kan den 
spændte gren ramme brugeren og /eller frav-
riste denne kontrollen over kædesaven.

•  Vær særlig forsigtig ved savning af un-
dervegetation og unge træer. Det tynde 
materiale kan hægte sig ind i savkæden og 
smælde tilbage eller bringe dig ud af balance.

•  Bær kædesaven i det forreste håndtag 
slukket, med savkæden vendt ud fra 
kroppen. Sikkerhedsskærmen skal være 
sat på, når kædesaven transporteres eller 
opbevares. Omgå kædesaven med forsig-
tighed; det vil nedsætte sandsynligheden for 
utilsigtet berøring af den kørende savkæde.

•  Følg anvisninger om smøring, kædes-
pænding og udskiftning af tilbehør. En 
kæde, der er spændt eller smurt forkert, kan 
enten briste eller øge risikoen for returslag.

•  Hold håndtagene tørre, rene og fri for olie 
og fedt. Fedtede, olieindsmurte håndtag er 
glatte og kan fravriste brugeren kontrollen 
over saven.

•  Sav kun i træ. Brug kun kædesaven til 
arbejde, som den er beregnet til - eksem-
pelvis: Brug ikke kædesaven til savning 
i plastik, murværk eller byggematerialer, 
som ikke er af træ. Brug af kædesaven til 
utilsigtede formål kan føre til farlige situatio-
ner.

• Fjern akkumulatorbatteriet fra maskinen og 
hæld kædeolien ud af tanken, før maskinen 
transporteres.

Årsager til tilbageslag og imødegåelse heraf:
Tilbageslag kan optræde, hvis spidsen af savs-
værdet berører en genstand, eller hvis træet bøjer 
sig og klemmer savkæden fast under savningen.
Berøring med sværdspidsen kan i mange tilfælde 
afstedkomme en uventet tilbageslående reakti-
onskraft, ved hvilken savsværdet slår op og ind 
mod brugeren.

Kommer savkæden i klemme på savsværdets 
øverste kant, vil sværdet støde tilbage i retning 
mod brugeren med en abrupt bevægelse.

Alle disse reaktioner kan føre til, at du mister kon-
trollen over saven med fare for, at du pådrager dig 
svære kvæstelser. Hav ikke blind tillid til savens 
indbyggede sikkerhedsanordninger. Som bruger 
af en kædesav skal du træff e visse foranstaltnin-
ger for at sikre, at arbejdet kan foregå uden fare 
for ulykker og kvæstelser.

Tilbageslag skyldes forkert håndtering af saven. 
Tilbageslag kan imødegås ved bestemte sikker-
hedsforanstaltninger, som beskrevet nedenfor:
•  Hold fast i saven med begge hænder, idet 

tommelfingre og øvrige fingre omslutter 
kædesavens håndtag. Bring krop og arme 
i en stilling, hvor du kan modstå kraften 
fra tilbageslaget. Du vil være i stand til at 
beherske tilbageslagskraften, hvis blot de 
nødvendige foranstaltninger træffes. Giv ald-
rig slip på kædesaven under arbejdet.

•  Undgå abnorme kropsholdninger, og sav 
ikke over skulderhøjde. Herved undgås util-
sigtede berøringer med spidsen af sværdet, 
ligesom du vil kunne kontrollere saven bedre, 
hvis en uventet situation skulle opstå.

•  Brug altid kun reservesværd og savkæ-
der, som anbefales af producenten. Ueg-
nede reservesværd og savkæder kan forårsa-
ge kædebrist og/eller kraftige tilbageslag.

•  Skærpning og vedligeholdelse af savkæ-
den skal ske i henhold til producentens 
anvisninger. For lave dybdestop vil øge ten-
densen til tilbageslag.

Øvrige vigtige anvisninger:
• Inden du påbegynder grenfældningen: Forvis 

dig om, at der ikke opholder sig personer i en 
omkreds svarende til mindst 2,5 grenlængder.

• Tag hensyn til vejrforholdene. Fæld ikke i kraf-
tig eller vekslende vind! Fæld ikke i frostvejr 
eller på frossen, glat jord. Fæld ikke i regnvejr 
eller ved dårlig sigt!

• Følg lokalt gældende forskrifter.
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• Sørg for på forhånd at have planlagt en flugt-
vej væk fra faldende træer eller grene. Forvis 
dig om, at denne flugtvej er fri for hindringer, 
der evt. kan hindre eller forhindre bevægelsen 
Vær opmærksom på, at underlag af nyslået 
græs eller bark er yderst glat.

• Sørg for at have andre i nærheden (i sikker 
afstand) i tilfælde af ulykke.

• Lad ikke den omløbende kæde komme i kon-
takt med nogen form for genstande ude på 
spidsen af sværdet

• Begynd først savearbejdet, når kæden er 
oppe i fuld hastighed.

• Forsøg ikke at ramme ned i et foregående 
snit. Udfør altid et nyt snit.

• Vær opmærksom på grene i bevægelse eller 
andre kræfter, der vil kunne virke hindrende 
på et snit og falde ind i kæden.

• Forsøg ikke at save i en gren, hvis diameter 
overgår savens skærelængde.

• Mindstealder for brugere af maskinen kan 
være fastsat ved nationale forskrifter.

• Saven skal altid have en mindsteafstand til 
elektriske luftledninger på 10 m.

• Gør dig fortrolig med alle betjeningselemen-
ter, før arbejdet påbegyndes. Øv dig i at hånd-
tere maskinen og få en fagmand til at forklare 
dig, hvordan maskinen og de forskellige sav-
teknikker fungerer.

• Arbejd ikke med maskinen, hvis du er syg, 
træt eller er påvirket af alkohol eller medi-
kamenter. Hold altid rettidigt en pause. Skift 
arbejdspositionen med regelmæssige mel-
lemrum.

• Nationale forskrifter kan begrænse brugen af 
stangsaven.

• Maskinen skal kontrolleres hver dag, før den 
tages i brug, og hvis den er blevet tabt eller 
udsat for andre stød, for at finde ud af, om 
den er blevet udsat for store skader eller er 
defekt.

• Fare! Brug aldrig maskinen i nærheden af 
overjordiske højspændingsledninger.

• Brug altid skridsikkert fodtøj og tætsiddende 
tøj.

• Advarsel! Fare for tredjemand. Sørg for, at 
tredjemand opholder sig i en sikker afstand til 
maskinen under arbejdet.

• Fjern grene i delstykker. Advarsel! Vær forsig-
tig under farlige arbejdspositioner. Der er fare 
for at blive ramt af nedfaldende grene eller af 
tilbageslyngende grene, når de falder ned på 
jorden.

• Sørg for at stå sikkert og holde balancen 
under arbejdet. Brug altid den medleverede 

bæresele.
• Hold maskinen, skæresættet og skæresæt-

tets beskyttelse i god stand.
•  Kontroller den for løsnede fastgørelsesele-

menter og beskadigede dele (f.eks. revner i 
savklingen).

•  Hold altid rettidigt en pause. Skift arbejdspo-
sitionen med regelmæssige mellemrum.

Advarsel!
Længerevarende arbejde med motorsaven kan 
forårsage kredsløbsforstyrrelser (hvide fi ngre-
syndrom) som følge af vibrationer i hænderne.
Hvide fi ngre-syndromet er en gene i blodomløbet, 
hvor de små blodkar i fi ngre og tæer bliver følel-
sesløse grundet manglende blodforsyning. Huden 
bliver påfaldende hvid, og det tager efterhånden 
længere og længere tid at genskabe det stand-
sede blodomløb. Der er tale om en arbejdsskade, 
der opstå ved brug af vibrerende værktøj, især 
ved personer, hvis blodgennemstrømning i for-
vejen er nedsat (f.eks. rygere, diabetikere). Ska-
den er kronisk, når den først er indtruff et.

Derfor: Hvis du mærker en „kuldefornemmelse“ 
eller nedsat følsomhed i lemmer, skal du straks 
indstille arbejdet og opsøge en læge.
Følg disse anvisninger før at imødegå faren for 
hvide fi ngre: 
• Hold kroppen, navnlig hænderne, varme i 

koldt vejr.
• Hold pauser regelmæssigt, hvor du bevæger 

hænderne for at stimulere blodgennemstrøm-
ningen.

• Sørg for, at maskinen vibrerer så lidt som mu-
ligt gennem en regelmæssig vedligeholdelse, 
og vær opmærksom på, at dele på maskinen 
sidder godt fast.

Forsigtig!
Tilbageværende risici
Også selv om du betjener el-værktøjet fors-
kriftsmæssigt, er der stadigvæk nogle risiko-
faktorer at tage højde for. Følgende farer kan 
opstå, alt efter el-værktøjets type og konst-
ruktionsmåde:
• Snitsår, hvis du ikke bærer beskyttelsesbe-

klædning
• Lungeskader, såfremt der ikke bæres egnet 

støvmaske.
• Høreskader, såfremt der ikke bæres egnet 

høreværn.
• Helbredsskader, som følger af hånd-arm-

vibration, såfremt værktøjet benyttes over et 
længere tidsrum eller ikke håndteres og vedli-
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geholdes forskriftsmæssigt.

Fare!  
Dette el-værktøj frembringer et elektromagne-
tisk felt under driften. Dette felt kan under visse 
omstændigheder indvirke på aktive eller passive 
medicinske implantater. For at reducere faren for 
alvorlige eller dødelige kvæstelser anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater konsulterer
deres læge og producenten af implantatet, inden
maskinen tages i brug.

Sikkerhedsanvisninger til trimmere/leer
• Undersøg græsset (etc.), inden du går i gang 

med arbejdet. Fjern eventuelle fremmedlege-
mer. Pas på ikke at støde på fremmedlege-
mer, mens du arbejder. Skulle du støde på et 
fremmedlegeme, skal du slukke trimmeren og 
fjerne genstanden.

• Sørg for godt udsyn, hvor du arbejder.
• Hold altid fast i maskinen med begge hænder. 

Tommelfingre og øvrige fingre skal omslutte 
grebene.

• Sørg for, grebene er tørre og rene.
• Ved mejning på skrånende flader skal du altid 

stå under skæreværktøjet. Klipning eller trim-
ning må ikke finde sted på glatte eller skrid-
farlige forhøjninger eller skråninger.

• Sørg for altid at stå stabilt og sikkert under 
arbejdet. Pas på ikke at falde, hvis du går 
baglæns! 

• Lad aldrig maskinen ligge uden opsyn på ar-
bejdsstedet. Hvis du afbryder arbejdet midler-
tidigt, skal maskinen henstilles et sikkert sted. 

• Hvis du afbryder arbejdet midlertidigt for at gå 
til et andet arbejdssted, skal maskinen med-
bringes i slukket tilstand. 

• Brug ikke maskinen i regnvejr eller i fugtige/
våde omgivelser.

• Beskyt maskinen mod fugt og regn. 
• Inden du tænder trimmeren, skal du sikre dig, 

at skæreværktøjet ikke er i berøring med sten 
eller andre genstande.

•  Brug altid øjenværn, fastsiddende fodværn og 
bukser, når maskinen er i brug.

• Når trimmeren er tændt, skal den holdes i sik-
ker afstand til kroppen! 

• Tænd ikke trimmeren, hvis den vender om 
eller ikke er i arbejdsstilling. 

• Sluk for motoren, når: Du ikke anvender mas-
kinen, lader den stå uden opsyn, undersøger 
den, tager spolen ud/indsætter en ny, trans-
porterer maskinen fra et sted til et andet. 

• Hold maskinen på afstand af andre personer 
- navnlig børn - samt dyr; sten og andre gen-

stande, som gemmer sig i græsset, kan være 
til fare, hvis de hvirvles op.

• Hold en afstand på mindst 15 m til personer 
og dyr.

• Klip ikke ind imod hårde genstande. Dette for 
at undgå kvæstelser og skader på maskinen.

• Brug kanten af beskyttelsesanordningen til at 
holde trimmeren på afstand af mure, diverse 
overflader samt skrøbelige genstande.

• Brug aldrig maskinen uden beskyttelsesan-
ordning.

• Brug aldrig maskinen uden beskyttelsesan-
ordning.

• Denne maskine må ikke bruges af børn og 
personer med begrænsede fysiske, sensoris-
ke eller mentale færdigheder eller af perso-
ner, der ikke har nogen erfaring og kendskab 
til maskinen. Pas på, at børn ikke bruger 
maskinen som legetøj. Rengøring og vedlige-
holdelse må ikke gennemføres af børn.

• Undgå abnorme kropsholdninger Sørg for at 
stå stabilt og hele tiden være i god balance. 
Sørg for altid at have et sikkert fodfæste og en 
god balance, når du arbejder på skråninger. 
Arbejdet skal udføres i gangtempo.

• Fare for kvæstelser som følge af bevægelige 
dele, der er farlige!

• De bevægelige dele må ikke berøres, før 
akkumulatorbatteriet er fjernet, og alle bevæ-
gelige dele er standset helt.

• Læs omhyggeligt betjeningsvejledningen. 
Sæt dig ind i, hvordan maskinen anvendes 
korrekt, og lær manøvregrebene.

• Børn og andre personer, som ikke er bekendt 
med indholdet i betjeningsvejledningen, må 
aldrig arbejde med maskinen. Mindstealder 
for brug af maskinen er muligvis fastlagt i nati-
onale forskrifter.

• Tænk på, at brugeren af maskinen selv er 
ansvarlig for uheld eller farer med andre per-
soner eller deres ejendom.

• Hver gang, inden du går i gang med arbejdet, 
skal beskyttelsesanordninger eller afdæknin-
ger kontrolleres visuelt for mangler, slitage og 
rigtig montering.

• Brug aldrig maskinen, når det er dårligt vejer, 
især hvis der er fare for lyn.

• Brug aldrig maskinen, hvis afdækning eller 
beskyttelsesanordning er beskadiget, eller 
hvis afdækning eller beskyttelsesanordninger 
mangler.

• Tænd kun for motoren, når hænder og fødder 
befinder sig uden for skæreanordningens 
rækkevidde.
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• Sluk for maskinen og fjern akkumulatorbat-
teriet

• - altid, før maskinen stilles fra og efterlades 
uden opsyn.

• - før en blokering afhjælpes.
• - før maskinen kontrolleres, rengøres eller 

bearbejdes.
• - efter kontakt med et fremmedlegeme.
• - altid, hvis maskinen går i gang med at vibre-

re (undersøg dette med det samme).
• Maskinen må først tages i brug igen, når 

årsagen er afhjulpet. Kan du ikke finde frem 
til årsagen til vibrationen, kontaktes kundes-
ervicen.

• Skæreværktøjet er forbundet med fare for 
kvæstelser! Hold hænder og fødder på af-
stand af skæreværktøjet!

• Brug kun reserve- og tilbehørsdelene, der er 
anbefalet af producenten.

• Kontroller og vedligehold maskinen med jæv-
ne mellemrum.

Vigtigt! Beskyttelsesanordningen er vigtig for 
din egen og andres sikkerheds skyld samt for 
en korrekt funktionsevne. Tilsidesættelse af 
denne forskrift indebærer en risiko for kvæs-
telser og skader; desuden vil garantien miste 
sin gyldighed.
• Tag ikke fat i skæreværktøjet med hænderne.
• Vent altid, indtil tråden står helt stille.
• Brug kun det originale skæreværktøj. 
• Hold luftåbninger fri for snavs. 
• Forsøg ikke at klippe græs med maskinen, 

som ikke vokser i jorden; forsøg f.eks. ikke at 
klippe græs, der gror på mure eller på sten, 
osv. Inden for græstrimmerens arbejdsområ-
de er brugeren ansvarlig over for tredjemand 
for skader, som er forårsaget af arbejdet med 
maskinen.

• Gå ikke tværs over veje eller grusbelagte stier, 
mens trimmeren er tændt. 

• Når du ikke anvender maskinen, skal den 
opbevares på et tørt sted uden for børns ræk-
kevidde.

•  Maskinen skal afbrydes fra strømforsyningen 
(dvs. stikket skal trækkes ud af stikdåsen, 
spærreudstyret eller det udtagelige bat-
teri skal fjernes), før vedligeholdelse eller 
rengøringsarbejde gennemføres.

• Anvend kun trimmeren, således som beskre-
vet her i vejledningen, og hold den altid lodret 
i forhold til jorden. Andre stillinger indebærer 
en risiko.

• Kontroller med jævne mellemrum, om skruer-
ne er spændt ordentligt fast.

• Hold altid arbejdsområdet fri for ledninger og 
andre genstande.

• Skal maskinen løftes i forbindelse med trans-
port, skal motoren være slukket; vent, indtil 
skæreværktøjet står helt stille. Motoren skal 
slukkes, inden maskinen forlades.

• Undgå under alle omstændigheder at ramme 
hårde genstande, idet det altid vil indebære 
en risiko for person- eller tingsskade.

• Brug kun originale reservedele til reparation 
og vedligeholdelse.

• Inden du starter maskinen, og hvis du støder 
ind i et fremmedlegeme, skal du efterse den 
for tegn på slid eller beskadigelse; om nød-
vendigt indleveres maskinen til reparation.

• Hold altid hænder og fødder borte fra skære-
værktøjet, navnlig når du tænder motoren.

• Tag akkumulatorbatteriet ud: Inden du foreta-
ger eftersyn, rengøring eller andet arbejde på 
maskinen, og endvidere når maskinen ikke 
anvendes.

• Sæt dig ind i, hvordan manøvre- og regule-
ringsanordningerne virker, og hvordan maski-
nen anvendes korrekt.

• Stop arbejdet, hvis der er personer i nærhe-
den; vær især opmærksom på børn og også 
dyr.

• Anvend aldrig trimmeren, hvis beskyttelsesa-
nordninger er beskadigede eller mangler.

• Ingen montering af metalliske skæreelemen-
ter.

Arbejd især forsigtigt på uoverskuelige, meget 
tilvoksede arealer. Kontroller arealet omhyggeligt, 
før du går i gang med at arbejde, så dyr (f.eks. 
pindsvin og andre vilde dyr) ikke udsættes for fare.

 Længerevarende arbejde med motorsaven kan 
forårsage kredsløbsforstyrrelser som følge af vib-
rationer i hænderne.

Hvide fi ngre-syndromet er en gene i blodomløbet, 
hvor de små blodkar i fi ngre og tæer bliver følel-
sesløse grundet manglende blodforsyning. Huden 
bliver påfaldende hvid, og det tager efterhånden 
længere og længere tid at genskabe det stand-
sede blodomløb. Der er tale om en arbejdsskade, 
der opstå ved brug af vibrerende værktøj, især 
ved personer, hvis blodgennemstrømning i for-
vejen er nedsat (f.eks. rygere, diabetikere). Ska-
den er kronisk, når den først er indtruff et.
Derfor: Hvis du mærker en „kuldefornemmelse“ 
eller nedsat følsomhed i lemmer, skal du straks 
indstille arbejdet og opsøge en læge.
Følg disse anvisninger før at imødegå faren for 
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hvide fi ngre:
•  Hold kroppen, navnlig hænderne, varme i 

koldt vejr.
•  Hold pauser regelmæssigt, hvor du bevæger 

hænderne for at stimulere blodgennemstrøm-
ningen.

•  Sørg for, at maskinen vibrerer så lidt som mu-
ligt gennem en regelmæssig vedligeholdelse, 
og vær opmærksom på, at dele på maskinen 
sidder godt fast.

Sikkerhedsforanstaltninger, der skal træff es i 
forbindelse med håndtering af skærekniven
Advarsel! Skæreklingen har skarpe kanter - brug 
handsker.
• Nationale forskrifter kan begrænse brugen af 

maskinen.
• Maskinen skal kontrolleres hver dag, før den 

tages i brug, og hvis den er blevet tabt eller 
udsat for andre stød, for at finde ud af, om 
den er blevet udsat for store skader eller er 
defekt.

• Brug både skridsikre sko og beskyttelses-
dragt.

• Arbejd aldrig med maskinen, hvis du er træt 
eller syg eller påvirket af alkohol eller andre 
stoffer.

• Hold altid rettidigt en pause. Skift arbejdspo-
sitionen med regelmæssige mellemrum.

• Sørg for at stå sikkert og holde balancen 
under arbejdet. Brug altid den medleverede 
bæresele.

• Hold maskinen i en god driftsstand.
• Respekter alle advarsler og anvisninger om 

brug og montering af skærekniv.
• Skærekniven kan kastes tilbage med et ryk 

fra genstande, hvis disse ikke kan gennems-
kæres/ -mejes. Dette kan medføre kvæstelse 
af arme eller ben. Personer og dyr skal holdes 
i en afstand på mindst 15 m fra arbejdsstedet 
i alle retninger. Skulle maskinene støde mod 
et fremmedlegeme, skal du straks stoppe 
motoren og vente, indtil skærekniven står 
helt stille. Undersøg skærekniven for skader. 
Udskift altid skærekniven, hvis den er bøjet 
eller revnet.

• Skærekniven slynger genstande kraftigt væk. 
Dette kan forårsage ødelæggelse af synet el-
ler andre kvæstelser. Brug øjen-, ansigts- og 
benbeskyttelse. Fjern altid genstande fra ar-
bejdsområdet, inden du sætter skærekniven i.

• Efterse grundigt leen og påmonterede dele 
for skader, hver gang inden brug. Brug ikke 
maskinen, hvis ikke alle tilbehørsdele til skæ-
rekniven er ordentligt monteret.

• Skærekniven løber ud, hvis gasregulatoren 
slippes. Et skærekniven med efterløb kan 
under visse omstændigheder medføre kvæs-
telser i form af snitsår. Husk altid at slukke 
motoren og vente, indtil skærekniven står helt 
stille, inden du tager fat i den.

• Farezone med 15 meters diameter. Om-
kringstående personer kan pådrage sig 
øjenskader eller andre kvæstelser. Hold en 
afstand på 15 meter mellem dig selv og andre 
personer eller dyr.

Vigtigt: Skæreværktøjet roterer videre i nogle 
sekunder, efter at maskinen er blevet slukket!

Værktøjet har efterløb

 Særlige sikkerhedsanvisninger
I konstruktionen af vore akkupacks har vi lagt 
vægt på at kunne levere batterier med maksimal 
energitæthed, levetid og sikkerhed. Akkucellerne 
omfatter sikkerhedsindretninger i fl ere trin. Hver 
enkelt celle bliver først formateret og dens elekt-
riske karakteristikker optaget. Disse data benyttes 
herefter til at kunne gruppere de bedst mulige ak-
kupacks. På trods af alle sikkerhedsforanstalt-
ninger skal akkumulatorbatterier altid omgås 
med forsigtighed. Følgende skal respekteres, 
for at en sikker drift er garanteret. 
Cellerne skal være ubeskadigede! En forkert 
håndtering vil føre til celleskader 
Vigtigt! Analyser bekræfter, at hovedårsagen til 
skader forårsaget af højtydende akkumulatorbat-
terier skal fi ndes i graverende fejlanvendelse og 
forkert pleje. 

Oplysninger om akkumulatorbatteriet
1. Akkumaskinens akkupack leveres uopladet. 

Batteriet skal derfor oplades, inden maskinen 
tages i brug første gang.

2. For optimal batteriydelse skal dybe afl adning-
scykler undgås! Oplad batteriet hyppigt.

3. Batteriet skal opbevares køligt, bedst ved 
15°C og mindst 40% opladet.

4. Lithium-ion-batterier er underlagt en naturlig 
ældning. Senest, når batteriets ydeevne kun 
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svarer til 80% af den oprindelige ydeevne, 
skal det skiftes ud! Svækkede celler i en 
forældet akkupack kan ikke mere modstå den 
høje ydelse og udgør en sikkerhedsrisiko.

5. Brugte batterier må ikke brændes. Eksplosi-
onsfare!

6. Batteriet må ikke antændes eller brændes.
7. Undgå dybafl adning af batterier! Dybaf-

ladning skader batteriets celler. Den hyppigs-
te årsag til dybafl adning af akkupacks er lang 
tids opbevaring eller manglende anvendelse 
af delvist afl adte batterier. Afslut dit arbejde, 
så snart du mærker, at ydelsen aftager, eller 
når beskyttelseselektronikken reagerer. Lad 
batteriet helt op inden opmagasinering.

8. Beskyt batterier/maskine mod overbe-
lastning! Overbelastning fører hurtigt til 
overophedning og cellebeskadigelse indven-
digt i batterihuset, uden at overophedningen 
bemærkes udadtil.

9. Undgå beskadigelse og stød! 
Batterier, som er faldet på gulvet fra mere end 
1 meters højde, eller som har været udsat for 
kraftige stød, skal straks skiftes ud, også selv 
om batterihuset ikke udviser tegn på skader. 
Battericellerne indvendigt kan have taget 
graverende skade. Læs også information om 
bortskaff else.

10. Ved overbelastning og overophedning slår 
den integrerede beskyttelsesfrakobling mas-
kinen fra af sikkerhedsgrunde. Vigtigt! Tryk 
ikke på tænd/sluk-knappen, når beskyttelses-
frakoblingen har slået maskinen fra. Batteriet 
kan tage skade.

11. Brug kun originale batterier. Ved brug af andre 
batterier er der fare for personskade, eksplo-
sion eller brand.

12. Beskyt dit akkumulatorbatteri mod fugt, 
regn og høj luftfugtighed. Fugt, regn og høj 
luftfugtighed kan forårsage farlige cellebeska-
digelser. Akkumulatorbatterier, der har været 
udsat for fugt, regn og høj luftfugtighed, må 
under ingen omstændigheder oplades eller 
anvendes – sådanne skal skiftes ud med det 
samme!

13. Hvis dit produkt er udstyret med en aftagelig 
akku, fjernes den af sikkerhedsmæssige 
grunde fra dit produkt, når arbejdet er færdigt.

14. Genopladelige batterier (akkuer) skal fjernes 
fra produktet, før de lades.

Oplysninger om ladeaggregatet og opladning

Dette produkt kan tages i brug af 
børn fra 8 år samt personer med 
nedsatte fysiske, mentale eller 
sensoriske evner samt personer, 
der ikke har den nødvendige er-
faring eller besidder det fornødne 
kendskab, såfremt dette sker un-
der opsyn eller under forudsæt-
ning af, at disse personer har 
fået instruktion i sikker omgang 
med maskinen og er bekendt 
med de hermed forbundne risici. 
Børn må ikke bruge produktet 
som legetøj. Renholdelse og ve-
dligeholdelse må ikke overlades 
til børn, medmindre det sker un-
der opsyn.
1. Bemærk dataene, som står anført på ladeag-

gregatets mærkeplade. Ladeaggregatet må 
kun tilsluttes en netspænding, som svarer til 
angivelsen på mærkepladen.

2. Beskyt ladeaggregatet og ledningen mod 
beskadigelse og skarpe kanter. Et beskadiget 
kabel skal skiftes ud omgående af autoriseret 
el-fagmand.

3. Hold ladeaggregatet, batterierne og akku-
maskinen uden for børns rækkevidde.

4. Beskadigede ladeaggregater må ikke benyt-
tes.

5. Det medfølgende ladeaggregat må ikke be-
nyttes til opladning af andre akkumaskiner.

6. Akkupacken opvarmes ved kraftig belastning. 
Lad akkupacken køle ned til rumtemperatur, 
inden opladningen påbegyndes.

7. Akkumulatorbatterier må ikke overopla-
des! Bemærk maksimale opladningstider. 
Disse opladningstider gælder kun for afl adte 
batterier. Hvis et opladt eller delvist opladt 
batteri gentagne gange sættes i, vil det blive 
overopladet, og cellerne vil beskadiges. Lad 
ikke batterier sidde i ladeaggregatet fl ere 
dage ad gangen.

8. Batterier, hvor sidste opladning må for-
modes at være foretaget for mere end 12 
måneder siden, må ikke benyttes eller 
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oplades. Der er stor sandsynlighed for, at 
batteriet allerede har taget graverende skade 
(dybafl adning).

9. Opladning ved en temperatur på under 10°C 
fører til kemisk beskadigelse af cellen og kan 
føre til brand.

10. Undlad at bruge akkumulatorbatterier, som 
efter opladning buler ud eller er deforme, eller 
som udviser andre atypiske symptomer (gas-
ning, knitren, hvislen, ...)

11. Afl ad ikke akkumulatorbatteriet fuldstændigt 
(anbefalet afl adningsdybde maks. 80%). 
Fuldstændig afl adning vil fremskynde batteri-
cellernes ældning.

12. Lad aldrig batterier oplade uden opsyn!
13. Hvis produktets netledning beskadiges, skal 

den skiftes ud af producenten eller dennes 
kundeservice eller af en person med lignende 
kvalifi kationer for at undgå fare for personska-
de.

14. Vær forsigtig, når maskinen rengøres og ved-
ligeholdes, overhold anvisningerne i kapitler-
ne „Rengøring“ og „Vedligeholdelse“.

15. Oplad  kun den medleverede 18 V akkupakke 
med dette ladeaggregat.

16. Advarsel! Forsøg ikke at oplade batterier, der 
ikke er genopladelige.

Beskyttelse mod påvirkninger udefra
1. Bær egnet arbejdstøj. Bær sikkerhedsbriller.
2. Beskyt akkumaskinen og ladeaggregatet 

mod fugt og regn. Fugt og regn kan forårsa-
ge farlige cellebeskadigelser.

3. Akkumaskinen og ladeaggregatet må ikke an-
vendes i nærheden af dampe og brændbare 
væsker.

4. Ladeaggregatet og akkumaskinerne må kun 
anvendes i tør tilstand i temperaturer på 10-
40°C.

5. Opbevar ikke batteriet på steder, hvor tempe-
raturen kan nå op over 40° C, f.eks. i en bil, 
som står parkeret i solen.

6. Beskyt batterier mod overophedning! 
Overbelastning, overopladning eller solindfald 
fører til overophedning og cellebeskadigelse. 
Batterier, der har været overophedede, må 
under ingen omstændigheder oplades eller 
anvendes – sådanne skal skiftes ud med det 
samme.

7. Opbevaring af batterier, ladeaggregater 
og akkumaskine. Ladeaggregatet og akku-
maskinen skal opbevares i tørre rum med en 
temperatur på 10-40°C. Lithium-Ion-batteriet 
opbevares køligt og tørt ved 10-20°C. Skal 
beskyttes mod luftfugtighed og direkte solind-

fald! Batterier skal opbevares opladet (mindst 
40% opladet).

8. Lithium-ion-batteriet må ikke fryse. Batterier, 
som har været opbevaret i mere end 60 mi-
nutter under 0°C, skal kasseres.

9. Batterier skal omgås med forsigtighed med 
hensyn til elektrostatisk opladning: Elektrosta-
tiske afl adninger vil beskadige beskyttelsese-
lektronikken og battericellerne! Undgå derfor 
elektrostatisk opladning, og rør aldrig ved 
batteripolerne!

Li-Ion

Akkumulatorer og akkudrevet el-værktøj indehol-
der miljøskadelige materialer. Smid ikke akkumu-
latorbatterier og akkuenheder ud sammen med 
husholdningsaff aldet.

Akkumulatorbatterierne skal tages ud af produktet 
før bortskaff elsen.

For at sikre en fagmæssig korrekt bortskaff else 
skal akkumulatorbatteriet indleveres på et af-
faldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til et lokalt 
aff aldsdepot, skal du kontakte din kommune.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har købet produktet, hvis du 
har brug for at vide, hvordan defekte/beska-
digede Li-Ion akkuer forsendes korrekt.

Ved forsendelse og bortskaff else af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse 
indpakkes særskilt i en plastikpose , for at 
undgå kortslutning og brand!

Gem vejledningen.
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Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg

Varning!
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som fi nns 
på detta elverktyg. Om nedanstående instrukti-
oner inte beaktas fi nns det risk för elektriska slag, 
brand eller allvarliga personskador.
Spara på alla säkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner för framtida bruk.

Begreppet „elverktyg“ som anges i säkerhetsan-
visningarna gäller för såväl nätdrivna elverktyg 
(med nätkabel) som för batteridrivna elverktyg 
(utan nätkabel).

1.  Arbetsplatssäkerhet
a) Se till att din arbetsplats är ren och har 

tillräcklig belysning. Dålig ordning samt 
otillräcklig belysning på arbetsplatsen kan 
leda till olycksfall.

b) Använd inte detta elverktyg i explosiv 
miljö där brännbara vätskor, gaser eller 
damm fi nns. Elverktyg genererar gnistor som 
kan antända damm eller ångor.

c) Se till att barn och andra personer inte 
befi nner sig i närheten av elverktyget när 
detta används. Om du distraheras fi nns det 
risk för att du förlorar kontrollen över elverkty-
get.

2.  Elektrisk säkerhet
a) Elverktygets stickkontakt måste passa 

i stickuttaget. Stickkontakten får aldrig 
ändras på något sätt. Använd inga adap-
ter-stickkontakter till jordade elverktyg. 
Risken för elektriska slag är lägre om stick-
kontakterna inte har ändrats och om passan-
de stickuttag används.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, 
t ex rör, radiatorer, spisar och kylskåp. 
Det fi nns större risk för elektriska slag om din 
kropp är elektriskt jordad.

c) Se till att elverktygen inte utsätts för regn 
eller annan fukt. Om vatten tränger in i ett 
elverktyg höjs risken för elektriska slag.

d) Använd endast nätkabeln till de syften 
den är avsedd för, dvs. använd den inte 
till att bära eller hänga upp elverkty-
get, eller till att dra ut stickkontakten 
ur stickuttaget. Se till att nätkabeln inte 
kommer i närheten av värme, olja, skarpa 
kanter eller rörliga delar. Om nätkabeln har 
skadats eller lindats upp höjs risken för elekt-
riska slag.

e) Om du jobbar med ett elverktyg utomhus, 
får du endast använda en förlängnings-
kabel som är avsedd för utomhusbruk. 
Med en förlängningskabel som är lämplig för 
utomhusbruk sänks risken för elektriska slag.

f) Om det inte går att undvika att använda 
elverktyget i fuktig omgivning, måste du 
använda en jordfelsbrytare. Om en jord-
felsbrytare används sänks risken för elektris-
ka slag.

3.  Säkerhet för personer
a) Var uppmärksam och var medveten om 

vilka arbetsuppgifter du vill utföra. Var 
försiktig när du hanterar elverktyget. An-
vänd aldrig elverktyget om du är trött el-
ler om du är påverkad av droger, alkohol 
eller läkemedel. Ett ögonblicks ouppmärk-
samhet när du använder elverktyget kan leda 
till allvarliga personskador.

b) Bär alltid personlig skyddsutrustning 
och skyddsglasögon. Om du bär personlig 
skyddsutrustning, t ex ansiktsmask, halkfria 
skyddsskor, skyddshjälm eller hörselskydd, 
beroende på typ och användning av elverk-
tyg, kan risken för personskador sänkas.

c) Undvik att starta upp verktyget oavsikt-
ligt. Kontrollera att elverktyget har slagits 
ifrån innan du ansluter det till elnätet eller 
batterier. Detsamma gäller om du ska 
lyfta upp eller bära verktyget. Om du håller 
fi ngret vid avtryckaren medan du bär elverk-
tyget, eller om elverktyget har slagits till och 
sedan ansluts till strömförsörjningen, fi nns 
det risk för olyckor.

d) Ta bort inställningsverktygen eller nyck-
larna innan du slår på elverktyget. Ett 
verktyg eller en nyckel som sitter i en roteran-
de del kan leda till personskador.

e) Undvik onormala kroppshållningar. Se till 
att du står stabilt och håll alltid balansen. 
Därigenom kan du bättre kontrollera elverkty-
get i en oväntad situation.

f) Bär lämpliga kläder. Bär aldrig löst sittan-
de kläder eller smycken. Se till att hår och 
kläder inte befi nner sig i närheten av rör-
liga delar. Lösa kläder, smycken eller långt 
hår kan fastna i rörliga delar.

g) Om spånsugar och andra upptagningsa-
nordningar kan monteras ska dessa an-
slutas och användas på föreskrivet sätt. 
Med dammsugning är det möjligt att reducera 
personrisker pga dammbildning.
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h) Invagga dig inte i falsk säkerhet. Miss-
akta inte gällande säkerhetsregler för 
elverktyg även om du efter längre tids 
användning känner till hur elverktyget 
ska användas. Oaktsamt agerande kan inom 
få bråkdelar av en sekund leda till allvarliga 
personskador.

4.  Använda och hantera elverktyget
a) Överbelasta inte elverktyget. Använd 

endast elverktyget till avsedda arbetsup-
pgifter. Ett passande elverktyg fungerar bäst 
och säkrast inom det angivna eff ektområdet.

b) Använd aldrig elverktyget om strömbry-
taren är defekt. Ett elverktyg som inte längre 
kan slås på resp. ifrån är farligt och måste 
därför repareras.

c) Dra ut stickkontakten ur stickuttaget och/
eller dra ut det avtagbara batteriet innan 
du gör några inställningar på elverktyget, 
byter tillbehör eller lägger undan elverk-
tyget. Denna försiktighetsåtgärd förhindrar 
att elverktyget startar oavsiktligt.

d) När ett elverktyg inte används ska det för-
varas utom räckhåll för barn. Låt endast 
sådana personer använda elverktyget 
som känner till verktyget och som har 
läst igenom dessa anvisningar. Elverktyg 
är farliga om de används av oerfarna perso-
ner.

e) Vårda dina elverktyg och dina insatsverk-
tyg noggrant. Kontrollera att rörliga delar 
fungerar på avsett vis och inte kläms fast, 
om delar har brutits loss eller har skadats 
så svårt att elverktygets funktion är be-
gränsad. Lämna in elverktyget för repara-
tion av skadade delar innan det används. 
Många olyckor uppstår på grund av dåligt 
underhåll på elverktyg.

f) Se till att skärverktygen är vassa och 
rena. Skärverktyg som underhålls noggrant 
och som har vassa skär kläms inte fast så fort 
och underlättar dessutom arbetet.

g) Använd elverktyg och insatsverktyg osv 
enligt dessa instruktioner. Beakta arbets-
villkoren och vilka arbetsuppgifter som 
ska utföras. Om elverktyg används till andra 
ändamål än avsedda, fi nns det risk för att far-
liga situationer uppstår.

h) Se till att handtagen är torra, rena och 
fria från olja och fett. Om handtagen och 
greppytorna är insmorda kan elverktyget inte 
hanteras och kontrolleras säkert i oförutsedda 
situationer. 

5.  Använda och hantera det batteridrivna 
verktyget

a) Ladda endast batterierna i en laddare 
som rekommenderats av tillverkaren. Det 
fi nns risk för brand om ett batteri laddas i en 
laddare som inte är avsedd för denna typ av 
batterier.

b) Använd endast avsedda batterier i elverk-
tygen. Om andra batterier används fi nns det 
risk för personskador och brandfara.

c) Förvara batterier som inte används på 
tillräckligt avstånd från gem, mynt, nyck-
lar, spik, skruvar och andra metallföremål 
som kan förorsaka en elektrisk överb-
ryggning mellan kontakterna. En kortslut-
ning mellan batteriets kontakter kan leda till 
brännskador eller brand.

d) Vid felaktig användning fi nns det risk för 
att batterivätska läcker ut ur batteriet. 
Undvik kontakt med denna vätska. Om 
du av misstag kommer åt sådan vätska 
måste du genast spola av med vatten. Om 
vätskan har kommit in i ögonen måste du 
dessutom kontakta läkare. Batterivätska 
som har läckt ut kan förorsaka hudirritation 
eller brännskador.

e) Använd inga skadade eller ändrade batte-
rier. Skadade eller ändrade batterier kan bete 
sig konstigt och leda till brand, explosion eller 
risk för personskador.

f) Utsätt aldrig ett batteri för eld eller alltför 
höga temperaturer. Eld eller temperaturer 
över 130°C kan leda till explosioner.

g) Följ alla instruktioner för laddning och 
ladda batteriet eller det batteridrivna 
verktyget aldrig utanför det temperatu-
rområde som anges i bruksanvisningen. 
Om batteriet laddas felaktigt eller utanför det 
tillåtna temperaturområdet fi nns det risk för 
att det förstörs, samtidigt som brandfaran 
ökar.

6. Service
a) Låt endast kvalifi cerad fackpersonal 

reparera ditt elverktyg. Endast original-
reservdelar får användas. Därmed kan man 
garantera att elverktyget fortfarande är säkert.

b) Utför aldrig underhåll på skadade batteri-
er. Allt slags underhåll på batterier får endast 
utföras av tillverkaren eller behörig kundtjänst.
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Säkerhetsanvisningar för häcksaxar (batte-
ridrivna)
a) Se till att alla kroppsdelar hålls på 

avstånd till kniven. Medan knivarna är 
igång får du aldrig försöka ta bort materi-
al som har klippts eller hålla fast i materi-
al som ska klippas. Knivarna är fortfarande 
i rörelse efter att brytaren har slagits ifrån. 
Ett ögonblicks ouppmärksamhet medan du 
använder häcksaxen kan leda till allvarliga 
skador.

b) Bär alltid häcksaxen i handtaget medan 
knivarna står stilla och var försiktig så att 
brytaren inte slås till. Om häcksaxen bärs 
på rätt sätt sänks risken för att den startar 
oavsiktligt, vilket kan leda till personskador av 
kniven.

c) Om häcksaxen ska transporteras eller 
förvaras måste svärdskyddet alltid sät-
tas på över knivarna. Hantera häcksaxen 
varsamt för att sänka risken för skador av 
kniven.

d) Se till att alla brytare har slagits ifrån och 
att batteriet har dragits ut eller kopplats 
ifrån innan inklämt material tas bort eller 
underhåll utförs på maskinen. Det fi nns 
risk för allvarliga personskador om häcksaxen 
plötsligt startar medan inklämt material tas 
bort.

e) Håll alltid fast häcksaxen i de isolerade 
handtagen eftersom det fi nns risk för att 
kniven kommer i kontakt med dolda elled-
ningar. Om knivarna kommer i kontakt med 
en spänningsförande ledning fi nns det risk 
för att även maskinens metalldelar står under 
spänning vilket leder till elektriskt slag.

f) Se till att inga nätkablar fi nns i klippzo-
nen. Kablar kan vara dolda i häckar eller bus-
kar och skadas av kniven av misstag.

g) Använd inte häcksaxen vid dåligt väder, 
särskilt inte vid risk för åskväder. Detta 
sänker risken för att träff as av blixten. 

•  Bär inte flera bälteshållare eller flera skulder-
bälten samtidigt.

•  Håll fast häcksaxen ordentligt, t.ex. med båda 
händerna, om maskinen är utrustad med två 
handtag..

Säkerhetsanvisningar för häcksaxar med 
förlängd räckvidd (stav-, stång-, telesko-
phäcksax):
a) Sänk risken för ett dödligt elektriskt slag 

och använd aldrig häcksaxen med för-
längd räckvidd i närheten av elektriska 
ledningar. Vid kontakt med eller användning 

i närheten av elledningar fi nns det risk för 
allvarliga personskador eller dödligt elektriskt 
slag.

b) Håll alltid fast häcksaxen med båda hän-
derna vid förlängd räckvidd. Håll alltid fast 
häcksaxen med båda händerna vid förlängd 
räckvidd för att undvika att du förlorar kontrol-
len.

c) Bär huvudskydd vid arbeten ovanför 
huvudhöjd med häcksaxen med förlängd 
räckvidd. Delar som bryts av och faller ned 
kan orsaka allvarliga personskador.

Särskilda säkerhetsanvisningar för häck-
saxar
1. Kontrollera om det fi nns främmande föremål 

i häckar och buskar, t.ex. stängsel och dolda 
kablar.

2. Häcksaxen är avsedd för arbeten som utförs 
medan användaren står på marken. Undvik 
onormala kroppshållningar och se till att du 
står stadigt. Det är inte tillåtet att utföra dessa 
arbeten medan du står på en stege eller en 
instabil yta.

3. Kontrollera innan häcksaxen används att 
spärranordningen (-anordningarna) för alla 
rörliga delar (t.ex. det förlängda skaftet eller 
svängningselementet) befi nner sig i spärrlä-
ge.

Speciella säkerhetsanvisningar för kedjeså-
gar
•  Se till att alla kroppsdelar hålls på 

avstånd från sågkedjan medan sågen är i 
drift. Kontrollera innan sågen startas upp 
att sågkedjan inte ligger emot någons-
tans. När du arbetar med kedjesågen kan 
ett ögonblicks ouppmärksamhet leda till att 
kläder eller kroppsdelar fastnar i sågkedjan.

•  Håll fast kedjesågen med höger hand på 
det bakre handtaget och med vänster 
hand på det främre handtaget. Om du hål-
ler i kedjesågen på ett annat sätt ökar risken 
för personskador, och är därför inte tillåtet.

•  Bär skyddsglasögon och hörselskydd. 
Vi rekommenderar att du även använder 
skyddsutrustning för huvud, händer, ben 
och fötter. Med lämpliga skyddskläder kan 
du sänka risken för skador som kan uppstå av 
kringflygande flis eller om du kommer i kon-
takt med sågkedjan av misstag.

•  Använd inte kedjesågen om du befinner 
dig uppe i träd. Om kedjesågen används 
uppe i träd föreligger risk för personskador.

•  Se till att du står stabilt och använd 
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endast kedjesågen om du står på fast, 
säkert och jämnt underlag. Om en stege 
har ställts på halt eller instabilt underlag finns 
det risk för att du tappar balansen och förlorar 
kontrollen över kedjesågen.

•  När du sågar grenar som står under 
spänning måste du utgå ifrån att dessa 
slår tillbaka. När spänningen i virket släpps 
loss, finns det risk för att grenen som står un-
der spänning träffar användaren som då kan 
förlora kontrollen över kedjesågen.

•  Var särskilt försiktig när du sågar under-
vegetation och mindre träd. Det tunna ma-
terialet kan fastna i sågkedjan och slå emot 
dig eller få dig att tappa balansen.

•  Bär kedjesågen i frånslaget skick i det 
främre handtaget, med sågkedjan vänd 
bort från dig. Om kedjesågen ska trans-
porteras eller förvaras måste svärdskyd-
det alltid sättas på. Hantera kedjesågen 
varsamt för att minska risken för att komma åt 
den löpande sågkedjan av misstag.

• Följ instruktionerna för smörjning, kedje-
spänning och byte av tillbehör. En kedja 
som har spänts otillräckligt eller som har 
bristfällig smörjning kan antingen brista eller 
öka risken för rekyler.

•  Se till att handtagen är torra, rena och 
fria från olja och fett. Fettsmorda och oljiga 
handtag är hala och leder till att du förlorar 
kontrollen över maskinen.

•  Såga endast virke. Kedjesågen får endast 
användas till arbeten som den är avsedd 
för - exempel: Använd inte kedjesågen 
till att såga plastmaterial, murverk och 
byggnadsmaterial som inte är av trä. Om 
kedjesågen används till ej avsedda arbeten 
finns det risk för att farliga situationer uppstår.

•  Ta ut batteriet ur maskinen och töm tanken på 
kedjeolja innan maskinen flyttas.

Orsaker till samt metoder för att undvika 
rekyler
Rekyler kan uppstå om svärdets spets rör vid ett 
föremål, eller om virket böjs och sågkedjan kläms 
fast i snittet.
Om svärdets spets rör vid ett föremål fi nns det 
ofta risk för att en oväntad rekyl uppstår. Svärdet 
slår då uppåt och vidare mot användaren.

Om sågkedjan på ovansidan av svärdet har 
klämts fast, fi nns det risk för att svärdet snabbt 
slår tillbaka mot användaren.

Var och en av dessa reaktioner kan leda till att du 

förlorar kontrollen över sågen och skadar dig all-
varligt. Lita inte blint på säkerhetsanordningarna 
som har integrerats i kedjesågen. Innan du använ-
der kedjesågen måste du vidtaga olika åtgärder 
så att du kan arbeta utan att olyckor uppstår eller 
att du skadas.

En rekyl är resultatet av olämplig eller felaktig 
användning av elverktyget. Rekyler kan undvikas 
med lämpliga försiktighetsåtgärder som beskrivs 
nedan:
•  Håll alltid fast sågen med båda händerna, 

så att tummen och de andra fingrarna 
griper runt om kedjesågens handtag. Håll 
kroppen och dina armar så att du kan hål-
la emot eventuella rekylkrafter. Om lämpli-
ga åtgärder har tilltagits kan användaren mot-
verka rekylkrafterna. Släpp aldrig kedjesågen.

•  Undvik onormala kroppshållningar och 
såga aldrig högre än dina axlar. Därige-
nom kan du undvika att komma åt svärdets 
spets av misstag, samtidigt som du har bättre 
kontroll över kedjesågen i oväntade situatio-
ner.

•  Använd alltid sådana reservsvärd och 
-sågkedjor som rekommenderas av till-
verkaren. Felaktiga reservsvärd och -såg-
kedjor kan leda till att kedjan brister eller att 
rekyler uppstår.

•  Beakta tillverkarens instruktioner för slip-
ning och underhåll av sågkedjan. Alltför 
låga djupbegränsningar ökar tendensen till 
rekyler.

Ytterligare viktig information:
• Innan du börjar såga grenar: Kontrollera att 

inga personer befinner sig inom en radie som 
motsvarar minst 2,5 grenlängder.

• Beakta väderleken när du ska fälla träd. Fäll 
inga träd vid stark eller växlande vind. Fäll 
inga träd vid frost eller om marken är frusen 
och hal. Fäll inga träd vid regn eller dålig sikt.

• Beakta de lokala föreskrifterna.
• Planera in en flyktväg i förväg så att du inte 

träffas av fallande träd och grenar. Kontrollera 
att denna flyktväg är fri från hinder så att du 
kan lämna arbetsplatsen. Tänk på att nyklippt 
gräs eller bark är halt.

• Se till att en annan person finns i närheten 
(men på säkert avstånd) som kan reagera vid 
en olycka.

• Låt aldrig spetsen på svärdet komma i kon-
takt med andra objekt medan kedjan roterar.

• Börja inte såga förrän kedjan har nått sin ma-
ximala hastighet.

SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   60SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   60 04.04.2022   09:21:4104.04.2022   09:21:41



S

- 61 -

• Försök inte träffa en sågspalt som du sågat 
vid ett tidigare tillfälle. Gör alltid ett nytt snitt.

• Se upp för grenar som befinner sig i rörelse 
eller andra krafter som kan avbryta en såg-
ning och falla in i kedjan.

• Försök inte såga grenar vars diameter övers-
tiger maskinens såglängd.

• Beakta regionala bestämmelser för lägsta 
tillåtna ålder för användning av maskinen.

• Avståndet mellan maskinen och en elledning 
som hänger i luften måste alltid uppgå till 
minst 10 m.

• Ta reda på hur alla manöverdon fungerar 
innan du använder maskinen. Träna hante-
ringen av maskinen och låt en expert förklara 
maskinens funktion, verkningssätt och såg-
metoder.

• Använd inte maskinen om du är sjuk, trött 
eller är påverkad av alkohol eller läkemedel. 
Gör alltid paus i god tid. Byt arbetsposition 
regelbundet.

• Nationella föreskrifter kan begränsa använd-
ningsmöjligheterna för stamkvistaren.

• Kontrollera maskinen varje dag före använd-
ningen, om den har tappats i marken eller om 
den utsatts för andra slag så att den inte upp-
visar allvarliga skador eller defekter.

• Fara! Använd inte maskinen i närheten av luft-
burna högspänningsledningar.

• Bär alltid halkfritt fotskydd och tätt åtsittande 
kläder.

• Varning! Risk för tredje part. Se till att andra 
personer håller säkert avstånd till maskinen 
under arbetets gång.

• Såga in grenar i delsegment. Varning! Var 
försiktig vid farliga arbetspositioner. Det finns 
risk för att träffas av grenar som faller ned 
eller av grenar som slår tillbaka när de faller 
ned till marken.

• Se till att stå stabilt så att du håller balanser 
under arbetet. Använd endast det medföljan-
de skulderbältet.

• Håll alltid maskinen samt skärutrustningen 
och tillhörande skydd i fullgott användnings-
skick.

•  Kontrollera maskinen på lossade fästdon och 
skadade delar (t.ex. sprickor i sågklingan).

•  Gör alltid paus i god tid. Byt arbetsposition 
regelbundet.

Varning!
Vid arbeten under längre tid fi nns det risk för att 
vibrationerna i användarens händer leder till cir-
kulationsrubbningar (vita fi ngrar).
„Vita fi ngrar“ som även kallas för Raynauds 

sjukdom är en sjukdom i blodkärlen som innebär 
att tillfälliga kramper uppstår i mindre blodkärl i 
fi ngrar och tår. På grund av nedsatt blodfl öde till 
de drabbade kroppsdelarna blir dessa extremt 
bleka. Om personer med nedsatt blodcirkulation 
(t.ex. rökare, diabetiker) ofta använder vibrerande 
verktyg fi nns det risk för nervskador.

Om du märker av nedsatta funktioner i fi ngrarna 
måste du genast avbryta arbetet och uppsöka 
läkare.
Beakta följande instruktioner för att reducera 
riskerna: 
• Håll din kropp och särskilt dina händer varma 

vid kall väderlek.
• Gör ofta en paus och rör på händerna för att 

förbättra blodcirkulationen.
• Reducera maskinens vibrationer så långt som 

möjligt. Genomför regelbundet underhåll och 
dra åt ev. lösa delar på maskinen.

Obs!
Kvarstående risker
Kvarstående risker föreligger alltid även om 
detta elverktyg används enligt föreskrift. Föl-
jande risker kan uppstå på grund av elverkty-
gets konstruktion och utförande:
• Skärskador om inga skyddskläder används 
• Lungskador om ingen lämplig dammfilter-

mask används.
• Hörselskador om inget lämpligt hörselskydd 

används.
• Hälsoskador som uppstår av hand- och 

armvibrationer om maskinen används under 
längre tid eller om det inte hanteras och un-
derhålls enligt föreskrift.

Fara!  
Detta elverktyg genererar ett elektromagnetiskt 
fält under drift. Under vissa omständigheter kan 
detta fält påverka aktiva eller passiva medicinska 
implantat. För att reducera risken för allvarliga 
eller dödliga personskador, rekommenderar vi att 
personer med medicinska implantat kontaktar sin 
läkare och tillverkaren av det medicinska implan-
tatet innan maskinen används.

Säkerhetsanvisningar för trimmer/röjsåg
•  Kontrollera materialet du ska trimma innan 

du startar maskinen. Ta bort ev. främmande 
föremål. Var uppmärksam på främmande 
föremål medan du använder maskinen. Om 
du ändå skulle stöta på ett hinder medan du 
trimmar, måste du genast slå ifrån maskinen. 
Ta sedan bort hindret.
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•  Använd endast maskinen vid tillräcklig belys-
ning.

• Håll alltid fast maskinen med båda händerna. 
Tummarna och fingrarna ska sluta sig runt om 
handtagen.

• Se till att handtagen är torra och rena.
• När du använder maskinen på sluttande un-

derlag måste du alltid stå lägre än skärverk-
tyget. Trimma eller klipp aldrig på hala backar 
eller slänter.

•  Se till att du står stabilt och säkert när du 
använder maskinen. Var försiktig när du går 
bakåt - risk för att du snavar! 

•  Håll alltid maskinen under uppsikt när den lig-
ger på arbetsplatsen. Om du behöver avbryta 
ditt arbete måste du ställa undan maskinen på 
en säker plats. 

•  Om du behöver avbryta ditt arbete för att an-
vända maskinen på ett annat ställe måste du 
tvunget slå ifrån den innan du går iväg. 

•  Använd aldrig maskinen vid regn eller i fuktig 
eller våt omgivning.

•  Skydda maskinen mot fukt och regn. 
•  Innan du slår på maskinen måste du övertyga 

dig om att skäranordningen inte rör vid stenar 
eller andra föremål. 

•  Ögonskydd, kraftiga skor och byxor ska bäras 
hela tiden medan maskinen används.

•  Håll maskinen på tillräckligt avstånd från krop-
pen under arbetets gång. 

•  Koppla endast in maskinen om den är vänd 
på rätt håll och du håller den i arbetsläge. 

•  Stäng av motorn: Om du inte använder mas-
kinen, om maskinen inte är under uppsikt, om 
maskinen ska kontrolleras, om spolen ska 
bytas ut eller om maskinen ska transporteras 
till ett annat ställe. 

•  Se till att tillräckligt avstånd finns mellan mas-
kinen och personer, särskilt barn, och husdjur. 
Stenar och andra föremål som finns i det av-
trimmade gräset kan slungas ut.

•  Medan du använder maskinen måste du se till 
att avståndet till personer och djur uppgår till 
minst 15 m.

•  Trimma inte med maskinen mot hårda fö-
remål. Det finns risk för personskador eller 
skador på maskinen.

•  Använd skyddskåpans kant till att avgränsa 
maskinen från murar, olika ytor samt bräckliga 
föremål.

•  Använd aldrig maskinen utan skyddsanord-
ning.

• Denna maskin får inte användas av barn samt 
av personer med begränsade fysiska, senso-
riska eller mentala förmågor eller som saknar 

erfarenhet och kunskap. Barn ska hållas un-
der uppsikt så att de inte använder maskinen 
som leksak. Maskinen får inte rengöras eller 
underhållas av barn.

• Undvik onormala kroppshållningar. Se till att 
du står stabilt och håll alltid balansen. Se till 
att du håller balansen när du arbetar på slän-
ter. Gå alltid i normal hastighet med maskinen.

• Risk för personskador av farliga rörliga delar!
• De rörliga delarna får endast röras vid efter 

att batteriet har tagits ut och alla rörliga delar 
har stannat.

• Läs igenom bruksanvisningen noggrant. Ta 
reda på hur manöverdonen fungerar och hur 
maskinen ska användas på rätt sätt.

• Låt aldrig barn eller andra personer som inte 
har läst igenom bruksanvisningen använda 
maskinen. Beakta regionala bestämmelser 
angående minsta tillåtna ålder för användning 
av maskinen.

• Tänk på att användaren av maskinen är ans-
varig om olyckor uppstår eller andra personer 
eller deras egendom kommer till skada.

• Kontrollera alltid optiskt innan du använder 
maskinen att skydd eller höljen inte saknas, 
har skadats eller har monterats felaktigt.

• Använd aldrig maskinen i dåliga väderlek, 
särskilt vid risk för blixtnedslag.

• Använd aldrig maskinen om höljen eller skydd 
är skadade eller saknas.

• Slå endast på motorn om händer och fötter 
befinner sig utom räckvidd för skäranordnin-
gen.

• Slå alltid ifrån maskinen och ta ut batteriet, 
- om maskinen ska lämnas utan uppsikt
- om en blockering ska åtgärdas
- om maskinen ska kontrolleras, rengöras eller 
bearbetas
- efter kontakt med ett främmande föremål
- om maskinen börjar vibrera ovanligt mycket 
(undersök genast).

• Risk för personskador av skäranordningen! 
Håll undan fötter och händer från skäranord-
ningen!

• Använd endast de reserv- och tillbehörsdelar 
som rekommenderats av tillverkaren.

• Kontrollera och underhåll maskinen regel-
bundet.

Obs! Skyddsanordningen ska skydda dig och 
andra personer och är mycket viktig för att 
maskinen ska fungera på avsett vis. Om detta 
inte beaktas och maskinen ändå används, 
utgör maskinen inte endast en potentiell 
riskkälla utan leder även till att alla garantian-
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språk upphör att gälla.
•  Försök aldrig hålla fast skäranordningen med 

händerna.
•  Vänta alltid tills den har stannat helt.
•  Använd endast en original-skäranordning. 
•  Se till att ventilationsöppningarna är rena från 

smuts. 
•  Försök inte trimma av gräs som inte växer 

på marken; försök t ex inte att trimma av gräs 
som växer på murar eller på stenar. Använ-
daren är själv ansvarig för ev. skador som har 
förorsakats av grästrimmern inom dess arbet-
sområde.

•  Se till att maskinen har slagits ifrån innan du 
korsar vägar eller singelstigar. 

•  När maskinen inte används ska den förvaras 
på en torr plats utom räckhåll för barn.

• Koppla loss maskinen från elnätet (dvs. dra ut 
stickkontakten från eluttaget, ta bort spärran-
ordningen eller det uttagbara batteriet) innan 
underhåll eller rengöring genomförs.

•  Använd endast maskinen enligt de beskrivnin-
gar som ges i denna bruksanvisning och håll 
den alltid lodrätt mot marken. Alla andra lägen 
är farliga.

•  Kontrollera regelbundet att skruvarna har dra-
gits åt ordentligt.

•  Se till att ytan där du ska arbeta med maski-
nen är fri från kablar och andra föremål.

•  Om du måste lyfta maskinen inför transport 
måste du först slå ifrån motorn och sedan 
vänta tills verktyget har varvat ner helt. Stäng 
av motorn innan du lämnar maskinen.

•  När du använder maskinen får du under inga 
omständigheter köra mot hårda föremål efter-
som detta annars kan leda till personskador 
eller skador på maskinen.

•  Vid reparation får endast original-reservdelar 
användas.

•  Innan du tar maskinen i drift och varje gång 
maskinen har stött emot någonstans måste 
du kontrollera om maskinen är sliten eller ska-
dad. Lämna in den för reparation vid behov.

•  Se alltid till att dina händer och fötter inte är i 
närheten av skäranordningen, framför allt när 
du kopplar in motorn.

•  Dra av batteriet. om du vill kontrollera, rengöra 
eller genomföra arbetsuppgifter vid maskinen 
samt om du inte använder maskinen.

•  Ta reda på hur manöver- och reglerdonen fun-
gerar och hur maskinen ska användas på rätt 
sätt.

•  Avbryt arbetet med maskinen om personer, 
framför allt barn, eller husdjur närmar sig.

•  Använd inte maskinen om skyddsanordnin-

garna är skadade eller saknas.
•  Montera aldrig skärutrustning av metall.

Var särskilt försiktig när du arbetar på ytor med 
kraftig vegetation som är svåra att överblicka. 
Kontrollera ytorna noggrant innan du börjar så 
att djur (t.ex. igelkottar eller andra vilda djur) inte 
kommer till skada.

 Vid arbeten under längre tid fi nns det risk för att 
vibrationerna i användarens händer leder till cirku-
lationsrubbningar (vita fi ngrar).

“Vita fi ngrar” som även kallas för Raynauds sjuk-
dom är en sjukdom i blodkärlen som innebär att 
tillfälliga kramper uppstår i mindre blodkärl i fi n-
grar och tår. På grund av nedsatt blodfl öde till de 
drabbade kroppsdelarna blir dessa extremt bleka. 
Om personer med nedsatt blodcirkulation (t ex rö-
kare, diabetiker) ofta använder vibrerande verktyg 
fi nns det risk för nervskador.
Om du märker av nedsatta funktioner i fi ngrarna 
måste du genast avbryta arbetet och uppsöka 
läkare.
Beakta följande instruktioner för att reducera 
riskerna:
•  Håll din kropp och särskilt dina händer varma 

vid kall väderlek.
•  Gör ofta en paus och rör på händerna för att 

förbättra blodcirkulationen.
•  Reducera maskinens vibration så långt som 

möjligt. Genomför regelbundet underhåll och 
dra åt ev. lösa delar på maskinen.

Säkerhetsåtgärder vid hantering med röjkni-
ven
Varning! Vassa kanter på svärdet - Använd hands-
kar.
•  Nationella föreskrifter kan begränsa använd-

ningsmöjligheterna för maskinen.
•  Kontrollera maskinen varje dag före använd-

ningen, om den har tappats i marken eller om 
den utsatts för andra slag så att den inte upp-
visar allvarliga skador eller defekter.

•  Använd såväl halkfritt fotskydd som skydds-
kläder.

•  Använd aldrig maskinen om du är trött, sjuk 
eller är påverkad av alkohol eller andra droger.

•  Gör alltid paus i god tid. Byt arbetsposition 
regelbundet.

•  Se till att stå stabilt så att du håller balanser 
under arbetet. Använd endast det medföljan-
de skulderbältet.

•  Se till att maskinen alltid hålls i fullgott skick.
•  Följ alla varningar och instruktioner om drift 
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och montering av kniven.
• Det finns risk för att röjkniven ryckartigt slun-

gas iväg av föremål som inte kan skäras ige-
nom av kniven. Detta kan leda till skador på 
armar eller ben. Se till att personer i närheten 
samt djur håller sig på minst 15 m avstånd 
från arbetsplatsen i alla riktningar. Om maski-
nen stöter på främmande föremål, måste du 
genast stoppa motorn och vänta tills röjkniven 
stannat. Kontrollera om röjkniven har skadats. 
Byt alltid ut röjkniven om den har böjts eller 
har spruckit.

• Föremål slungas iväg kraftigt av röjkniven. 
Detta kan leda till att personer blir blinda eller 
skadas på annat sätt. Bär ögon-, ansikts- och 
benskydd. Ta alltid bort främmande föremål 
från arbetsområdet innan du använder röjkni-
ven.

• Före användning måste maskinen och dess 
monterade anordningar kontrolleras noggrant 
på ev. skador. Använd endast maskinen om 
knivens anordningar har installerats korrekt.

• Röjkniven efterroterar efter att gasreglaget 
har släppts. Det finns risk för att en röjkniv 
som varvar ner förorsakar skärskador på dig 
eller andra personer i närheten. Innan du gör 
några som helst arbeten på röjkniven, slå 
ifrån motorn och kontrollera att kniven har 
stannat helt.

• Farozon med 15 meters diameter. Det finns 
risk för att personer i närheten blir blinda 
eller skadas på annat sätt. Se alltid till att ett 
avstånd på minst 15 meter finns i alla riktnin-
gar mellan dig själv och andra personer eller 
djur.

Varning! Efter att du slagit ifrån maskinen 
fortsätter skäranordningen att rotera ytterli-
gare ett par sekunder.

Verktyget efterroterar.

Särskilda säkerhetsanvisningar
Vi tillverkar varje batteripaket mycket noggrant. 
Därmed kan vi garantera att batterierna som du 
använder har maximal energitäthet, livslängd och 

säkerhet. Battericellerna har fl era säkerhetsfunk-
tioner på olika nivåer. Efter att varje enstaka cell 
har formaterats registreras dess elektriska para-
metrar. Dessa data används därefter för att kunna 
gruppera optimala batteripaket.
Trots alla säkerhetsåtgärder måste man alltid 
hantera batterierna varsamt. För en säker 
drift ska följande punkter tvunget beaktas.
En säker drift är endast möjlig om battericel-
lerna är intakta! En felaktig hantering leder 
till skador på cellerna.
Obs! Olika analyser har bekräftat att en felaktig 
användning och bristfällig skötsel ofta är en orsak 
till skador på högeff ektbatterier.

Anvisningar för hantering av batteriet
1. Batteriet som medföljer den batteridrivna 

produkten är inte uppladdat. Det måste därför 
laddas upp innan du kan använda det för 
första gången.

2. För bästa möjliga batteriprestanda bör du 
undvika djupa urladdningscykler. Ladda bat-
teriet ofta.

3. Förvara ditt batteri på en sval plats, helst vid 
15°C, och håll det uppladdat till 40 %.

4. Litiumjon-batterier är utsatta för en naturlig 
åldring. Batteriet måste bytas ut senast när 
kapaciteten uppgår till endast 80 % av ett nytt 
batteri. Svaga celler i ett förbrukat batteri kan 
inte längre uppfylla de eff ektkraven och utgör 
därmed en säkerhetsrisk.

5. Kasta aldrig förbrukade batterier i eld. Explo-
sionsfara!

6. Sätt inte eld på batteriet och förbränn det inte.
7. Batterier får inte djupurladdas! En djupur-

laddning skadar battericellerna. Den vanligas-
te orsaken till djupurladdning är att batterierna 
har förvarats för lång tid eller att delvis urlad-
dade batterier inte har använts. Avbryt arbetet 
när du märker att eff ekten i elverktyget avtar 
markant eller om skyddselektroniken löser ut. 
Batteriet får endast läggas undan för förva-
ring efter att det har laddats upp komplett.

8. Skydda batterier och verktyg mot över-
belastning! Överbelastning leder snabbt till 
överhettning och skador på cellerna i batteri-
höljets inre. Överhettningen märks inte av på 
utsidan.

9. Undvika skador och slag! Byt genast ut 
batterier som har fallit ned från en meters 
höjd eller mer, eller som har utsatts för krafti-
ga slag. Detta gäller även om batteriets hölje 
verkar vara oskadat. Battericellerna i batte-
riets inre kan vara allvarligt skadade. Beakta 
även instruktionerna för hantering av förbru-
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kade batterier.
10. Vid överbelastning och överhettning kopplar 

den integrerade säkerhetsfrånkopplingen 
ifrån elverktyget av skyddsskäl. Varning! 
Fortsätt inte att trycka in strömbrytaren efter 
att skyddskretsen har slagit ifrån elverktyget. 
Detta kan leda till skador på batteriet.

11. Använd endast original-batterier. Om andra 
batterier används fi nns det risk för personska-
dor, explosion och brandfara.

12.  Skydda batteriet mot fukt, regn och hög 
luftfuktighet. Fukt, regn och hög luftfuktighet 
kan till farliga skador på battericellerna. Lad-
da inte och använd inte batterier som har ut-
satts för fukt, regn eller hög luftfuktighet – byt 
genast ut dem.

13.  Om din maskin är utrustad med ett avtagbart 
batteri ska detta tas av från maskinen av sä-
kerhetsskäl efter att du avslutat arbetet.

14. Uppladdningsbara batterier ska tas ut ur mas-
kinen innan de kan laddas.

Anvisningar för laddare och laddning

Denna apparat kan användas av 
barn från 8 års ålder samt av per-
soner med begränsade fysiska, 
sensoriska eller mentala förmå-
gor eller som saknar erfarenhet 
och kunskap, under förutsättning 
att de hålls under uppsikt eller 
har instruerats om säker använd-
ning av apparaten och förstår vil-
ka faror som kan uppstå. Barn får 
inte leka med apparaten. Barn får 
endast rengöra och underhålla 
apparaten under uppsikt.
1. Beakta uppgifterna som anges på laddarens 

typskylt. Anslut laddaren endast till sådan 
nätspänning som anges på typskylten.

2. Skydda laddaren och ledningen mot skador 
och vassa kanter. Skadade kablar måste ge-
nast bytas ut av en behörig elinstallatör.

3. Se till att laddaren, batterierna och den batte-
ridrivna produkten är otillgängliga för barn.

4. Använd inga skadade laddare.
5. Använd inte den medföljande laddaren för att 

ladda andra batteridrivna produkter.
6. Batteriet värms upp vid alltför stor belastning. 

Låt batteriet svalna till rumstemperatur innan 
du laddar det.

7. Batterier får inte överladdas! Beakta de 
maximala laddningstiderna. Dessa laddnings-
tider gäller endast för urladdade batterier. 
Om ett batteri som är uppladdat, antingen 
helt eller delvis, ansluts fl era gånger kommer 
detta att leda till överladdning, samtidigt som 
cellerna skadas. Låt inte batterierna sitta kvar 
i laddaren i fl era dagar.

8. Använd och ladda aldrig batterier om du 
tror att de inte har laddats under senaste 
12 månaderna. Det fi nns hög risk för att bat-
teriet redan har omfattande skador (djupur-
laddning).

9. Om batteriet laddas vid en temperatur under 
10°C kommer cellerna att skadas kemiskt. 
Detta kan leda till brand.

10. Använd inga batterier som har deformerats 
under laddning, eller som uppvisar andra 
otypiska symptom (läckande gas, knackande 
eller väsande ljud).

11. Ladda inte ur batteriet helt (rekommenderad 
urladdning max. 80 %). En komplett urladd-
ning leder till att battericellerna åldras i förtid.

12. Lämna aldrig batterierna utan uppsikt medan 
de laddas!

13. Om nätkabeln till maskinen har skadats ska 
den bytas ut av tillverkaren, kundtjänst eller 
av en annan person med liknande behörighet 
eftersom det annars fi nns risk för personska-
dor.

14. Var försiktig vid rengöring och underhåll. Be-
akta instruktionerna i kapitel „Rengöring“ och 
„Underhåll“.

15. Ladda endast det bifogade 18 V-batteriet med 
denna laddare.

16. Varning! Försök inte ladda icke-laddningsba-
ra batterier.

Skydda mot miljöpåverkan
1. Bär lämpliga arbetskläder. Använd skydds-

glasögon.
2. Skydda din batteridrivna produkt och lad-

daren mot fukt och regn. Fukt och regn kan 
leda till farliga skador på battericellerna.

3. Använd inte den batteridrivna produkten i när-
heten av ångor eller brännbara vätskor.

4. Använd laddaren och batteridrivna produkter 
endast i torrt skick och vid en omgivningstem-
peratur mellan 10 och 40°C.

5. Förvara inte batteriet på platser som kan upp-
nå en temperatur över 40°C, i synnerhet inte i 
fordon som har parkerats i solen.
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6. Skydda batterierna mot överhettning! 
Överbelastning, överladdning eller solstrål-
ning leder till överhettning och skador på cel-
lerna. Ladda inte och använda inte batterier 
som har överhettats – byt genast ut dem.

7. Förvaring av batterier, laddare och bat-
teridrivna produkter. Förvara laddaren och 
din batteridrivna produkt endast i torra utrym-
men vid en omgivningstemperatur mellan 10 
och 40°C. Förvara litiumjon-batteriet svalt och 
torrt vid 10-20°C. Skyddas mot luftfuktighet 
och direkt solstrålning. Förvara batterierna 
endast i laddat skick (min. 40 % uppladdat).

8. Förhindra att litiumjon-batteriet fryser till. 
Batteriet som har lagrats längre än 60 minuter 
under 0°C måste kastas.

9. Var försiktig när du hanterar batterier med 
tanke på den elektrostatisk laddningen: 
elektrostatiska urladdningar leder till skador 
på skyddselektroniken och battericellerna! 
Undvik därför tvunget att elektrostatisk up-
pladdning uppstår och rör aldrig vid batteriets 
poler!

Li-Ion

Laddningsbara batterier och batteridrivna elverk-
tyg innehåller miljöfarliga material. Kasta inte 
batterier eller batteridrivna produkter i hushållss-
oporna.

De laddbara batterierna måste tas ut ur maskinen 
inför avfallshanteringen.

Lämna in batteriet till ett insamlingsställe i din 
kommun för professionell avfallshantering. Hör 
efter med din kommun om du inte vet var närmsta 
insamlingsställe fi nns.

För en professionell returnering av defekta/
skadade Li-jon-batterier vill vi be dig att kon-
takta vår kundtjänst eller eller butiken där du 
köpte produkten.

När du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, måste du se 
till att dessa förpackas separat i plastpåsar 
för att undvika kortslutningar eller brand!

Förvara säkerhetsanvisningarna på ett säkert 
ställe.
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Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elekt-
rické nářadí

Varování!
Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny, 
grafi cká znázornění a technické údaje, jimiž 
je toto elektrické nářadí opatřeno. Zanedbání 
při dodržování následujících instrukcí mohou mít 
za následek zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si 
uložte pro budoucí použití.

V bezpečnostních pokynech používaný pojem 
„elektrické nářadí“ se vztahuje na elektrické 
nářadí napájené ze sítě (se síťovým kabelem) 
nebo na elektrické nářadí poháněné akumuláto-
rem (bez síťového kabelu).

1. Bezpečnost pracoviště
a) Udržujte své pracoviště čisté a dobře 

osvětlené. Nepořádek nebo neosvětlené 
pracoviště může vést ke zraněním.

b) Nepracujte s elektrickým nářadím v ob-
lasti ohrožené výbuchem, ve které se 
nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo 
prachy. Elektrická nářadí produkují jiskry, kte-
ré mohou prach nebo páry zapálit.

c) Během používání elektrického nářadí 
nepouštějte děti a jiné osoby do blízkosti 
pracoviště. Při rozptýlení byste mohli ztratit 
kontrolu nad elektrickým nářadím.

2.  Elektrická bezpečnost
a) Zástrčka elektrického nářadí musí být 

pro zásuvku vhodná. Zástrčka nesmí 
být v žádném případě pozměňována. 
Nepoužívejte žádné adaptéry zástrček 
společně s elektrickým nářadím s 
ochranným uzemněním. Nepozměňované 
zástrčky a vhodné zásuvky snižují riziko úde-
ru elektrickým proudem.

b) Zabraňte tělesnému kontaktu s 
uzemněnými povrchy jako např. rourami, 
topeními, sporáky a ledničkami. Pokud je 
vaše tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko 
zásahu elektrickým proudem.

c) Nevystavujte elektrická nářadí dešti a 
vlhku. Vniknutí vody do elektrického přístroje 
zvyšuje riziko zásahu elektrickým proudem.

d) Nepoužívejte připojovací kabel k účelům, 
pro které není určen, jako např. na nošení 
a zavěšení elektrického nářadí nebo na 
vytažení zástrčky ze zásuvky. Chraňte 
připojovací kabel před horkem, olejem, 
ostrými hranami nebo pohyblivými díly. 
Poškozený nebo zamotaný přívodní kabel 
zvyšuje riziko zásahu elektrickým proudem.

e) Pokud používáte elektrické nářadí na 
volném prostranství, používejte pou-
ze prodlužovací kabely, které jsou 
vhodné pro venkovní použití. Používání 
prodlužovacího kabelu schváleného pro ven-
kovní použití snižuje riziko zásahu elektrickým 
proudem.

f) Nelze-li se vyhnout provozu elektrického 
nářadí ve vlhkém prostředí, používejte 
ochranný vypínač proti chybnému prou-
du. Použití ochranného vypínače proti chyb-
nému proudu snižuje riziko úderu elektrickým 
proudem.

3.  Bezpečnost osob
a) Buďte pozorní, dbejte na to, co děláte a 

pracujte při práci s elektrickým nářadím 
rozumně. Nepoužívejte elektrické nářadí, 
pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, 
alkoholu nebo léků. Moment nepozornosti 
může při používání elektrického nářadí vést k 
vážným zraněním.

b) Noste osobní ochranné vybavení a vždy 
ochranné brýle. Nošení osobního ochranné-
ho vybavení, jako prachové masky, pevné ne-
klouzavé obuvi, ochranné přilby nebo ochrany 
sluchu, podle druhu a použití elektrického 
nářadí, snižuje riziko zranění.

c) Vyhýbejte se nezamýšlenému spuštění. 
Přesvědčte se, že je elektrické nářadí 
vypnuté, než ho připojíte na síť a/nebo 
akumulátor, uchopíte ho nebo ho pone-
sete. Pokud máte při nošení elektrického 
nářadí prst na vypínači nebo připojíte zapnutý 
přístroj k napájení proudem, může to vést k 
úrazům.

d) Než elektrické nářadí zapnete, odstraňte 
nastavovací nástroje nebo klíče na 
šrouby. Nářadí nebo klíč, který se nalézá v 
otáčející se části elektrického přístroje, může 
vést ke zraněním.

e) Vyhýbejte se abnormálnímu držení těla. 
Zajistěte bezpečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Tím můžete elektrické nářadí v 
neočekávané situaci lépe kontrolovat.
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f) Noste vhodné pracovní oblečení. Nenoste 
široké oblečení a šperky. Nepřibližujte 
vlasy a oděv k pohybujícím se částem. 
Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou 
být pohybujícími se částmi zachyceny.

g) Pokud lze namontovat zařízení na 
odsávání a zachytávání prachu, je nut-
né tato zařízení připojit a používat je 
správným způsobem. Používání odsávání 
prachu může snížit riziko ohrožení prachem.

h) Nenechte se ukolébat falešným po-
citem bezpečí a nikdy neporušujte 
bezpečnostní pravidla pro elektrické 
nářadí, a to ani tehdy, pokud jste po mno-
honásobném používání s elektrickým 
nářadím seznámeni. Nedbalé jednání může 
vést ve zlomku sekundy k těžkým poraněním.

4.  Použití a zacházení s elektrickým nářadím
a) Elektrické nářadí nepřetěžujte. Používejte 

pro práci určené elektrické nářadí. S 
vhodným elektrickým nářadím pracujete lépe 
a bezpečněji v uvedeném rozsahu výkonu.

b) Nepoužívejte elektrické nářadí s defekt-
ním vypínačem. Elektrické nářadí, které se 
nedá za- nebo vypnout je nebezpečné a musí 
být opraveno.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo 
odstraňte odnímatelný akumulátor ještě 
před tím, než začnete provádět nastavení 
přístroje, vyměňovat přídavné nástroje 
nebo elektrické nářadí odložíte. Toto 
bezpečnostní opatření zabraňuje neúmysl-
nému zapnutí elektrického nářadí.

d) Nepoužívané elektrické nářadí skladujte 
mimo dosah dětí. Nedovolte používat 
elektrické nářadí osobám, které nejsou s 
tímto elektrickým nářadím obeznámeny 
nebo nečetly tyto pokyny. Elektrická nářadí 
jsou nebezpečná, pokud jsou používána 
nezkušenými osobami.

e) Podrobujte elektrická nářadí a přídavný 
nástroj pečlivé údržbě. Zkontrolujte, zda 
je v pořádku bezvadná funkce pohy-
blivých dílů, jestli neuvázly, zda nejsou 
zlomeny nebo poškozeny tak, že je ome-
zena funkce elektrického nářadí. Před 
použitím elektrického nářadí nechte 
poškozené díly opravit. Mnohé úrazy byly 
způsobeny chybnou údržbou elektrických 
nářadí.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. 
Řádně udržované řezné nástroje s ostrými 
čepelemi méně váznou a dají se lépe vodit.

g) Používejte elektrické nářadí, přídavné 
nástroje atd. v souladu s těmito instruk-
cemi. Zohledněte přitom pracovní pod-
mínky a prováděnou činnost. Používání 
elektrického nářadí na jiné účely, než na které 
je určeno, může vést k nebezpečným situ-
acím.

h) Udržujte rukojeti a úchopové plochy 
suché, čisté a prosté oleje a tuku. Kluz-
ké rukojeti a úchopové plochy neumožňují 
bezpečné ovládání elektrického nářadí a kon-
trolu nad ním v nepředvídaných situacích.

5.  Použití a zacházení s akumulátorovým 
nářadím

a) Nabíjejte akumulátory pouze v 
nabíječkách, které doporučuje výrobce. 
U nabíječky, která je určená pro určitý druh 
akumulátorů, hrozí nebezpečí požáru, pokud 
se používá na jiný druh akumulátoru.

b) U elektrického nářadí používejte pouze 
k tomu určené akumulátory. Použití jin-
ých akumulátorů může vést ke zraněním a 
nebezpečí požáru.

c) Nepoužívaný akumulátor neumisťujte 
do blízkosti kancelářských sponek, min-
cí, klíčů, hřebíků, šroubů nebo jiných 
malých kovových předmětů, které by 
mohly způsobit přemostění kontaktů. 
Zkrat mezi kontakty akumulátoru může vést k 
popáleninám nebo vzniku požáru.

d) Při nesprávném použití může z aku-
mulátoru vytéct tekutina. Vyhněte se 
kontaktu s ní. Při náhodném kontaktu 
opláchnout vodou. Pokud se tato tekutina 
dostane do očí, dodatečně vyhledejte 
také lékařskou pomoc. Vytékající akumu-
látorová tekutina může vést k podráždění 
kůže a k popáleninám.

e) Nepoužívejte žádné poškozené nebo 
konstrukčně pozměněné akumu-
látory. Poškozené nebo konstrukčně 
pozměněné akumulátory se mohou chovat 
nepředvídatelně a vést k požáru, výbuchu 
nebo nebezpečí poranění.

f) Nevystavujte akumulátor ohni nebo příliš 
vysokým teplotám. Oheň nebo teploty nad 
130 °C mohou vyvolat výbuch.

g) Dodržujte veškeré instrukce ohledně 
nabíjení a akumulátor nebo akumuláto-
rový nástroj nikdy nenabíjejte mimo roz-
sah teplot uvedený v návodu k provozu. 
Nesprávné nabíjení nebo nabíjení mimo 
přípustný rozsah teplot může akumulátor 
zničit a zvýšit nebezpečí požáru.
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6. Servis
a) Nechte elektrické nářadí opravovat pouze 

kvalifi kovaným odborným personálem a 
pouze za použití originálních náhradních 
dílů. Tím je zabezpečeno, že zůstane zacho-
vána bezpečnost elektrického nářadí. 

b) Nikdy se nepokoušejte poškozené 
akumulátory opravit. Veškerý servis 
akumulátorů by měl provádět pouze výrobce 
nebo k tomu oprávněná zákaznická služba.

Bezpečnostní pokyny pro nůžky na živé ploty 
(s akumulátorem)
a) Nepřibližujte žádné části těla k noži. 

Nesnažte se při běžících nožích 
odstraňovat ostříhaný materiál nebo 
přidržovat stříhaný materiál. Nože se po-
hybují dále i po vypnutí přístroje. Moment ne-
pozornosti při používání nůžek na živé ploty 
může vést k vážným zraněním.

b) Noste nůžky na živé ploty za rukojeť při 
zastaveném noži a dbejte na to, abyste 
nestiskli spínač. Správné nošení nůžek na 
živé ploty snižuje nebezpečí jejich neúmysl-
ného uvedení do provozu a tím poranění o 
nože.

c) Při transportu nebo uložení nůžek na živé 
ploty na nože vždy nasaďte ochranný 
kryt. Řádné zacházení s nůžkami na živé plo-
ty snižuje nebezpečí poranění nožem.

d) Než začnete odstraňovat uvízlý stříhaný 
materiál nebo provádět údržbu stroje, 
zajistěte, aby byly všechny vypínače 
vypnuté a aby byl akumulátor vyjmutý 
nebo odpojený. Neočekávané spuštění 
nůžek na živé ploty při odstraňování uvízlého 
stříhaného materiálu může vést k závažným 
poraněním.

e) Držte nůžky na živé ploty pouze za izolo-
vané části rukojetí, protože se nůž může 
dostat do kontaktu se skrytými elekt-
rickými vedeními. Kontakt nožů s vedeními 
pod napětím může uvést pod napětí také ko-
vové díly přístroje a vést k zásahu elektrickým 
proudem.

f) Držte veškerá vedení elektrického proudu 
mimo oblast stříhání. Elektrická vedení mo-
hou být skryta v keřích a houštinách a může 
dojít k jejich neúmyslnému nastřižení noži.

g) Nůžky na živé ploty nepoužívejte při 
špatném počasí, zejména hrozí-li bouřka. 
Tím se snižuje nebezpečí zásahu bleskem. 

•  Nenoste současně více držáků popruhů a/
nebo více ramenních popruhů.

•  Držte nůžky na živé ploty správně, např. 

oběma rukama, pokud jsou k dispozici dvě 
rukojeti.

Bezpečnostní pokyny pro nůžky na živé ploty 
s prodlouženým dosahem (násadové, tyčové, 
teleskopické nůžky na živé ploty):
a) Snižte nebezpečí smrtelného zásahu 

elektrickým proudem – nůžky na živé 
ploty s prodlouženým dosahem nikdy 
nepoužívejte v blízkosti elektrických 
vedení. Dotyk elektrických vedení nebo 
používání nůžek v blízkosti elektrických ve-
dení může vést k těžkým poraněním nebo ke 
smrtelnému zásahu elektrickým proudem.

b) Nůžky na živé ploty s prodlouženým 
dosahem vždy obsluhujte oběma ruka-
ma. Nůžky na živé ploty s prodlouženým 
dosahem vždy držte oběma rukama, abyste 
předešli ztrátě kontroly.

c) Při používání nůžek na živé ploty s 
prodlouženým dosahem v oblasti nad 
hlavou noste ochranu hlavy. Padající úlom-
ky materiálu mohou vést k těžkým poraněním.

Dodatečné bezpečnostní pokyny pro nůžky 
na živé ploty
1. Prohledejte křoviny a houští, jestli neobsahují 

cizí objekty, např. drátěné ploty nebo skrytá 
elektrická vedení, atd.

2. Nůžky na živé ploty jsou určeny pro práce, 
při kterých obsluha stojí na zemi. Vyvaruj-
te se abnormálního držení těla a zajistěte 
bezpečný postoj. Práce na žebříku nebo jiné 
nestabilní ploše stání není povolena.

3. Před použitím nůžek na živé ploty se ujistěte, 
že se blokovací zařízení jakýchkoli pohy-
blivých částí (např. prodloužené násady 
a výkyvného prvku), pokud je k dispozici, 
nachází v poloze „zablokováno“.

Speciální bezpečnostní pokyny pro řetězové 
pily
• Nepřibližujte žádné části těla k běžící pile. 

Před spuštěním pily se ubezpečte, že se 
řetěz pily ničeho nedotýká. Při práci s pilou 
může moment nepozornosti vést k zachycení 
oděvu nebo částí těla.

• Držte řetězovou pilu pevně pravou rukou 
na zadní rukojeti a levou rukou na přední 
rukojeti. Držení řetězové pily rukama v jiné 
pracovní poloze zvyšuje riziko zranění a je 
zakázáno.

• Noste ochranné brýle a ochranu sluchu. 
Dále se doporučuje používání ochranného 
vybavení pro hlavu, ruce, nohy a chodidla. 
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Vhodný ochranný oděv snižuje nebezpečí 
zranění odmrštěným řezaným materiálem a 
náhodným kontaktem s řetězem pily.

• Nepracujte s pilou na stromě. Při používání 
řetězové pily na stromě hrozí nebezpečí 
zranění.

• Dbejte vždy na pevný postoj a používejte 
řetězovou pilu pouze tehdy, když stojíte 
na pevném, bezpečném a rovném podkla-
du. Klouzavý nebo nestabilní podklad může 
vést ke ztrátě rovnováhy a ke ztrátě kontroly 
nad řetězovou pilou. Nepracujte na žebříku.

• Při řezání větve pod mechanickým 
napětím počítejte s tím, že může zpětně 
vymrštit. Když dojde k uvolnění napětí ve 
dřevě, může napnutá větev zachytit obsluhu 
a/nebo způsobit ztrátu kontroly nad pilou. 

• Buďte obzvlášť opatrní při řezání pod-
rostu a mladých stromů. Tenký materiál 
by se mohl zachytit v řetězu pily a uhodit vás 
nebo vás vyvést z rovnováhy.

• Noste řetězovou pilu za přední rukojeť 
ve vypnutém stavu, řetěz pily přitom 
musí směrovat pryč od vašeho těla. Při 
transportu nebo uložení pily vždy navlékněte 
ochranný kryt. Pečlivé zacházení s pilou 
snižuje pravděpodobnost nechtěného kontak-
tu s běžícím řetězem pily.

• Dodržujte pokyny k mazání, napínání 
řetězu a výměně příslušenství. Neodborně 
napnutý nebo namazaný řetěz se může buď 
přetrhnout nebo zvýšit riziko zpětného rázu.

• Udržujte rukojeti suché, čisté a prosté 
oleje a tuku. Mastné, olejem znečištěné ru-
kojeti jsou kluzké a vedou ke ztrátě kontroly.

• Řežte pouze dřevo. Pilu používejte pouze 
na práce, na které je určena – příklad: 
nepoužívejte řetězovou pilu na řezání 
plastů, zdiva a stavebních materiálů, kte-
ré nejsou ze dřeva. Použití pily pro práce 
neodpovídající účelu určení může vést k 
nebezpečným situacím.

• Při přepravě přístroje odstraňujte akumulátor 
a odstraňte z nádrže řetězový olej.

Příčiny a zabránění zpětného rázu:
Zpětný ráz může vzniknout tehdy, pokud se 
špička vodicí lišty dotkne nějakého předmětu 
nebo pokud se dřevo ohne a řetěz pily se zase-
kne v řezu.
Dotyk špičkou lišty může vést v některých 
případech k neočekávané reakci směřující doz-
adu, při které je vodicí lišta vymrštěna nahoru a 
směrem k obsluhující osobě.

Zablokování řetězu pily na horní hraně vodicí lišty 
může lištu rychle odrazit ve směru obsluhy.

Každá tato reakce může vést k tomu, že ztratíte 
kontrolu nad pilou a případně se těžce zraníte. 
Nespoléhejte se výhradně na bezpečnostní 
zařízení zabudovaná v pile. Jako uživatel pily 
byste měli učinit různá opatření, abyste mohli pra-
covat bez hrozby úrazů a zranění.

Zpětný ráz je následkem nesprávného nebo 
chybného používání elektrického nářadí. Může 
mu být zabráněno vhodnými preventivními 
bezpečnostními opatřeními, jak je dále popsáno:
• Držte pilu pevně oběma rukama, přičemž 

palec a prsty obepínají rukojeti pily. 
Uveďte tělo a paže do polohy, ve které 
můžete čelit zpětným rázům. Pokud byla 
provedena vhodná opatření, může obsluha 
síly při zpětném rázu zvládnout. Nikdy pilu 
nepouštějte.

• Vyhýbejte se abnormálnímu držení těla 
a neřežte nad výškou ramen. Tím se zab-
rání náhodnému kontaktu se špičkou lišty a 
umožní to lepší kontrolu pily v neočekávaných 
situacích.

• Používejte vždy výrobcem předepsané 
náhradní lišty a řetězy. Použití nesprávných 
náhradních lišt a řetězů může vést k přetržení 
řetězu a/nebo k zpětnému rázu.

• Dodržujte pokyny výrobce týkající se 
ostření a údržby řetězu pily. Příliš níz-
ké omezovače hloubky zvyšují sklony ke 
zpětnému rázu. 

Další důležité pokyny:
• Než začnete s řezáním větví: Přesvědčte se, 

že se v okruhu minimálně dvou a půl délek 
řezaných větví nenacházejí žádné osoby.

• Při kácení zohledněte povětrnostní podmín-
ky. Nekácejte při silném nebo proměnlivém 
větru! Nekácejte při mrazu nebo na namrz-
lém, zledovatělém povrchu země. Nekácejte 
při dešti nebo špatné viditelnosti!

• Dodržujte místní předpisy.
• Naplánujte předem únikovou cestu před 

padajícími stromy nebo větvemi. Přesvědčte 
se, že je tato úniková cesta bez překážek, 
které by omezovaly nebo zabraňovaly pohy-
bu. Myslete na to, že čerstvě posekaná tráva 
nebo kůra je kluzká.

• Pro případ nehody se přesvědčte, že se 
někdo zdržuje v blízkosti (ale v bezpečné 
vzdálenosti).

• Nenechte pohybující se řetěz dotýkat se 
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špičkou vodicí lišty jakýchkoliv předmětů.
• S řezáním začněte teprve tehdy, když řetěz 

dosáhl své plné rychlosti.
• Nepokoušejte se trefit do předcházejícího 

řezu. Proveďte vždy nový řez.
• Dbejte na pohybující se větve nebo jiné síly, 

které by mohly ukončit řez a spadnout do 
řetězu.

• Nepokoušejte se řezat větev, jejíž průměr 
přesahuje řeznou délku přístroje.

• Místní předpisy mohou stanovit minimální 
stáří uživatele.

• Minimální vzdálenost přístroje k povrcho-
vému elektrickému vedení musí vždy činit 
minimálně 10 m.

• Před započetím práce se dobře seznamte se 
všemi prvky ovládání. Vyzkoušejte si zachá-
zení s přístrojem a nechte si odborníkem 
vysvětlit fungování přístroje, jeho vlastnosti a 
řezací techniky.

• Nikdy s přístrojem nepracujte, pokud jste 
nemocní, unavení, nebo pod vlivem alko-
holu nebo léků. Práci pravidelně přerušujte 
přestávkami. Pravidelně měňte pracovní 
polohu.

• Používání prořezávací pily může být omezeno 
legislativou platnou v příslušné zemi.

• Stroj je nutné každý den před použitím a po 
pádu nebo jiných nárazech zkontrolovat, jestli 
nevykazuje výrazné poškození nebo defekty.

• Nebezpečí! Stroj nikdy nepoužívejte v blíz-
kosti nadzemních vedení vysokého napětí.

• Vždy noste chrániče nohou s protiskluzovou 
ochranou a těsně přiléhavý oděv.

• Varování! Nebezpečí pro třetí osoby. Během 
práce udržujte třetí osoby v bezpečné vzdále-
nosti od stroje.

• Větve odřezávejte po menších částech. Va-
rování! Buďte opatrní při nebezpečných pra-
covních pozicích. Existuje nebezpečí zásahu 
padajícími větvemi nebo větvemi odraženými 
po pádu na zem.

• Zaujměte stabilní postoj, abyste během 
provozu udrželi rovnováhu. Vždy používejte 
dodaný nosný popruh.

• Udržujte jak stroj, tak i řezací sousta-
vu a ochranu řezací soustavy v dobrém 
uživatelském stavu.

•  Zkontrolujte případně uvolněné upevňovací 
prvky a poškozené díly (např. trhliny v řezném 
listu).

•  Práci pravidelně přerušujte přestávkami. 
Pravidelně měňte pracovní polohu.

Varování!
Při déle trvajících pracích může dojít z důvodů 
vibrací působících na ruce obsluhy k poruchám 
prokrvení (Raynaudův syndrom).
Raynaudův syndrom je onemocnění cév, při kte-
rém se malé krevní cévy na prstech na rukou a na 
nohou záchvatovým způsobem křečovitě stáhnou. 
Postižená místa už potom nejsou dostatečně 
zásobována krví a vypadají proto extrémně bledě. 
Časté používání vibrujících přístrojů může u osob, 
u kterých je omezeno prokrvení (např. kuřáci, dia-
betici), způsobit poškození nervové soustavy.

Pokud zpozorujete neobvyklé negativní projevy, 
ukončete ihned práci a vyhledejte lékaře.
Dodržujte následující pokyny, abyste snížili 
nebezpečí: 
• V chladném počasí udržujte vaše tělo a 

především ruce v teple.
• Pravidelně dělejte přestávky a přitom pohy-

bujte rukama, abyste podporovali prokrvení.
• Postarejte se o co možná nejmenší vibraci st-

roje pravidelnou údržbou a upevněním všech 
dílů na přístroji.

Pozor!
I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj 
podle předpisů, existují vždy zbývající rizi-
ka. V souvislosti s konstrukcí a provedením 
elektrického přístroje se mohou vyskytnout 
následující nebezpečí:
• Řezná zranění, pokud se nenosí žádný 

ochranný oděv.
• Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhod-

ná ochranná maska proti prachu.
• Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná 

vhodná ochrana sluchu.
• Poškození zdraví, které je následkem vi-

brací na ruce a paže, pokud se přístroj 
používá delší dobu nebo není řádně veden a 
udržován.

Nebezpečí!   
Tento elektrický přístroj produkuje během pro-
vozu elektromagnetické pole. Toto pole může za 
určitých okolností ovlivňovat aktivní nebo pasivní
lékařské implantáty. Aby se zabránilo vážným 
nebo smrtelným poraněním, doporučujeme 
osobám s lékařskými implantáty konzultovat 
před používáním přístroje svého lékaře a výrobce 
lékařského implantátu.

Bezpečnostní pokyny pro vyžínače / kosy
• Před začátkem práce překontrolujte plochy 

určené ke stříhání. Odstraňte cizí tělesa. 
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Během práce dbejte na cizí tělesa. Pokud při 
sekání přesto narazíte na překážku, vypněte 
prosím stroj a překážku odstraňte.

• Pracujte pouze při dostatečné viditelnosti.
• Držte přístroj vždy pevně oběma rukama. 

Přitom by měly palec a prsty obepínat rukojeti.
• Dbejte na to, aby byly rukojeti suché a čisté.
• Při sekání na svahu stůjte vždy níže než řezný 

nástroj. Nikdy nesekejte nebo nevyžínejte na 
hladkém, klouzavém kopci nebo svahu.

• Při práci vždy dbejte na bezpečný a stabilní 
postoj. Pozor při chůzi pozpátku, nebezpečí 
klopýtnutí!

• Přístroj nikdy nenechte ležet bez dozoru na 
pracovním místě. Pokud práci přerušíte, uložte 
prosím přístroj na bezpečném místě.

• Pokud práci přerušíte, abyste se odebrali na 
jiné pracoviště, bezpodmínečně přístroj na 
tuto dobu vypněte.

• Nepoužívejte přístroj nikdy za deště nebo ve 
vlhkém, mokrém prostředí.

• Chraňte přístroj před deštěm a vlhkem.
• Než přístroj zapnete, přesvědčte se, že se 

sečné ústrojí nedotýká kamenů nebo jiných 
předmětů.

•  Po celou dobu používání stroje je nutné nosit 
ochranu očí, pevnou obuv a kalhoty.

• Pokud je přístroj v provozu, bezpodmínečně 
ho udržujte v dostatečné vzdálenosti od těla!

• Nezapínejte přístroj, pokud je otočený k vám, 
resp. není ve své pracovní poloze.

• Vypněte motor v případě, že: Přístroj 
nepoužíváte, ponecháte ho bez dozoru, kon-
trolujete ho, vyjímáte nebo vyměňujete cívku, 
přenášíte přístroj na jiné místo.

• Uchovávejte přístroj mimo dosah ostatních 
osob, zejména dětí a také domácích zvířat; 
v sekané a rozvířené trávě mohou odletovat 
také kameny a jiné předměty.

• Během práce udržujte odstup od jiných osob 
a zvířat minimálně 15 m.

• Nesekejte tvrdé předměty. Tak zabráníte 
zraněním a poškození přístroje.

• Použijte okraj ochranného zařízení, aby se 
přístroj nedostal do blízkosti zdí, různých 
povrchů a také křehkých věcí.

• Nikdy přístroj nepoužívejte bez 
bezpečnostního zařízení.

• Nikdy přístroj nepoužívejte bez 
bezpečnostního zařízení.

• Přístroj nesmějí používat děti ani osoby se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo men-
tálními schopnostmi nebo osoby s nedostat-
kem  zkušeností a znalostí. Děti by měly být 
pod dohledem, aby si nehrály s přístrojem. 

Děti nesmějí provádět čištění a údržbu 
přístroje.

• Vyhýbejte se abnormálnímu držení těla. 
Zajistěte bezpečný postoj a udržujte vždy rov-
nováhu. Dbejte vždy na bezpečný postoj při 
práci ve svahu. Používejte stroj pouze při malé 
rychlosti (chůze).

• Nebezpečí poranění pohyblivými 
nebezpečnými díly!

• Je zakázáno dotýkat se pohyblivých dílů, 
dokud není akumulátor vyjmut a dokud se 
všechny pohyblivé díly zcela nezastaví.

• Přečtěte si pečlivě návod k použití. Obeznam-
te se s ovládači a správným použitím stroje.

• Nikdy nedovolte dětem nebo jiným osobám, 
které neznají tento návod k použití, stroj 
používat. Místní předpisy mohou stanovovat 
minimální stáří uživatele.

• Myslete na to, že uživatel je zodpovědný 
za nehody nebo ohrožení ve vztahu k jiným 
osobám nebo k jejich vlastnictví.

• Před použitím se vždy musí provést vizuální 
kontrola, nechybí-li bezpečnostní zařízení 
nebo kryty, nejsou-li poškozené a jsou-li 
správně namontované.

• Přístroj nikdy nepoužívejte za špatného 
počasí, zejména hrozí-li riziko zásahu bles-
kem.

• Nikdy nepoužívejte přístroj s poškozeným kry-
tem nebo bezpečnostním zařízením, příp. bez 
krytu nebo bezpečnostního zařízení.

• Motor zapínejte pouze tehdy, jsou-li ruce a 
nohy mimo dosah sečného nástroje.

• Přístroj vypněte a vyjměte z něj akumulátor,
- vždy, když přístroj ponecháte bez dozoru.
- před uvolněním blokování.
- před kontrolou, čištěním nebo údržbou 
přístroje.
- po kontaktu s cizím tělesem.
- vždy, pokud přístroj začne neobvykle vibro-
vat (ihned zkontrolujte).

• Přístroj se smí znovu uvést do provozu teprve 
po odstranění příčiny. Pokud nejste schopni 
příčinu vibrací odhalit, spojte se se zákaz-
nickým servisem.

• Nebezpečí poranění sečným zařízením! Držte 
ruce a nohy mimo dosah sečného zařízení!

• Používejte pouze náhradní díly a příslušenství 
doporučené výrobcem.

• Pravidelně provádějte kontrolu a údržbu 
přístroje.
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Pozor! Bezpečnostní zařízení je podstat-
né pro Vaši bezpečnost a bezpečnost 
druhých, jako též pro správnou funkci st-
roje. Nedodržování tohoto předpisu vede 
kromě toho, že tím hrozí potenciální zdroje 
nebezpečí, ke ztrátě záruky.
• Nepokoušejte se zastavit sečné ústrojí ruka-

ma.
• Vždy vyčkejte, až se samo zastaví.
• Používejte zásadně jen originální sečné úst-

rojí.
• Dbejte na to, aby vzduchové otvory byly pros-

té nečistot.
• Nepokoušejte se pomocí tohoto přístroje 

sekat trávu, která nevyrůstá ze země; 
nepokoušejte se sekat trávu rostoucí např. ze 
zdí nebo na kamenech apod. Osoba obslu-
hující přístroj je na místě vykonávané práce 
vždy odpovědná vůči třetím osobám za škody, 
které vzniknou používáním přístroje.

• Nepřecházejte se zapnutým přístrojem žádné 
silnice nebo štěrkopískové cesty.

• Pokud přístroj nepoužíváte, uložte jej na su-
chém a dětem nepřístupném místě. 

•  Než se pustíte do údržby nebo čištění, odpoj-
te přístroj od napájení elektrickým proudem 
(např. vytáhněte zástrčku ze zásuvky, akti-
vujte blokovací zařízení nebo vyjměte odní-
matelný akumulátor).

• Používejte přístroj pouze tak, jak je popsáno 
v návodu k obsluze a držte ho vždy svisle k 
zemi. Každá jiná poloha je nebezpečná.

• Pravidelně kontrolujte, jsou-li šrouby správně 
utažené.

• Plochu určenou k sekání vždy udržovat bez 
kabelů a jiných předmětů.

• Pokud musí být přístroj kvůli transportu nadz-
vednut, je třeba odstavit motor a vyčkat, až 
se přístroj zastaví. Před opuštěním přístroje 
vypněte motor.

• Během provozu nesmíte v žádném případě 
sekat tvrdé předměty, jen tak zabráníte 
zraněním obsluhující osoby a škodám na 
přístroji.

• Při údržbě používejte jen originální díly.
• Před uvedením stroje do provozu a po jakém-

koliv nárazu překontrolujte stroj, zda nevy-
kazuje znaky opotřebení nebo poškození a 
nechte provést nutné opravy.

• Ruce a nohy nikdy nedávejte do blízkosti 
sečného zařízení, především když zapínáte 
motor.

• Vytáhněte akumulátor: před kontrolami, 
čištěním nebo pracemi na přístroji nebo po-
kud ho nepoužíváte.

• Seznamte se s pravidly řízení a ovládání 
přístroje v rámci řádného používání.

• Provoz stroje přerušte, pokud jsou v blízkosti 
osoby, především děti nebo domácí zvířata. 

• Nikdy nepoužívejte přístroj s poškozenými 
nebo chybějícími ochrannými součástmi. 

• Nikdy na přístroj nemontujte kovové sečné 
prvky.

Na nepřehledných a silně zarostlých plochách 
pracujte mimořádně opatrně. Před začátkem 
práce plochu pečlivě zkontrolujte, abyste neohro-
zili zvířata (např. ježky a jiná divoká zvířata).
 Při déle trvajících pracích může dojít z důvodů 
vibrací působících na ruce obsluhy k poruchám 
prokrvení (Raynaudův syndrom). 

Raynaudův syndrom je onemocnění cév, při kte-
rém se malé krevní cévy na prstech na rukou a na 
nohou záchvatovým způsobem křečovitě stáhnou. 
Postižená místa už potom nejsou dostatečně 
zásobována krví a vypadají proto extrémně bledě. 
Časté používání vibrujících přístrojů může u osob, 
u kterých je omezeno prokrvení (např. kuřáci, dia-
betici), způsobit poškození nervové soustavy.
Pokud zpozorujete neobvyklé negativní projevy, 
ukončete ihned práci a vyhledejte lékaře.
Dodržujte následující pokyny, abyste snížili 
nebezpečí:
•  V chladném počasí udržujte Vaše tělo a 

především ruce v teple.
•  Pravidelně dělejte přestávky a přitom pohy-

bujte rukama, abyste podporovali prokrvení.
•  Postarejte se o co možná nejmenší vibraci st-

roje pravidelnou údržbou a upevněním všech 
dílů na přístroji.

Bezpečnostní opatření při manipulaci s 
nožem
Varování! Ostré hrany řezného listu  – noste ru-
kavice.
• Používání přístroje může být omezeno legisla-

tivou platnou v příslušné zemi.
• Stroj je nutné každý den před použitím a po 

pádu nebo jiných nárazech zkontrolovat, jestli 
nevykazuje výrazné poškození nebo defekty.

• Noste jak protiskluzovou ochrannou obuv, tak 
i ochranný oděv.

• Nepoužívejte přístroj, pokud jste unavení, ne-
mocní nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo 
léků.

• Práci pravidelně přerušujte přestávkami. 
Pravidelně měňte pracovní polohu.

• Zaujměte stabilní postoj, abyste během 
provozu udrželi rovnováhu. Vždy používejte 
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dodaný nosný popruh.
• Přístroj udržujte v dobrém provozním stavu.
• Dodržujte všechna upozornění a pokyny k 

provozu a montáži nože.
• Nůž může být prudce vymrštěn předměty, 

které nemůže proříznout nebo posekat. 
To může vést ke zraněním paží a nohou. 
Okolostojící osoby a zvířata nepouštějte 
do blízkosti pracoviště minimálně 15 m ve 
všech směrech. Pokud přístroj narazí na cizí 
předmět, zastavte ihned motor a počkejte, až 
se nůž zastaví. Překontrolujte nůž, zda není 
poškozen. Nůž vyměňte vždy, když je ohnutý 
nebo zlomený.

• Nůž prudce vymršťuje předměty. To může 
způsobit oslepnutí nebo zranění. Nos-
te ochranu zraku, obličeje a nohou. Než 
použijete nůž, odstraňte vždy předměty z 
pracovní oblasti.

• Před každým použitím pečlivě zkontro-
lujte Váš přístroj a nástavby, zda nejsou 
poškozeny. Nepoužívejte přístroj, pokud 
nejsou všechny nástavby nože řádně insta-
lovány.

• Nůž dobíhá, když se pustí páčka plynu. Do-
bíhající nůž může Vám nebo okolostojícím 
způsobit řezná zranění. Než budete na noži 
provádět jakékoli práce, zastavte motor a 
přesvědčte se, že se nůž zastavil.

• Zóna nebezpečí o průměru 15 metrů. Oko-
lostojící osoby mohou utrpět oslepnutí nebo 
zranění. Udržujte ve všech směrech vzdá-
lenost 15 metrů mezi sebou a jinými osobami 
nebo zvířaty.

Pozor: Po vypnutí rotuje sečné zařízení ještě 
několik sekund!

Nástroj dobíhá

Speciální bezpečnostní pokyny
Abychom Vám mohli nabídnout akumulátory s 
maximální koncentrací energie, dlouhou životností 
a bezpečností, věnujeme výrobě každého 
akumulátorového článku maximální pozornost. 
Akumulátorové články disponují vícestupňovým 

bezpečnostním zařízením. Každý jednotlivý 
článek je nejdříve formátován a jsou zaznamená-
ny jeho elektrické charakteristické znaky. Tato 
data se poté využívají, aby bylo možné sestavit co 
nejlepší akumulátorové články.
Přes všechna bezpečnostní opatření je při 
manipulaci s akumulátory potřeba neustálá 
obezřetnost. Pro bezpečný provoz je nutné 
dodržovat následující body.
Bezpečný provoz je zaručen pouze s 
nepoškozenými články! Nesprávná manipu-
lace vede k poškození článků.

Pozor! Analýzy potvrzují, že hrubé nesprávné 
používání a nesprávná péče jsou hlavní příčinou 
poškození vysoce výkonných akumulátorů.

Pokyny k akumulátoru
1. Akumulátorový článek akumulátorového 

přístroje není při dodání nabit. Před prvním 
uvedením do provozu musí být proto akumu-
látor nabit.

2. Pro optimální výkon akumulátoru se vyhněte 
cyklům hlubokého vybití! Nabíjejte akumulá-
tor často.

3. Skladujte akumulátor v chladnu, nejlépe při 
15 °C a alespoň na 40% nabitý.

4. Lithium-iontové akumulátory podléhají 
přirozenému stárnutí. Nejpozději tehdy, když 
výkonnost akumulátoru odpovídá pouze 80% 
nového stavu, musí být akumulátor vyměněn! 
Oslabené články v starém akumulátorovém 
článku již nestačí vysokým výkonnostním 
požadavkům a představují tak bezpečnostní 
riziko.

5. Použité akumulátory nevhazujte do 
otevřeného ohně. Nebezpečí výbuchu!

6. Akumulátor nezapalujte a také ho neházejte 
do ohně.

7. Zamezte hlubokému vybíjení 
akumulátorů!
Hluboké vybití poškozuje akumulátorové 
články. Nejčastější příčinou pro hluboké vybití 
akumulátorových článků je dlouhé skladování 
resp. nepoužívání hluboce vybitého akumu-
látoru. Jakmile výkon znatelně klesne nebo 
zareaguje ochranná elektronika, ukončete 
práci. Akumulátor uskladněte teprve po 
úplném nabití.

8. Akumulátory resp. přístroj chraňte před 
přetížením! Přetížení vede rychle k přehřátí 
a poškození článků uvnitř krytu akumulátoru, 
aniž by přehřátí vyšlo povrchově najevo.

9. Zabraňte poškozením a nárazům! 
Vyměňte neprodleně akumulátory, které 
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Vám spadly z výšky více než jednoho me-
tru nebo byly vystaveny silným nárazům, i 
když kryt akumulátorového článku vypadá 
nepoškozeně. Akumulátorové články mohou 
být uvnitř vážně poškozeny. Dodržujte také 
pokyny k likvidaci.

10. Při přetížení a přehřátí se z bezpečnostních 
důvodů přístroj vypne pomocí integrovaného 
ochranného vypínání. Pozor! Nezapínejte 
za-/vypínač, pokud ochranné vypínání vyp-
nulo přístroj. To může vést ke škodám na aku-
mulátoru.

11. Používejte pouze originální akumulátory. 
Použití jiných akumulátorů může vést ke 
zraněním a nebezpečí požáru.

12. Chraňte akumulátor před vlhkostí, 
deštěm a příliš vlhkým vzduchem. Vlhkost, 
déšť a vzduch s vysokou vlhkostí mohou vést 
k nebezpečnému poškození článků. Pokud 
byly akumulátory vystaveny vlhkosti, dešti 
nebo velmi vlhkému vzduchu, v žádném 
případě je nenabíjejte a nepracujte s nimi – 
neprodleně je vyměňte za nové!

13. Pokud je přístroj vybaven vyjímatelným aku-
mulátorem, z bezpečnostních důvodů ho po 
skončení práce vyjměte z přístroje.

14. Dobíjecí baterie (akumulátory) musí být před 
nabíjením odstraněny z přístroje.

Pokyny k nabíječce a nabíjení
Tento přístroj smějí používat děti 
starší 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo s 
nedostatečnými zkušenostmi a 
vědomostmi pouze tehdy, pokud 
jsou pod dohledem nebo byly 
poučeny ohledně bezpečného 
používání přístroje a rozumějí 
nebezpečím, které mohou v 
důsledku použití vzniknout. 
Děti si nesmějí s přístrojem 
hrát. Čištění a údržbu nesmějí 
provádět děti bez dohledu.
1. Dodržujte data uvedená na typovém štítku 

nabíječky. Nabíječku připojte pouze na síťové 
napětí uvedené na typovém štítku.

2. Chraňte nabíječku a vedení před poškozením 
a ostrými hranami. Poškozené kabely 
musí být neprodleně vyměněny odborným 
elektrikářem.

3. Nabíječku, akumulátory a akumulátorový 
přístroj chraňte před dětmi.

4. Nepoužívejte poškozené nabíječky.
5. Nepoužívejte dodanou nabíječku k nabíjení 

jiných akumulátorových přístrojů.
6. Při velkém namáhání se akumulátorový 

článek zahřívá. Nechte akumulátorový článek 
před začátkem nabíjení ochladit na pokojovou 
teplotu.

7. Akumulátory nepřebíjejte! Dodržujte ma-
ximální doby nabíjení. Tyto doby nabíjení platí 
pouze pro vybité akumulátory. Opakované 
zapojení nabitého nebo částečně nabitého 
akumulátoru vede k přebití a poškození 
článků. Nenechávejte akumulátory několik dní 
zasunuté v nabíječce.

8. Nikdy nepoužívejte a nenabíjejte akumu-
látory, o kterých se domníváte, že jejich 
poslední nabíjení proběhlo před více než 
12 měsíci . Je velká pravděpodobnost, že 
akumulátor je již nebezpečně poškozen (hlu-
boké vybití).

9. Nabíjení při teplotě nižší než 10 °C vede k 
chemickému poškození článků a může vést k 
požáru.

10. Nepoužívejte již akumulátory, které jsou vypo-
uklé nebo zdeformované, nebo které vykazují 
jiné netypické příznaky při nabíjení (tvorba 
plynu, praskání, syčení, ...).

11. Akumulátor úplně nevybíjejte (doporučená 
hloubka vybití max. 80%). Úplné vybití vede 
k předčasnému stárnutí akumulátorových 
článků.

12. Akumulátory nikdy nenabíjejte bez dozoru!
13. Pokud je síťové napájecí vedení poškozeno, 

musí být nahrazeno výrobcem nebo jeho zá-
kaznickým servisem nebo obdobně kvalifi ko-
vanou osobou, aby se eliminovalo nebezpečí.

14. Během čištění a údržby buďte opatrní, dbejte 
pokynů v kapitolách „Čištění“ a „Údržba“.

15. Pomocí této nabíječky nabíjejte pouze do-
daný akumulátorový článek s napětím 18 V.

16. Varování! Nenabíjejte žádné jednorázové 
baterie, které nejsou určeny k opětovnému 
nabíjení.

Ochrana před vnějšími vlivy
1. Noste vhodné pracovní oblečení! Noste 

ochranné brýle.
2. Chraňte akumulátor a nabíječku před vlh-

kostí a deštěm. Vlhkost a déšť mohou vést k 
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nebezpečnému poškození článků.
3. Akumulátorový přístroj a nabíječku 

nepoužívejte v oblasti par a hořlavých kapalin.
4. Nabíječku a akumulátorové přístroje 

používejte pouze v suchém stavu a při teplotě 
okolí od 10 do 40 °C.

5. Akumulátor neskladujte na místech, kde 
teplota může dosáhnout více než 40 °C, 
obzvláště ne v autě zaparkovaném na slunci.

6. Akumulátory chraňte před přehřátím! 
Přetížení, přebití nebo přímé sluneční záření 
vede k přehřátí a poškození článků. Nen-
abíjejte nebo nepracujte v žádném případě s 
akumulátory, které byly přehřáté – tyto aku-
mulátory neprodleně vyměňte.

7. Skladování akumulátorů, nabíječek a aku-
mulátorového přístroje. Nabíječku a aku-
mulátorový přístroj skladujte pouze v suchých 
místnostech s teplotou okolí od 10 do 40 °C. 
Lithium-iontový akumulátor skladujte v chladu 
a suchu při 10–20 °C. Chraňte před vlhkostí 
vzduchu a přímým slunečním zářením! Aku-
mulátory skladujte pouze v nabitém stavu 
(min. 40% nabité).

8. Zabraňte zmrznutí lithium-iontového akumu-
látoru. Akumulátory, které byly skladovány 
déle než 60 minut pod 0 °C, musejí být zlikvi-
dovány odevzdáním do sběrny.

9. Dávejte pozor při manipulaci s akumulátory 
co se týče elektrostatického náboje: elektro-
statické výboje vedou k poškození ochran-
né elektroniky a akumulátorových článků! 
Zabraňte proto elektrostatickému nabití a 
nikdy se nedotýkejte pólů akumulátoru!

Li-Ion

Akumulátory a elektrické přístroje poháněné 
akumulátory obsahují materiály nebezpečné 
životnímu prostředí. Akumulátorové přístroje neo-
dhazujte do komunálního odpadu.

Před likvidací přístroje se z něj musí vyjmout aku-
mulátory.

Akumulátor by se měl odevzdat na vhodném 
sběrném místě, aby byla zaručena jeho odborná 
likvidace. Pokud žádné takové sběrné místo nez-
náte, informujte se v sídle místní samosprávy.

Pokud jde bezpečné odeslání defektního/
poškozeného li-Ion akumulátoru, žádáme 
vás, abyste kontaktovali zákaznickou službu 
nebo prodejnu, v níž jste si přístroj pořídili.

Dbejte při zaslání nebo likvidaci akumulátoru 
resp. akumulátorového přístroje na to, aby 
byly zabaleny jednotlivě v plastovém sáčku, 
aby se zabránilo zkratům a vzniku požáru!

Bezpečnostní pokyny si dobře uložte.
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Všeobecné bezpečnostné predpisy pre elekt-
rické nástroje

Výstraha!
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické údaje, 
ktorými je tento elektrický nástroj vybavený. 
Nedostatky pri dodržovaní nasledujúcich pokynov 
môžu mať za následok úraz elektrickým prúdom, 
vznik požiaru a/alebo ťažké poranenia.
Všetky bezpečnostné predpisy a pokyny si 
odložte pre budúce použitie.

V bezpečnostných predpisoch uvádzaný pojem 
„elektrický nástroj“ sa vzťahuje na sieťové elekt-
rické nástroje (so sieťovým elektrickým káblom) 
alebo na akumulátorové elektrické nástroje (bez 
sieťového elektrického kábla).

1.  Bezpečnosť pracoviska
a) Udržujte vaše pracovisko vždy v čistom 

stave a dobre osvetlené. Neporiadok alebo 
neosvetlené pracovné oblasti môžu mať za 
následok vznik úrazu.

b) Nepracujte tento elektrický nástroj v 
prostredí s nebezpečenstvom explózie, 
kde sa nachádzajú horľavé tekutiny, plyny 
alebo prach. Elektrické nástroje vytvárajú is-
kry, ktoré by mohli zapáliť prach alebo výpary.

c) Zabráňte prístup deťom a iným cudzím 
osobám do Vašej pracovnej oblasti počas 
práce s elektrickým nástrojom. V prípade, 
že budete vyrušovaný, môžete stratiť kontrolu 
nad elektrickým nástrojom.

2.  Elektrická bezpečnosť
a) Prípojná zástrčka elektrického nástro-

ja musí správne pasovať do zásuvky. 
Zástrčka sa nesmie v žiadnom prípa-
de prispôsobovať resp. meniť. Nikdy 
nepoužívajte adaptérovú zástrčku spolu 
s chránenými uzemnenými elektrickými 
nástrojmi. Nezmenené zástrčky a správne 
zásuvky znižujú riziko úrazu elektrickým prú-
dom.

b) Zabráňte telesnému dotyku s uzem-
nenými povrchmi, ako napríklad po-
trubnými rúrami, radiátormi, pecami a 
chladničkami. V prípade, že je Vaše telo 
uzemnené, existuje zvýšené riziko úrazu elek-
trickým prúdom.

c) Nevystavujte elektrické nástroje dažďu 
ani vlhkému prostrediu. Vniknutie vody 
do elektrického nástroja zvyšuje riziko úrazu 
elektrickým prúdom.

d) Nepoužívajte napájacie vedenie na to, 
aby ste na ňom nosili zavesený elektrický 
nástroj, vešali nástroj za kábel alebo aby 
ste ním vyťahovali zástrčku zo zásuvky. 
Chráňte napájacie vedenie pred teplom, 
olejom a ostrými hranami alebo pred 
pohyblivými časťami. Poškodené alebo 
zamotané prípojné vedenie zvyšuje riziko 
elektrického úrazu.

e) V prípade, že pracujete s elektrickým 
nástrojom vo vonkajšom prostredí, 
používajte vždy len také predlžovacie 
vedenia, ktoré sú vhodné pre použitie 
vo vonkajšom prostredí. Použitie 
predlžovacieho vedenia vhodného pre 
použitie vo vonkajšom prostredí znižuje riziko 
úrazu elektrickým prúdom.

f) Ak nie je možné zabrániť použitiu elek-
trického nástroja vo vlhkom prostredí, 
používajte pripojenie cez prúdový 
chránič. Použitie pripojenia s prúdovým 
chráničom znižuje riziko úrazu elektrickým 
prúdom.

3.  Bezpečnosť osôb
a) Buďte vždy pozorný, dbajte na to, čo 

práve robíte a postupujte pri práci s elek-
trickým nástrojom rozumne. Nepoužívajte 
elektrický nástroj, ak ste pri práci una-
vený alebo ste pod vplyvom drog, alkoho-
lu alebo liekov. Jeden moment nepozornosti 
pri používaní elektrického nástroja môže viesť 
k vážnym poraneniam.

b) Vždy noste osobné ochranné vybavenie 
a vždy ochranné okuliare. Používanie 
osobného ochranného vybavenia, ako je 
ochranná maska proti prachu, protišmyková 
bezpečnostná obuv, ochranná prilba alebo 
ochrana sluchu, podľa príslušného spôsobu 
použitia daného elektrického nástroja, znižuje 
riziko zranenia.

c) Zabráňte samovoľnému uvedeniu do 
prevádzky. Zabezpečte, aby bol elektrický 
nástroj vypnutý pred tým, než ho zapo-
jíte na elektrický zdroj a/alebo vložíte 
akumulátor, ako aj pred zdvíhaním alebo 
prenášaním nástroja. V prípade, že máte 
pri prenášaní elektrického nástroja prsty na 
vypínači alebo že zapojujete elektrický nástroj 
s aktivovaným spínačom do elektrickej siete, 
môže to viesť k nehodám.
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d) Pred zapnutím elektrického nástroja 
odstráňte z neho všetky nastavovacie 
náradia alebo skrutkovače. Nástroj alebo 
kľúč, ktorý by sa nachádzal na rotujúcej časti 
elektrického nástroja, by mohol spôsobiť zra-
nenie.

e) Vystríhajte sa abnormálneho držania tela. 
Postarajte sa o bezpečný postoj pri práci 
a dbajte neustále na rovnováhu. Len tak 
môžete elektrický nástroj lepšie kontrolovať 
pri neočakávaných situáciách.

f) Pri práci používajte vhodný odev. Nenos-
te voľné oblečenie ani šperky. Chráňte 
svoje vlasy a odev pred kontaktom s 
točiacimi sa dielmi. Voľné oblečenie, 
šperky alebo dlhé vlasy môžu byť zachytené 
točiacimi sa dielmi.

g) Ak je možné namontovať zariadenia na 
odsávanie a na zachytávanie prachu, 
tak sa musia tieto zariadenia zapojiť a 
používať. Použitie odsávania prachu môže 
znížiť ohrozenie prachom.

h) Nenechajte sa uspokojiť zdanli-
vou bezpečnosťou a neprekračujte 
bezpečnostné pravidlá platné pre elek-
trické nástroje, aj keby ste už boli po 
viacnásobnom používaní oboznámený s 
elektrickým nástrojom. Nedbanlivé konanie 
môže viesť v zlomkoch sekundy k vážnym 
zraneniam.

4.  Použitie a zaobchádzanie s elektrickým 
nástrojom

a) Nepreťažujte elektrický nástroj. Pre svoju 
prácu vždy používajte správny elektrický 
nástroj. Práca s vhodným elektrickým nástro-
jom je dôkladnejšia a bezpečnejšia v rozmed-
zí uvedenej oblasti výkonu.

b) Nepoužívajte také elektrické nástroje, 
ktoré majú defektný vypínač. Elektrické 
nástroje, na ktorých nie je možné vypnúť a 
zapnúť ich vypínač, sú nebezpečné a musia 
byť opravené.

c) Vytiahnite zástrčku von zo zásuvky a/
alebo vyberte von odoberateľný aku-
mulátor predtým, než budete vykonávať 
nastavenia na prístroji, vymieňať diely 
príslušenstva alebo ak chcete elektrický 
nástroj odložiť. Toto opatrenie zabráni 
samovoľnému nechcenému zapnutiu elekt-
rického nástroja.

d) Nepoužívané elektrické nástroje skla-
dujte mimo dosahu detí. Nedovoľte, aby 
používali elektrický nástroj také osoby, 
ktoré s ním nie sú oboznámené alebo 
nečítali tieto pokyny. Elektrické nástroje sú 
nebezpečné, keď sú používané neskúsenými 
osobami.

e) Elektrické nástroje a obrábacie nástroja 
dôkladne ošetrujte. Skontrolujte, či je 
funkcia všetkých pohyblivých dielov 
bezchybná a či nedochádza k ich blo-
kovaniu, či nie sú diely polámané alebo 
poškodené, resp. či nie je ovplyvnená 
správna funkcia elektrického nástroja. 
Nechajte poškodené diely pred použitím 
elektrického nástroja opraviť. Mnohé úrazy 
boli spôsobené nesprávnou údržbou elekt-
rických nástrojov.

f) Udržujte rezacie nástroje vždy ostré a 
čisté. Starostlivo ošetrované rezacie nástroje 
s ostrými reznými hranami sa menej zaseká-
vajú a je možné ich ľahšie viesť.

g) Používajte obrábacie nástroje atď. v súla-
de s príslušnými pokynmi. Berte pritom 
ohľad na konkrétne pracovné podmienky 
a činnosť, ktorá sa má vykonať. Použitie 
elektrických nástrojov na iné účely ako na tie, 
na ktoré boli určené, môže viesť k vážnym 
nebezpečným situáciám.

h) Udržujte rukoväte a povrch rukovätí su-
ché, čisté a zbavené oleja a tukov. Klzké 
rukoväte a povrchy rukovätí nedovoľujú 
bezpečnú obsluhu a kontrolu elektrického 
nástroja v nepredvídaných situáciách.

 5.  Použitie a zaobchádzanie s 
akumulátorovým nástrojom

a) Akumulátory nabíjajte len v nabíjačkách, 
ktoré sú odporúčané výrobcom. 
Nabíjačka, ktorá je určená pre určitý druh 
akumulátorov, predstavuje nebezpečenstvo 
požiaru, ak sa nabíjačka používa s inými aku-
mulátormi.

b) Používajte v elektrických prístrojoch len 
také akumulátory, ktoré sú na to určené. 
Použitie iných akumulátorov môže viesť k zra-
neniam a nebezpečenstvu požiaru.

c) Akumulátor, ktorý sa momentálne 
nepoužíva, sa nesmie dostať do kontaktu 
s kancelárskymi sponkami, mincami, 
kľúčmi, skrutkami ani inými malými kovo-
vými predmetmi, ktoré by mohli spôsobiť 
premostenie kontaktov. Skrat medzi 
kontaktmi akumulátora môže viesť k popále-
ninám alebo vzniku požiaru.
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d) Pri nesprávnom používaní môže z akumu-
látora vytiecť tekutina. Zabráňte kontaktu 
s tekutinou. V prípade náhodného kontak-
tu opláchnuť vodou. Ak sa dostane táto 
tekutina do očí, vyhľadajte taktiež lekárs-
ku pomoc. Vystupujúca tekutina akumulátora 
môže viesť k podráždeniu pokožky alebo 
popáleninám.

e) Nepoužívajte žiaden poškodený ani upra-
vený akumulátor. Poškodené alebo uprave-
né akumulátory sa môžu chovať nepredvída-
vo a viesť ku vzniku požiaru, výbuchu alebo 
nebezpečenstva zranenia.

f) Akumulátor nevystavujte ohňu ani príliš 
vysokým teplotám. Oheň alebo teploty nad 
130 °C môžu spôsobiť explóziu.

g) Dodržiavajte všetky pokyny týkajúce sa 
nabíjania a nikdy nenabíjajte akumulátor 
alebo akumulátorový prístroj mimo te-
plotného rozsahu uvedeného v návode 
na obsluhu. Nesprávne nabíjanie alebo 
nabíjanie mimo prípustného teplotného 
rozsahu môže zničiť akumulátor a zvýšiť 
nebezpečenstvo požiaru.

6. Servis
a) Nechajte Váš elektrický nástroj opravovať 

vždy len kvalifi kovaným odborným 
personálom a vždy len s originálnymi 
náhradnými dielmi. Tým sa zabezpečí, že 
ostane zachovaná bezpečnosť elektrického 
nástroja. 

b) Nikdy neopravujte poškodené akumu-
látory. Akékoľvek opravy akumulátorov by sa 
mali vykonávať výlučne len výrobcom alebo 
splnomocneným zákazníckym servisom.

Bezpečnostné pokyny pre nožnice na živý 
plot (prevádzka na batérie)
a) Udržujte všetky časti tela mimo dosahu 

noža. Nepokúšajte sa odstraňovať alebo 
pridržiavať rezaný materiál, pokiaľ nože 
bežia. Nože sa pohybujú po vypnutí spínača 
naďalej. Moment nepozornosti pri používaní 
nožníc na živý plot môže viesť k vážnym por-
aneniam.

b) Nožnice na živý plot prenášajte za 
rukoväť, keď sa nôž úplne zastavil a 
dbajte na to, aby ste sa nedotkli spínača. 
Správne prenášanie nožníc na živý plot 
znižuje nebezpečenstvo neúmyselného 
uvedenia do chodu a následného zranenia 
nožom.

c) Pri preprave alebo skladovaní nožníc na 
živý plot vždy založte na nože ochranný 

kryt. Primerané zaobchádzanie s nožnicami 
na živý plot znižuje nebezpečenstvo porane-
nia nožom.

d) Pred odstraňovaním zaseknutého reza-
ného materiálu alebo vykonaním údržby 
na stroji sa uistite, či sú všetky spínače 
vypnuté a či je akumulátor odstránený 
alebo vypnutý. Neočakávané uvedenie 
nožníc na živý plot do chodu pri odstraňovaní 
zaseknutého materiálu môže spôsobiť vážne 
zranenia.

e) Nožnice na živý plot držte len za izolo-
vané plochy rukovätí, pretože rezací nôž 
by mohol trafi ť skryté elektrické vede-
nia. Kontakt nožov s vedením, ktoré je pod 
napätím, môže vytvoriť elektrické napätie aj 
v kovových častiach prístroja a spôsobiť úraz 
elektrickým prúdom.

f) Udržujte všetky sieťové vedenia mimo 
oblasti rezu. Vedenia môžu byť skryté v 
živých plotoch a kríkoch a náhodne prereza-
né nožom.

g) Nožnice na živý plot nepoužívajte v zlom 
počasí, najmä ak hrozí búrka. Znižujete 
tým riziko zasiahnutia bleskom. 

•  Nepoužívajte súčasne viaceré uchytenia na 
opasok a/alebo viaceré ramenné popruhy.

•  Nožnice na živý plot držte správne, napr. 
obidvomi rukami, ak majú dve rukoväti.

Bezpečnostné pokyny pre nožnice na živý 
plot s predĺženým dosahom (tyčové, násado-
vé, teleskopické nožnice na živý plot):
a) Aby ste znížili riziko úrazu elekt-

rickým prúdom, nožnice na živý plot s 
predĺženým dosahom nikdy nepoužívajte 
v blízkosti elektrických vedení. Kontakt s 
elektrickými káblami alebo používanie nožníc 
v ich blízkosti môže viesť k závažným zrane-
niam alebo smrteľnému úrazu elektrickým 
prúdom.

b) Nožnice na živý plot s predĺženým do-
sahom ovládajte vždy obidvomi rukami. 
Nožnice na živý plot s predĺženým dosahom 
držte obidvomi rukami, aby ste nad nimi nest-
ratili kontrolu.

c) Ak pracujete s nožnicami na živý plot s 
predĺženým dosahom vo výškach nad 
úrovňou hlavy, používajte ochranu hlavy. 
Padajúce úlomky môžu viesť k ťažkým pora-
neniam.
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Dodatočné bezpečnostné pokyny pre 
nožnice na živý plot
1. Skontrolujte živé ploty a kríky, či neobsahujú 

cudzie predmety, napr. drôtené ploty a skryté 
vedenia.

2. Nožnice na živý plot sú určené na práce, pri 
ktorých obsluhujúca osoba stojí na zemi. Vyh-
nite sa neprirodzenému držaniu tela a zaistite 
bezpečný postoj. Nie je dovolené pracovať na 
rebríku alebo inej nestabilnej ploche na státie.

3. Pre používaním nožníc na živý plot sa uis-
tite, že blokovacie zariadenie (zariadenia) 
všetkých pohyblivých častí (napr. predĺženej 
násady a otočného prvku), pokiaľ sú prítom-
né, sú v zaistenej polohe.

Špeciálne bezpečnostné pokyny pre reťazové 
píly
• Pri bežiacej píle držte všetky časti tela 

ďalej od reťaze píly. Ubezpečte sa pred 
spustením píly, že sa reťaz píly ničoho 
nedotýka. Pri práci s reťazovou pílou môže 
moment nepozornosti viesť k zachyteniu 
oblečenia a častí tela reťazou píly.

• Reťazovú pílu držte pevne Vašou pravou 
rukou za zadnú rukoväť a Vašou ľavou 
rukou za prednú rukoväť. Držanie reťazovej 
píly v inom pracovnom držaní zvyšuje riziko 
zranenia a nesmie sa preto aplikovať.

• Používajte ochranné okuliare a ochra-
nu sluchu. Odporúča sa používanie 
ďalšieho ochranného vybavenia pre 
hlavu, ruky, nohy a chodidlá. Správne 
ochranné oblečenie znižuje riziko poranenia 
odmršteným letiacim rezaným materiálom a 
pri náhodnom kontakte s reťazou píly.

• Nepracujte s reťazovou pílou na strome. 
Pri používaní reťazovej píly na strome hrozí 
nebezpečenstvo poranenia.

• Neustále dbajte na stabilné postavenie 
a používajte reťazovú pílu len vtedy, keď 
stojíte na pevnom, bezpečnom a rovnom 
podklade. Klzký alebo nestabilný podklad 
môže viesť k strate rovnováhy a k strate 
kontroly nad reťazovou pílou. Nepracujte na 
rebríku.

• Pri pílení napnutého konára počítajte s 
jeho spätným pružením. Keď sa pnutie 
vo vláknach dreva uvoľní, môže napnutý 
konár zasiahnuť obsluhujúcu osobu a/alebo 
reťazovú pílu vytrhnúť spod kontroly. 

• Buďte obzvlášť obozretní pri rezaní po-
drastu a mladých stromov. Tenký materiál 
sa môže zachytiť v reťazovej píle a udrieť Vás 
alebo Vás vyviesť z rovnováhy.

• Reťazovú pílu noste za prednú rúčku 
vo vypnutom stave, pílová reťaz pritom 
musí smerovať preč od tela. Pri preprave, 
alebo skladovaní reťazovej píly vždy založiť 
ochranný kryt. Starostlivé zaobchádzanie s 
reťazovou pílou znižuje pravdepodobnosť 
nechceného dotyku bežiacej reťaze píly.

• Dodržiavajte pokyny pre mazanie, napína-
nie reťaze a výmenu príslušenstva. Neod-
borne napnutá alebo mazaná reťaz sa môže 
buď roztrhnúť alebo zvyšovať riziko spätného 
nárazu.

• Udržujte rukoväte suché, čisté a zbavené 
oleja a tukov. Mastné, zaolejované rukoväte 
sú šmykľavé a vedú k strate kontroly.

• Píľte iba drevo. Reťazovú pílu používať 
iba pri prácach, pre ktoré je určená – 
príklad: Reťazovú pílu nepoužívajte na 
rezanie plastov, muriva alebo staveb-
ných materiálov, ktoré nie sú z dreva. 
Používanie reťazovej píly pre práce, pre ktoré 
nie je určená, môže viesť k nebezpečným 
situáciám.

• Pri preprave prístroja vyberte akumulátor a 
odstráňte reťazový olej z nádrže.

Príčiny a zabránenie spätného úderu:
Spätný úder môže vzniknúť vtedy, ak sa dotkne 
špička vodiacej lišty nejakého predmetu alebo ak 
sa ohne drevo a zablokuje reťaz píly v reze.
Dotyk so špičkou lišty môže v niektorých prípa-
doch viesť k nečakanej reakcii smerovanej doz-
adu, pri ktorej sa vodiaca lišta píly vymrští dohora 
a v smere obsluhujúcej osoby.

Zablokovanie reťaze píly na hornej hrane vodiacej 
lišty môže rýchlo vymrštiť lištu v smere späť k 
obsluhujúcej osobe.

Každá z týchto reakcií môže viesť k tomu, že by 
ste mohli stratiť kontrolu nad pílou a pritom sa 
prípadne ťažko zraniť. Nikdy sa bezvýhradne nes-
poliehajte len na bezpečnostné zariadenia integ-
rované v reťazovej píle. Ako používateľ reťazovej 
píly by ste mali urobiť rôzne opatrenia na to, aby 
ste mohli pracovať bez nehody a bez zranenia.

Spätný úder je následkom nesprávneho alebo 
chybného použitia elektrického nástroja. Je 
možné zabrániť mu vhodnými opatreniami tak, 
ako je popísané nižšie:
• Pílu držte pevne obidvoma rukami, 

pričom palec a prsty obopínajú rukoväte 
reťazovej píly. Vaše telo a ruky dajte do 
takej polohy, v ktorej budete môcť zniesť 
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silu spätných nárazov. Ak vykonáte vhodné 
opatrenia, môže obsluhujúca osoba silu spät-
ných nárazov ovládať. Reťazovú pílu nikdy 
nepustite pri pílení.

• Vyhýbajte sa nestabilnému držaniu tela 
a nepíľte nad výškou ramien. Takto sa 
vyhnete nechcenému dotyku špičky vodiacej 
lišty a je možná lepšia kontrola reťazovej píly 
v nepredvídaných situáciách.

• Používajte vždy výrobcom predpísané 
náhradné lišty a reťaze píly. Nesprávne 
náhradné lišty a reťaze píly môžu viesť k 
roztrhnutiu reťaze a/alebo spätným nárazom.

• Rešpektujte pokyny výrobcu pre ostre-
nie a údržbu reťazovej píly. Príliš nízke 
obmedzovače hĺbky zvyšujú tendenciu k 
spätnému nárazu. 

Ďalšie dôležité pokyny:
• Pred začatím stínania konárov: Ubezpečte sa, 

že sa v okruhu vo vzdialenosti minimálne 2,5 
dĺžky konárov nenachádzajú žiadne osoby.

• Pri stínaní zohľadnite poveternostné pomery. 
Stromy nestínajte pri silnom alebo premen-
livom vetre! Nestínajte, keď je mráz alebo 
pri premrznutom hladkom povrchu zeme. 
Nestínajte v daždi alebo pri zlej viditeľnosti!

• Rešpektujte miestne predpisy.
• Vopred naplánujte únikovú cestu pred pada-

júcimi stromami alebo konármi. Postarajte 
sa o to, aby bola táto úniková cesta voľná 
od prekážok, ktoré by mohli obmedziť alebo 
zabrániť pohybu. Myslite na to, že čerstvo po-
kosená tráva alebo kôra môžu byť klzké.

• Zabezpečte, aby bol niekto v blízkosti (ale v 
bezpečnej vzdialenosti) (pre prípad nehody).

• Nenechajte sa pohybujúcu reťaz dotknúť 
špičkou vodiacej lišty s akýmikoľvek pred-
metmi.

• S rezaním začnite až keď sa reťaz rozbehne 
svojou plnou rýchlosťou.

• V žiadnom prípade sa nepokúšajte trafiť 
predošlý rez. Vždy urobte nový rez.

• Dbajte na pohybujúce sa konáre alebo iné 
sily, ktoré by mohli ukončiť rez a mohli by 
spadnúť do reťaze.

• Nepokúšajte sa rezať konár, ktorý má väčší 
priemer ako je dĺžka rezu prístroja.

• Miestne predpisy môžu určovať minimálny 
vek pre obsluhujúcu osobu.

• Minimálny odstup prístroja od nadzemných 
elektrických vedení musí byť vždy minimálne 
10 m.

• Pred začatím práce sa oboznámte so 
všetkými ovládacími prvkami. Precvičte si 

používanie prístroja a nechajte si od odborní-
ka vysvetliť funkciu, princíp činnosti a techni-
ky pílenia.

• Nepoužívajte prístroj, ak ste chorí, unavení 
alebo po požití alkoholu alebo liekov. Počas 
práce si urobte vždy včas prestávku. Pravidel-
ne meňte pri práci svoju polohu.

• Národné predpisy môžu obmedziť používanie 
výškového odvetvovača.

• Stroj by sa mal každý deň pred použitím a po 
páde alebo iných nárazoch skontrolovať, aby 
sa zistilo, či nie je vážne poškodený alebo 
porušený.

• Nebezpečenstvo! Nikdy nepoužívajte stroj v 
blízkosti nadzemného elektrického vedenia.

• Vždy noste protišmykovú ochranu nôh a pri-
liehavý odev.

• Varovanie! Nebezpečenstvo pre tretie 
osoby. Počas práce udržujte tretie osoby v 
bezpečnej vzdialenosti od stroja.

• Konáre odstraňujte po častiach. Varovanie! 
Buďte opatrní v nebezpečných pracovných 
pozíciách. Hrozí riziko zasiahnutia padajúcimi 
konármi alebo odrazenými konármi, ak tieto 
padnú na zem.

• Počas práce zaujmite pevný postoj, aby ste 
udržali rovnováhu. Vždy používajte dodaný 
popruh na prenášanie.

• Udržujte stroj, rezaciu súpravu a chránič re-
zacej súpravy v dobrom stave.

•  Skontrolujte, či nie sú upevňovacie prvky 
uvoľnené a niektoré diely poškodené (napr. 
trhliny na pílovom kotúči).

•  Počas práce si urobte vždy včas prestávku. 
Pravidelne meňte pri práci svoju polohu.

Varovanie!
Pri dlhších prácach môže dôjsť kvôli vibrá-
ciám pôsobiacim na ruky obsluhujúcej osoby k 
poruchám prekrvenia (syndróm bielych prstov).
Syndróm bielych prstov je cievne ochorenie, pri 
ktorom sa malé krvné cievy v prstoch a palcoch 
nôh záchvatovým spôsobom kŕčovo stiahnu. Pos-
tihnuté oblasti už potom nie sú dostatočne záso-
bované krvou a preto sa javia ako extrémne biele. 
Časté používanie vibrujúcich prístrojov môže u 
osôb, ktorých prekrvenie je obmedzené (napr. 
fajčiari, diabetici), spôsobiť poškodenie nervovej 
sústavy.

Ak spozorujete nezvyčajné negatívne prejavy, 
ihneď ukončite prácu a vyhľadajte lekára.
Dbajte na nasledujúce pokyny, aby ste mohli 
redukovať nebezpečenstvá: 
• V prípade studeného počasia udržujte vaše 
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telo a predovšetkým ruky teplé.
• Pravidelne uskutočňujte prestávky a pritom 

pohybujte rukami, aby ste tak podporili pre-
krvenie.

• Postarajte sa o čo najmenšiu vibráciu stroja 
tým, že budete pravidelne vykonávať údržbu a 
všetky diely prístroja budú pevne pripevnené.

Pozor!
Zvyškové riziká
Aj napriek tomu, že budete elektrický prístroj 
obsluhovať podľa predpisov, budú existovať 
zvyškové riziká. V súvislosti s konštrukciou 
a vyhotovením elektrického prístroja môže 
dôjsť k výskytu týchto nebezpečenstiev:
• Rezné poranenia, pokiaľ sa nenosí žiadne 

ochranné oblečenie.
• Poškodenie pľúc, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochranná maska proti prachu.
• Poškodenie sluchu, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochrana sluchu.
• Poškodenie zdravia, ktoré je následkom vi-

brácie rúk a ramien, pokiaľ sa prístroj bude 
používať dlhšiu dobu alebo sa nevedie a 
neudržuje správnym spôsobom.

Nebezpečenstvo!  
Tento elektrický prístroj vytvára počas prevádz-
ky elektromagnetické pole. Toto pole môže v 
určitých prípadoch ovplyvňovať aktívne alebo 
pasívne medicínske implantáty. Aby sa znížilo 
nebezpečenstvo vážnych alebo smrteľných 
zranení, odporúčame osobám s medicínskymi 
implantátmi konzultovať pred používaním prístroja 
svojho lekára a výrobcu medicínskeho implantátu.

Bezpečnostné pokyny pre kosačky/kosy
• Pred začatím práce prekontrolujte kosenú 

plochu. Odstráňte prípadné cudzie predmety. 
Dbajte počas práce vždy na výskyt cudzích 
telies. Ak počas práce predsa len zasiahne-
te na prekážku, vypnite prístroj a prekážku 
odstráňte.

• Pracujte len pri dostatočnej viditeľnosti.
• Prístroj držte vždy pevne obidvomi rukami. 

Pritom by mali palec a prsty obopínať ruko-
väte.

• Dbajte na to, aby boli rukoväte suché a čisté.
• Pri kosení vo svahu stojte prosím vždy pod 

rezacím nástrojom. Nikdy trávu nekoste, ani 
neupravujte na hladkom, šmykľavom kopci, 
alebo svahu.

• Dbajte počas práce vždy na bezpečný a 
pevný postoj. Pozor pri kráčaní dozadu – hrozí 
nebezpečenstvo zakopnutia!

• Nikdy nenechajte prístroj bez dozoru na pra-
covisku. V prípade, že prerušíte prácu s príst-
rojom, uložte prosím prístroj na bezpečnom 
mieste.

• V prípade, že prerušíte prácu s prístrojom z 
dôvodu premiestňovania sa do inej pracovnej 
oblasti, je potrebné aby ste prístroj počas 
doby presunu do tejto pracovnej oblasti 
bezpodmienečne vypli.

• Nepoužívajte tento prístroj pri daždi alebo vo 
vlhkom, resp. mokrom prostredí.

• Chráňte prístroj pred vlhkosťou a dažďom.
• Pred zapnutím prístroja sa presvedčite o 

tom, že sa strihacie ústrojenstvo nedotýka 
žiadnych kameňov ani iných predmetov.

•  Po celú dobu používania stroja sa musia nosiť 
ochranné okuliare, pevná obuv a nohavice.

• Ak je prístroj v prevádzke, bezpodmienečne 
ho držte v dostatočnej vzdialenosti od tela!

• Prístroj nezapínajte, pokiaľ je otočený k vám, 
resp. ak sa nenachádza v správnej pracovnej 
polohe.

• Vypnite motor, keď: Prístroj nepoužívate, 
necháte ho nestrážený, ak ho kontrolujete, 
ak odoberáte cievku s vláknom alebo ju 
vymieňate, ak prístroj premiestňujete z jedné-
ho miesta na druhé.

• Udržujte prístroj v dostatočnej vzdialenosti od 
iných osôb, predovšetkým detí a tiež domá-
cich zvierat, v pokosenej a zvírenej tráve by 
mohli byť kamienky a iné predmety.

• Počas práce udržujte odstup od iných osôb a 
zvierat najmenej 15 m.

• Nesekajte tvrdé predmety. Takto predídete 
poraneniu a poškodeniu prístroja.

• Používajte okraj ochranného krytu ako pomô-
cku pri udržiavaní odstupu prístroja od múrov, 
rôznych povrchov ako aj krehkých vecí.

• Nepoužívajte prístroj v žiadnom prípade bez 
ochranného zariadenia.

• Nepoužívajte prístroj nikdy bez ochranného 
zariadenia.

• Tento prístroj nesmie byť používaný deťmi 
ani osobami so zníženými psychickými, sen-
zorickými alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo nedostatkami skúseností a vedomostí. 
Deti by mali byť pod dozorom, aby sa nemohli 
s prístrojom hrať. Deti nesmú vykonávať 
čistenie ani údržbu prístroja.

• Vystríhajte sa abnormálneho držania tela. 
Postarajte sa o bezpečný postoj pri práci a 
dbajte neustále na rovnováhu. Dbajte vždy 
na bezpečný postoj pri práci vo svahu. Veďte 
prístroj len pomalým krokovým tempom.

• Nebezpečenstvo poranenia pohyblivými 
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dielmi!
• Je zakázané dotýkať sa pohyblivých dielov 

pred tým, než sa vyberie akumulátor a všetky 
pohyblivé diely sa úplne zastavia.

• Starostlivo si prečítajte návod na obsluhu. 
Oboznámte sa pomocou tohto návodu 
na obsluhu s nastavovaním a správnym 
používaním tohto prístroja.

• V žiadnom prípade nedovoľte deťom ani iným 
osobám, ktoré nepoznajú tento návod na 
použitie, používať tento stroj. Miestne predpi-
sy môžu určovať minimálny vek pre obsluhu-
júcu osobu.

• Myslite na to, že používateľ je sám zodpo-
vedný za nehody alebo ohrozenie spôsobené 
iným osobám, alebo na ich majetku.

• Pred použitím sa musí vždy vizuálne 
skontrolovať, či nechýbajú ochranné prípravky 
alebo kryty, či nie sú poškodené a či sú správ-
ne namontované.

• Prístroj nikdy nepoužívajte v prípade zlých po-
veternostných podmienok, predovšetkým nie 
v prípade rizika bleskov.

• Nikdy nepoužívajte prístroj s poškodeným kry-
tom alebo ochranným zariadením resp. bez 
krytu alebo ochranného zariadenia.

• Motor zapnite len vtedy, ak sa nachádzajú 
ruky a nohy mimo dosahu rezacieho ústro-
jenstva.

• Prístroj vypnite a odoberte akumulátor,
• - vždy, keď prístroj bude ponechaný bez do-

zoru.
• - pred odstránením zablokovania.
• - pred kontrolou, čistením alebo úpravou 

prístroja.
• - po kontakte s cudzím telesom.
• - vždy, keď prístroj začne neobvykle vibrovať 

(okamžite prehliadnuť).
• Prístroj sa smie znovu uviesť do prevádzky 

až po odstránení príčiny. Ak nenájdete príčinu 
vibrácie, obráťte sa na zákaznícky servis.

• Nebezpečenstvo poranenia rezacím ústro-
jenstvom! Nepribližujte nohy ani ruky do ob-
lasti rezacieho ústrojenstva!

• Používajte iba náhradné diely a príslušenstvo 
odporúčané výrobcom.

• Prístroj pravidelne kontrolujte a vykonávajte 
na ňom údržbu.

Pozor! Ochranné zariadenie je dôležité pre 
Vašu bezpečnosť a pre bezpečnosť druhých, 
ako aj pre správne fungovanie prístroja. 
Nedodržiavanie tohto predpisu vedie k strate 
akýchkoľvek nárokov zo záruky, odhliadnuc 
od toho, že sa tým zároveň vytvára potenciál-

ny zdroj nebezpečenstva.
• Nikdy sa nepokúšajte rukami zastaviť striha-

cie ústrojenstvo.
• Vždy počkajte, kým sa nezastaví samo.
• Nepoužívajte žiadne iné ako originálne striha-

cie ústrojenstvo.
• Dbajte na to, aby boli vetracie otvory voľné od 

prípadných nečistôt.
• Nepokúšajte sa kosiť trávu, ktorá nerastie 

na zemi; napr. trávu, ktorá rastie na múroch, 
kameňoch atď. V pracovnej oblasti struno-
vej kosačky je za škody, ktoré vznikli tretím 
osobám, a ktoré boli zapríčinené používaním 
prístroja, zodpovedný používateľ.

• So zapnutým prístrojom neprechádzajte cez 
žiadne cesty alebo štrkovité cestičky.

• V prípade, že prístroj nepoužívate, skladujte 
ho na suchom mieste a mimo dosahu detí. 

•  Pred vykonávaním údržbových alebo 
čistiacich prác stroj odpojte od napájacieho 
zdroja (t.j. zástrčku odpojte od siete, odstráňte 
blokovacie zariadenie alebo vyberateľnú ba-
tériu).

• Používajte prístroj iba tak, ako je uvedené v 
tomto návode na používanie a držte ho vždy 
smerom kolmo na zem. Každá iná poloha je 
nebezpečná.

• Pravidelne kontrolujte, či sú skrutky správne 
dotiahnuté.

• Zabezpečte, aby sa v kosenej oblasti nen-
achádzali žiadne káble a iné predmety.

• Ak musíte prístroj z dôvodu prenesenia na 
iné miesto nadvihnúť, musíte vypnúť motor a 
počkať do úplného zastavenia prístroja. Pred 
opustením prístroja sa musí odstaviť motor.

• Počas prevádzky nesmiete za žiadnych okol-
ností strihať tvrdé predmety, iba tak predídete 
poraneniam obsluhujúcej osoby a škodám na 
zariadení.

• Na opravu používajte len originálne náhradné 
diely.

• Pred uvedením prístroja do prevádzky, ako aj 
po akomkoľvek náraze, skontrolujte prístroj na 
príznaky opotrebovania alebo poškodenia a 
nechajte prípadne vykonať potrebné opravy.

• Vždy dbajte na to, aby boli Vaše ruky a nohy v 
bezpečnej vzdialenosti od strihacieho ústro-
jenstva, najmä vtedy, keď zapínate motor.

• Vytiahnite akumulátor: pred kontrolami, 
čistením alebo úpravou na prístroji, a keď 
prístroj nie je v prevádzke.

• Oboznámte sa s ovládacími a nastavovacími 
zariadeniami a so správnym používaním 
prístroja.
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• Prerušte používanie zariadenia v prípade, že 
sa vo Vašej blízkosti nachádzajú iné osoby, 
predovšetkým deti alebo domáce zvieratá. 

• Prístroj nikdy nepoužívajte s poškodenými 
alebo chýbajúcimi ochrannými zariadeniami. 

• Nikdy nemontujte kovové strihacie prvky.

 Na neprehľadných, silne zarastených plochách 
pracujte obzvlášť opatrne. Pred začatím prác 
plochu dôkladne skontrolujte, aby ste neohrozili 
zvieratá (napr. ježkov a iné divo žijúce zvieratá).

Pri dlhších prácach môže dôjsť kvôli vibráciám 
pôsobiacich na ruky obsluhujúcej osoby k 
poruchám prekrvenia (syndróm bielych prstov).

Syndróm bielych prstov je cievne ochorenie, pri 
ktorom sa malé krvné cievy v prstoch a palcoch 
nôh záchvatovým spôsobom kŕčovo stiahnú. 
Postihnuté oblasti už potom nie sú dostatočne 
zásobované krvou a preto sa javia ako extrémne 
biele. Časté používanie vibrujúcich prístrojov 
môže u osôb, ktorých prekrvenie je obmedzené 
(napr. fajčiari, diabetici), spôsobiť poškodenie 
nervovej sústavy.
Ak spozorujete nezvyčajné negatívne prejavy, 
ihneď ukončite prácu a vyhľadajte lekára.
Dbajte na nasledujúce pokyny, aby ste mohli 
redukovať nebezpečenstvá.
•  V prípade studeného počasia udržujte Vaše 

telo a predovšetkým ruky teplé.
•  Pravidelne uskutočňujte prestávky a pritom 

pohybujte rukami, aby ste tak podporili pre-
krvenie.

•  Postarajte sa o čo najmenšiu vibráciu stroja 
tým, že budete pravidelne vykonávať údržbu 
a všetky diely prístroja budú pevne pripevne-
né.

Bezpečnostné opatrenia pri manipulácii s 
rezacím nožom
Varovanie! Ostré hrany na strihacom liste – noste 
rukavice.
• Národné predpisy môžu obmedziť používanie 

stroja.
• Stroj by sa mal každý deň pred použitím a po 

páde alebo iných nárazoch skontrolovať, aby 
sa zistilo, či nie je vážne poškodený alebo 
porušený.

• Noste protišmykovú ochranu nôh, ako aj 
ochranné oblečenie.

• Nikdy nepoužívajte stroj, ak ste unavení alebo 
chorí, alebo ak ste pod vplyvom alkoholu ale-
bo iných drog.

• Počas práce si urobte vždy včas prestávku. 

Pravidelne meňte pri práci svoju polohu.
• Počas práce zaujmite pevný postoj, aby ste 

udržali rovnováhu. Vždy používajte dodaný 
popruh na prenášanie.

• Udržujte stroj v dobrom prevádzkovom stave.
• Dodržujte všetky upozornenia a pokyny pre 

prevádzku a montáž rezacích nožov.
•  Rezací nôž môže byť od predmetov odrazu 

vymrštený, ak ich nie je schopný prerezať/ 
skosiť. Mohlo by to viesť k poškodeniu rúk 
alebo nôh. Udržujte okolo stojace osoby a 
zvieratá minimálne vo vzdialenosti 15 m od 
pracoviska. Ak prístroj trafí na cudzie predme-
ty, ihneď zastavte motor a počkajte kým sa 
rezací nôž nezastaví. Skontrolujte list, či nie je 
poškodený. Rezací nôž vymeňte vždy, ak sa 
zohol alebo praskol.

•  Rezací nôž môže prudko vymrštiť predmety. 
To môže spôsobiť oslepenie alebo poranenia. 
Noste ochranu očí, tváre a nôh. Pred použitím 
rezacieho noža vždy z pracovného priestoru 
odstráňte predmety.

•  Pred každým použitím starostlivo skontrolujte 
poškodenia Vášho prístroja a nadstavieb. 
Prístroj nepoužívajte, ak nie sú správne na-
montované všetky nadstavby rezacích nožov.

•  Rezací nôž dobieha, ak bola uvoľnená plyno-
vá páčka. Dobiehajúci rezací nôž môže Vám, 
alebo okolo stojacim osobám spôsobiť rezné 
poranenia. Pred začatím akýchkoľvek prác na 
rezacom noži vypnite motor, a uistite sa, že 
sa rezací nôž zastavil.

•  Zóna nebezpečenstva priemeru 15 m. Okolo 
stojace osoby môžu utrpieť oslepenie alebo 
poranenia. Medzi sebou a inými osobami a 
zvieratami udržiavajte vo všetkých smeroch 
odstup 15 m.

Pozor: Po vypnutí rotuje strihacie ústrojenst-
vo ešte niekoľko sekúnd!

Prístroj beží zotrvačnosťou
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Špeciálne bezpečnostné predpisy:
Aby bolo možné dodať Vám akumulátory s 
maximálnou energetickou výkonnosťou, dlhou 
životnosťou a bezpečnosťou, venujeme výro-
be každého akumulátora najvyššiu pozornosť. 
Akumulátorové články majú viacstupňové 
bezpečnostné zariadenie. Každý jednotlivý 
článok sa najskôr naformátuje a zaznamenajú sa 
jeho elektrické charakteristické znaky. Tieto údaje 
sa potom využívajú, aby bolo možné zoskupiť 
najlepšie akumulátorové zostavy.
Napriek všetkým bezpečnostným opatreniam 
pri zaobchádzaní s akumulátormi je potrebná 
neustála opatrnosť. Pre bezpečnú prevádzku 
sa musia bezpodmienečne dodržiavať nasle-
dovné body.
Bezpečná prevádzka je zaručená len s 
nepoškodenými článkami! Nesprávne zaob-
chádzanie vedie k poškodeniu článkov.

Pozor! Analýzy potvrdzujú, že veľmi nesprávne 
používanie a nesprávne ošetrovanie sú hlavnou 
príčinou poškodenia vysoko výkonných akumu-
látorov.

Pokyny k akumulátoru
1. Akumulátor tohto akumulátorového prístroja 

nie je pri zakúpení nabitý. Pred prvým uve-
dením do prevádzky musí byť z toho dôvodu 
akumulátor nabitý.

2. Pre optimálny výkon akumulátora je potrebné, 
aby ste zabránili cyklom hlbokého vybitia! 
Nabíjajte Váš akumulátor často.

3. Skladujte Váš akumulátor na chladnom mies-
te, najlepšie pri 15 °C a najmenej na 40 % 
nabitý.

4. Akumulátory podliehajú prirodzenému 
starnutiu. Najneskôr vtedy, keď výkonnosť 
akumulátora zodpovedá len približne 80 % 
nového stavu, musí sa akumulátor vymeniť! 
Oslabené články v starom akumulátore nie 
sú viac schopné zvládať vysoké výkonnostné 
požiadavky a predstavujú tak bezpečnostné 
riziko.

5. Použité akumulátory nehádzať do otvoreného 
ohňa. Nebezpečenstvo výbuchu!

6. Akumulátor nezapaľujte ani nevhadzujte do 
ohňa.

7. Akumulátory nevybíjajte hĺbkovo!
Hĺbkové vybitie poškodzuje články akumu-
látora. Najčastejšia príčina pre hĺbkové vybitie 
akumulátora je dlhá doba skladovania resp. 
nepoužívania hlboko vybitého akumuláto-
ra. Ukončite pracovný proces, keď začne 
evidentne klesať výkon alebo sa aktivuje 

ochranná elektronika. Akumulátor uskladnite 
až po úplnom nabití.

8. Chráňte akumulátory resp. prístroj pred 
preťažením! Preťaženie vedie rýchle k preh-
riatiu a poškodeniu článkov vo vnútri telesa 
akumulátora, bez toho aby bolo z vonkajšej 
strany znateľné prehriatie.

9. Zabráňte poškodeniam a nárazom! Ihneď 
nahraďte akumulátory, ktoré Vám spadli z 
výšky viac ako jeden meter alebo boli vysta-
vené silným nárazom, aj napriek tomu, že sa 
javí teleso akumulátora ako nepoškodené. 
Články akumulátora vo vnútri môžu byť vážne 
poškodené. Dbajte pritom prosím taktiež na 
pokyny pre likvidáciu.

10. V prípade preťaženia a prehriatia sa z 
bezpečnostných dôvodov prístroj vypne po-
mocou integrovaného ochranného vypínača. 
Pozor! Nestláčajte naďalej vypínač zap/vyp v 
prípade, keď ochranný vypínač vypol prístroj. 
Môže to spôsobiť poškodenia na akumuláto-
re.

11. Používajte len originálne akumulátory. 
Použitie iných akumulátorov môže viesť k zra-
neniam, expozícii a riziku požiaru.

12. Chráňte svoj akumulátor pred vlhkosťou, 
dažďom a vysokou vlhkosťou vzduchu. 
Vlhkosť, dážď a vysoká vlhkosť vzduchu 
môžu viesť k nebezpečným poškodeniam 
článkov. Nenabíjajte ani nepracujte v žiadnom 
prípade s takými akumulátormi, ktoré boli 
vystavené vlhkosti, dažďu alebo vysokej 
vlhkosti vzduchu – takéto akumulátory ihneď 
vymeňte!

13. Ak je vaše zariadenie vybave-
né odnímateľným akumulátorom, z 
bezpečnostných dôvodov akumulátor po 
ukončení práce odstráňte zo zariadenia.

14. Pred nabíjaním nabíjateľné batérie (akumu-
látory) musíte vybrať z prístroja.

Pokyny k nabíjačke a procesu nabíjania
Tento prístroj smie byť používaný 
deťmi od 8 rokov ako aj osoba-
mi so zníženými psychickými, 
senzorickými alebo mentál-
nymi schopnosťami alebo 
nedostatočnými skúsenosťami a 
vedomosťami, pokiaľ budú pod 
dohľadom alebo budú poučené 
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ohľadne bezpečného používania 
prístroja a o príslušných z toho 
plynúcich rizikách. Deti sa nes-
mú s prístrojom hrať. Čistenie 
a užívateľskú údržbu nesmú 
vykonávať deti, pokiaľ nie sú pod 
dozorom.
1. Dbajte na údaje uvedené na typovom štítku 

nabíjačky. Zapojte nabíjačku len na elektrické 
napätie zodpovedajúce údajom na typovom 
štítku.

2. Chráňte nabíjačku a elektrický kábel pred 
poškodením a ostrými hranami. Poškodené 
káble musia byť bezodkladne vymenené od-
borným elektrotechnikom.

3. Zabráňte deťom prístup k nabíjačke, akumu-
látorom a akumulátorovému prístroju.

4. Nepoužívajte poškodené nabíjačky.
5. Nepoužívajte priloženú nabíjačku na nabíja-

nie iných akumulátorových prístrojov.
6. Pri silnom namáhaní sa teleso akumulátora 

zohreje. Pred začatím procesu nabíjania 
nechajte akumulátor ochladiť na izbovú teplo-
tu.

7. Akumulátory nenabíjajte nadmerne! 
Dodržiavajte prosím na maximálne doby nabí-
jania. Tieto doby nabíjania platia len pre vybi-
té akumulátory. Viacnásobné zapojenie nabi-
tého alebo čiastočne nabitého akumulátora 
vedie k nadmernému nabitiu a k poškodeniu 
článkov. Akumulátory nenechajte zasunuté 
viacero dní v nabíjačke.

8. Nikdy nepoužívajte a nenabíjajte akumu-
látory, o ktorých predpokladáte, že ich 
posledné nabíjanie bolo uskutočnené 
pred viac ako 12 mesiacmi. Je vysoká 
pravdepodobnosť, že je takýto akumulátor už 
nebezpečne poškodený (hĺbkové vybitie).

9. Nabíjanie pri teplote nižšej ako 10 °C vedie 
k chemickému poškodeniu článkov a môže 
viesť k požiaru.

10. Nepoužívajte naďalej také akumulátory, ktoré 
sa počas nabíjania vyduli alebo zdeformovali, 
alebo prejavovali netypické symptómy pri 
nabíjaní (tvorba plynu, praskanie, syčanie, ...).

11. Akumulátor nikdy úplne nevybíjajte 
(odporúčaná hĺbka vybitia max. 80 %). 
Plné vybitie vedie k predčasnému starnutiu 
článkov akumulátora.

12. Batérie nikdy nenabíjať bez dozoru!
13. Ak dôjde k poškodeniu sieťového kábla tohto 

prístroja, musí byť kábel vymenený výrobcom 
alebo jeho zákazníckym servisom alebo inou, 
podobne kvalifi kovanou osobou, aby sa zab-
ránilo vzniku nebezpečenstva.

14. Počas čistenia a údržby buďte opatrní, 
riaďte sa pokynmi v kapitolách „Čistenie“ a 
„Údržba“.

15. Pomocou tejto nabíjačky nabíjajte iba dodá-
vaný 18 V akumulátor.

16. Varovanie! Nenabíjajte batérie, ktoré nie sú 
opätovne nabíjateľné.

Ochrana pred vplyvmi životného prostredia
1. Pri práci používajte vhodný pracovný odev. 

Používajte ochranné okuliare.
2. Chráňte akumulátorový prístroj a 

nabíjačku pred vlhkosťou a dažďom. 
Vlhkosť a dážď môžu viesť k nebezpečným 
poškodeniam článkov.

3. Akumulátorový prístroj a nabíjačku 
nepoužívajte v oblasti výparov a horľavých 
tekutín.

4. Nabíjačku a akumulátorový prístroj používať 
len v suchom stave a pri teplote prostredia 
10-40 °C.

5. Neskladujte akumulátor na miestach, kde 
môžu teploty dosiahnuť viac ako 40 °C, 
predovšetkým nie v automobile, ktorý je vys-
tavený slnečnému žiareniu.

6. Akumulátory chrániť pred prehriatím! 
Preťaženie, nadmerné nabitie alebo slnečné 
žiarenie vedie k prehriatiu a poškodeniu 
článkov. Nenabíjajte ani nepracujte v žiadnom 
prípade s takými akumulátormi, ktoré 
boli prehriate – ihneď takéto akumulátory 
nahraďte.

7. Skladovanie akumulátorov, nabíjačiek 
a akumulátorového prístroja. Skladujte 
nabíjačku a Váš akumulátorový prístroj len 
v suchých miestnostiach s teplotou okolia 
v rozsahu 10-40 °C. Skladujte lítium-iónový 
akumulátor v suchu a chlade pri 10-20 °C. 
Chráňte pred vlhkosťou vzduchu a priamym 
slnečným žiarením! Akumulátory skladovať 
len v nabitom stave (min. 40 % nabité).

8. Zabráňte tomu, aby lítium-iónový akumulátor 
zamrzol. Akumulátory, ktoré boli skladova-
né viac ako 60 minút pod 0 °C, sa musia 
zlikvidovať.

9. Pozor pri zaobchádzaní s akumulátormi vo 
vzťahu na elektrostatický náboj: elektrosta-
tické výboje vedú k poškodeniu ochrannej 
elektroniky a článkov akumulátora! Zabráňte 
preto elektrostatickému nabitiu a nikdy sa ne-
dotýkajte pólov akumulátora!
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Li-Ion

Akumulátory a akumulátormi poháňané elekt-
rické prístroje obsahujú materiály poškodzujúce 
životné prostredie. Akumulátor, resp. akumuláto-
rové prístroje nelikvidujte ako domový odpad.

Akumulátory sa pred likvidáciou musia vybrať z 
prístroja.

Akumulátor by sa mal odovzdať k odbornej lik-
vidácii na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ 
neviete, kde sa takéto zberné miesto nachádza, 
informujte sa na miestnej samospráve.

Kvôli správnemu odoslaniu chybných/
poškodených lítium-iónových akumulátorov 
kontaktujte náš zákaznícky servis alebo ob-
chod, kde ste prístroj zakúpili.

Dbajte pri odosielaní alebo likvidácii akumu-
látorov, resp. akumulátorového prístroja na 
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
ných vreckách aby sa zabránilo skratom a 
vzniku požiaru!

Starostlivo uschovajte tieto bezpečnostné 
pokyny.
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Algemene veiligheidsinstructies voor elektri-
sche gereedschappen

Waarschuwing!
Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien. 
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip 
‘elektrisch gereedschap’ heeft betrekking op 
elektrische gereedschappen die op elektrische 
stroom (met netsnoer) of op een accu (zonder 
netsnoer) werken.

1.  Veiligheid op de werkplek
a) Houd uw werkplaats schoon en goed ver-

licht. Wanorde of niet verlichte werkplaatsen 
kunnen ongelukken veroorzaken.

b) Werk met het elektrisch gereedschap 
niet in een explosieve omgeving waarin 
brandbare vloeistoff en, gassen of stoff en 
aanwezig zijn. Elektrische gereedschappen 
genereren vonken die het stof of de dampen 
kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen ti-
jdens het gebruik uit de buurt van het 
elektrisch gereedschap. Bij afl eiding kunt u 
de controle over het elektrisch gereedschap 
verliezen.

2.  Elektrische veiligheid
a) De aansluitstekker van het elektrisch 

gereedschap moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen enkele 
manier worden veranderd. Gebruik geen 
adapterstekkers samen met van randaar-
ding voorziene elektrische gereedschap-
pen. Onveranderde stekkers en passende 
contactdozen verminderen het risico van een 
elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken, zoals van buizen, ver-
warmingen, fornuizen en koelkasten. Er 
bestaat een verhoogd risico door elektrische 
schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap uit de buurt 
van regen of natheid. Het binnendringen 
van water in een elektrisch gereedschap ver-
hoogt het risico van een elektrische schok.

d) Onttrek de aansluitleiding niet aan het 
doelmatig gebruik ervan om het elekt-
risch gereedschap te dragen, op te han-
gen of om de stekker uit de contactdoos 
te trekken. Houd de aansluitleiding uit de 
buurt van hitte, olie, scherpe randen of 
bewogen delen. Een beschadigde of verwik-
kelde aansluitleiding verhoogt het risico van 
een elektrische schok.

e) Wanneer u met een elektrisch ge-
reedschap in openlucht werkt, dan mag 
u alleen verlengkabels gebruiken die ook 
geschikt zijn om buiten te worden inge-
zet. Het gebruik van een voor buiten geschi-
kte verlengkabel verlaagt het risico van een 
elektrische schok.

f) Wanneer de inzet van het elektrisch ge-
reedschap in een vochtige omgeving niet 
valt te vermijden, gebruik dan een aard-
lekschakelaar ter beveiliging. De inzet van 
een aardlekschakelaar verlaagt het risico van 
een elektrische schok.

3.  Veiligheid van personen
a) Wees aandachtig, let erop wat u doet 

en ga bij het werk met een elektrisch 
gereedschap met verstand te werk. Ge-
bruik geen elektrisch gereedschap als u 
moe bent of onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicamenten. Een moment 
van onoplettendheid bij het gebruik van het 
elektrisch gereedschap kan ernstige verwon-
dingen tot gevolg hebben.

b) Draag een persoonlijke beschermende 
uitrusting en altijd een veiligheidsbril. 
Het dragen van een persoonlijke bescher-
mende uitrusting, zoals stofmasker, slipvaste 
veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, al naargelang het type 
en de inzet van het elektrisch gereedschap, 
vermindert het risico van verwondingen.

c) Vermijd elke onbedoelde inbedrijfstelling. 
Controleer of het elektrisch gereedschap 
is uitgeschakeld voordat u het aansluit 
aan de stroomtoevoer en/of de accu, of 
het gereedschap in handen neemt of 
draagt. Wanneer u bij het dragen van het 
elektrisch gereedschap de vinger op de scha-
kelaar heeft of het gereedschap ingeschakeld 
op de stroomtoevoer aansluit, dan kan dit 
ongelukken veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschappen of schro-
efsleutels voordat u het elektrisch ge-
reedschap inschakelt. Een gereedschap of 
sleutel die zich in een draaiend deel van het 
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elektrisch gereedschap bevindt, kan verwon-
dingen veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. 
Zorg voor een veilige stand en bewaar 
altijd het evenwicht. Daardoor kunt u het 
elektrisch gereedschap in onverwachte situa-
ties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen 
losse kleding of sieraden. Houd haar en 
kleding uit de buurt van zich bewegende 
delen. Losse kleding, sieraden of lang haar 
kunnen zich bewegende delen worden gegre-
pen.

g) Wanneer er stofafzuig- en -opvangin-
richtingen kunnen worden gemonteerd, 
dan moeten deze aangesloten en juist 
gebruikt worden. Gebruik van een stofafzu-
iging kan gevaren door stof verminderen.

h) Waan u niet in valse veiligheid en omzeil 
niet de veiligheidsregels voor elektri-
sche gereedschappen, ook al bent u na 
veelvoudig gebruik vertrouwd met het 
gereedschap. Onachtzaam handelen kan 
binnen een fractie van een seconde tot ernsti-
ge verwondingen leiden.

4.  Gebruik en behandeling van het 
elektrisch gereedschap

a) Overbelast het elektrisch gereedschap 
niet. Gebruik voor uw werk altijd het elek-
trisch gereedschap dat daarvoor bedoeld 
is. Met het gepaste elektrisch gereedschap 
werkt u beter en veiliger in het opgegeven 
vermogensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de schakelaar defect is. Een 
elektrisch gereedschap dat niet meer in of uit 
kan worden geschakeld, is gevaarlijk en moet 
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of 
verwijder een afneembare accu, voordat 
u instellingen uitvoert aan het apparaat, 
inzetgereedschappen verwisselt of het 
elektrisch gereedschap weglegt. Deze 
voorzorgsmaatregel verhindert het onbedoeld 
starten van het elektrisch gereedschap.

d) Bewaar niet gebruikte elektrische ge-
reedschappen buiten het bereik van kin-
deren. Laat het elektrisch gereedschap 
niet gebruiken door personen die hier-
mee niet vertrouwd zijn of die deze ins-
tructies niet hebben gelezen. Elektrische 
gereedschappen zijn gevaarlijk, als ze door 
onervaren personen worden gebruikt.

e) Verzorg elektrische gereedschappen en 
inzetgereedschappen zorgvuldig. Contro-
leer of bewegende delen foutloos werken 
en niet klem zitten, en of delen gebroken 
of zo beschadigd zijn, dat de werking 
van het elektrisch gereedschap negatief 
is beïnvloed. Laat beschadigde delen 
repareren, voordat u het elektrisch ge-
reedschap opnieuw inzet. Vele ongelukken 
zijn te wijten aan slecht onderhouden elektri-
sche gereedschappen.

f) Houd snijgereedschappen scherp en 
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijge-
reedschappen met scherpe snijkanten komen 
minder vaak vastgeklemd te zitten en zijn 
gemakkelijker te leiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, inzet-
gereedschappen enz. overeenkomstig 
deze aanwijzingen. Houd rekening met de 
werkomstandigheden en de te verrich-
ten activiteit. Het gebruik van elektrische 
gereedschappen voor andere dan de door 
de fabrikant voorziene toepassingen kan tot 
gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd grepen en oppervlakken van gre-
pen droog, schoon en vrij van olie en vet. 
Gladde grepen en oppervlakken maken geen 
veilige bediening en controle van het elekt-
risch gereedschap in onvoorziene situaties 
mogelijk.

5.  Gebruik en behandeling van het accu ge-
reedschap

a) Laad de accu’s alleen op met laders die 
door de fabrikant worden aanbevolen. 
Door een lader die geschikt is voor een be-
paald type accu’s bestaat brandgevaar als 
deze wordt ingezet met andere accu’s.

b) Gebruik in de elektrische gereedschap-
pen alleen de accu’s die ervoor zijn voor-
zien. De inzet van andere accu’s kan leiden 
tot verwondingen en brandgevaar.

c) Houd de niet gebruikte accu uit de buurt 
van paperclips, munten, sleutels, spi-
jkers, schroeven of andere kleine metalen 
voorwerpen die een overbrugging van de 
contacten zouden kunnen veroorzaken. 
Een kortsluiting tussen de accucontacten kan 
brandwonden of brand tot gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de 
accu ontsnappen. Vermijd contact daar-
mee. Bij toevallig contact afspoelen met 
water. Wanneer de vloeistof in de ogen 
terechtkomt, dan moet u bovendien een 
beroep doen op medische hulp. Uitgelo-
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pen accuvloeistof kan huidirritaties of brand-
wonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of gemani-
puleerde accu. Beschadigde of gemanipu-
leerde accu’s kunnen zich onvoorspelbaar 
gedragen en tot brand, explosie of verwon-
dingsgevaar leiden.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te 
hoge temperaturen. Vuur of temperaturen 
hoger dan 130 °C kunnen een explosie ver-
oorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het laden en 
laad de accu of het accu gereedschap 
nooit buiten het in de handleiding aange-
geven temperatuurbereik. Verkeerd laden 
of laden buiten het toegelaten temperatuur-
bereik kan de accu vernietigen en het brand-
gevaar verhogen.

6. Service
a) Laat uw elektrisch gereedschap enkel 

door gekwalifi ceerd vakpersoneel en en-
kel met originele wisselstukken herstel-
len. Zodoende is verzekerd dat de veiligheid 
van het elektrische gereedschap behouden 
blijft. 

b) Onderhoud nooit beschadigde accu‘s. Elk 
onderhoud van accu‘s mag alleen gebeuren 
door de fabrikant of een geautoriseerde klan-
tendienst.

Veiligheidsinstructies voor heggenscharen 
(werkend op een accu)
a) Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van 

het mes. Probeer niet om bij lopend mes 
snijgoed te verwijderen of het te snijden 
materiaal vast te houden. De messen be-
wegen na het uitschakelen van de schakelaar 
verder. Een moment van onoplettendheid bij 
inzet van de heggenschaar kan ernstige ver-
wondingen tot gevolg hebben.

b) Draag de heggenschaar aan de greep bij 
stilstaand mes en let erop de schakelaar 
niet te activeren. Door de heggenschaar 
juist te dragen verlaagt u het gevaar van 
onopzettelijk inschakelen en een daardoor 
veroorzaakte verwonding door het mes.

c) Trek bij transport of opslag van de heg-
genschaar altijd de afdekking over de 
messen. Deskundige omgang met de heg-
genschaar verlaagt het verwondingsgevaar 
door het mes.

d) Zorg ervoor dat alle schakelaars zijn 
uitgeschakeld en de accu verwijderd of 
uitgetrokken is, voordat u vastgeklemd 

snijgoed verwijdert of de machine on-
derhoudt. Een onverwacht bedrijf van de 
heggenschaar bij het verwijderen van vastge-
klemd materiaal kan ernstige verwondingen 
veroorzaken.

e) Houd de heggenschaar alleen vast aan 
de geïsoleerde greepvlakken, aangezien 
het snijmes verborgen stroomleidingen 
kan raken. Het contact van het mes met een 
spanningvoerende leiding kan ook spanning 
op de metalen delen van het apparaat zetten, 
die leidt tot een elektrische schok.

f) Houd alle netleidingen uit de buurt van 
het snijbereik. In heggen en struiken kunnen 
leidingen verborgen zijn en per ongeluk door 
het mes worden aangesneden.

g) Gebruik de heggenschaar niet bij slecht 
weer, met name niet bij kans op onweer. 
Dit verlaagt het gevaar om te worden getrof-
fen door een bliksemfl its. 

•  Draag niet tegelijkertijd meerdere gordel-
houders en/of schouderriemen.

•  Houd de heggenschaar goed, bijv. met beide 
handen, vast, als er twee handgrepen zijn 
voorzien.

Veiligheidsinstructies voor heggenscharen 
met verlengde actieradius (staaf-, stangen-, 
telescoop-heggenscharen):
a) Verlaag het gevaar van een dodelijke 

elektrische schok door de heggenschaar 
met verlengde actieradius nooit in te zet-
ten in de buurt van elektrische leidingen. 
De aanraking van of het gebruik in de buurt 
van stroomleidingen kan tot ernstige verwon-
dingen of een dodelijke elektrische schok 
leiden.

b) Bedien de heggenschaar met verlengde 
actieradius altijd met beide handen. Houd 
de heggenschaar met verlengde actieradius 
vast met beide handen om het verlies van de 
controle te vermijden.

c) Draag bij werkzaamheden boven het 
hoofd met de heggenschaar met verlen-
gde actieradius een hoofdbescherming. 
Vallende brokstukken kunnen ernstige ver-
wondingen veroorzaken.

Aanvullende veiligheidsinstructies voor heg-
genscharen
1. Doorzoek heggen en struiken op vreemde 

objecten, bijv. draadafrasteringen en verbor-
gen leidingen.

2. De heggenschaar is voorzien voor werkzaam-
heden waarbij de bediener op de grond staat. 
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Vermijd een abnormale lichaamshouding en 
zorg voor een stabiele stand. Werken op een 
ladder of een ander instabiel standvlak is niet 
toegestaan.

3. Controleer vóór het gebruik van de heggen-
schaar of de vergrendelingsinrichting(en) van 
alle bewegende delen (bijv. van de verlengde 
schacht en van het zwenkelement), indien 
voorhanden, zich in de vergrendelingsstand 
bevindt resp. bevinden.

Bijzondere veiligheidsinstructies voor ket-
tingzagen
•  Hou bij draaiende zaag alle lichaamsde-

len weg van de zaagketting. Vergewis u er 
zich voor het starten van de ketting van 
dat de kettingzaag met niets in aanraking 
komt. Bij het werken met een kettingzaag 
kan een moment van onoplettendheid ertoe 
leiden dat kleding of lichaamsdelen door de 
zaagketting worden gegrepen.

•  Hou de kettingzaag met uw rechter hand 
aan de achterste handgreep en met uw 
linker hand aan de voorste handgreep 
vast. Het vasthouden van de kettingzaag in 
een andere werkpositie verhoogt het risico 
van lichamelijk letsel en mag niet worden toe-
gepast.

•  Draag een veiligheidsbril en een gehoor-
beschermer. Verdere beschermingsmid-
delen voor hoofd, handen, benen en 
voeten zijn aan te bevelen. De gepaste be-
schermende kleding mindert het lichamelijk 
gevaar door rondvliegend spaanmateriaal en 
toevallig aanraken van de zaagketting.

•  Werk niet met de kettingzaag op een 
boom. Bij gebruik van een kettingzaag op 
een boom bestaat lichamelijk gevaar.

•  Zorg er steeds voor dat u veilig staat en 
gebruik de kettingzaag alleen als u op 
een vaste, veilige en effen ondergrond 
staat. Een glibberige of instabiele onder-
grond kan bij gebruik van ladders leiden tot 
verlies van de controle over het evenwicht en 
over de kettingzaag.

•  Hou er bij het snijden van een onder 
spanning staande tak rekening mee dat 
die terugspringt. Als de spanning in de 
houtvezels vrijkomt kan de op spanning sta-
ande tak de bedieningspersoon treffen en/of 
de kettingzaak aan de controle onttrekken.

•  Wees bijzonder voorzichtig bij het snoei-
en van kreupelhout en van jonge bomen. 
Het dun materiaal kan in de kettingzaag ver-
ward geraken en tegen u slaan of kan u uit uw 

evenwicht brengen.
•  Draag de kettingzaag aan de voorste 

handgreep in uitgeschakelde toestand, 
de kettingzaag weg wijzend van uw 
lichaam. Breng steeds de beschermende 
afdekking aan voordat u de kettingzaag 
transporteert of opbergt. Zorgvuldige om-
gang met de kettingzaag vermindert de waar-
schijnlijkheid dat de draaiende zaagketting 
per ongeluk met iets in aanraking komt.

•  Neem de instructies voor het smeren, 
spannen van de ketting en het verwisse-
len van toebehoren in acht. Een ondes-
kundig gespannen of gesmeerde ketting kan 
ofwel breken ofwel het terugstootrisico verho-
gen.

•  Handgrepen dienen droog en vrij van olie 
en vet te worden gehouden. Handgrepen 
vol vet en olie zijn glibberig en hebben het 
verlies van de controle tot gevolg.

•  Enkel hout zagen. De kettingzaag enkel 
voor werkzaamheden gebruiken waar-
voor ze bedoeld is - bijvoorbeeld: gebruik 
de kettingzaag niet voor het zagen van 
plastic, metselwerk of bouwmaterialen 
die niet van hout zijn. Het gebruik van de 
kettingzaag voor werkzaamheden waarvoor 
ze niet bedoeld is kan leiden tot gevaarlijke 
situaties.

•  Verwijder bij transport van het apparaat de 
accu en laat de kettingolie af uit de tank.

Oorzaken en vermijding van een terugslag:
Terugslag kan optreden wanneer de punt van de 
geleiderail een voorwerp raakt, of wanneer het 
hout wordt gebogen en de zaagketting vastge-
klemd raakt in de snede.
Een aanraking met de punt van de rail kan in 
vele gevallen tot een onverwachte, naar achter 
gerichte reactie leiden, waarbij de geleiderail naar 
boven en in de richting van de bediener wordt 
geslagen.

Het vastklemmen van de zaagketting aan de 
bovenkant van de geleiderail kan de rail snel 
terugstoten in de richting van de bediener.

Elke van deze reacties kan ertoe leiden dat u de 
controle over de zaag verliest en dat u zich even-
tueel ernstig verwondt. Vertrouw niet uitsluitend 
op de in de kettingzaag ingebouwde veiligheid-
sinrichtingen. Als gebruiker van een kettingzaag 
moet u een aantal maatregelen treff en om zonder 
gevaar van ongevallen en verwondingen te kun-
nen werken.
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Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of 
foutief gebruik van het elektrisch gereedschap. Dit 
kan door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals 
in wat volgt beschreven, worden verhinderd:
•  Houd de zaag met beide handen vast 

waarbij duim en vingers de grepen van de 
kettingzaag omsluiten. Breng uw lichaam 
en armen in een stand waarin u de 
terugstootkrachten kan weerstaan. Als de 
gepaste maatregelen worden genomen kan 
de bedieningspersoon de terugstootkrachten 
meester zijn. Nooit de kettingzaag loslaten.

•  Vermijd een abnormale lichaamshouding 
en zaag niet boven schouderhoogte. 
Daardoor voorkomt u een onbedoelde aan-
raking met de top van de rail en is een betere 
controle van de kettingzaag in onverwachte 
situaties mogelijk.

•  Gebruik steeds de door de fabrikant 
voorgeschreven reserverails en zaagket-
tingen. Verkeerde reserverails en zaagkettin-
gen kunnen het breken van de ketting en/of 
terugstoot tot gevolg hebben.

•  Neem de instructies van de fabrikant 
m.b.t. het scherpen en onderhouden van 
de zaagketting in acht. Te lage dieptebe-
grenzer verhogen de neiging tot terugstoot.

Verdere belangrijke instructies:
• Voordat u met het vellen van de takken be-

gint: zorg ervoor dat zich in een straal van 
minstens 2,5 taklengtes geen personen 
ophouden.

• Houd bij het vellen rekening met de weersom-
standigheden. Vel niet bij harde of wisselende 
wind! Vel niet bij vorst of bevroren, gladde 
grond. Vel niet bij regen of slecht zicht!

• Neem plaatselijke voorschriften in acht.
• Plan voordien een vluchtweg voor vallen-

de bomen of takken. Zorg ervoor dat deze 
vluchtweg vrij is van hindernissen, die be-
weging zouden belemmeren of verhinderen. 
Denk eraan dat vers gemaaid gras of boom-
schors glad is.

• Vergewis u ervan dat iemand in de buurt 
(maar dan wel op een veilige afstand) is (in 
geval van een ongeluk).

• Laat de bewegende ketting niet aan de top 
van de geleiderail in aanraking komen met 
om het even welk object.

• Begin met het snoeien pas als de ketting op 
volle snelheid is.

• Probeer nooit een vorige snede te raken. 
Maak steeds een nieuwe snede.

• Let op zich bewegende takken of andere 

krachten, die een snede zouden kunnen 
beëindigen, waardoor deze in de ketting zou-
den kunnen vallen.

• Probeer nooit om een tak te snijden waarvan 
de diameter de snijlengte van het zaagblad 
overtreft.

• Plaatselijke voorschriften kunnen de mini-
mumleeftijd van de gebruiker vastleggen.

• De minimum afstand van het apparaat tot een 
bovengrondse elektrische leiding moet altijd 
minstens 10 m bedragen.

• Maak u vóór het werk goed vertrouwd met 
alle bedieningselementen. Oefen u in de 
omgang met het apparaat en laat u functies, 
werkwijze en zaagtechnieken uitleggen door 
een vakman.

• Werk niet met het apparaat als u ziek of moe 
bent, of na de inname van alcohol of medica-
menten. Las altijd op tijd een werkpauze in. 
Verander regelmatig de werkpositie.

• Nationale voorschriften kunnen beperkingen 
opleggen aan de inzet van de hoogsnoeier.

• De machine moet dagelijks na gebruik en 
nadat hij is gevallen of na andere schokken 
worden gecontroleerd om significante schade 
of defecten vast te stellen.

• Gevaar! Gebruik de machine nooit in de buurt 
van bovengrondse hoogspanningsleidingen.

• Draag altijd slipvrij schoeisel en nauwsluiten-
de kleding.

• Waarschuwing! Gevaar voor derden. Houd 
derden tijdens de werkzaamheden op een 
veilige afstand tot de machine.

• Verwijder takken in delen. Waarschuwing! 
Wees voorzichtig bij gevaarlijke werkposities. 
Er bestaat het gevaar te worden getroffen 
door vallende of terugslaande takken, wan-
neer deze op de grond zijn gevallen.

• Neem een stabiele stand aan om tijdens het 
bedrijf het evenwicht te houden. Gebruik altijd 
de meegeleverde draagriem.

• Houd de machine en het snijgereedschap en 
de bescherming daarvan in een goede gebru-
ikstoestand.

•  Controleer hem op losgekomen bevesti-
gingselementen en beschadigde delen (bijv. 
scheuren in het zaagblad).

•  Las altijd op tijd een werkpauze in. Verander 
regelmatig de werkpositie.

Waarschuwing!
Als er langer met het gereedschap wordt gewerkt 
kunnen zich op grond van trillingen in de handen 
van de bedieningspersoon storingen van de door-
bloeding (witte vinger syndroom) voordoen.
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Het witte vinger syndroom is een vaatziekte, 
waarbij de kleine bloedvaten aan de vingers en 
tenen in de vorm van aanvallen verkrampen. De 
getroff en arealen worden niet meer voorzien 
van voldoende bloed en lijken daardoor extreem 
bleek. Het frequente gebruik van trillende appa-
raten kan bij personen wier bloeddoorstroming 
verminderd is (bijv. rokers, diabetici), schade toe-
brengen aan het zenuwstelsel.

Indien u ongewone negatieve invloeden opmerkt, 
staak het werk dan onmiddellijk en raadpleeg een 
arts.
Neem de volgende instructies in acht om de geva-
ren te verminderen: 
• Houd uw lichaam en met name de handen bij 

koud weer warm.
• Las regelmatig een pauze in en beweeg daar-

bij uw handen om de bloeddoorstroming te 
stimuleren.

• Zorg voor een zo gering mogelijke trilling van 
de machine door regelmatig onderhoud en 
door u ervan te vergewissen dat alle delen 
goed vast zitten aan het apparaat.

Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt 
dit elektrisch gereedschap naar behoren be-
diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoering 
van dit elektrisch gereedschap:
• Snijwonden indien er geen beschermende 

kleding wordt gedragen. 
• Longletsels indien geen gepaste stofmasker 

wordt gedragen.
• Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-

beschermer wordt gedragen.
• Schade aan de gezondheid die voortvloeit 

uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang 
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet 
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

Waarschuwing! Dit apparaat genereert tijdens 
het bedrijf een elektromagnetisch veld. Dit veld 
kan onder bepaalde omstandigheden een na-
delige invloed hebben op actieve of passieve 
medische implantaten. Om het risico van ernstige 
of dodelijke letsels te verminderen raden wij per-
sonen met medische implantaten aan hun arts en 
de fabrikant van het medische implantaat te con-
sulteren voordat het toestel wordt bediend.

Veiligheidsinstructies voor trimmer/zeis
•  Controleer het te snoeien goed alvorens 

te beginnen werken. Verwijder voorhanden 
zijnde vreemde voorwerpen. Let tijdens het 
werk op vreemde voorwerpen. Mocht u de-
sondanks tijdens het snijden een hindernis 
tegenkomen, gelieve dan de machine buiten 
werking te zetten en dit te verwijderen.

•  Werk enkel bij voldoende zicht.
• Houd het apparaat altijd met beide handen 

vast! Daarbij moeten duimen en vingers de 
grepen omsluiten.

• Let erop dat de grepen droog en schoon zijn.
• Bij maaiwerkzaamheden op een helling moet 

u altijd onder het snijgereedschap staan. Snij 
of trim nooit op een gladde, glibberige heuvel 
of helling.

•  Let bij het werken steeds op een veilige en 
vaste stand. Let op als u achteruit gaat, strui-
kelgevaar!

•  Laat het gereedschap nooit onbeheerd op uw 
werkplaats achter. Indien u uw werk moet on-
derbreken, bewaar dan het gereedschap op 
een veilige plaats.

•  Indien u uw werk moet onderbreken teneinde 
naar een ander werkgebied te gaan, schakel 
dan het gereedschap zeker uit voordat u er 
naartoe gaat.

•  Gebruik de machine nooit bij regen of in voch-
tige, natte omgeving.

•  Bescherm uw machine tegen vocht en regen.
•  Voordat u het toestel inschakelt dient u er zich 

van te overtuigen dat de snij-inrichting geen 
stenen of andere voorwerpen raakt.

•  Tijdens de inzet van de machine moet altijd 
oogbescherming, stevig schoeisel en een 
broek worden gedragen.

•  Hou het in werking zijnde toestel absoluut op 
afstand van uw lichaam!

•  Zet het toestel niet in werking als het omge-
draaid is of zich niet in zijn werkstand bevindt.

•  Zet de motor af als: u het toestel niet gebruikt, 
u het onbeheerd laat, u het controleert, u er 
de spoel uit neemt of verwisselt, u het toestel 
van de éne plaats naar de andere brengt.

•  Hou het toestel op afstand van andere perso-
nen, in het bijzonder van kinderen en ook van 
huisdieren; in het gesneden en opgejaagde 
gras zouden stenen en andere voorwerpen 
kunnen zijn.

•  Hou tijdens het werk een afstand van mins-
tens 15 m van andere personen en dieren.

•  Snij niet tegen harde voorwerpen. Zo voor-
komt u verwondingen en een beschadiging 
van het toestel.
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•  Gebruik de rand van de beschermkap om het 
toestel op afstand te houden van een muur, 
verschillende oppervlakken alsook van breek-
bare dingen.

•  Gebruik het toestel nooit zonder beschermin-
richting.

• Dit apparaat mag niet worden gebruikt door 
kinderen en personen met een fysieke, 
sensorische of mentale handicap, of met 
onvoldoende ervaring en kennis. Op kinderen 
moet toezicht worden gehouden om te voor-
komen dat ze met het apparaat spelen. Rei-
niging en onderhoud mag niet door kinderen 
worden uitgevoerd.

• Vermijd elke abnormale lichaamshouding. 
Zorg voor een veilige stand en bewaar altijd 
uw evenwicht. Zorg altijd voor een veilige 
stand op hellingen. Leid de machine alleen in 
staptempo.

• Verwondingsgevaar door beweeglijke gevaar-
lijke delen!

• De beweeglijke delen mogen niet worden 
aangeraakt voordat de accu is verwijderd en 
alle beweeglijke delen volledig tot stilstand 
zijn gekomen.

• Lees de handleiding aandachtig. Maak u ver-
trouwd met de insteldelen en het juiste gebru-
ik van de machine.

• Laat nooit toe dat kinderen of andere per-
sonen die de handleiding niet kennen, de 
machine gebruiken. Plaatselijke voorschriften 
kunnen de minimumleeftijd van de gebruiker 
vastleggen.

• Denk eraan dat de gebruiker zelf verantwoor-
delijk is voor ongevallen of gevaren voor an-
dere personen of hun eigendom.

• Vóór de inzet van de machine moet altijd 
door een zichtcontrole worden nagegaan 
of de bescherminrichtingen of afdekkingen 
ontbreken of beschadigd zijn, en of deze juist 
gemonteerd zijn.

• Gebruik het apparaat nooit bij slechte weer-
somstandigheden, met name niet bij kans op 
blikseminslag.

• Gebruik het apparaat nooit met beschadigde 
afdekking of bescherminrichting resp. zonder 
afdekking of bescherminrichtingen.

• Schakel de motor alleen in, als handen en 
voeten zich buiten de reikwijdte van de snij-
inrichting bevinden.

• Schakel het apparaat uit en verwijder de 
accu, 
- altijd als het apparaat zonder toezicht wordt 
achtergelaten.
- vóór het elimineren van een blokkering.

- vóór de controle, reiniging of behandeling 
van het apparaat.
- na contact met een vreemd voorwerp.
- altijd als het apparaat ongewoon begint te 
trillen (meteen onderzoeken).

• Verwondingsgevaar door de snij-inrichting! 
Houd voeten en handen uit de buurt van de 
snij-inrichting!

• Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen 
vervangingsonderdelen en toebehoren.

• Controleer en onderhoud het apparaat regel-
matig.

Let op! De bescherminrichting is belangrijk 
voor uw veiligheid en de veiligheid van an-
deren alsook voor de correcte werkwijze van 
de machine. Niet-naleving van dit voorschrift 
leidt, buiten het feit dat daardoor een poten-
tiële gevarenbron wordt geschapen, tot het 
verlies van uw recht op garantie.
•  Probeer niet de snij-inrichting met de handen 

te stoppen. Wacht altijd tot deze vanzelf stopt.
•  Gebruik geen andere dan de originele snij-

inrichting.
•  Let er goed op dat de luchtopeningen vrij zijn 

van verontreinigingen.
•  Probeer niet met het toestel gras te snijden 

dat niet op de grond groeit; probeer b.v. niet 
gras te snijden dat op muren of stenen enz. 
groeit.

•  Binnen het werkgebied van de gazontrimmer 
is de gebruiker verantwoordelijk tegenover 
derden voor schade berokkend door het ge-
bruik van het toestel.

•  Steek met ingeschakeld toestel geen wegen 
of grindpaden over.

•  Als u het toestel niet gebruikt bewaar het op 
een droge en voor kinderen onbereikbare 
plaats.

•  De machine moet van de stroomtoevoer wor-
den geïsoleerd (d.w.z. de stekker scheiden 
van het stroomnet, de blokkeerinrichting of de 
uitneembare accu verwijderen), voordat het 
onderhoud of de reinigingswerkzaamheden 
worden uitgevoerd.

•  Gebruik het toestel enkel op de manier be-
schreven in deze gebruiksaanwijzing en hou 
het altijd loodrecht t.o.v. de grond. Elke andere 
stand is gevaarlijk.

•  Controleer regelmatig of de schroeven naar 
behoren zijn aangehaald.

•  De te snijden vlakte altijd vrij houden van ka-
bels en andere voorwerpen.

•  Indien het toestel moet worden opgeheven 
om het te transporteren, dient u de motor stop 
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te zetten en te wachten tot het gereedschap 
stilstaat. Voordat u het toestel onbeheerd laat 
dient u de motor af te zetten.

•  Tijdens het bedrijf mag u in geen geval tegen 
harde voorwerpen snijden. Enkel op die ma-
nier voorkomt u verwondingen van de bedie-
ner en een beschadiging van het toestel.

•  Gebruik voor het onderhoud enkel originele 
wisselstukken.

•  Voordat u de machine in gebruik neemt en na 
één of andere botsing dient u ze op tekens 
van slijtage of beschadiging te controleren en 
noodzakelijke herstellingen te laten doorvoe-
ren.

•  Hou altijd handen en voeten weg van de snij-
inrichting, vooral als u de motor inschakelt.

•  Trek er de accu af: vóór controles, schoon-
maakbeurten of werkzaamheden aan de ma-
chine en ook als de machine niet in gebruik 
is.

•  Maak u vertrouwd met de stuur- of regelin-
richtingen en met het behoorlijk gebruik van 
het toestel.

•  Onderbreek het gebruik van de machine als 
personen, vooral kinderen of huisdieren, in de 
buurt zijn.

•  Gebruik de machine niet als beschermende 
inrichtingen beschadigd zijn of ontbreken.

•  Monteer nooit metalen snijelementen.

 Werk bij onoverzichtelijke, dicht begroeide vlak-
ken bijzonder voorzichtig. Controleer het terrein 
vóór het begin van het werk zorgvuldig om dieren 
(bijv. egels en andere wilde dieren) niet in gevaar 
te brengen.

Als er vrij lang met het gereedschap wordt ge-
werkt kunnen er zich circulatiestoornissen (witte 
vinger syndroom) voordoen als gevolg van vibra-
tie in de handen van de bedieningspersoon.

Het witte vinger syndroom is een bloedvatziekte 
waarbij de kleine bloedvaten aan vingers en te-
nen aanvalachtig verkrampen. De betroff en area-
len worden niet meer voorzien van voldoende blo-
ed en verschijnen bijgevolg extreem bleek. Vaak 
gebruik van trillende toestellen kan bij personen 
waarvan de bloeddoorstroming verminderd is (b.v. 
rokers, diabetici) aanleiding geven tot aantasting 
van het zenuwstelsel.
Indien u een ongewone handicap opmerkt, gelie-
ve dan het werk onmiddellijk stop te zetten en de 
doktor te consulteren.
Neem de volgende aanwijzingen in acht om de 
gevaren te verminderen:

•  Houd uw lichaam en vooral de handen bij 
koud weer warm.

•  Las regelmatig een pauze in en beweeg daar-
bij uw handen teneinde de bloeddoorstro-
ming te bevorderen.

•  Zorg voor een zo gering mogelijke trilling van 
de machine door regelmatig onderhoud en 
door u ervan te vergewissen dat alle onderde-
len goed vast zitten aan de machine.

Veiligheidsmaatregelen bij de omgang met 
het snijmes
Waarschuwing! Scherpe randen aan het snijblad 
- handschoenen dragen.
• Nationale voorschriften kunnen beperkingen 

opleggen aan de inzet van de machine.
• De machine moet dagelijks na gebruik en 

nadat hij is gevallen of na andere schokken 
worden gecontroleerd om significante schade 
of defecten vast te stellen.

• Draag zowel slipvast schoeisel als bescher-
mende kleding.

• Gebruik de machine nooit wanneer u moe of 
ziek bent, of onder de invloed van alcohol of 
andere drugs.

• Las altijd op tijd een werkpauze in. Verander 
regelmatig de werkpositie.

• Neem een stabiele stand aan om tijdens het 
bedrijf het evenwicht te houden. Gebruik altijd 
de meegeleverde draagriem.

• Houd de machine in een goede operationele 
toestand.

• Volg alle waarschuwingen en aanwijzingen 
over bedrijf en montage van het snijmes.

• Het snijmes kan onverwacht met een ruk van 
voorwerpen terugkaatsen indien het die niet 
kan doorsnijden of doormaaien. Dit kan leiden 
tot letsel aan armen of benen. Hou omstaan-
ders en dieren in alle richtingen minstens 15 
m weg van de werkplek. Mocht het toestel 
een vreemd lichaam raken, leg dan meteen 
de motor stil en wacht tot het snijmes tot stil-
stand is gekomen. Controleer het snijmes op 
beschadigingen. Vervang het snijmes altijd, 
wanneer het krom gebogen of gescheurd is.

• Het snijmes slingert voorwerpen met macht 
weg. Dit kan leiden tot blindheid of letsel. 
Draag een oog-, gezichts- en beenbescher-
ming. Verwijder voorwerpen steeds uit het 
werkgebied voordat u van het snijmes gebruik 
maakt.

• Controleer uw toestel en aangebouwde ac-
cessoires telkens voor gebruik zorgvuldig op 
beschadigingen. Gebruik het toestel niet als 
niet alle aanbouwdelen van het snijmes naar 
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behoren zijn geïnstalleerd.
• Het snijmes loopt uit als u de gashendel los-

laat. Een uitlopend snijmes kan u of omstaan-
ders snijwonden toebrengen. Zet de motor af 
en vergewis u er zich van dat het snijmes tot 
stilstand is gekomen voordat u aan het snij-
mes de een of andere werkzaamheid verricht.

• Gevarenzone van 15 meter in diameter. 
Omstaanders kunnen blind worden of letsels 
oplopen. Neem in alle richtingen een afstand 
van minstens 15 m tussen uzelf en andere 
personen of dieren in acht.

Let op! Na het afzetten blijft de snij-inrichting 
nog enkele seconden draaien! 

Gereedschap loopt uit

Speciale veiligheidsinstructies
Wij besteden de grootste zorgvuldigheid aan de 
opbouw van elke accupack teneinde accu’s met 
maximale energiedichtheid, duurzaamheid en 
veiligheid aan u te kunnen bezorgen. De accu-
cellen beschikken over veiligheidsinrichtingen 
met meerdere niveaus. Elke individuele cel wordt 
eerst geformatteerd en zijn elektrische karakte-
ristieken worden opgenomen. Deze gegevens 
worden vervolgens gebruikt om de best mogelijke 
accupacks te kunnen groeperen.
Ondanks alle veiligheidsmaatregelen is bij 
het omgaan met accu’s steeds voorzichtig-
heid geboden. Voor het veilige bedrijf moeten 
de volgende punten dwingend in acht wor-
den genomen.
Een veilig bedrijf is slechts met onbeschadig-
de cellen verzekerd! Een verkeerde hantering 
leidt tot schade aan de cellen.

Opgelet! Analyses bevestigen dat grof verkeerd 
gebruik en verkeerd onderhoud de hoofdoorzaak 
zijn voor schade veroorzaakt door accu’s met 
sterk vermogen.

Aanwijzingen omtrent de accu
1. Het accupack van het accu toestel is bij de 

levering niet geladen. De accu moet dus wor-

den opgeladen alvorens u het toestel voor de 
eerste keer in gebruik neemt.

2. Voor een optimale accucapaciteit dient u 
diepe ontladingscycli te vermijden! Laad uw 
accu vaak op.

3. Berg uw accu op een koele plaats, liefst bij 
15° C en minstens 40% geladen.

4. Lithium-ion-accu’s zijn onderhevig aan natu-
urlijke veroudering. De accu moet ten laatste 
worden vervangen als zijn vermogen slechts 
nog overeenkomt met 80% van het vermogen 
in de nieuwe toestand! Verzwakte cellen in 
een verouderde accupack zijn niet meer op-
gewassen tegen de hoge prestatievereisten 
en betekenen bijgevolg een veiligheidsrisico.

5. Verbruikte accu’s niet in het open vuur gooi-
en. Explosiegevaar!

6. Accu niet ontsteken of blootstellen aan verb-
randing.

7. Accu’s niet diep ontladen! Door diepe ont-
lading wordt schade berokkend aan de accu-
cellen. De vaakst voorkomende oorzaak voor 
diepe ontlading van accupacks is het langdu-
rig opbergen of niet-gebruik van gedeeltelijk 
ontladen accu’s. Stop met de accu te werken 
zodra de capaciteit duidelijk achteruitgaat of 
als de veiligheidselektronica reageert. Berg 
de accu pas nadat hij helemaal opgeladen is.

8. Accu’s of het toestel beschermen tegen 
overbelasting! Overbelasting leidt snel tot 
oververhitting en beschadiging van de cellen 
binnen in het accuhuis zonder dat men de 
oververhitting buiten waarneemt.

9. Vermijd beschadigingen en stoten! 
Vervang onmiddellijk elke accu die per onge-
luk vanaf een hoogte van meer dan één me-
ter naar beneden is gevallen of die blootge-
steld was aan hevige stoten ook al is het huis 
van de accupack blijkbaar onbeschadigd. De 
accucellen binnenin kunnen ernstige schade 
hebben opgelopen. Gelieve hieromtrent ook 
de informatie omtrent de verwijdering van 
afgedankte accu’s in acht te nemen.

10. Bij overbelasting en oververhitting wordt het 
toestel om veiligheidsredenen uitgeschakeld 
door de geïntegreerde veiligheidsuitschake-
ling. Let op! Bedien niet meer de AAN/UIT-
schakelaar als de veiligheidsuitschakeling 
het toestel heeft uitgeschakeld. Daardoor kan 
schade aan de accu worden berokkend.

11. Gebruik enkel originele accu’s. Het gebruik 
van andere accu’s kan leiden tot letsel, explo-
sie en brandgevaar.

12.  Bescherm uw accu tegen vocht, regen 
en hoge luchtvochtigheid. Vocht, regen 
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en hoge luchtvochtigheid kunnen gevaarlijke 
beschadigingen van de cellen tot gevolg heb-
ben. Laad of werk in geen geval met accu’s 
die werden blootgesteld aan vocht, regen of 
hoge luchtvochtigheid – vervang deze onmid-
dellijk!

13.  Indien uw apparaat is uitgerust met een 
afneembare accu, verwijder deze dan om vei-
ligheidsredenen na beëindiging van uw werk 
van het apparaat.

14. Oplaadbare batterijen (accu’s) moeten uit 
het apparaat worden genomen, voordat deze 
worden opgeladen.

Aanwijzingen omtrent het laadtoestel en het 
laden 

Dit apparaat mag niet door 
kinderen worden gebruikt. Op 
kinderen moet toezicht worden 
gehouden om te voorkomen dat 
ze met het apparaat spelen. Rei-
niging en onderhoud mag niet 
door kinderen worden uitgevo-
erd. Het apparaat mag niet door 
personen met verminderde fysie-
ke, sensorische of mentale ca-
paciteiten of door personen met 
onvoldoende kennis of ervaring 
worden gebruikt, tenzij een voor 
hen verantwoordelijke persoon 
op hen toeziet of hen instrueert.
1. Neem de gegevens in acht die vermeld staan 

op het kenplaatje van de lader. Sluit de lader 
enkel aan op de netspanning vermeld op het 
kenplaatje.

2. Bescherm de lader en de kabel tegen be-
schadiging en scherpe kanten. Beschadigde 
kabels dienen onmiddellijk door een elektro-
vakman te worden vervangen.

3. Laadtoestel, accu’s en accutoestel buiten be-
reik van kinderen houden.

4. Geen beschadigde laadtoestellen gebruiken.
5. Gebruik de bijgeleverde lader niet voor het 

laden van andere accutoestellen.
6. Bij een fl inke belasting wordt de accupack 

warm. Laat de accupack voor begin van de 
laadbeurt afkoelen op kamertemperatuur.

7. Accu’s niet overladen! 
Neem de maximale laadtijden in acht. Deze 
laadtijden gelden alleen voor ontladen accu’s. 
Herhaaldelijk insteken van een geladen of 
gedeeltelijk geladen accu heeft overlading en 
beschadiging van de cellen tot gevolg. Accu’s 
niet meerdere dagen in het laadtoestel laten 
zitten.

8. Gebruik en laad nooit accu’s waarvan u 
vermoedt dat de laatste oplading van de 
accu langer dan 12 maanden geleden is. 
De accu is dan hoogstwaarschijnlijk reeds 
beschadigd (diepe ontlading).

9. Laden bij een temperatuur van onder 10° C 
leidt tot chemische beschadiging van de cel 
en kan brand veroorzaken.

10. Gebruik geen accu’s meer die tijdens het 
laden opgezwollen of van vorm veranderd 
zijn, of die ongewone symptomen vertonen 
(uitgassen, sissen, kraken enz.).

11. Ontlaad de accu niet helemaal (aanbevolen 
ontlaaddiepte max. 80%). Volledige ontlading 
leidt tot vroegtijdige veroudering van de accu-
cellen.

12. Batterijen nooit onbeheerd laden!
13. Wanneer de netaansluitkabel van dit ap-

paraat wordt beschadigd, dan moet deze om 
gevaren te vermijden door de fabrikant of zijn 
klantendienst of door een gelijkaardig gekwa-
lifi ceerde persoon worden vervangen.

14. Wees voorzichtig tijdens de reiniging en het 
onderhoud, neem de aanwijzingen in de hoof-
dstukken ‘Reiniging’ en ‘Onderhoud’ in acht.

15. Laad met deze lader alleen de meegeleverde 
18 V accupack.

16. Waarschuwing! Laad geen accu´s die niet 
oplaadbaar zijn.

Bescherming tegen milieu-invloeden
1. Draag de gepaste werkkledij. Draag een vei-

ligheidsbril.
2. Bescherm uw accu toestel en de lader te-

gen vocht en regen. Vocht en regen kunnen 
leiden tot gevaarlijke beschadigingen van de 
cellen.

3. Het accutoestel en de lader niet gebruiken in 
de buurt van dampen of brandbare vloeistof-
fen.

4. Lader en accutoestellen enkel in droge toe-
stand en bij een omgevingstemperatuur van 
10 tot 40° C gebruiken.

5. Bewaar de accu niet op plaatsen waar een 
temperatuur van meer 40° C kan worden 
bereikt, vooral niet in een auto die geparkeerd 
staat in de felle zon.
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6. Accu’s beschermen tegen oververhitting! 
Overbelasting, overlading of zoninstraling 
hebben oververhitting en beschadiging van 
de cellen tot gevolg. Laad of werk nooit met 
accu’s die oververhit werden – vervang die 
onmiddellijk.

7. Opbergen van accu’s, laadtoestellen en 
accutoestel. Berg de lader en uw accutoe-
stel alleen in droge ruimten met een omge-
vingstemperatuur van 10-40° C op. Berg de 
lithium-ion-accu koel en droog bij 10-20° C 
op. Beschermen tegen luchtvochtigheid en 
rechtstreeks zoninstraling. Accu’s enkel in 
geladen toestand opbergen (minstens 40 % 
geladen).

8. Zorg ervoor dat de lithium-ion-accu niet bev-
riest. Accu’s die langer dan 60 minuten onder 
0° C zijn opgeborgen moeten worden verwij-
derd.

9. Voorzichtig bij het omgaan met accu’s wat be-
treft elektrostatische lading. Elektrostatische 
ontladingen hebben schade aan de veilig-
heidselektronica en de accucellen tot gevolg! 
Vermijd daarom elektrostatische oplading en 
raak nooit de accupolen aan!

Li-Ion

Accumulatoren en op een accu werkende elektri-
sche apparaten bevatten materialen die schadeli-
jk zijn voor het milieu. Accu resp. accu apparaten 
niet meegeven met het huisvuil.

De accu’s moeten vóór de verwerking van het 
apparaat worden genomen.

Voor de deskundige verwerking moet de accu 
worden ingeleverd bij een erkend inzamelpunt. 
Indien u geen inzamelpunt kent, gelieve dan bij 
de gemeente te informeren.

Voor een deskundige verzending van defecte/
beschadigde Li-Ion accu’s verzoeken wij u 
contact op te nemen met onze klantendienst 
of het verkooppunt waar u het apparaat heeft 
aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van 
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze 
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken, 
om kortsluitingen en brand te vermijden!

Bewaar de veiligheidsvoorschriften goed.
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Instrucciones generales de seguridad para 
herramientas eléctricas

¡Aviso! 
Leer todas las instrucciones de seguridad, 
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que está provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuación puede provocar 
descargas eléctricas, incendios y/o daños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas 
posteriores.

El término de „herramienta eléctrica“ que se usa 
en las instrucciones de seguridad se refi ere a las 
herramientas que funcionan en red (con cable de 
red) o con batería (inalámbricas).

1.  Seguridad en el lugar de trabajo
a) Mantener limpia y bien iluminada la zona 

de trabajo. Las zonas de trabajo desordena-
das o sin luz pueden conllevar accidentes.

b) No trabajar con esta herramienta eléctri-
ca en un entorno explosivo en el que se 
hallen líquidos, gases o polvos infl ama-
bles. Las herramientas eléctricas generan 
chispas que pueden infl amar el polvo o los 
vapores.

c) Mantener alejados a niños y demás per-
sonas durante la utilización de la herra-
mienta eléctrica. Las distracciones pueden 
hacer perder el control sobre la herramienta 
eléctrica.

2.  Seguridad eléctrica
a) El enchufe de la herramienta eléctrica 

debe ser el adecuado para la toma de 
corriente. No está permitido realizar 
ninguna modifi cación en el enchufe. No 
emplear adaptadores de enchufe con 
herramientas eléctricas puestas a tierra. 
Los enchufes sin modifi car y las tomas de 
corriente adecuadas reducen el riesgo de 
una descarga eléctrica.

b) Evitar el contacto corporal con superfi -
cies con toma de tierra tales como tubos, 
calefacciones, fogones y frigorífi cos. 
Existe un gran riesgo de descarga eléctrica si 
el cuerpo se conecta o pone a tierra.

c) Mantener las herramientas eléctricas ale-
jadas de la lluvia o la humedad. Si entra 
agua en la herramienta eléctrica, existirá ma-
yor riesgo de que se produzca una descarga 
eléctrica.

d) No utilizar el cable de conexión de forma 
inadecuada, no utilizarlo para transportar 
la herramienta eléctrica, colgarla o re-
tirarla de la toma de corriente. Mantener 
el cable de conexión alejado del calor, 
aceites, cantos afi lados o piezas en mo-
vimiento. Los cables de conexión dañados o 
mal enrollados aumentan el riesgo de descar-
ga eléctrica.

e) Si se trabaja con una herramienta eléctri-
ca al aire libre, emplear solo alargaderas 
que también sean adecuadas para el 
exterior. El empleo de una alargadera apro-
piada para trabajos en el exterior reduce el 
riesgo de descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar tener que utilizar la 
herramienta eléctrica en un entorno húm-
edo, utilizar un dispositivo de protección 
diferencial. El uso de un dispositivo de pro-
tección diferencial reduce el riesgo de sufrir 
una descarga eléctrica.

3.  Seguridad de personas
a) Prestar atención, comprobar lo que se 

está haciendo y actuar de forma razonab-
le cuando se trabaje con una herramienta 
eléctrica. No emplear la herramienta eléc-
trica si se está cansado o bajo la infl uen-
cia de drogas, alcohol o medicamentos. 
Una mínima falta de atención durante el uso 
de la herramienta eléctrica puede tener como 
consecuencia lesiones graves.

b) Llevar equipamiento de protección perso-
nal y siempre unas gafas protectoras. El 
hecho de llevar equipamiento de protección 
personal como mascarilla, calzado de segu-
ridad antideslizante, casco de protección o 
protección para los oídos, según el tipo y uso 
de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo 
de sufrir lesiones.

c) Evitar poner la herramienta en marcha 
de manera no intencionada. Asegurarse 
de que la herramienta está desconectada 
antes de enchufarla a la red eléctrica y/o 
a la batería, tomarla en la mano o trans-
portarla. Peligro de sufrir accidentes si la 
herramienta eléctrica se traslada pulsando el 
interruptor o si se enchufa a la toma de corri-
ente cuando está encendida.

d) Retirar las herramientas de ajuste o la 
llave antes de encender la herramienta 
eléctrica. Una herramienta o llave que se 
haya olvidado en partes giratorias de la her-
ramienta eléctrica puede producir lesiones.
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e) Evitar trabajar en una posición corporal 
anormal. Adoptar una posición segura y 
mantener en todo momento el equilibrio. 
Ello permite controlar mejor la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Llevar ropa adecuada. No llevar ropa hol-
gada ni joyas durante el trabajo. Mantener 
el cabello y la ropa alejados de las piezas 
en movimiento. La ropa holgada, las joyas 
o el pelo largo pueden ser atrapados por las 
piezas en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos de as-
piración y recogida de polvo, conectarlos 
y emplearlos correctamente. La utilización 
de un aspirador puede reducir los peligros 
provocados por el polvo.

h) No dar siempre por sentada la seguridad 
ni ignorar las normas de seguridad de las 
herramientas eléctricas, ni siquiera aun-
que se haya utilizado la herramienta con 
tanta frecuencia que uno se sienta fami-
liarizado con ella. Si no se presta atención 
en su manejo, en milésimas de segundo se 
pueden sufrir lesiones graves.

4.  Empleo y tratamiento de la herramienta 
eléctrica

a) No sobrecargar la herramienta eléctrica. 
Usar la herramienta eléctrica específi ca 
para cada trabajo. Con la herramienta elé-
ctrica adecuada se trabaja mejor y con más 
seguridad permaneciendo dentro de la po-
tencia indicada.

b) No usar ninguna herramienta eléctrica 
cuyo interruptor esté defectuoso. Una 
herramienta eléctrica que ya no se pueda 
encender o apagar conlleva peligros y debe 
repararse.

c) Desenchufar el cable de la toma de corri-
ente y/o retirar la batería extraíble antes 
de realizar ajustes en el aparato, cambiar 
herramientas insertables o abandonar 
la herramienta eléctrica. Esta medida de 
seguridad evita que la herramienta eléctrica 
arranque de forma no intencionada.

d) Guardar las herramientas eléctricas que 
no se usen fuera del alcance de los niños. 
No permitir el uso de la herramienta 
eléctrica a personas que no estén famili-
arizadas con ella o no hayan leído estas 
instrucciones. Las herramientas eléctricas 
son peligrosas si las usan personas sin expe-
riencia.

e) Tratar las herramientas eléctricas y la 
herramienta insertable con cuidado. 
Comprobar que las piezas móviles funci-
onen de forma correcta y no se bloqueen, 
controlar también si existen piezas rotas 
o que estén tan dañadas que pongan en 
peligro el funcionamiento de la herrami-
enta eléctrica. Reparar las piezas dañadas 
antes de usar la herramienta eléctrica. Mu-
chos de los accidentes se deben a que las 
herramientas eléctricas están mal cuidadas.

f) Mantener limpias y afi ladas las herrami-
entas de corte. Las herramientas de corte 
bien cuidadas con cantos afi lados se bloque-
an con menor frecuencia y pueden manejar-
se con mayor facilidad.

g) Respetar estas instrucciones cuando se 
desee utilizar la herramienta eléctrica, 
las herramientas insertables, etc. Para 
ello, tener en cuenta las condiciones de 
trabajo y la tarea a ejecutar. El uso de her-
ramientas eléctricas para otros fi nes diferen-
tes a los previstos puede originar situaciones 
peligrosas.

h) Mantener las empuñaduras secas, lim-
pias y sin restos de aceite o grasa. Si 
las empuñaduras están resbaladizas, no se 
podrá manejar de forma segura ni controlar la 
herramienta eléctrica en situaciones imprevi-
sibles.

5.  Empleo y tratamiento de la herramienta 
eléctrica

a) Cargar la batería sólo con cargadores re-
comendados por el fabricante. Existe pe-
ligro de incendio si se utiliza un cargador que 
esté indicado sólo para otro tipo de baterías.

b) Utilizar sólo las baterías indicadas para la 
herramienta eléctrica en cuestión. El uso 
de otras baterías puede provocar daños y 
conllevar peligro de incendio.

c) Mantener cualquier batería que no se 
esté utilizando alejada de grapas, mone-
das, llaves, clavos, tornillos u otros ob-
jetos metálicos pequeños que podrían 
provocar un puenteo de los contactos. Un 
cortocircuito entre los contactos de la batería 
puede tener como consecuencia quemadu-
ras o provocar fuego.

d) Si se utiliza incorrectamente podría salir 
líquido de la batería. Evitar el contacto 
con el líquido. En caso de tocar acciden-
talmente el líquido, limpiar con agua. Si 
el líquido penetra en los ojos, acudir a un 
médico. El líquido de la batería puede provo-
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car irritaciones en la piel o quemaduras.
e) No emplear baterías dañadas o modifi -

cadas. Las baterías dañadas o modifi cadas 
pueden comportarse de forma impredecible 
y prender fuego, provocar una explosión o 
conllevar peligro de accidente.

f) No someter las baterías al fuego o a tem-
peraturas excesivas. El fuego o las tem-
peraturas por encima de los 130°C pueden 
provocar una explosión.

g) Seguir todas las instrucciones sobre la 
carga y no cargar nunca la batería ni la 
herramienta inalámbrica fuera del mar-
gen de temperatura indicada en el ma-
nual de instrucciones. En caso contrario, 
se puede dañar la batería aumentando así el 
peligro de incendio.

6. Servicio
a) Sólo especialistas cualifi cados deben re-

parar la herramienta eléctrica, empleando 
para ello únicamente piezas de repuesto 
originales. Esta forma de proceder garantiza 
la seguridad de la herramienta eléctrica. 

b) No realizar nunca uno mismo trabajos 
de mantenimiento en baterías dañadas. 
Todos los trabajos de mantenimiento en la 
batería deberán ser realizados por el fab-
ricante o servicios de asistencia al cliente 
autorizados.

Instrucciones de seguridad para recortase-
tos (inalámbricos)
a) Mantener el cuerpo alejado de la cuchilla. 

No retirar el material de corte ni sujetar 
el material a cortar mientras las cuchillas 
estén en funcionamiento. Las cuchillas 
siguen moviéndose después de apagar el 
interruptor. La falta de atención durante el uso 
del recortasetos puede causar lesiones gra-
ves.

b) Llevar el recortasetos por la empuñadura 
con la cuchilla parada y tener cuidado de 
no accionar el interruptor. Transportar el 
recortasetos correctamente reduce el riesgo 
de que se accione accidentalmente y se pro-
duzcan lesiones con la cuchilla.

c) Cuando se transporte o guarde el recor-
tasetos, colocar siempre la cubierta so-
bre las cuchillas. El manejo adecuado del 
recortasetos reduce el riesgo de lesiones con 
la cuchilla.

d) Asegurarse de que todos los interrupto-
res están apagados y la batería retirada o 
apagada antes de eliminar los atascos de 

material cortado o de realizar el mante-
nimiento de la máquina. El funcionamiento 
inesperado del recortasetos al retirar el mate-
rial atascado puede causar lesiones graves.

e) Sujetar el recortasetos únicamente por 
las empuñaduras aisladas, ya que la cu-
chilla de corte puede entrar en contacto 
con cables eléctricos ocultos. El contacto 
de la cuchilla con un cable de corriente pue-
de electrifi car las piezas metálicas del apara-
to o provocar una descarga eléctrica.

f) Mantener los cables eléctricos alejados 
de la zona de corte. Los cables pueden 
esconderse en los setos y arbustos y cortar-
se accidentalmente con la cuchilla.

g) No utilizar el recortasetos si hace mal 
tiempo, especialmente si hay riesgo de 
tormentas. Esto reduce el riesgo de ser al-
canzado por un rayo. 

•  No llevar varios soportes de cinturón y/o 
varias correas de sujeción para el hombro al 
mismo tiempo.

•  Sujetar correctamente el recortasetos (p. ej. 
con ambas manos si existen dos empuñadu-
ras).

Instrucciones de seguridad para recorta-
setos de gran alcance (de pértiga, barra y 
telescópico):
a) Reducir el riesgo de sufrir una descarga 

eléctrica mortal no utilizando nunca el re-
cortasetos de gran alcance cerca de cables 
eléctricos. Si entra en contacto con cables 
eléctricos o se utiliza en sus inmediaciones, 
puede tener como consecuencia lesiones 
graves o una descarga eléctrica mortal.

b) Operar siempre el recortasetos de gran 
alcance con ambas manos. Sujetar el recor-
tasetos de gran alcance con ambas manos 
para no perder el control.

c) Llevar protección para la cabeza cuando se 
trabaje por encima de la cabeza con el recor-
tasetos de gran alcance. La caída de trozos 
cortados puede causar lesiones graves.

Instrucciones de seguridad adicionales para 
recortasetos
1. Buscar en los setos y arbustos objetos extra-

ños, por ejemplo, alambres y cables ocultos.
2. El recortasetos está destinado a trabajos en 

los que el operario está de pie en el suelo. 
Evitar posturas incómodas y adoptar una po-
sición segura. No está permitido trabajar sob-
re una escalera u otra superfi cie inestable.
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3. Antes de utilizar el recortasetos, asegurarse 
de que el(los) dispositivo(s) de bloqueo de 
las piezas móviles (por ejemplo, el eje ex-
tendido y el elemento orientable), si están 
instalados, estén en posición de bloqueo.

Instrucciones especiales de seguridad para 
motosierras
• Con la sierra en marcha, mantener el 

cuerpo alejado de la cadena de la sierra. 
Antes de poner en marcha el aparato, 
cerciorarse de que la cadena de la sierra 
no esté en contacto con algún objeto. Al 
trabajar con una motosierra, una mínima falta 
de atención puede provocar que la cadena 
atrape cualquier parte corporal o de la indu-
mentaria.

• Sostener la motosierra con la mano 
derecha en la empuñadura trasera y la 
mano izquierda en la delantera. Si se 
sujeta la motosierra de otra forma aumen-
tará el riesgo de sufrir lesiones y no deberá 
utilizarse.

• Sujetar la herramienta eléctrica por 
las empuñaduras aisladas puesto que 
la cadena de la sierra puede entrar en 
contacto con cables eléctricos ocultos. 
El contacto de la cadena de la sierra con 
un cable de corriente puede electrificar las 
piezas metálicas del aparato o provocar una 
descarga eléctrica.

• Llevar gafas protectoras y protección 
auditiva. Se recomienda utilizar equipa-
miento de protección para la cabeza, las 
manos, las piernas y los pies. La ropa de 
protección adecuada reduce el peligro de 
sufrir lesiones provocadas por las virutas que 
salen despedidas y por tocar de forma invo-
luntaria la cadena de la sierra.

• No trabajar con la motosierra encima de 
un árbol. Existe peligro de sufrir lesiones en 
caso de usar una motosierra estando subidos 
a un árbol.

• Asegurarse siempre de tener una postura 
estable y utilizar la motosierra sólo si se 
está sobre un suelo fijo, seguro y plano. 
El suelo resbaladizo e inestable puede hacer 
que se pierda el equilibrio y el control de la 
motosierra. No trabajar sobre una escalerilla.

• Tener en cuenta que al cortar una rama 
bajo tensión, ésta puede rebotar. Al li-
berarse la tensión aplicada a las fibras de 
madera, la rama tensada puede alcanzar al 
usuario y hacerle perder el control sobre la 
motosierra.

• Prestar especial atención al cortar ma-
lezas y arbustos. El material fino se puede 
quedar atrapado en la cadena de la sierra y 
golpear al usuario o hacerle perder el equi-
librio. 

• Sujetar la motosierra por la empuñadura 
delantera estando la sierra desconecta-
da, con la cadena de la sierra apartada 
del cuerpo. Al transportar o guardar la 
motosierra, colocar siempre la cubierta 
de protección. La manipulación cuidadosa 
de la motosierra reduce la probabilidad de 
entrar en contacto involuntario con la cadena 
de la sierra en marcha.

• Seguir las instrucciones para las tareas 
de lubricación, tensión de cadena y cam-
bio de accesorios. Una cadena lubricada o 
tensada de forma incorrecta puede desgar-
rarse o incrementar el riesgo de contragolpe.

• Mantener las empuñaduras secas, lim-
pias y sin restos de aceite o grasa. Las 
empuñaduras grasientas o aceitosas son 
resbaladizas, por lo que se puede perder el 
control sobre la herramienta.

• Serrar únicamente madera. Utilizar la 
motosierra únicamente para aquellos 
trabajos para los que esté destinada. 
Ejemplo: No utilizar la motosierra para 
serrar plástico, mampostería y materiales 
de construcción que no sean de madera. 
El uso de motosierras para trabajos cuyos 
fines no sean los previstos como adecuados 
puede provocar situaciones de peligro.

• Para transportar el aparato es preciso quitar 
la batería y vaciar el aceite para cadena del 
depósito.

Causas de los contragolpes y formas de evi-
tarlos:
Se puede producir un contragolpe si el extremo 
del riel guía toca un objeto o si la madera se do-
bla y la cadena de la sierra se queda encajada en 
el corte.
Un contacto con el extremo del riel puede provo-
car en algunos casos una reacción hacia atrás 
inesperada en la que el riel guía se levanta hacia 
arriba y golpea en dirección a la persona que 
maneja la sierra.

Si la cadena de la sierra se encaja en el borde 
superior del riel guía, el riel puede contragolpear 
rápidamente en dirección al usuario.

Cada una de estas reacciones puede hacer que 
se pierda el control de la sierra y posiblemente 
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se sufran lesiones graves. No confi ar únicamente 
en los dispositivos de seguridad montados en la 
motosierra. A la hora de manejar una motosierra 
se deben tomar diferentes medidas para poder 
trabajar sin que se produzcan accidentes ni le-
siones.

Un contragolpe es la consecuencia de un uso 
indebido de la herramienta eléctrica. Se puede 
evitar siguiendo las medidas indicadas a conti-
nuación:
• Sujetar el aparato con las dos manos, de 

forma que el pulgar y los dedos agarren 
las empuñaduras de la motosierra ro-
deándolas. Colocar el cuerpo y los bra-
zos en una posición que permita resistir 
los contragolpes. Si se adoptan las medi-
das adecuadas, el usuario puede dominar los 
contragolpes. No soltar jamás la motosierra.

• Evitar trabajar en una postura incómoda 
y no serrar jamás por encima de la altura 
de los hombros. De este modo se evita 
el contacto involuntario con la punta de los 
rieles, permitiendo un mejor control sobre la 
motosierra en situaciones imprevistas.

• Utilizar siempre las cadenas de sierra y 
los rieles de repuesto indicados por el 
fabricante. Las cadenas de sierra y los rieles 
inapropiados pueden provocar contragolpes 
y/o la rotura de la cadena.

• Observar las instrucciones del fabricante 
para llevar a cabo las tareas de afilado y 
mantenimiento de la cadena de la sierra. 
Los topes de profundidad demasiado bajos 
favorecen el contragolpe.

Otras advertencias importantes:
• Antes de empezar a talar las ramas: ase-

gurarse de que en un radio mínimo superior 
en 2,5 la longitud de la rama a cortar no se 
encuentre ninguna persona.

• Tener en cuenta las condiciones atmosféri-
cas. No talar árboles cuando haga mucho 
viento o haya vendaval. No talar árboles 
cuando el suelo esté helado. No talar cuando 
llueva o las condiciones de visibilidad no 
sean favorables.

• Observar las disposiciones locales.
• Prever antes espacio suficiente para huir de 

árboles o ramas que caen. Asegurarse de 
que este espacio esté libre de obstáculos 
que pudieran impedir o limitar el movimien-
to. Pensar que la hierba o la corteza recién 
cortadas son resbaladizas.

• Asegurarse de que haya alguien cerca (aun-

que a una distancia de seguridad) para ayu-
darle en caso de accidente.

• No dejar que la punta del riel guía en la ca-
dena en movimiento entre en contacto con 
cualquier objeto.

• Empezar a cortar sólo cuando la cadena mar-
che a máxima velocidad.

• No intentar dirigir la sierra hacia un corte que 
ya se ha iniciado antes. Realizar siempre un 
nuevo corte.

• Llevar cuidado con ramas que se mueven u 
otras fuerzas que pudieran dar fin prematuro 
a un corte y engancharse en la cadena.

• No intentar cortar una rama cuyo diámetro 
sea superior a la longitud de corte del apa-
rato.

• La edad mínima del usuario puede estar re-
gulada por disposiciones locales.

• La distancia mínima del aparato con respecto 
a un cable eléctrico sobre el suelo debe ser 
siempre como mínimo de 10 m.

• Antes de empezar a trabajar es preciso 
familiarizarse con todos los elementos de 
mando. Practicar con el aparato y dejar que 
un especialista explique el funcionamiento y 
las técnicas para serrar.

• No trabajar con el aparato cuando se esté 
cansado, enfermo o bajo los efectos del 
alcohol o de medicamentos. Hacer siempre 
descansos cuando sea necesario. Cambiar 
regularmente la posición de trabajo.

• Las disposiciones nacionales pueden limitar 
el empleo de la pértiga de poda.

• Para detectar los daños o defectos signifi-
cativos, es preciso someter la máquina a 
una inspección diaria antes de emplearlo y 
después de una caída u otro tipo de golpe.

• ¡Peligro! No usar la máquina nunca en las in-
mediaciones de cables de alta tensión sobre 
el suelo.

• Llevar siempre protección para pies antidesli-
zante y ropa ajustada.

• ¡Aviso! Peligro para terceros. Mantener a 
terceros a una distancia de seguridad con 
respecto a la máquina.

• Retirar las ramas en trozos. ¡Aviso! Tener 
cuidado con las posiciones de trabajo peli-
grosas. Existe el riesgo de ser golpeado por 
ramas que caen o por ramas que rebotan al 
caer al suelo.

• Adoptar una postura firme para mantener el 
equilibrio durante el funcionamiento. Utilizar 
siempre el cinturón de transporte suminist-
rado.

• Mantener la máquina así como los accesori-
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os de corte y la protección de los accesorios 
en buen estado de funcionamiento.

•  Compruebe que no haya elementos de fija-
ción sueltos ni partes dañadas (por ejemplo, 
grietas en la hoja de sierra).

•  Hacer una pausa siempre que sea necesario. 
Cambiar regularmente la posición de trabajo.

¡Aviso! 
En caso de trabajos prolongados, el operador 
podrá sufrir trastornos circulatorios en las manos 
(fenómeno de Raynaud) debido a las vibraciones.
El síndrome de Raynaud (decoloración de los 
dedos) es una enfermedad vascular que consis-
te en la contracción repentina de los pequeños 
vasos sanguíneos de los dedos de los pies y de 
las manos. Deja de llegar la sangre sufi ciente a 
las áreas afectadas, con lo que éstas presentan 
una extrema palidez. El uso frecuente de aparatos 
vibratorios pueden causar lesiones nerviosas a 
aquellas personas con trastornos circulatorios (p. 
ej.: fumadores, diabéticos).

Si se siente algún tipo de malestar, interrumpir el 
trabajo y ponerse en contacto con un médico.
Para reducir los peligros, tener en cuenta las sigu-
ientes indicaciones: 
• Cuando haga frío, mantener el cuerpo calien-

te, especialmente las manos.
• Hacer regularmente pausas en el trabajo y 

mover las manos para estimular la circulación 
sanguínea.

• Intentar que la vibración de la máquina sea lo 
más baja posible realizando tareas de man-
tenimiento periódicamente y fijando bien las 
piezas en el aparato.

Cuidado! 
Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales. 
En función de la estructura y del diseño de 
esta herramienta eléctrica pueden producirse 
los siguientes riesgos:
• Lesiones por corte si no se lleva ninguna ropa 

de protección. 
• Lesiones pulmonares en caso de que no se 

utilice una mascarilla de protección antipolvo.
• Lesiones auditivas en caso de que no se utili-

ce una protección para los oídos adecuada.
• Daños a la salud derivados de las vibraciones 

de las manos y los brazos si el aparato se 
utiliza durante un largo periodo tiempo, no se 
sujeta del modo correcto o si no se realiza un 
mantenimiento adecuado.

Peligro!  
Esta herramienta eléctrica genera un campo elec-
tromagnético durante su funcionamiento. En
determinadas circunstancias, este campo podrá
afectar a los posibles implantes médicos activos 
o pasivos. Para reducir el peligro de lesiones 
graves o incluso mortales, recomendamos a las 
personas que lleven este tipo de implantes que 
consulten a su médico y al fabricante del implante 
antes de operar la máquina.

Instrucciones de seguridad para recortado-
ras/desbrozadoras
• Compruebe el material que desea cortar an-

tes de empezar a trabajar. Retirar cualquier 
objeto o cuerpo extraño. Durante el trabajo, 
evitar cortar material inadecuado. No obstan-
te, si se topa con algún obstáculo durante el 
trabajo, poner inmediatamente la máquina 
fuera de servicio (soltando el botón de encen-
dido) y retirar dicho obstáculo.

• Trabaje únicamente con visibilidad suficiente.
• Sujetar siempre el aparato con las dos ma-

nos. De manera que todos los dedos rodeen 
la empuñadura.

• Asegurarse de que las empuñaduras estén 
secas y limpias.

• Al cortar el césped en una pendiente, colo-
carse siempre debajo de la herramienta de 
corte. No cortar ni recortar en una pendiente 
(o similar) resbaladiza.

• Al trabajar, procure mantener siempre una 
posición firme y segura. ¡Prestar atención al 
caminar hacia atrás, peligro de tropezar!

• No deje nunca sin vigilancia el aparato en 
el lugar de trabajo. En caso de interrumpir el 
trabajo, guardar el aparato en un lugar seguro.

• Desconectar el aparato antes de interrumpir 
su trabajo para desplazarse a otro lugar.

• No usar nunca el aparato bajo la lluvia ni en 
un ambiente húmedo o mojado.

• Proteja el aparato de la humedad y de la 
lluvia.

• Antes de poner en marcha el aparato, asegú-
rese de que el dispositivo de corte no esté en 
contacto con piedras ni otros objetos.

•  Durante todo el tiempo que se utilice la 
máquina será preciso llevar protección para 
los ojos, calzado resistente y pantalones.

• Mantenga el aparato alejado del cuerpo 
siempre que esté funcionando.

• No encienda el aparato si este se encuentra 
vuelto hacia arriba o no se encuentra en posi-
ción operativa.
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• Apagar el aparato y retirar la batería: Cuando 
no se utilice el aparato o se deje desatendido, 
cuando se controle, se retire o cambie la bo-
bina y transporte el aparato de un lugar a otro.

• Mantener el aparato fuera del alcance de 
otras personas, especialmente de niños, así 
como de animales domésticos; en el césped 
cortado y propulsado podrían hallarse piedras 
u otros objetos.

• Mientras esté trabajando, mantenga una 
distancia mínima de 15 m con respecto a las 
demás personas y animales.

• No intentar cortar contra objetos duros. De 
esta forma se evitará sufrir lesiones y que el 
aparato se deteriore.

• Utilice el borde del dispositivo de seguridad 
para mantener el aparato alejado de paredes, 
otros tipos de superficies y objetos frágiles.

• Bajo ningún pretexto utilizará el aparato sin el 
dispositivo de seguridad.

• Este aparato no podrá ser utilizado por niños 
ni personas cuyas capacidades estén limita-
das física, sensorial o psíquicamente o que 
no dispongan de la experiencia o los conoci-
mientos necesarios. Vigilar a los niños para 
asegurarse de que no jueguen con el aparato. 
Los niños no pueden limpiar ni realizar traba-
jos de mantenimiento en el aparato.

• Evitar trabajar en una posición corporal inade-
cuada. Adoptar una posición segura y mante-
ner en todo momento el equilibrio. Asegurarse 
de tener una posición segura si se trabaja en 
pendientes. Emplear la máquina únicamente 
caminando a velocidad normal.

• Peligro de accidente por piezas peligrosas 
móviles.

• No tocar las piezas móviles hasta que no se 
haya quitado la batería y se encuentren com-
pletamente paradas.

• Leer con detenimiento las instrucciones de 
uso. Familiarizarse con los elementos de 
mando y el uso correcto del aparato.

• No dejar nunca la máquina al alcance de 
niños, ni tampoco en manos de personas que 
no estén familiarizadas con las instrucciones 
de uso. La edad mínima del usuario puede 
estar regulada por disposiciones locales.

• No olvidar que el usuario es el propio respon-
sable en caso de accidentes o peligros frente 
a otras personas o sus pertenencias.

• Antes de usar las herramientas es preciso 
realizar siempre un control visual para com-
probar que los dispositivos de protección o 
cubiertas no falten, no estén dañados y estén 
bien montados.

• No utilizar nunca el aparato cuando las con-
diciones meteorológicas sean desfavorables, 
especialmente si existe riesgo de tormenta.

• No utilizar nunca el aparato sin cubiertas o 
dispositivos de protección o cuando estén 
dañados.

• Encender el motor solo cuando los pies y las 
manos se encuentren fuera del radio de al-
cance del dispositivo de corte.

• Apagar el aparato y retirar la batería,
- siempre que se deje el aparato sin vigilancia.
- antes de eliminar un bloqueo.
- antes de los trabajos de comprobación, lim-
pieza o mantenimiento del aparato.
- tras entrar en contacto con un cuerpo ext-
raño.
- siempre que el aparato empiece a vibrar de 
manera inusual (inspeccionar de inmediato).

• El aparato solo se podrá volver a poner en 
funcionamiento una vez se haya subsanado 
la causa de la vibración. Si no se descubre la 
causa de la vibración, ponerse en contacto 
con el servicio de asistencia técnica.

• Peligro de accidente por el dispositivo de cor-
te. Mantener los pies y las manos alejados del 
dispositivo de corte.

• Emplear exclusivamente piezas de repuesto 
y accesorios que hayan sido recomendados 
por el fabricante.

• Comprobar el aparato y someterlo a manteni-
miento periódicamente.

¡Atención! El dispositivo de seguridad es 
esencial para garantizar su seguridad y la 
seguridad de terceros, así como un funci-
onamiento correcto de la máquina. La no 
observancia de estas disposiciones conlleva 
la pérdida del derecho a garantía, al mismo 
tiempo que origina una fuente potencial de 
peligros.
• No intentar detener el dispositivo de corte con 

las manos.
• Esperar siempre a que se detenga por sí solo.
• No utilizar un dispositivo de corte que no sea 

el original.
• Mantener limpios los orificios para el aire.
• No utilizar el aparato para cortar césped que 

no crezca en el suelo; por ejemplo, no intentar 
cortar césped que crezca en muros, piedras, 
etc. Durante los trabajos con la recortadora 
de césped, el usuario será el responsable 
ante terceros de los daños y perjuicios ocasi-
onados por su uso.

• No cruzar calles o caminos con el aparato 
encendido.
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• Cuando no se utilice el aparato, es preciso 
mantenerlo en un lugar seco y fuera del al-
cance de los niños.

•  Desenchufar la máquina de la fuente de ali-
mentación (es decir, desconectar el enchufe 
de la red eléctrica, quitar el dispositivo de blo-
queo o la batería extraíble) antes de realizar 
los trabajos de mantenimiento o limpieza.

• Utilice el aparato únicamente como se descri-
be en este manual de instrucciones y manté-
ngalo en todo momento en posición vertical 
con respecto al suelo. Cualquier otra posición 
entraña riesgo.

• Comprobar periódicamente que los tornillos 
estén correctamente apretados.

• Las superficies a cortar han de mantenerse 
despejadas en lo que respecta a cables y 
demás objetos.

• En caso de tener que elevar el aparato, será 
preciso parar el motor y esperar a que la her-
ramienta se detenga. Parar el motor antes de 
abandonar el aparato.

• No deben realizarse cortes sobre objetos du-
ros para evitar posibles lesiones al usuario y 
deterioros del aparato.

• Para su mantenimiento utilice únicamente 
piezas de recambio originales.

• Antes de la puesta en marcha del aparato y 
después de cualquier impacto, comprobar 
que no presente señales de desgaste o dete-
rioro y ponerse en contacto con el servicio de 
reparaciones en caso de ser necesario.

• Mantener siempre las manos y los pies ale-
jados del dispositivo de corte, sobre todo, al 
conectar el motor.

• Quitar la batería: antes de limpiar la máquina 
o efectuar controles o trabajos en la misma, 
así como cuando no se utilice.

• Familiarizarse con los dispositivos de mando 
y regulación y el manejo adecuado del apa-
rato.

• Dejar de utilizar la máquina cuando haya 
personas, especialmente niños, o animales 
domésticos en las inmediaciones.

• No utilizar la máquina sin dispositivos de pro-
tección o cuando estén dañados.

• No montar nunca elementos de corte metáli-
cos. No sustituir nunca un dispositivo de corte 
no metálico por uno metálico.

Trabajar con cuidado en áreas con poca visibili-
dad y muy cubiertas. Antes de empezar a traba-
jar, controlar bien la superfi cie para no poner en 
peligro la vida de animales (p. ej., erizos y otros 
animales salvajes).

 En caso de trabajos prolongados, la persona que 
opere la máquina podrá sufrir trastornos circula-
torios en las manos (síndrome de los dedos blan-
cos) debido a las vibraciones.
El síndrome de Raynaud (dedos blancos) es una 
enfermedad vascular que consiste en la contrac-
ción repentina de los pequeños vasos sanguíneos 
de los dedos de los pies y de las manos. Deja de 
llegar la sangre sufi ciente a las áreas afectadas, 
con lo que éstas presentan una extrema palidez. 
El uso frecuente de aparatos vibratorios pueden 
causar lesiones nerviosas a aquellas personas 
con trastornos circulatorios (p. ej.: fumadores, 
diabéticos).
Si se siente algún tipo de malestar, interrumpir el 
trabajo y ponerse en contacto con un médico.
Para reducir los peligros, tener en cuenta las sigu-
ientes indicaciones:
•  Cuando haga frío, mantener el cuerpo calien-

te, especialmente las manos.
•  Hacer regularmente pausas en el trabajo y 

mover las manos para estimular la circulación 
sanguínea.

•  Intentar que la vibración de la máquina sea lo 
más baja posible realizando tareas de man-
tenimiento periódicamente y fijando bien las 
piezas en el aparato.

Medidas de seguridad a tomar en el manejo 
de la cuchilla de corte
¡Aviso! Bordes afi lados en la hoja de corte: llevar 
guantes.
• Las disposiciones nacionales pueden limitar 

el empleo de la máquina.
• Para detectar los daños o defectos significa-

tivos, es preciso someter la máquina a una in-
spección diaria antes de emplearlo y después 
de una caída u otro tipo de golpe.

• Usar tanto protección antideslizante para los 
pies como ropa protectora.

• No usar nunca la máquina si se está cansado 
o enfermo o bajo la influencia del alcohol u 
otras drogas.

• Hacer una pausa siempre que sea necesario. 
Cambiar regularmente la posición de trabajo.

• Adoptar una postura firme para mantener el 
equilibrio durante el funcionamiento. Utilizar 
siempre la correa de transporte suministrada.

• Mantener la máquina en buenas condiciones 
de funcionamiento.

• Seguir todos los avisos e instrucciones para 
el funcionamiento y para montaje de la cuchil-
la de corte.

• La cuchilla de corte puede salir proyectada 
bruscamente al entrar en contacto con ob-
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jetos que no pueda cortar/desbrozar. Esto 
podría causar heridas en brazos o piernas. 
Mantener a las personas y animales a una 
distancia mínima de 15 m en todas las direc-
ciones de la zona donde se esté utilizando 
la máquina. En caso de que la máquina se 
tope con cuerpos extraños, parar el motor de 
inmediato y esperar a que la cuchilla de corte 
se detenga completamente. Comprobar que 
la cuchilla de corte no haya sufrido ningún 
daño. Sustituir la cuchilla de corte siempre 
que esté deformada o agrietada.

• La cuchilla de corte proyecta con fuerza todo 
tipo de objetos. Esto puede provocar ceguera 
o heridas. Es preciso llevar protección para 
ojos, cara y piernas. Antes de colocar la cu-
chilla de corte, retirar cualquier objeto que se 
encuentre en la zona de trabajo.

• Antes de cada uso, comprobar minuciosa-
mente que el aparato y sus accesorios no 
estén dañados. No utilizar el aparato si no 
están correctamente instalados todos los ac-
cesorios de la cuchilla de corte.

• La cuchilla de corte se para lentamente al 
soltar el acelerador. Mientras la cuchilla se 
está deteniendo, puede ocasionar daños al 
usuario o a otras personas. Antes de efectuar 
cualquier trabajo en la cuchilla de corte, parar 
el motor y asegurarse de que la cuchilla se 
encuentre totalmente parada.

• Diámetro de zona de peligro: 15 metros. Las 
personas en las inmediaciones pueden sufrir 
ceguera o daños. Mantener una distancia de 
15 metros en todas las direcciones entre el 
usuario y  otras personas o animales cuando 
se estén realizando este tipo de trabajos.

Atención: el dispositivo de corte sigue giran-
do por inercia tras haber apagado el aparato.

La herramienta sigue en marcha por inercia

Instrucciones especiales de seguridad
Con el fi n de ofrecerle baterías con la máxima 
densidad de energía, larga duración y seguridad, 
prestamos el mayor cuidado en su montaje. Las 
celdas de la batería disponen de dispositivos 
de seguridad de varios niveles. En primer lugar 
se asigna el formato a cada celda y se registran 
sus características eléctricas. A continuación, 
estos datos se utilizan para agrupar las mejores 
baterías.
A pesar de todas las medidas de seguridad, 
siempre es necesario tener precaución al uti-
lizar baterías. Para un funcionamiento seguro 
es obligatorio tener en cuenta los siguientes 
puntos.
¡El funcionamiento seguro sólo está garantiz-
ado si las celdas no están dañadas! Un ma-
nejo inadecuado puede dañar las celdas.
¡Atención! Los análisis confi rman que un uso y 
un cuidado inadecuados son la principal causa 
de los daños provocados por baterías de alta 
potencia.

Advertencias sobre la batería
1. La batería del aparato no se suministra car-

gada. Antes de la primera puesta en marcha, 
es preciso recargarla por completo.

2. Para que la batería trabaje de forma óptima, 
es preciso evitar ciclos de descarga prolon-
gados. Recargar la batería con frecuencia.

3. Guardar la batería en un lugar fresco, lo ideal 
es a una temperatura de 15ºC, y como míni-
mo cargada al 40%.

4. Las baterías de iones de litio están sujetas 
a un desgaste natural. La batería se deberá 
sustituir cuando su rendimiento sea inferior al 
80% del rendimiento que tenía en su estado 
original. Las celdas deterioradas de un con-
junto de baterías envejecido no cumplen con 
los altos requisitos de rendimiento, represen-
tando un riesgo para la seguridad.

5. No tirar las baterías usadas al fuego. ¡Peligro 
de explosión!

6. No prender fuego a la batería ni exponerla a 
combustión.

7. ¡Evitar una descarga total de las baterías!
Este tipo de descarga daña las celdas de la 
batería. La causa más frecuente de la descar-
ga total de la batería es el largo almacena-
miento o la no utilización de baterías parcial-
mente descargadas. Terminar el trabajo en 
cuanto se aprecie que la potencia disminuye 
o se activa el sistema electrónico de protec-
ción. Almacenar la batería sólo tras haberla 
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cargado completamente.
8. ¡Proteger las baterías y el aparato contra 

sobrecarga! Una sobrecarga tiene como 
resultado inmediato el sobrecalentamiento y 
daño de las celdas del interior de la carcasa 
de la batería sin que el sobrecalentamiento 
se perciba desde fuera.

9. ¡Evitar daños y golpes! Sustituir inmedia-
tamente las baterías que hayan caído desde 
una altura superior a un metro o que hayan 
sufrido golpes fuertes, incluso aunque la 
carcasa de la batería no parezca dañada. 
Las celdas que se encuentren en su interior 
podrían estar gravemente dañadas. Tener en 
cuenta también las indicaciones de eliminaci-
ón.

10. En caso de sobrecarga y sobrecalentamien-
to, el circuito de protección integrado descon-
ecta el aparato por motivos de seguridad. 
¡Atención! Dejar de pulsar el interruptor On/
Off  cuando el circuito de protección haya 
desconectado el aparato. Podría dañar la ba-
tería.

11. Utilizar exclusivamente baterías originales. El 
uso de otras baterías puede provocar daños, 
explosión y peligro de incendio.

12. Proteger la batería de la humedad, la 
lluvia y la humedad ambiental elevada. La 
humedad, la lluvia y la humedad ambiental 
elevada pueden provocar daños peligrosos 
en las celdas. No cargar ni trabajar nunca 
con baterías que hayan estado expuestas a 
la humedad, la lluvia o humedad ambiental 
elevada, ¡reemplazarlas de inmediato!

13. Si el aparato está dotado de una batería ext-
raíble, por motivos de seguridad será preciso 
extraerla una vez fi nalizado el trabajo.

14. Las baterías recargables deben retirarse del 
aparato antes de cargarlas.

Advertencias sobre el cargador y el proceso 
de carga

Los niños no deben usar el apa-
rato. Vigilar a los niños para ase-
gurarse de que no jueguen con 
el aparato. Los niños no pueden 
limpiar ni realizar trabajos de 
mantenimiento en el aparato. El 
aparato no puede ser utilizado 
por personas cuyas capacidades 
estén limitadas física, sensorial 
o psíquicamente, o que no dis-
pongan de la experiencia y/o los 
conocimientos necesarios a no 
ser que estén vigiladas o hayan 
recibido instrucciones de una 
persona que se responsabilice 
de ellos.
1. Observar los datos indicados en la placa de 

identifi cación del cargador. Conectar el car-
gador sólo a la tensión nominal indicada en la 
placa de características.

2. Proteger el cargador y el cable de daños y 
cantos afi lados. Los cables dañados deben 
ser cambiados exclusivamente por un electri-
cista profesional.

3. Mantener el cargador, las baterías y el apara-
to fuera del alcance de niños.

4. No emplear cargadores dañados.
5. No emplear el cargador suministrado para 

cargar otros aparatos a batería.
6. La batería se calienta bajo condiciones ext-

remas de aplicación. Dejar que la batería se 
enfríe hasta alcanzar la temperatura ambien-
tal antes de empezar a cargar.

7. ¡No cargar demasiado las baterías! 
Respetar los tiempos de carga máximos. 
Estos tiempos de carga se aplican única-
mente a baterías descargadas. Si una batería 
cargada o parcialmente cargada se conecta 
varias veces al cargador se produce una sob-
recarga y un daño de las celdas. No dejar las 
baterías varios días en el cargador.

8. No utilizar ni cargar nunca baterías si se 
tiene la sospecha de que la última carga 
de la batería puede haberse realizado 
hace más de 12 meses. Existe una alta 
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probabilidad de que la batería ya esté grave-
mente dañada (descarga total).

9. Cargar la batería a una temperatura de me-
nos de 10°C provoca daños químicos en las 
celdas y puede conllevar peligro de incendio.

10. Dejar de usar baterías que se hayan deforma-
do o abombado durante la carga, o aquellas 
que presenten síntomas inusuales (despren-
dimiento de gases, zumbidos, chasquidos,...)

11. No descargar la batería por completo (nivel 
de descarga recomendado: máx. 80%). La 
descarga total provoca un envejecimiento 
prematuro de las celdas de la batería.

12. ¡No dejar nunca cargando las baterías sin 
supervisión!

13. Cuando el cable de conexión a la red de este 
aparato esté dañado, lo deberá sustituir el 
fabricante, su servicio de asistencia técnica 
o una persona cualifi cada para ello con el fi n 
de evitar cualquier peligro.

14. Es preciso tener cuidado durante los trabajos 
de limpieza y mantenimiento, observar las 
instrucciones de los capítulos „Limpieza“ y 
„Mantenimiento“.

15. Cargar con este cargador solo la batería de 
18 V suministrada.

16. ¡Aviso! No cargar baterías que no sean recar-
gables.

Protección contra infl uencias ambientales
1. Ponerse ropa de trabajo adecuada. Ponerse 

gafas de protección.
2. Proteger el aparato y el cargador de la 

humedad y la lluvia. Éstas podrían provocar 
daños peligrosos en las celdas.

3. No utilizar el aparato y el cargador cerca de 
vapores y líquidos infl amables.

4. Utilizar el cargador y el aparato a batería sólo 
si están secos y a una temperatura ambiente 
de 10-40 °C.

5. No guardar la batería en lugares que puedan 
alcanzar una temperatura superior a 40 °C, 
especialmente no en un vehículo aparcado al 
sol.

6. ¡Proteger las baterías contra un sobreca-
lentamiento! La sobrecarga, carga excesiva 
o la radiación solar conducen a un sobre-
calentamiento y al daño de las celdas. No 
cargar ni trabajar en ningún caso con baterías 
que se hayan sobrecalentado. Sustituirlas 
inmediatamente.

7. Almacenamiento de baterías, cargadores 
y del aparato. Guardar siempre el cargador 
y el aparato en habitaciones secas con una 
temperatura ambiente de 10-40°C. Guardar 

la batería de iones de litio en un lugar fresco 
y seco a 10-20°C. ¡Proteger de la humedad 
ambiental y de la radiación solar! Guardar las 
baterías únicamente cuando estén cargadas 
(mín. al 40%). 

8. Evitar que la batería de iones de litio se hie-
len. Deshacerse de las baterías que hayan 
estado guardadas a 0°C durante más de 60 
minutos.

9. Llevar cuidado con la carga electrostática al 
manipular baterías: las descargas electros-
táticas provocan daños en el sistema electró-
nico de protección y las celdas de la batería. 
¡Evitar por ello la carga electrostática y no 
tocar nunca los polos de la batería!

Li-Ion

Los acumuladores y aparatos eléctricos con ba-
tería contienen materiales que pueden resultar 
nocivos para el medio ambiente. No se deben 
tirar aparatos inalámbricos a la basura normal. 

Antes de eliminar el aparato es preciso retirar las 
baterías.

Para su eliminación adecuada, la batería debe 
entregarse a una entidad recolectora prevista 
para ello. En caso de no conocer ninguna, será 
preciso informarse en el organismo responsable 
del municipio.

Para un envío adecuado de baterías de iones 
de litio defectuosas o dañadas, ponerse en 
contacto con nuestro servicio de asistencia 
técnica o con el punto de venta en el que se 
compró el aparato.

Para el envío o la eliminación de baterías 
o del aparato, estos deben embalarse por 
separado en bolsas de plástico para evitar 
cortocircuitos e incendios.

Guardar las instrucciones de seguridad en 
lugar seguro.
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Sähkötyökalujen yleiset turvallisuusmääräyk-
set

Varoitus!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, 
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tämä sähkö-
työkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei 
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja, 
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja oh-
jeet myöhempää tarvetta varten.

Turvallisuusmääräyksissä käytetyllä käsitteellä 
„sähkötyökalu“ tarkoitetaan verkkovirtakäyttöisiä 
sähkötyökaluja (varustettu verkkojohdolla) sekä 
akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkko-
johtoa).

1.  Työpaikan turvallisuus
a) Pidä työalueesi siistinä ja hyvin valaistu-

na. Työalueella vallitsevasta epäjärjestykse-
stä tai huonosta valaistuksesta voi aiheutua 
tapaturmia.

b) Älä käytä sähkötyökalua räjähdysaltti-
issa ympäristössä, jossa on tulenarkoja 
nesteitä, kaasuja tai pölyjä. Sähkötyökalut 
kehittävät kipinöitä, jotka saattavat sytyttää 
pölyn tai höyryt palamaan.

c) Pidä lapset ja muut henkilöt poissa työa-
lueelta sähkötyökalua käyttäessäsi. Voit 
menettää sähkötyökalun hallinnan häirinnän 
vuoksi.

2.  Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun liitäntäpistokkeen tulee 

sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa 
muuttaa millään tavalla. Älä käytä sovitin-
pistokkeita yhdessä suojamaadoitettujen 
sähkötyökalujen kanssa. Muuttamattomat 
pistokkeet ja sopivat pistorasiat vähentävät 
sähköiskun vaaraa.

b) Vältä koskemasta vartalollasi maadoitet-
tuihin osiin, esim. putkiin, lämmittimiin, 
liesiin ja jääkaappeihin. Jos vartalosi on 
maadoitettu, aiheutuu tästä suurempi sähkö-
iskun vaara.

c) Suojaa sähkötyökalut sateelta tai kosteu-
delta. Veden tunkeutuminen sähkötyökaluun 
lisää sähköiskun vaaraa.

d) Älä käytä liitäntäjohtoa väärin kantamalla 
sähkötyökalua sen avulla, ripustamalla 
sähkötyökalu siitä tai vetämällä pistoke 
pistorasiasta johdosta kiinni pitäen. Suo-
jaa liitäntäjohtoa kuumuudelta, öljyltä, 
teräviltä reunoilta tai liikkuvilta osilta. 

Vahingoittuneet tai mutkille kiertyneet johdot 
lisäävät sähköiskun vaaraa.

e) Kun käytät sähkötyökalua ulkona, käytä 
ainoastaan sellaisia jatkojohtoja, jotka 
ovat sallittuja ulkokäyttöön. Ulkokäyttöä 
varten soveliaan jatkojohdon käyttö vähentää 
sähköiskun vaaraa.

f) Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa 
ympäristössä on välttämätöntä, käytä 
vuotovirtasuojakatkaisinta. Vuotovirtasuo-
jakatkaisimen käyttö vähentää sähköiskun 
vaaraa.

3.  Ihmisten turvallisuus
a) Ole tarkkaavainen, keskity siihen, mitä 

teet, ja käytä järkeäsi työskennellessäsi 
sähkötyökaluja käyttäen. Älä käytä säh-
kötyökalua ollessasi väsynyt tai huumei-
den, päihteiden tai lääkeaineiden vaiku-
tuksen alainen. Hetkisenkin hajamielisyys 
sähkötyökalua käytettäessa saattaa aiheuttaa 
vakavia vammoja.

b) Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita 
sekä aina suojalaseja. Henkilökohtaisten 
suojavarusteiden, kuten pölynaamarin, luist-
amattomien turvajalkineiden, kypärän tai ku-
ulosuojusten käyttö, riippuen sähkötyökalun 
laadusta ja työkohteesta, vähentää loukkaan-
tumisvaaraa.

c) Vältä tahatonta käynnistystä. Varmista, 
että sähkötyökalu on sammutettu, ennen 
kuin liität sen virransyöttöön ja/tai akku-
un, otat sen käteesi tai kannat sitä. Jos 
pidät sormeasi katkaisimella sähkötyökalua 
kantaessasi tai liität sähkötyökalun verkko-
virtaan sen ollessa päällekytkettynä, voi tästä 
aiheutua tapaturmia.

d) Ota säätötyökalut tai ruuviavaimet pois, 
ennen kuin käynnistät sähkötyökalun. Py-
örivässä sähkötyökalun osassa oleva työkalu 
tai avain saattaa aiheuttaa vammoja.

e) Vältä luonnottomia asentoja. Huolehdi 
tukevasta jalansijasta ja säilytä aina tasa-
painosi. Siten voit säilyttää sähkötyökalun 
hallinnan paremmin myös odottamattomissa 
tilanteissa.

f) Käytä tarkoituksenmukaisia vaatteita. Älä 
käytä väljiä vaatteita tai koruja. Pidä hiuk-
set ja vaatteet poissa liikkuvista osista. 
Väljät vaatteet, korut tai pitkät hiukset saatta-
vat takertua laitteen liikkuviin osiin.

SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   110SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   110 04.04.2022   09:21:4504.04.2022   09:21:45



FIN

- 111 -

g) Jos pölyn poistoimu- ja keräyslaitteet vo-
idaan asentaa, niin ne tulee liittää ja niitä 
tulee käyttää oikein. Pölyn poistoimulaitteen 
käyttö voi vähentää pölystä aiheutuvia vaaro-
ja.

h) Älä tuudittaudu väärään turvallisuuden 
tunteeseen äläkä jätä sähkötyökalujen 
turvallisuussääntöjä noudattamatta, vaik-
ka oletkin perehtynyt sähkötyökaluun sitä 
usein käytettyäsi. Hajamielinen toiminta voi 
johtaa vakaviin vammoihin sekunnin murto-
osassa.

4.  Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a) Älä ylikuormita sähkötyökalua. Käytä ty-

össäsi siihen tarkoitettua sähkötyökalua. 
Sopivalla sähkötyökalulla työskentelet parem-
min ja turvallisemmin sen oikealla tehoalueel-
la.

b) Älä käytä sähkötyökalua, jonka katkaisin 
on viallinen. Sähkötyökalu, jota ei voi enää 
kytkeä päälle tai pois, on vaarallinen ja se 
tulee korjata.

c) Vedä pistoke pois pistorasiasta ja/tai ota 
akku pois, ennen kuin suoritat laitteeseen 
säätöjä, vaihdat liitäntävarusteita tai 
panet sähkötyökalun pois. Tämä varotoi-
menpide estää sähkötyökalun tahattoman 
käynnistymisen.

d) Säilytä sähkötyökalut poissa lasten 
ulottuvilta, kun niitä ei käytetä. Älä anna 
sellaisten henkilöiden käyttää sähkötyö-
kalua, jotka eivät ole perehtyneet siihen 
tai eivät ole lukeneet näitä ohjeita. Sähkö-
työkalut ovat vaarallisia kokemattomien henki-
löiden käyttäminä.

e) Hoida sähkötyökaluja ja liitettyjä varustei-
ta huolellisesti. Tarkasta, toimivatko liik-
kuvat osat moitteettomasti ja juuttumatta 
kiinni, onko laitteesta murtunut osia tai 
ovatko laitteen jotkut osat niin pahasti 
vaurioituneita, että sähkötyökalun toimin-
ta kärsii siitä. Anna korjata vaurioituneet 
osat ennen sähkötyökalun käyttöä. Moni-
en tapaturmien syynä on huonosti huollettu 
sähkötyökalu.

f) Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. 
Huolellisesti hoidetut, teräväteräiset leikku-
utyökalut juuttuvat harvemmin kiinni ja niitä on 
helpompi ohjata.

g) Käytä sähkötyökaluja, liitettyjä työkaluja 
jne. aina näiden ohjeiden mukaisesti. Ota 
tällöin myös huomioon työskentelyo-
losuhteet ja suoritettava työ. Sähkötyöka-
lujen käyttö muuhun kuin niiden määrättyyn 

käyttötarkoitukseen saattaa aiheuttaa pahoja 
vaaratilanteita.

h) Pidä kahvat ja tarttumapinnat kuivina, 
puhtaina ja vapaina öljystä ja rasvasta. 
Luistavat kahvat ja tarttumakinnat eivät salli 
turvallista käyttöä ja sähkötyökalun hallintaa 
odottamattomissa tilanteissa. 

5. Akkukäyttöisen työkalun käyttö ja käsittely
a) Lataa akkusi vain sellaisilla latauslaitteil-

la, joita akun valmistaja suosittelee. Jos 
latauslaite on suunniteltu käytettäväksi tietyn 
akkutyypin lataamiseen, uhkaa tulipalon vaa-
ra, jos siinä ladataan muuntyyppisiä akkuja.

b) Käytä sähkötyökaluissa vain niille tarkoi-
tettuja akkuja. Muunlaisten akkujen käytöstä 
saattaa aiheutua tapaturman ja tulipalon vaa-
ra.

c) Kun akku ei ole käytössä, pidä paperili-
ittimet, lantit, avaimet, naulat, ruuvit tai 
muut pienet metalliesineet poissa sen 
lähettyviltä, koska ne saattavat aiheuttaa 
sillan akun kontaktien välille. Akun kon-
taktien välinen lyhytsulku saattaa aiheuttaa 
palovammoja tai tulipalon.

d) Jos akkua käsitellään väärin, saattaa siitä 
vuotaa nestettä ulos. Vältä koskettamas-
ta siihen. Jos epähuomiossa kosketat 
nesteeseen, huuhdo se vedellä pois. Jos 
nestettä joutuu silmiin, hakeudu lisäksi 
lääkärinhoitoon. Ulosvuotava akkuneste 
saattaa aiheuttaa ihon ärtymistä tai palovam-
moja.

e) Älä käytä vahingoittunutta tai muutettua 
akkua. Vahingoittuneet tai muutetut akut 
voivat käyttäytyä odottamattomalla tavalla ja 
aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen tai tapatur-
man vaaran.

f) Älä altista akkua avotulelle tai liian kor-
keille lämpötiloille. Avotuli tai yli 130 °C:n 
lämpötilat voivat aiheuttaa räjähdyksen.

g) Noudata kaikkia lataamisesta annettuja 
ohjeita äläkä koskaan lataa akkua tai 
akkutyökalua käyttöohjeessa annetun 
lämpötila-alueen ulkopuolella. Virheellinen 
lataaminen tai lataaminen sallitun lämpötila-
alueen ulkopuolella voi tuhota akun ja lisätä 
palovaaraa.

6. Huolto
a) Anna ainoastaan ammattitaitoisten hen-

kilöiden korjata sähkötyökalusi käyttäen 
ainoastaan alkuperäisiä varaosia. Täten 
varmistat, että sähkötyökalun käyttöturvallisu-
us säilyy. 
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b) Älä koskaan huolla vahingoittuneita akku-
ja. Vain valmistajan tai valtuutetun huoltokor-
jaamon tulisi suorittaa kaikki akun huoltotoi-
met.

Pensasleikkureiden (paristokäyttöiset) tur-
vallisuusmääräykset 
a) Pidä kaikki ruumiinosasi poissa leikku-

uteristä. Älä yritä poistaa leikattuja oksia 
tai pitää leikattavaa materiaalia paikallaan 
terien käydessä. Terät liikkuvat edelleen 
myös katkaisimen sammutuksen jälkeen. Vain 
hetkenkin varomattomuus pensasleikkuria 
käytettäessä saattaa aiheuttaa vakavia vam-
moja.

b) Kanna pensasleikkuria kahvasta terien 
ollessa pysähdyksissä ja huolehdi siitä, 
ettet paina katkaisinta. Pensasleikkurin 
kantaminen oikein vähentää tahattoman 
käynnistyksen ja siitä seuraavan, terien ai-
heuttaman tapaturman vaaraa. 

c) Kun pensasleikkuria kuljetetaan tai säily-
tetään, vedä aina suojapeite laitteen pääl-
le. Laitteen varovainen käsittely vähentää 
terästä aiheutuvaa loukkaantumisvaaraa.

d) Varmista, että kaikki katkaisimet on 
kytketty pois ja akku otettu pois tai 
sammutettu, ennen kuin poistat kiinni 
juuttunutta leikattavaa tai huollat koneen. 
Pensasleikkurin odottamaton käynnistyminen 
kiinni juuttunutta materiaalia poistettaessa voi 
aiheuttaa vakavia vammoja.

e) Pitele pensasleikkuria sen eristetyis-
tä kahvapinnoista, koska leikkausterä 
saattaa koskettaa piilossa olevia säh-
köjohtoja. Terien kontakti jännitteelliseen 
johtoon saattaa tehdä myös metalliset laitteen 
osat jännitteellisiksi ja aiheuttaa sähköiskun.

f) Pidä kaikki verkkojohdot poissa leikkuua-
lueelta. Johdot saattavat olla piilossa pensa-
saidoissa tai pensaissa ja jäädä epähuomios-
sa leikkuuterän tielle.

g) Älä käytä pensasleikkuria huonolla säällä 
äläkä varsinkaan ukonilman uhatessa. 
Tämä vähentää salamaniskun vaaraa. 

•  Älä käytä useampia vyöpidikkeitä ja/tai use-
ampia olkahihnoja samanaikaisesti.

•  Pitele pensasleikkuria oikein, esim. kahdella 
kädellä silloin kun laitteessa on kaksi kahvaa

Pitkävartisten pensasleikkureiden tturvallisu-
usmääräykset (sauva-, tanko-, teleskooppi-
pensasleikkurit):
a) Vähennä hengenvaarallisen sähköiskun 

vaaraa siten, että et koskaan käytä pitkä-
vartisia pensasleikkureita sähköjohtojen 
läheisyydessä. Niiden koskettaminen säh-
köjohtoihin tai käyttäminen sähköjohtojen 
lähellä voi aiheuttaa vakavia vammoja tai 
hengenvaarallisen sähköiskun.

b) Käytä pitkävartista pensasleikkuria aina 
molemmin käsin. Pitele pitkävartista pen-
sasleikkuria aina molemmin käsin välttääkse-
si hallinnan menetyksen.

c) Käytä pääsuojaimia työskennellessäsi 
pitkävartisella pensasleikkurilla pään 
yläpuolella. Alasputoavat murtuneet osat 
voivat aiheuttaa vakavia vammoja.

Pensasleikkureiden täydentävät turvallisuus-
määräykset
1. Tarkasta, onko pensasaidoissa tai pensaissa 

vieraita esineitä, esim. verkkoaitoja tai piilos-
sa olevia johtoja.

2. Pensasleikkuri on tarkoitettu töihin, joissa 
käyttäjä seisoo maan päällä. Vältä vartalosi 
luonnottomia asentoja ja huolehdi pitävästä 
jalansijasta. Työskentely tikkailla tai muuten 
epävakaalla pohjalla on kielletty.

3. Varmista ennen pensasleikkurin käyttöä, että 
kaikkien liikkuvien osien (esim. pidennetyn 
varren ja kääntöelimen) lukituslaitteet, mikäli 
asennettu, ovat lukitusasennossa.

Ketjusahojen laitekohtaiset turvallisuus-
määräykset
• Pidä kaikki ruumiinosasi poissa teräket-

justa sahan käydessä. Varmista ennen 
sahan käynnistämistä, että teräketju ei 
kosketa mihinkään. Ketjusahaa käytettä-
essä saattaa hetken hajamielisyys johtaa 
siihen, että teräketju tarttuu vaatteisiin tai 
ruumiinosiin.

• Pitele ketjusahaa oikealla kädelläsi taem-
masta kahvasta ja vasemmalla kädelläsi 
etumaisesta kahvasta. Ketjusahan pitely 
muunlaisessa työasennossa lisää tapaturman 
vaaraa eikä se siksi ole sallittua.

• Pitele sähkötyökalua sen eristetyistä kah-
vapinnoista, koska leikkausterä saattaa 
koskettaa näkymättömissä olevia sähkö-
johtoja. Leikkausterän kontakti jännitteellise-
en johtoon saattaa tehdä laitteen metalliset 
osat jännitteellisiksi ja aiheuttaa sähköiskun.

• Käytä suojalaseja ja kuulosuojuksia. 
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Suosittelemme myös muiden pään, käsi-
en, säärien ja jalkojen suojavarusteiden 
käyttöä. Sovelias suojavaatetus vähentää 
ympärisinkoilevien lastujen aiheuttamaa ta-
paturman vaaraa sekä tahatonta teräketjuun 
koskettamista.

• Älä käytä ketjusahaa ollessasi puussa. 
Kun ketjusahaa käytetään puussa ammatti-
taidottomasti, niin tästä aiheutuu tapaturman 
vaara.

• Huolehdi aina siitä, että asentosi on va-
kaa, ja käytä ketjusahaa vain seistessäsi 
lujalla, turvallisella ja tasaisella pohjalla. 
Liukas tai epävakainen pohja saattaa ai-
heuttaa tasapainon ja ketjusahan hallinnan 
menetyksen käytettäessä tikkaita. Älä ty-
öskentele tikkailla.

• Kun leikkaat jännityksellistä oksaa, voit 
odottaa sen singahtavan taaksepäin. Kun 
puun kuiduissa oleva jännitys vapautuu, niin 
haljennut oksa saattaa osua käyttäjään ja/tai 
tempaista ketjusahan käyttäjän hallinnasta.

• Ole erityisen varovainen leikatessasi 
vesaikkoa ja nuoria puita. Ohut materiaali 
saattaa takertua teräketjuun ja lyödä sinua tai 
vetäistä sinut pois tasapainosta.

• Kanna ketjusahaa etukahvasta sen ol-
lessa sammutettuna ja pitäen teräketjua 
itsestäsi poispäin suunnattuna. Kun ket-
jusahaa kuljetetaan tai säilytetään, vedä 
suojapeite aina sen päälle. Ketjusahan 
huolellinen käsittely vähentää mahdollisuutta 
koskettaa epähuomiossa liikkuvaan teräket-
juun.

• Noudata voitelusta, ketjunkiristyksestä 
ja varusteiden vaihtamisesta annettuja 
ohjeita. Väärin kiristetty tai voideltu ketju voi 
revetä tai korottaa takapotkun vaaraa.

• Pidä kahvat kuivina, puhtaina ja vapai-
na öljystä ja rasvasta. Rasvaiset, öljyiset 
kahvat ovat liukkaat ja aiheuttavat laitteen 
hallinnan menetyksen.

• Sahaa ainoastaan puuta. Käytä ketjusa-
haa vain sellaisiin töihin, joihin se on tar-
koitettu – esimerkki: Älä käytä ketjusahaa 
muovin, rappauksen tai sellaisen raken-
nusmateriaalin sahaamiseen, joka ei ole 
puusta tehty. Ketjusahan käyttö määräysten 
vastaisesti saattaa aiheuttaa vaarallisia tilan-
teita.

• Laitetta kuljettaessasi ota akku pois ja tyhjen-
nä ketjuöljy säiliöstä.

Takapotkun syyt ja sen välttäminen:
Takapotku saattaa tulla, jos teräkiskon kärki kos-
kettaa johonkin esineeseen tai jos puu taipuu ja 
teräketju juuttuu kiinni leikkaukseen.
Teräkiskon kärjen kosketus saattaa monissa 
tapauksissa aiheuttaa odottamattoman reaktion 
taaksepäin, jolloin teräkisko iskeytyy ylöspäin ja 
käyttäjää kohti.

Teräketjun kiinnijuuttuminen teräkiskon yläreunas-
sa saattaa töytäistä kiskon nopeasti taaksepäin 
käyttäjän suuntaan.

Kaikki nämä reaktiot saattavat johtaa siihen, että 
menetät sahan hallinnan ja saat mahdollisesti vai-
keitakin vammoja. Älä koskaan luota ainoastaan 
ketjusahan sisäänrakennettuihin suojalaitteisiin. 
Ketjusahan käyttäjän tulee ryhtyä erilaisiin toi-
menpiteisiin voidakseen työskennellä ilman tapa-
turmia ja loukkaantumisia.

Takapotku on seurausta sähkötyökalun väärä-
stä tai virheellisestä käytöstä. Sen syntymisen 
voi estää sopivilla varotoimilla, jotka kuvataan 
seuraavassa.
• Pidä sahasta kiinni molemmin käsin, 

jolloin peukalot ja etusormet kiertyvät 
ketjusahan kahvojen ympärille. Pidä 
vartalosi ja käsivartesi sellaisessa asen-
nossa, jossa voit vastustaa takapotkun 
voimaa. Jos käytetään tarkoituksenmukaisia 
toimenpiteitä, niin käyttäjä kykenee hallitse-
maan takapotkun voimat. Älä koskaan päästä 
ketjusahaa irti.

• Vältä epänormaaleja asentoja äläkä kos-
kaan sahaa hartioitasi ylempänä. Täten 
voidaan välttää tahattomat kosketukset terä-
kiskon kärjellä ja ketjusahaa on mahdollista 
hallita paremmin odottamattomissa tilanteis-
sa.

• Käytä aina vain valmistajan määräämiä 
varateräkiskoja ja teräketjuja. Vääränlaiset 
varateräkiskot ja teräketjut saattavat aiheuttaa 
ketjun repeämisen ja/tai takapotkun.

• Noudata valmistajan antamia ohjeita terä-
ketjun teroituksessa ja huollossa. Liian 
matalat syvyysrajoittimet lisäävät taipumusta 
takapotkuihin.

Muita tärkeitä ohjeita:
• Ennen kuin ryhdyt karsimaan oksia: Varmis-

ta, ettei muita ihmisiä ole vähintään oksan 
2,5-kertaisen pituuden mittaisella säteellä.

• Ota kaato- ja karsintatöissä sääolosuhteet 
huomioon. Älä kaada tai karsi puita voimak-
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kaalla tai puuskaisella tuulella! Älä kaada tai 
karsi pakkasella tai kun maa on jäätynyt ja 
liukas. Älä kaada tai karsi puita sateella tai 
näkyvyyden ollessa huono!

• Noudata paikallisia määräyksiä.
• Suunnittele jo ennalta pakotie kaatuvien 

puiden tai putoavien oksien varalta. Varmista, 
että pakotiellä ei ole esteitä, jotka saattaisivat 
estää sillä liikkumisen. Muista, että vasta lei-
kattu ruoho tai puun parkki on liukasta.

• Varmista, että lähistöllä (mutta turvallisen väli-
matkan päässä) on muita ihmisiä (tapaturman 
varalta).

• Älä päästä liikkuvaa ketjua koskettamaan 
teräkiskon kärjellä mihinkään esineisiin

• Aloita leikkaus vasta sitten, kun ketju on saa-
vuttanut täyden nopeutensa.

• Älä yritä osua aiemmin tehtyyn leikkaukseen. 
Tee aina uusi leikkaus.

• Varo liikkuvia oksia tai muita mahdollisia 
voimia, jotka saattavat keskeyttää leikkauk-
sen tai pudota teräketjuun.

• Älä yritä sahata sellaista oksaa, jonka halkai-
sija on suurempi kuin laitteen leikkauspituus.

• Paikallisissa määräyksissä saattaa olla käyt-
täjän vähimmäisikä.

• Laitteen tulee aina olla vähintään 10 m pääs-
sä maanpäällisistä sähköjohdoista.

• Ennen työhön ryhtymistä perehdy tarkoin 
kaikkiin käyttölaitteisiin. Harjoittele laitteen 
käsittelyä ja anna asiantuntijan selittää sinulle 
toiminto, vaikutustapa ja sahaustekniikat.

• Älä käytä laitetta, jos olet sairas, väsynyt, 
nauttinut alkoholia tai ottanut lääkkeitä. Pidä 
aina taukoa riittävän ajoissa. Vaihda työasen-
toa säännöllisin välein.

• Kansalliset määräykset voivat rajoittaa pysty-
karsintasahan käyttöä.

• Kone tulee tarkastaa päivittäin ennen käyt-
töä sekä putoamisen tai muiden töytäisyjen 
jälkeen merkittävien vaurioiden tai vikojen 
havaitsemiseksi.

• Vaara! Älä koskaan käytä laitetta maanpääl-
listen suurjännitejohtojen  läheisyydessä.

• Käytä aina luistamattomia turvajalkineita ja 
vartalonmyötäisiä vaatteita.

• Varoitus! Ulkopuolisiin kohdistuvia vaaroja. 
Pidä ulkopuoliset henkilöt turvallisen välimat-
kan päässä koneesta työn aikana.

• Poista oksat pala kerrallaan. Varoitus! Ole 
varovainen vaarallisissa työasennoissa. Pu-
toavat oksat saattavat osua sinuun tai oksat 
voivat iskeä takaisin maahan pudotessaan.

• Valitse tukeva asento säilyttääksesi tasa-
painosi käytön aikana. Käytä aina mukana 

toimitettua kantohihnaa.
• Pidä kone ja leikkuuterät sekä leikkuuterän 

suojus aina hyvässä käyttökunnossa.
•  Tarkasta, onko laitteessa irronneita kiinnityso-

sia tai vahingoittuneita osia (esim. repeämiä 
sahanterässä).

•  Pidä aina taukoa riittävän ajoissa. Vaihda työ-
asentoa säännöllisin välein.

Varoitus!
Jos työ kestää pitempään, niin laitteen aiheutta-
ma tärinä saattaa aiheuttaa käyttäjän käsiin ver-
enkiertohäiriöitä (valkosormisuutta).
Valkosormisuus on verisuonisairaus, jossa sor-
mien ja varpaiden pienet verisuonet kouristuvat 
kohtauksenomaisesti. Näille alueille ei enää tuoda 
riittävästi verta ja sen vuoksi ne näyttävät erittä-
in valkeilta. Tärisevien laitteiden runsas käyttö 
saattaa aiheuttaa hermovaurioita henkilöille, joi-
den verenkierto on heikentynyt (esim. tupakoivat, 
sokeritautia potevat).

Jos havaitset epätavallisia vaikutuksia, lopeta ty-
öskentely heti ja hakeudu lääkärinhoitoon.
Noudata seuraavia ohjeita vaaran vähentämisek-
si: 
• Pidä vartalosi ja erityisesti kätesi lämpiminä 

kylmällä ilmalla.
• Pidä taukoja säännöllisesti ja verryttele silloin 

käsiäsi, jotta verenkiertosi vilkastuu.
• Huolehdi koneen mahdollisimman vähäisestä 

tärinästä huoltamalla sen säännöllisesti ja 
pitämällä osat kiinteinä.

Huomio! 
Jäämäriskit
Silloinkin, kun käytät tätä sähkötyökalua 
määräysten mukaisesti, jää jäljelle aina tietty 
jäämäriski. Tämän sähkötyökalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintyä 
seuraavia vaaroja:
• viiltohaavoja, ellei käytetä suojavaatetusta. 
• keuhkovaurioita, ellei käytetä sopivaa pöly-

suojanaamaria.
• kuulovaurioita, ellei käytetä soveliaita kuulo-

suojaimia.
• terveydellisiä haittoja, jotka aiheutuvat käden-

käsivarren tärinästä, jos laitetta käytetään 
pitemmän aikaa tai sitä ei käsitellä ja huolleta 
määräysten mukaisesti.

Vaara!  
Tämä sähkötyökalu kehittää käytön aikana säh-
kömagneettisen kentän. Tämä kenttä saattaa
tietyissä olosuhteissa vaikuttaa aktiivisiin tai pas-
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siivisiin lääkinnällisiin siirrännäisiin. Vakavien tai 
kuolemaan johtavien vammojen välttämiseksi
suosittelemme, että henkilöt, joilla on lääkinnälli-
siä siirrännäisiä, kysyvät neuvoa lääkäriltään tai
lääkinnällisen siirrännäisen valmistajalta, ennen 
kuin he käyttävät konetta.

Trimmareiden/viikatteiden turvallisuus-
määräykset
• Tarkasta leikattava alue ennen työhän ryhty-

mistä. Poista mahdolliset vieraat esineet. 
Tarkkaile työn aikana, onko alueella vieraita 
esineitä. Jos kuitenkin osut leikatessasi johon-
kin esteeseen, ole hyvä ja sammuta kone ja 
poista vieras esine. 

• Työskentele vain näkyvyyden ollessa riittävän 
hyvä.

• Pitele laitetta aina molemmin käsin. Peukalon 
ja sormien tulee ympäröidä kahvoja.

• Huolehdi siitä, että kahvat ovat kuivat ja 
puhtaat.

• Rinteessä tehtävissä leikkuutöissä asetu aina 
seisomaan leikkurityökalun alapuolelle. Älä 
koskaan niitä tai leikkaa reunoja sileällä, liuk-
kaalla kukkulalla tai rinteellä.

• Huolehdi työskennellessäsi aina varmasta, 
tukevasta asennosta. Ole varovainen taakse-
päin kävellessäsi, älä kompastu! 

• Älä koskaan jätä laitetta lojumaan valvomatta 
työpaikalle. Jos keskeytät työsi, säilytä laitetta 
turvallisessa paikassa. 

• Jos keskeytät työskentelyn siirtyäksesi toiselle 
työalueelle, niin sammuta laite ehdottomasti 
siksi aikaa kun kävelet sinne. 

• Älä koskaan käytä laitetta sateella tai kosteas-
sa, märässä ympäristössä. 

• Suojaa laitettasi kosteudelta ja sateelta. 
• Ennen kuin käynnistät laitteen, varmista aina, 

että leikkurikoneisto ei kosketa kiviin tai mui-
hin esineisiin.

•  Silmäsuojaimia, tukevia jalkineita ja housuja 
tulee käyttää koko ajan koneella työskenneltä-
essä.

• Kun laitetta käytetään, pidä sitä ehdottomasti 
poissa kehostasi! 

• Älä käynnistä laitetta, kun se on ylösalaisin tai 
ei muuten ole työasennossa. 

• Sammuta moottori, kun et käytä laitetta, jätät 
sen valvomatta, tarkastat sen, otat puolan 
pois tai vaihdat sen, kuljetat laitetta yhdestä 
paikasta toiseen. 

• Pidä laite poissa toisten henkilöiden, erityises-
ti lasten, ja myös kotieläinten läheltä; leikatus-
sa ja poissingonneessa ruohossa saattaa olla 
kiviä ja muita esineitä. 

• Pidä työskennelessäsi vähintään 15 m väli-
matkaa muihin henkilöihin ja eläimiin. 

• Älä leikkaa kovia esineitä päin. Täten vältät 
itsellesi sattuvat tapaturmat ja laitteen vahin-
goittumisen. 

• Käytä suojuksen reunaa apuna pitääksesi 
laitteen poissa muureista, eri pinnoista sekä 
helposti särkyvistä esineistä. 

• Älä koskaan käytä laitetta ilman suojalaitteita.
• Lapset tai sellaiset henkilöt, joiden fyysiset, 

aistiperäiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittu-
neet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja 
taitoja, eivät saa käyttää laitetta. Lapsia tulee 
valvoa, jotta he eivät voi leikkiä laitteella. 
Lapset eivät saa suorittaa puhdistus- tai huol-
totoimia.

• Vältä luonnottomia asentoja. Huolehdi turval-
lisesta asennosta ja säilytä aina tasapainosi. 
Huolehdi aina tukevasta asennosta rinteillä. 
Kuljeta konetta korkeintaan kävelynopeudella.

• Liikkuvat vaaralliset osat aiheuttavat tapatur-
man vaaran!

• Liikkuviin osiin ei saa koskettaa, ennen kuin 
akku on otettu pois ja kaikki liikkuvat osat ovat 
pysähtyneet kokonaan.

• Lue käyttöohje huolellisesti. Perehdy koneen 
säätölaitteisiin ja sen oikeaan käyttöön.

• Älä koskaan anna lasten tai muiden käyttöoh-
jeeseen perehtymättömien henkilöiden käyt-
tää konetta. Paikalliset määräykset saattavat 
määrätä käyttäjän vähimmäisiän.

• Muista aina, että konetta käyttävä henkilö 
on vastuussa muille henkilöille sattuneista 
tapaturmista tai tai vaaratilanteista tai heidän 
omaisuutensa vaurioitumisesta.

• Ennen käytön aloittamista tulee aina tarkastaa 
silmämääräisesti, ovatko suojavarusteet tai 
suojukset poissa, vahingoittuneet vaiko asen-
nettu oikein.

• Älä käytä laitetta koskaan huonoissa sääo-
losuhteissa, älä varsinkaan salaman uhates-
sa.

• Älä koskaan käytä laitetta, jos sen suojus tai 
suojavarusteet ovat vahingoittuneet tai puuttu-
vat kokonaan.

• Käynnistä moottori vain kun kätesi ja jalkasi 
ovat poissa leikkurin ulottuvilta.

• Sammuta laite ja vedä akku pois, 
- aina kun jätät laitteen valvomatta.
- ennen kiinnijuuttuneiden osien poistamista.
- ennen laitteen tarkastusta, puhdistusta tai 
muuta käsittelyä.
- kun laite on osunut vieraaseen esineeseen.
- aina kun laite alkaa täristä epätavallisen pal-
jon (tutki syy heti).
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• Leikkuri aiheuttaa tapaturman vaaran! Pidä 
kätesi ja jalkasi poissa leikkurin ulottuvilta!

• Käytä ainoastaan valmistajan suosittelemia 
varaosia ja varusteita.

• Tarkasta ja huolla laite säännöllisesti.

Huomio! Suojus on erittäin tärkeä omalle ja 
muiden turvallisuudelle sekä koneen moit-
teettomalle toiminnalle. Tämän määräyksen 
noudattamatta jättäminen johtaa,sen lisäksi, 
että siitä syntyy ylimääräinen vaaranlähde, 
takuuvaateiden raukeamiseen.
• Älä yritä pysäyttää leikkurikoneistoa käsin. 
• Odota aina, kunnes se pysähtyy itsestään.
• Älä käytä mitään muuta kuin alkuperäistä leik-

kurikoneistoa. 
• Huolehdi siitä, että ilma-aukkoihin ei ole ker-

tynyt likaa. 
• Älä yritä leikata laitteella ruohoa, joka ei kasva 

maassa; älä esimerkiksi yritä leikata muurilla 
tai kivien tms. päällä kasvavaa ruohoa. Ruoho-
trimmarin käyttöalueella käyttäjä on vastuussa 
ulkopuolisia kohtaan laitteen käyttämisestä 
aiheutuneista vahingoista. 

• Älä ylitä katuja tai sorateitä laitteen käydessä. 
• Silloin kun et käytä laitetta, säilytä sitä kuivas-

sa tilassa poissa lasten ulottuvilta. 
•  Kone tulee erottaa virransyötöstä (ts. vetää 

verkkopistoke irti verkosta, poistaa sulkulaite 
tai irrotettava paristo) ennen huolto- tai puh-
distustöiden suorittamista.

• Käytä laitetta ainoastaan tässä käyttöoh-
jeessa kuvatulla tavalla ja pidä sitä aina pysty-
suorassa asennossa maahan nähden. Kaikki 
muut asennot ovat vaarallisia.

• Tarkasta säännöllisin väliajoin, ovatko ruuvit 
tiukasti kiinni. 

• Pidä johdot ja muut esineet aina poissa leikat-
tavalta alueelta. 

• Jos laitetta täytyy nostaa kuljetusta varten, 
tulee moottori sammuttaa ja odottaa, kunnes 
leikkuri on pysähtynyt. Ennen laitteen luota 
poistumista täytyy sammuttaa sen moottori.

• Konetta käytettäessä et missään tapauksessa 
saa leikata kovia esineitä päin, vain täten väl-
tät käyttäjälle sattuvat tapaturmat ja laitteen 
vahingoittumisen. 

• Käytä kunnossapitoon ainoastaan alkuperäi-
siä varaosia. 

• Ennen koneen käynnistämistä sekä kaiken-
laatuisten törmäysten jälkeen tarkasta, onko 
siinä merkkejä kulumisesta tai vaurioista, ja 
anna suorittaa tarpeelliset korjaustyöt. 

• Pidä aina käsiä ja jalkoja poissa leikkauslait-
teesta, ennen muuta silloin, kun käynnistät 

moottorin. 
• Vedä akku pois laitteesta: ennen koneen tar-

kastamista ja puhdistamista tai siihen tehtäviä 
töitä sekä kun sitä ei käytetä. 

• Tutustu laitteen ohjaus- tai säätölaitteisiin 
sekä sen määräysten mukaiseen käyttöön. 

• Keskeytä laitteen käyttö, jos lähistöllä on ihmi-
siä, varsinkin lapsia, tai kotieläimiä. 

• Älä koskaan käytä konetta, jos sen suoja-
varusteet ovat vahingoittuneet tai puuttuvat 
kokonaan. 

• Älä koskaan asenna metallista valmistettuja 
leikkausvälineitä.

Työskentele vaikeasti nähtävillä, tiheään kas-
vaneilla alueilla erityisen varovaisesti. Tarkasta 
alue ennen työn aloittamista huolellisesti, jotta et 
vaaranna eläimiä (esim. siilejä ja muita villieläi-
miä).

 Jos työ kestää pitempään, niin laitteen aiheuttama 
tärinä saattaa aiheuttaa käyttäjän käsiin verenkier-
tohäiriöitä (valkosormisuutta).

Valkosormisuus on verisuonisairaus, jossa sor-
mien ja varpaiden pienet verisuonet kouristuvat 
kohtauksenomaisesti. Näiden kattamille alueille ei 
enää tule riittävästi verta ja sen vuoksi ne näyttä-
vät erittäin valkeilta. Tärisevien laitteiden runsas 
käyttö saattaa aiheuttaa hermovaurioita henkilöil-
le, joiden verenkierto on heikentynyt (esim. tupa-
koivat, sokeritautia potevat).
Jos havaitset epätavallisia vaikutuksia, lopeta ty-
öskentely heti ja hakeudu lääkärinhoitoon.
Noudata seuraavia ohjeita vaaran vähentämisek-
si:
•  Pidä vartalosi ja erityisesti kätesi lämpiminä 

kylmällä ilmalla.
•  Pidä taukoja säännöllisesti ja verryttele silloin 

käsiäsi, jotta verenkiertosi vilkastuu.
•  Huolehdi koneen mahdollisimman vähäise-

stä tärinästä huoltamalla se säännöllisesti ja 
pitämällä osat kiinteinä.

Turvallisuustoimenpiteet leikkuuterää käsi-
teltäessä
Varoitus! Leikkausterän reunat ovat terävät - käytä 
suojakäsineitä.
• Kansalliset määräykset voivat rajoittaa kone-

en käyttöä.
• Kone tulee tarkastaa päivittäin ennen käyt-

töä sekä putoamisen tai muiden töytäisyjen 
jälkeen merkittävien vaurioiden tai vikojen 
havaitsemiseksi.

• Käytä sekä luistamattomia suojajalkineita että 

SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   116SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   116 04.04.2022   09:21:4504.04.2022   09:21:45



FIN

- 117 -

suojavaatetusta.
• Älä koskaan käytä konetta, jos olet väsynyt tai 

sairas taikka alkoholin tai muiden päihteiden 
vaikutuksen alainen.

• Pidä aina taukoa riittävän ajoissa. Vaihda työ-
asentoa säännöllisin välein.

• Valitse tukeva asento säilyttääksesi tasa-
painosi käytön aikana. Käytä aina mukana 
toimitettua kantohihnaa.

• Pidä kone hyvässä käyttökunnossa.
• Noudata kaikkia käytöstä ja leikkuuterän 

asennuksesta annettuja varoituksia ja ohjeita.
• Leikkuuterä saattaa singota yhdellä iskulla 

poispäin esineistä, joita se ei ole voinut lei-
kata / niittää. Tästä voi aiheutua käsivarsien 
tai säärien vammoja. Pidä ympärillä olevat 
henkilöt ja eläimet vähintään 15 m päässä 
työpaikalta kaikkiin suuntiin. Jos laite osuu 
vieraaseen esineeseen, pysäytä moottori heti 
ja odota, kunnes leikkuuterän liike on pysäh-
tynyt. Tarkasta, onko leikkuuterässä vaurioita. 
Vaihda leikkuuterän tilalle aina uusi, jos se on 
vääntynyt tai revennyt.

• Leikkuuterä sinkoaa esineet voimalla pois. 
Tästä voi aiheutua vammoja tai jopa sokeutu-
minen. Käytä silmä-, kasvo- ja säärisuojuksia. 
Poista aina vieraat esineet työalueelta ennen 
kuin ryhdyt käyttämään leikkuuterää.

• Tarkasta ennen joka käyttöä huolellisesti, 
onko laitteessasi tai sen varusteissa vaurioita. 
Älä käytä laitetta, jos kaikkia leikkuuterän va-
rusteita ei ole asennettu oikein.

• Leikkuuterä pyörii vielä hieman, kun kaasuvi-
pu on päästetty irti. Leikkuuterä voi loppuun 
pyöriessään aiheuttaa käyttäjälle tai lähellä 
oleville henkilöille viiltohaavoja. Ennen kuin 
teet mitään toimia leikkuuterään, sammuta 
moottori ja varmista, että leikkuuterän liike on 
pysähtynyt.

• Vasra-alueen halkaisija on 15 metriä. Lähellä 
olevat henkilöt voivat kärsiä vammoja tai so-
keutua. Pidä aina kaikkiin suuntiin 15 metrin 
välimatka itsesi ja muiden henkilöiden tai 
eläinten välillä.

Huomio: Sammuttamisen jälkeen leikkuri py-
örii vielä muutaman sekunnin ajan!

Työkalu pyörii sammuttamisen jälkeen

Laitekohtaiset turvallisuusmääräykset
Suoritamme jokaisen akkusarjan kokoamisen 
mitä huolellisimmin, jotta voimme toimittaa sinulle 
akun, jonka energiataso, kesto ja turvallisuus on 
mahdollisimman hyvä. Akkukennot on varustettu 
monivaiheisilla turvavarusteilla. Kukin kenno 
formatoidaan ensin ja sen sähkötunnuskäyrät 
mitataan. Näitä tietoja käytetään sitten parhaiden 
mahdollisten akkusarjojen ryhmittelyyn.

Kaikista varotoimista huolimatta tulee akkuja 
aina käsitellä varoen. Turvallista käyttöä var-
ten tulee ehdottomasti noudattaa seuraavia 
ohjeita.
Turvallinen käyttö on taattu vain käytettäessä 
vahingoittumattomia kennoja! Virheellisestä 
käsittelystä aiheutuu kennojen vahingoittu-
minen.

Huomio! Analysoinnit ovat osoittaneet, että väärä 
käyttö ja virheellinen hoito ovat suurtehoakkujen 
aiheuttamien vahinkojen tärkeimmät syyt.

Akkua koskevat ohjeet
1. Akkukäyttöisen laitteen akkua ei toimiteta 

ladattuna. Siksi akku täytyy ladata ennen en-
simmäistä käyttöönottoa.

2. Parhaan akkutehon saavuttamiseksi vältä 
akun täydellistä tyhjenemistä! Lataa akku 
usein.

3. Säilytä akkua viileässä, parhaiten 15°C läm-
pötilassa ja vähintään 40 % ladattuna.

4. Litium-ioniakuissa tapahtuu luonnollista 
vanhenemista. Viimeistään silloin, kun akun 
teho on enää vain 80 % uudesta, täytyy akku 
vaihtaa uuteen. Vanhentuneen akkusarjan 
heikentyneet kennot eivät enää kestä niille 
asetettuja korkeita tehovaatimuksia ja aiheut-
tavat täten turvallisuusriskin.

5. Älä heitä loppuun käytettyjä akkuja avotuleen. 
Räjähdysvaara!

6. Älä sytytä akkua palamaan tai pane sitä tu-
leen.
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7. Älä tyhjennä akkuja täysin!
Akun kennot vahingoittuvat tyhjentyessään 
täysin. Akkusarjojen täydelleen tyhjenemisen 
syynä on useimmiten osaksi tyhjentyneiden 
akkujen pitkään kestänyt säilytys tai käyt-
tämättä jättäminen. Lopeta työjakso heti kun 
teho heikkenee havaittavasti tai suojaelektro-
niikka laukeaa. Varastoi akku vasta kun se on 
ladattu uudelleen täyteen.

8. Suojaa akkua tai laitetta ylikuormituk-
selta! Ylikuormitus johtaa nopeasti ylikuu-
menemiseen ja kennojen vahingoittumiseen 
akun kotelon sisäpuolella ilman että ylikuu-
menemista havaitaan ulkopinnalla.

9. Vältä vaurioita ja iskuja! Vaihda sellaiset 
akut, jotka ovat pudonneet yli metrin korkeu-
delta tai joihin on kohdistunut lujia iskuja, 
välittömästi uusiin silloinkin, kun akkusarjan 
kotelo näyttää ulospäin ehjältä. Sisällä olevat 
akkukennot saattavat olla vakavasti vioittu-
neet. Noudata tässä myös hävittämisestä 
annettuja ohjeita.

10. Ylikuormituksen tai ylikuumenemisen tapah-
tuessa integroitu suojakatkaisin sammuttaa 
laitteen turvallisuussyistä. Huomio! Älä paina 
päälle-/pois-katkaisinta enää sen jälkeen kun 
suojakatkaisin on sammuttanut laitteen. Se 
saattaa vahingoittaa akkua.

11. Käytä ainoastaan alkuperäisiä akkuja. Mu-
unlaisten akkujen käytöstä saattaa aiheutua 
tapaturman, altistumisen ja tulipalon vaara.

12. Suojaa akkusi kosteudelta, sateelta ja 
suurelta ilmankosteudelta. Kosteus, sade 
sekä suuri ilmankosteus saattavat vahingo-
ittaa kennoja pahasti. Älä koskaan lataa tai 
käytä akkuja, jotka ovat altistuneet kosteu-
delle, sateelle tai suurelle ilmankosteudelle 
- vaihda ne viipymättä uusiin!

13. Mikäli laitteesi on varustettu irrotettavalla 
akulla, ota se turvallisuussyistä pois laittee-
stasi työsi päätyttyä.

14. Ladattavat paristot (akut) täytyy poistaa lait-
teesta ennen niiden lataamista.

Laturia ja lataamista koskevat ohjeet

Lapset eivät saa  käyttää tätä 
laitetta. Lapsia tulee valvoa, jotta 
he eivät voi leikkiä laitteella. Lap-
set eivät saa suorittaa puhdistus- 
ja huoltotoimia. Henkilöt, joiden 
fyysiset, aistiperäiset tai henkiset 

kyvyt ovat vähentyneet tai joilla 
ei ole riittäviä tietoja tai koke-
musta, eivät saa käyttää laitetta, 
paitsi heistä vastuullisen henki-
lön valvonnassa tai opastamina.
1. Noudata laturin tyyppikilvessä annettuja 

tietoja. Liitä laturi ainoastaan tyyppikilvessä 
annetun mukaiseen verkkojännitteeseen.

2. Suojaa laturia ja sen johtoa vahingoittumiselta 
ja teräviltä reunoilta. Sähköalan ammattihen-
kilön tulee vaihtaa vahingoittuneet johdot 
välittömästi uusiin.

3. Pidä laturi, akut ja akkukäyttöinen laite poissa 
lasten ulottuvilta.

4. Älä käytä vahingoittuneita latureita.
5. Älä käytä mukana toimitettua laturia muiden 

akkukäyttöisten laitteiden lataamiseen.
6. Voimakkaasti kuormitettuna akkusarja lämpe-

nee. Anna akkusarjan jäähtyä huoneenläm-
pöiseksi ennen lataamisen aloittamista.

7. Älä lataa akkuja liian pitkään! 
Noudata annettuja suurimpia latausaikoja. 
Nämä latausajat koskevat vain tyhjentyneitä 
akkuja. Täyteen tai osittain ladatun akun 
toistettu laturiin pano aiheuttaa liiallisen lataa-
misen ja kennojen vahingoittumisen. Älä jätä 
akkuja laturiin useammaksi päiväksi.

8. Älä koskaan käytä tai lataa akkuja, jos 
oletat, että akku on viimeksi ladattu yli 
12 kuukautta sitten. Tällöin on erittäin to-
dennäköistä, että akku on jo vahingoittunut 
vakavasti (tyhjentynyt täysin).

9. Lataaminen alle 10°C lämpötilassa aiheuttaa 
kennon kemiallisen vahingoittumisen ja 
saattaa johtaa tulipaloon.

10. Älä käytä akkuja, jotka ovat ladattaessa 
pullistuneet tai vääntyneet, tai joissa esiintyy 
muita outoja ilmiöitä (kaasupurkaumia, nak-
sahduksia, sihinää, ....)

11. Älä tyhjennä akkua täydellisesti (suositeltu 
suurin tyhjennystaso kork. 80 %). Täysin tyh-
jeneminen aiheuttaa akun kennojen ennenai-
kaisen vanhenemisen.

12. Älä koskaan lataa akkuja valvomatta!
13. Jos tämän laitteen verkkoliitäntäjohto vahin-

goittuu, niin valmistajan tai sen asiakaspalve-
lun tai vastaavan ammattitaitoisen henkilön 
tulee vaihtaa se uuteen vaaratilanteiden vält-
tämiseksi.

14. Ole varovainen suorittaessasi puhdistus- tai 
huoltotoimia, noudata luvuissa „Puhdistus“ ja 
„Huolto“ annettuja ohjeita.
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15. Käytä tätä laturia vain mukana toimitetun 18V-
akkusarjan lataamiseen.

16. Varoitus! Älä lataa akkuja, joita ei voi ladata 
uudelleen.

Suojaaminen ympäristötekijöiltä
1. Käytä tarkoituksenmukaisia työvaatteita. Käy-

tä suojalaseja.
2. Suojaa akkukäyttöistä laitetta ja laturia 

kosteudelta ja sateelta. Kosteus ja sade 
saattavat vahingoittaa kennoja pahasti.

3. Älä käytä akkukäyttöistä laitetta tai laturia 
höyryjen tai tulenarkojen nesteiden lähettyvil-
lä.

4. Käytä laturia ja akkukäyttöisiä laitteita vain 
kuivina ja ympäristön lämpötilan ollessa 10 - 
40°C.

5. Älä säilytä akkua sellaisissa paikoissa, joiden 
lämpötila saattaa nousta yli 40°C, erityisesti 
aurinkoon pysäköidyssä autossa.

6. Suojaa akkuja ylikuumenemiselta! Ylikuor-
mitus, liiallinen lataaminen tai auringonpaiste 
aiheuttavat ylikuumenemisen ja kennojen 
vahingoittumisen. Älä koskaan lataa tai käytä 
akkuja, jotka ovat kuumenneet liikaa - vaihda 
ne viipymättä uusiin.

7. Akkujen, latureiden ja akkukäyttöisen lait-
teen säilytys. Säilytä laturi ja akkukäyttöinen 
laitteesi vain kuivissa tiloissa, joissa lämpötila 
on 10-40°C. Säilytä litiumi-ioniakkua viileässä 
ja kuivassa 10-20°C lämpötilassa. Suojaa 
kosteudelta ja suoralta auringonpaisteelta. 
Säilytä akkuja vain ladattuna (väh. 40 % la-
dattuna).

8. Estä litiumi-ioniakun jäätyminen. Akut, joita on 
säilytetty yli 6 minuutin ajan alle 0°C lämpöti-
lassa, tulee hävittää.

9. Käsittele akkuja varovasti sähköstaattisen 
latautumisen suhteen: sähköstaattiset pur-
kaukset aiheuttavat suojaelektroniikan ja 
akkukennojen vahingoittumisen! Vältä tämän 
vuoksi sähköstaattista latautumista äläkä kos-
kaan kosketa akun napoihin!

Li-Ion

Akkuvaraajat ja akkukäyttöiset sähkölaitteet si-
sältävät ympäristölle vaarallisia materiaaleja. Älä 
heitä akkuja tai akkulaitteita kotitalousjätteisiin.

Ennen laitteen hävittämistä tulee akut ottaa siitä 
pois.

Akku tulee toimittaa asianmukaiseen keräyspis-
teeseen ammattitaitoista hävittämistä varten. Jos 
et tiedä, missä on tällainen keräyspiste, tiedustele 
asiaa kuntasi hallinnosta.

Pyydämme ottamaan yhteyttä asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on 
ostettu, saadaksesi ohjeet viallisten/vahingo-
ittuneiden litiumioniakkujen asianmukaiselle 
lähettämiselle.

Huolehdi akkujen tai akkukäyttöisen laitteen 
lähettämisessä ja hävittämisessä siitä, että 
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta 
vältetään oikosulut ja tulipalo!

Säilytä turvallisuusmääräykset huolellisesti.
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Splošni varnostni napotki za električna 
orodja

Opozorilo!
Preberite vse varnostne napotke, navodila, 
naslove slike in tehnične podatke, s ka-
terimi je to električno orodje opremljeno. 
Neupoštevanje naslednjih navodil ima lahko 
za posledico električni udar, požar in/ali hude 
poškodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila 
za kasnejšo uporabo.

Izraz »električno orodje«, ki se uporablja v var-
nostnih napotkih, se nanaša na električno orodje 
(z električnim kablom) in na električno orodje na 
akumulator (brez električnega kabla).

1.  Varnost na delovnem mestu
a) Delovno območje mora biti vedno čisto 

in dobro osvetljeno. Nered ali nezadostna 
osvetlitev delovnega območja ima lahko za 
posledico nesrečo.

b) Z električnim orodjem ne delajte v eksplo-
zivno nevarnem okolju, v katerem se 
nahajajo vnetljive tekočine, plini ali prah. 
Električna orodja proizvajajo iskre, ki lahko 
povzročijo vžig prahu ali pare.

c) Otroci in druge osebe se med uporabo 
električnega orodja ne smejo zadrževati v 
bližini. Pri odvrnitvi pozornosti lahko izgubite 
nadzor nad električnim orodjem.

2.  Električna varnost
a) Vtič električnega orodja mora ustrezati 

vtičnici. Vtiča ne smete na noben način 
spreminjati. Ne uporabljajte adapterjev 
skupaj z električnim orodjem z zaščitno 
ozemljitvijo. Nespremenjeni vtiči in ustrezne 
vtičnice zmanjšajo tveganje električnega uda-
ra.

b) Ne dotikajte se ozemljenih površin, kot so 
cevi, grelne napeljave, štedilniki in hladil-
niki. Tveganje za električni udar je večje, če 
je vaše telo ozemljeno.

c) Električnega orodja ne izpostavljajte 
dežju ali vlagi. Vdor vode v električno orodje 
poveča tveganje električnega udara.

d) Omrežnega kabla ne uporabljajte v 
drugačne namene, na primer za nošenje 
ali obešanje električnega orodja in ne vle-
cite za kabel, ko želite iz vtičnice poteg-
niti vtič. Omrežnega kabla ne približujte 
vročini, olju, ostrim robovom ali delom 
naprave, ki se premikajo. Poškodovani 
ali zviti omrežni kabli večajo tveganje 
električnega udara.

e) Če električno orodje uporabljate na pros-
tem, uporabite podaljšek, ki je primeren 
za zunanjo uporabo. Uporaba podaljška, 
primernega za zunanjo uporabo, zmanjša tve-
ganje električnega udara.

f) Če se ne morete izogniti uporabi 
električnega orodja v vlažnem okolju, 
uporabite zaščitno stikalo za okvarni tok. 
Uporaba zaščitnega stikala za okvarni tok 
zmanjša tveganje električnega udara.

3.  Varnost oseb
a) Bodite pozorni in pri delu z električnim 

orodjem pazite in pa ravnajte razumno. 
Električnega orodja ne uporabljajte, če 
ste utrujeni ali pod vplivom drog, alko-
hola ali zdravil. Med uporabo električnega 
orodja lahko trenutek nepazljivost povzroči 
resne telesne poškodbe.

b) Nosite osebno zaščito in vedno zaščitna 
očala. Nošenje osebne zaščitne opreme, 
kot je maska za prah, delovni čevlji, ki ne 
drsijo, čelade ali glušnikov zmanjša tve-
ganje poškodb, glede na vrsto in uporabo 
električnega orodja.

c) Preprečite nehotni zagon. Prepričajte 
se, da je električno orodje izklopljeno, 
preden priključite oskrbo z elektriko in/ali 
akumulator ter preden orodje dvignete ali 
nosite. Če pri nošenju orodja držite prst na 
stikalu ali vklopljeno električno orodje priklo-
pite na električno napajanje, lahko pride do 
nesreč.

d) Odstranite orodje za nastavljanje ali 
izvijače, preden vklopite električno 
orodje. Orodje ali ključ, ki se nahaja v delu 
električnega orodja, ki se obrača, lahko 
povzroči poškodbe.

e) Izogibajte se nenormalni drži telesa. 
Poskrbite za to, da boste vedno stali 
trdno in ohranjali ravnotežje. S tem lahko 
električno orodje v nepričakovanih situacijah 
bolje nadzirate.
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f) Nosite ustrezna delovna oblačila. Ne 
nosite ohlapnih oblačil ali nakita. Las in 
oblačil ne približujte delom, ki se premi-
kajo. Deli, ki se premikajo, lahko zajamejo 
ohlapna oblačila, nakit in dolge lase.

g) Če lahko montirate naprave za odse-
sovanje in lovljenje prahu, jih morate 
priključiti in pravilno uporabljati. Uporaba 
sesalnika lahko zmanjša ogroženost zaradi 
prahu.

h) Ne zanašajte se na lažni občutek var-
nosti in še naprej upoštevajte varnostna 
pravila za električno orodje, četudi ste 
z električnim orodjem zaradi pogoste 
uporabe dodobra seznanjeni. Nepazljivo 
ravnanje ima lahko v delcu sekunde za posle-
dico hude poškodbe.

4.  Uporaba električnega orodja in ravnanje z 
njim

a) Ne preobremenjujte električnega orodja. 
Uporabljajte električno orodje, ki je pri-
merno za delo, ki ga opravljate. Z ustrez-
nim električnim orodjem boste delali lažje in 
varneje v navedenem območju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte električnega orodja z ok-
varjenim stikalom. Električno orodje, ki ga 
več ne morete vklopiti ali izklopiti, je nevarno 
in ga morate popraviti.

c) Vtič izvlecite iz vtičnice in/ali odstranite 
akumulator, preden izvajate nastavitve 
na napravi, menjujete opremo ali želite 
električno orodje odložiti. Ta previdnostni 
ukrep zmanjša možnost nehotnega zagona 
električnega orodja.

d) Električno orodje, ki ga ne uporabljajte, 
spravite zunaj dosega otrok. Osebe, ki z 
orodjem niso seznanjene ali niso prebrale 
teh navodil, ne smejo uporabljati tega 
električnega orodja. Električna orodja so 
lahko nevarna, če jih uporabljajo neizkušene 
osebe.

e) Z električnim orodjem in priključki ravnaj-
te skrbno. Preverjajte, ali vsi premični deli 
brezhibno funkcionirajo in se ne zatikajo 
in se prepričajte, da deli niso zlomljeni 
ali tako poškodovani, da bi lahko vplivali 
na brezhibno delovanje električnega 
orodja. Vse poškodovane dele morate 
dati pred uporabo električnega orodja po-
praviti. Številne nesreče so posledica slabo 
vzdrževanega električnega orodja.

f) Rezalno orodje mora biti ostro in čisto. 
Skrbno negovano rezalno orodje z ostrimi 
rezili se redkeje zagozdi in je lažje vodljivo.

g) Uporabljajte orodje, nastavke itd. v skladu 
s temi navodili. Pri tem upoštevajte delov-
ne pogoje in dejavnost, ki jo opravljate. 
Uporaba električnega orodja, ki ni predvide-
na, lahko vodi v nevarne situacije.

h) Ročaji in prijemne površine morajo 
biti suhi, čisti in brez olja ali maščobe. 
Ročaji in prijemne površine, ki drsijo, ne 
omogočajo varnega upravljanja in nadzora 
nad električnim orodjem v nepredvidenih situ-
acijah.

5.  Uporaba in ravnanje z akumulatorskim 
orodjem

a) Akumulator polnite le z napajalniki, ki jih 
priporoča izdelovalec. Z napajalnikom, ki je 
primeren samo za določeno vrsto akumula-
torjev, obstaja nevarnost požara, če se upora-
blja z drugimi akumulatorji.

b) V električnih orodjih uporabljajte le 
akumulatorje, ki so zanje predvideni. 
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroči 
poškodbe in predstavlja nevarnost poškodb in 
požara.

c) Baterije, ki je ne uporabljate, ne 
približujte pisarniškim sponkam, kovan-
cem, ključem, žebljem, vijakom in drugim 
majhnim kovinskim predmetom, ki lahko 
povzročijo premostitev kontaktov. Kratki 
stik med kontakti akumulatorja lahko povzroči 
opekline ali požar.

d) Ob napačni uporabi lahko iz akumulator-
ja izstopa tekočina. Preprečite stik med 
njimi. Če slučajno pride do stika, izpirajte 
z vodo. Če tekočina pride v oči, dodat-
no potrebujete tudi zdravniško pomoč. 
Akumulatorska tekočina, ki izstopa, lahko 
povzroči draženje kože in opekline.

e) Ne uporabljajte poškodovanega ali spre-
menjenega akumulatorja. Poškodovani ali 
spremenjeni akumulatorji se lahko obnašajo 
nepredvidljivo in povzročijo požar, eksplozijo 
ali nevarnost poškodb.

f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali 
visokim temperaturam. Požar ali tempera-
ture nad 130 °C lahko povzročijo eksplozijo.

g) Upoštevajte vsa navodila za polnjenje in 
akumulatorja ali akumulatorskega orodja 
nikoli ne polnite zunaj temperaturnega 
območja, navedenega v navodilih za upo-
rabo. Nepravilno polnjenje ali polnjenje zunaj 
dovoljenega temperaturnega območja lahko 
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akumulator uniči in poveča nevarnost požara.

6. Servisiranje
a) Pustite, da bo Vaše električno orodje 

popravljal samo strokovno usposoblje-
ni elektrikar in pri tem uporabljal samo 
originalne nadomestne dele. S tem bo za-
gotovljeno, da se ohrani varnost električnega 
orodja. 

b) Nikoli ne servisirajte poškodovanega aku-
mulatorja. Vzdrževanje akumulatorja mora 
izvajati proizvajalec ali pooblaščeni servis.

Varnostni napotki za škarje za živo mejo (aku-
mulatorska različica)
a) Delov telesa ne približujte rezilu. Ne 

poskušajte odstraniti rezanega materiala, 
ko so škarje vklopljene in ne držite mate-
riala, ki ga želite rezati. Rezila se po izklopu 
stikala še vedno premikajo. Trenutek nepaz-
ljivosti pri uporabi škarij za živo mejo lahko 
povzroči hude poškodbe.

b) Nosite škarje za živo mejo za ročaj z 
ustavljenim rezilom in pazite, da ne pritis-
nete stikala. S pravilnim nošenjem škarij za 
živo mejo zmanjšate tveganje nenamernega 
delovanja in poškodb zaradi rezila.

c) Med prevozom ali shranjevanjem škarij za 
živo mejo rezilo vedno prekrijte s pokriva-
lom. Skrbno ravnanje s škarjami za živo mejo 
zmanjša možnost poškodb zaradi rezila.

d) Prepričajte se, da so vsa stikala izklo-
pljena in da je akumulator odstranjen ali 
izključen, preden odstranite ves zagoz-
den rezani material ali servisirate stroj. 
Nepričakovano delovanje škarij za živo mejo 
med odstranjevanjem zagozdenega materiala 
lahko povzroči resne poškodbe.

e) Škarje za živo mejo držite samo za izoli-
rane prijemalne površine, saj lahko rezilo 
zadene skrite električne napeljave. Stik 
rezila z napeljavo, ki je pod napetostjo, lahko 
spravi pod napetost tudi kovinske dele napra-
ve in povzroči električni udar.

f) Napajalne kable držite proč od območja 
rezanja. Napeljave so lahko skrite v živi meji 
in grmovju ter jih lahko po nesreči prerežete z 
rezilom.

g) Ne uporabljajte škarij za živo mejo v 
slabem vremenu, še posebej, če obstaja 
nevarnost neviht. Tako boste zmanjšali tve-
ganje za udar strele. 

•  Ne nosite več nosilcev za pas in/ali več ra-
menskih pasov hkrati.

•  Škarje za živo mejo držite pravilno, tj. z obe-

ma rokama, če sta na voljo dva držaja.

Varnostna navodila za škarje za živo mejo s 
podaljšanim dosegom (teleskopske škarje):
a) Da zmanjšate tveganje za smrtonosni 

električni udarec, nikoli ne uporabljajte 
škarij za živo mejo s podaljšanim dose-
gom v bližini električnih vodov. Dotikanje 
ali uporaba v bližini električnih vodov lahko 
povzroči resne poškodbe ali smrt.

b) Škarje za živo mejo s podaljšanim dose-
gom vedno uporabljajte z obema rokama. 
Držite škarje za živo mejo s podaljšanim 
dosegom z obema rokama, da ne izgubite 
nadzora.

c) Pri delu nad glavo s škarjami za živo mejo 
s podaljšanim dosegom nosite zaščito za 
glavo. Padajoči drobci lahko povzročijo resne 
poškodbe.

Dodatna varnostna navodila za škarje za živo 
mejo
1. Preverite žive meje in grmovje za tujke, kot so 

žičnate ograje in skrite žice.
2. Škarje za živo mejo so namenjene delu, kjer 

upravljavec stoji na tleh. Izogibajte se nenor-
malni drži in poskrbite za varno stojišče. Delo 
na lestvi ali drugi nestabilni površini ni dovol-
jeno.

3. Pred uporabo škarij za živo mejo se 
prepričajte, da so blokirne naprave vseh gib-
ljivih delov (npr. podaljšana gred in vrtljivi ele-
ment), če obstajajo, v zaklenjenem položaju.

Posebni varnostni napotki za verižne žage
•  Pri delujoči žagi držite vse dele telesa 

vstran od verige žage. Pred vsakim za-
gonom žage se prepričajte, da se veriga 
žage ničesar ne dotika. Pri delu z verižno 
žago lahko trenutek nepazljivosti privede do 
tega, da veriga žage zagrabi oblačilo ali dele 
telesa.

•  Držite verižno žago z desno roko za zad-
nji ročaj in z levo roko za sprednji ročaj. 
Držanje verižne žage v drugem delovnem 
položaju povečuje tveganje poškodb in tako 
ne smete delati.

•  Uporabljajte zaščitna očala in zaščito za 
ušesa. Priporočamo dodatno zaščitno 
opremo za glavo, roke, noge in stopala. 
Primerna zaščitna obleka zmanjša nevarnost 
poškodb zaradi izmeta žagovine in morebit-
nega dotika verige žage.

•  Ne delajte z verižno žago na drevesu. Pri 
delu z verižno žago na drevesu obstaja ne-
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varnost poškodb.
• Vedno pazite na stabilnost svojega 

položaja in verižno žago uporabljajte le, 
ko stojite na trdih, varnih in ravnih tleh. 
Drsljiva ali nestabilna podlaga lahko povzroči 
izgubo ravnotežja in nadzora nad verižno 
žago. Ne delajte na lestvi.

•  Pri rezanju vej, ki so napete, računajte 
na siloviti vzratni sunek vej. Ko se sprosti 
napetost v lesnih vlaknih, lahko napeta veja 
zadane osebo, ki žaga in/ali pride do izgube 
nadzora nad verižno žago.

•  Posebej pazljivi bodite pri rezanju po-
drasti in mladih dreves. Tanki material se 
lahko zaplete v verigo žage in Vas udari ali 
Vas spravi iz ravnotežja.

•  Verižno žago prenašajte za sprednji ročaj 
v izključenem stanju in tako, da bo veriga 
žage obrnjena vstran od Vašega telesa. 
Pri transportu ali shranjevanju verižne 
žage zmeraj namestite zaščitni pokrov. 
Skrbno ravnanje z verižno žago zmanjšuje 
verjetnost dotika verige delujoče žage po po-
moti.

•  Upoštevajte navodila za mazanje, napen-
janje verige in zamenjavo pribora. Nestro-
kovno napeta ali mazana veriga se lahko 
bodisi strga ali poveča tveganje vzvratnega 
sunka.

•  Vzdržujte ročaje v suhem, čistem stanju 
in brez prisotnosti olja in maziv. Mastni, 
oljnati ročaji so spolzki in povzročajo izgubo 
nadzora nad žago.

•  Žagajte samo les. Verižno žago upora-
bljajte samo za tista opravila, za katera 
je namenjena - primer: Verižne žage ne 
uporabljajte za žaganje plastike, zidov ali 
gradbenega materiala, ki ni iz lesa. Upo-
raba verižne žage za nenamenska opravila 
lahko privede do nevarnih situacij.

• Pri transportu naprave odstranite baterijo in iz 
rezervoarja izlijte verižno olje.

Vzroki za povratni udarec in njegovo 
preprečevanje:
Do povratnega udarca lahko pride, če se konica 
vodilne tirnice dotakne predmeta ali če se les 
upogne in se verižna žaga zagozdi v rezu.
Dotik s konico tirnice lahko v nekaterih primerih 
povzroči nepričakovano, nazaj usmerjeno reakci-
jo, pri kateri se vodilna tirnica udari navzgor in v 
smer upravljavca.

Zagozditev verižne žage na zgornjem robu vodil-
ne tirnice lahko tirnico hitro potisne nazaj v smeri 
upravljavca.

Vsaka taka reakcija lahko povzroči, da izgu-
bite nadzor nad žago, in se po možnosti hudo 
poškodujete. Ne zanašajte se izključno na vgraje-
ne varnostne naprave. Kot uporabnik verižne žage 
morate sprejeti različne ukrepe, ki preprečujejo 
nastanek nesreč in delovnih poškodb.

Povratni udarec povzroči napačna ali poman-
jkljiva uporaba električnega orodja. Preprečiti ga 
je mogoče z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki 
so opisani v nadaljevanju:
•  Držite žago z obema rokama, pri čemer 

naj palci in prsti oprijemajo ročaje verižne 
žage. Postavite Vaše telo in roke v takšen 
položaj, da boste lahko vzdržali sile vz-
vratnih sunkov. Če poskrbite za ustrezne 
ukrepe, lahko oseba, ki dela z žago, obvla-
da sile vzvratnih sunkov. Nikoli ne spustite 
verižne žage.

•  Izogibajte se nenormalni drži telesa in ne 
žagajte nad višino ramen. Na ta način bos-
te preprečili nenačrtovani dotik s konico meča 
in boste imeli boljši nadzor nad verižno žago 
v nepričakovanih situacijah.

•  Zmeraj uporabljajte s strani proizvajalca 
predpisane nadomestne meče in verige 
žage. Napačni nadomestni meči in verige 
žage lahko privedejo do trganja verige in/ali 
vzvratnih sunkov.

•  Držite se navodil proizvajalca za ostrenje 
in vzdrževanje verige žage. Prenizki omeje-
valci globine povečujejo nevarnost vzvratne-
ga sunka.

Drugi pomembni napotki:
• Preden začnete žagati veje: Prepričajte se, da 

v okolici vsaj 2,5 dolžin veje ni oseb.
• Pri padcu upoštevajte vremenske pogoje. 

Ne žagajte pri močnem vetru ali pri vetru, ki 
menjava smeri! Ne žagajte pri zmrzali ali pri 
zamrznjenih in gladkih tleh. Ne žagajte pri 
dežju ali slabi vidljivosti!

• Upoštevajte krajevne predpise.
• Vnaprej načrtujte pot pobega pri padajočih 

drevesih ali vejah. Prepričajte se, da na poti 
pobega ni ovir, ki bi lahko preprečili ali ovirali 
gibanje. Mislite na to, da je sveže pokošena 
trava ali skorja spolzka.

• Prepričajte se, da je nekdo v bližini (a na varni 
razdalji) (za primer nesreče).

• Konici vodilne tirnice na verigi, ki se premika, 
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ne dovolite stika z nobenimi predmeti.
• Z žaganjem začnite šele, ko je veriga dosegla 

polno hitrost.
• Ne poskušajte zadeti predhodni urez. Vedno 

naredite nov urez.
• Pazite na premikajoče se veje ali druge sile, ki 

lahko končajo urez in padejo v verigo.
• Ne poskušajte prerezati veje, ki je debelejša 

od premera rezalne dolžine naprave.
• Najmanjša starost za uporabnika je lahko 

določena s krajevnimi predpisi.
• Najmanjša razdalja naprave do nadzemeljs-

kih električnih napeljav mora vedno znašati 
vsaj 10 m.

• Pred delom se dobro seznanite z vsemi 
krmilnimi elementi. Vadite uporabo naprave. 
Delovanje, način uporabe in tehnike žaganja 
naj vam razloži strokovnjak.

• Z napravo ne delajte, če ste bolni, utrujeni 
ali po uživanju alkohola ali zdravil. Vedno 
pravočasno počivajte. Redno menjujte delov-
ni položaj.

• Nacionalni predpisi lahko omejujejo uporabo 
višinskega obvejevalnika.

• Napravo preglejte pred uporabo vsak dan in 
po tem, ko pade ali trči, da ugotovite morebit-
ne večje poškodbe ali napake.

• Nevarnost! Naprave nikoli ne uporabljajte v 
bližini nadzemnih daljnovodov.

• Vedno nosite nedrsečo zaščitna obuvala in 
tesno prilegajoča oblačila.

• Opozorilo! Nevarnost za tretje osebe. Med 
delom naj bodo tretje osebe na varni razdalji 
od naprave.

• Odstranite veje po delih. Opozorilo! Bodite 
previdni v nevarnih delovnih položajih. Obsta-
ja nevarnost, da vas bodo udarile padle veje 
ali veje, ki se ob padcu na tla odbijejo.

• Zavzemite trdno držo, da boste med delo-
vanjem ohranjali ravnotežje. Vedno uporabite 
dobavljen nosilni pas.

• Poskrbite, da bodo stroj, rezalni nastavek in 
zaščita rezalnega nastavka vedno v dobrem 
stanju.

•  Preverite morebitne odvite pritrjevalne ele-
mente in poškodovane dele (npr. razpoke na 
žaginem listu).

•  Vedno pravočasno prekinite delo. Redno 
menjajte delovni položaj.

Opozorilo!
Pri dalj časa trajajočem delu se lahko zaradi 
tresljajev v rokah upravljavca pojavijo motnje v 
prekrvavitvi (sindrom belih prstov).
Sindrom belih prstov je obolenje žil, pri katerem 

se krčevito in nenadoma stisnejo majhne krvne 
žile v prstih na rokah in nogah. Oskrba prizadetih 
predelov s krvjo več ni zadostna, zato postanejo 
zelo bledi. Pogosta uporaba naprav, ki vibrirajo, 
lahko pri osebah s slabo prekrvavitvijo (npr. kadil-
ci, sladkorni bolniki) povzroči poškodbe živcev.

Če opazite nenavadne spremembe, takoj prene-
hajte delati in se obrnite na zdravnika.
Za zmanjšanje nevarnosti upoštevajte naslednje 
napotke: 
• Telo in zlasti roke morajo biti pri hladnem vre-

menu topli.
• Redno počivajte med delom in pri tem delajte 

vaje za roke, da pospešite prekrvavitev.
• Poskrbite za čim manj vibracij na stroju z red-

nim vzdrževanjem in trdimi deli na napravi.

Pozor!
Tudi, če delate s tem električnim orodjem 
po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih 
tveganj. Nastopijo lahko sledeče nevar-
nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega 
električnega orodja:
• Ureznine, če ne uporabljate primerne 

zaščitne obleke. 
• Poškodbe pljuč, če ne uporabljate primerne 

protiprašne zaščitne maske.
• Poškodbe sluha, če ne uporabljate primerne 

zaščite za ušesa.
• Zdravstvene težave, ki so posledica tresljajev 

rok, če dlje časa uporabljate napravo ali, če je 
ne uporabljate in vzdržujete pravilno.

Nevarnost! 
To električno orodje proizvaja med delovanjem 
elektromagnetno polje. To polje lahko v neka-
terih okoliščinah vpliva na aktivne ali pasivne 
medicinske vsadke. Za zmanjšanje nevarnosti 
resnih ali celo smrtnih poškodb priporočamo, da 
se osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo 
pripomočka posvetujejo s svojim zdravnikom in 
izdelovalcem medicinskega vsadka.

Varnostni napotki za kosilnico z nitko/koso
• Pred začetkom dela preverite material, ki ga 

boste rezali. Odstranite morebitne tujke. Med 
delom pazite na tujke. Če med obrezovanjem 
kljub temu naletite na oviro, napravo ustavite 
in oviro odstranite.

• Z njo delajte samo, če so zagotovljene 
zadostne varnostne razmere.

• Napravo vedno držite z obema rokama. Pri 
tem s palcem in prsti objemite ročaje.

• Pazite, da so ročaji suhi in čisti.
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• Pri košnji na strmini vedno stojte pod rezalnim 
orodjem. Nikoli ne kosite in ne obrezujte na 
gladkih, spolzkih gričih ali pobočjih.

• Pri delu stojte varno in trdo na tleh. Pozor, ko 
hodite nazaj, lahko se spotaknete!

• Naprave ne smete nikoli puščati nenadzoro-
vane na delovnem mestu. Če delo prekinete, 
napravo shranite na varno mesto.

• Če svoje delo prekinete in se odpravite na 
drugo delovno območje, napravo obvezno 
izklopite, preden greste proč.

• Naprave ne uporabljajte med dežjem ali v 
vlažnem, mokrem okolju.

• Zaščitite napravo pred vlago in dežjem.
• Preden napravo vklopite, se prepričajte, da se 

rezilo ne dotika kamenja ali drugih predmetov.
• Zaščito oči, trdne čevlje in hlače je treba nositi 

ves čas uporabe naprave.
• Ko naprava dela, je v nobenem primeru ne 

približujte telesu!
• Naprave ne vklapljajte, če je obrnjena ali če ni 

v delovnem položaju.
• Stroj takoj izklopite in akumulator izklopite, 

če: Naprave ne uporabljate, jo puščate nen-
adzorovano, jo preverjate, odstranjujete ali 
menjujete navitek ali če napravo transportirate 
z enega mesta na drugo.

• Naprave ne približujte drugim osebam, zlasti 
ne otrokom, pa tudi ne domačim živalih; v 
rezani ali vzvrtinčeni travi so morda kamni ali 
drugi predmeti.

• Med delom ohranjajte med drugimi osebami 
in živalmi vsaj 15-metrsko razdaljo.

• Ne režite trdih predmetov. Tako preprečite, da 
poškodujete sebe ali napravo.

• Uporabljajte rob zaščitne naprave, da ohra-
nite razdaljo naprave pred zidovi, različnimi 
površinami in zlomljivimi predmeti.

• Naprave nikoli ne uporabljajte brez zaščitne 
naprave.

• Naprave ne smejo uporabljati otroci ali ose-
be z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi 
ali duševnimi sposobnostmi ali s premalo 
izkušnjami in znanja. Otroci morajo biti pod 
nadzorom, da se ne igrajo z napravo. Otroci 
naprave ne smejo čistiti ali vzdrževati.

• Izogibajte se nenormalni drži telesa. Poskrbite 
za stabilno pozicijo in vedno držite ravnotežje. 
Pazite na dobro stabilnost na nagibih. Napra-
vo premikajte samo v hitrosti hoje.

• Nevarnost poškodovanja zaradi nevarnih 
premičnih delov!

• Premičnih delov se ne smete dotikati, dokler 
ne odstranite akumulatorja in se vsi premični 
deli ustavijo.

• Natančno preberite navodila za uporabo. Sez-
nanite se z nastavitvenimi deli in s pravilno 
uporabo naprave.

• Otrokom ali osebam, ki ne poznajo navodil 
za uporabo, ne dovolite uporabljati naprave. 
Krajevna določila pogosto določajo najmanjšo 
dovoljeno starost uporabnika.

• Pomislite na to, da je v primeru nesreče ali 
ogrožanja drugih ljudi odgovoren uporabnik 
naprave ali lastnik.

• Pred začetkom uporabe vedno preglejte s 
prostim očesom, ali zaščitne naprave ali po-
krovi manjkajo, so poškodovali ali niso pravil-
no nameščeni.

• Naprave nikoli ne uporabljajte, ko so vremen-
ski pogoji slabi, zlasti ne, če lahko udari strela.

• Naprave nikoli ne uporabljajte s 
poškodovanim pokrovom ali zaščitno napravo 
ali brez pokrova ali zaščitne naprave.

• Motor vklopite le, ko imate roke in noge zunaj 
dosega rezalne naprave.

• napravo izklopite in odstranite akumulator
- vedno, ko je naprava nenadzorovana.
- preden odpravite blokado.
- preden preverjate, čistite ali obdelujete na-
pravo.
- po stiku s tujkom.
- vedno, ko se začne naprava nenavadno tres-
ti (takoj preiščite razlog).

• Napravo lahko začnete uporabljati šele, ko 
vzrok odstranite. Če ne najdete razloga za vi-
briranje, se povežite s službo za stranke.

• Nevarnost poškodb zaradi rezilne naprave! 
Nog in rok ne približujte rezalni napravi!

• Uporabljajte samo nadomestne dele in opre-
mo, ki jih priporoča izdelovalec.

• Redno preverjajte in vzdržujte napravo.

Pozor! Zaščitna naprava je bistvenega pome-
na za vašo varnost, varnost drugih in za pra-
vilno delovanje naprave. Neupoštevanje tega 
predpisa ni le možen vir nevarnosti, temveč 
izniči tudi pravico do garancijskih zahtevkov.
• Ne poskušajte ustaviti rezalne naprave z 

rokami.
• Vedno počakajte, da se sama ustavi.
• Uporabljajte izključno originalno rezalno na-

pravo.
• Pazite, da zračne odprtine ne bodo umazane.
• Ne poskušajte kositi trave z napravo, ki ne 

raste na tleh; na primer ne poskušajte kositi 
trave na zidovih ali kamnih itd. Na delovnem 
območju obrezovalnika trave je uporabnik 
odgovoren za škodo, nastalo tretjim zaradi 
uporabe naprave.
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• Z vklopljeno napravo ne prečkajte cest ali 
poti, posutih s kamni.

• Če naprave ne uporabljate, jo shranjujte na 
suhem mestu, nedostopno otrokom.

•  Prekinite električno napajanje orodja (vtič izv-
lecite iz omrežja, odstranite zaklepno napravo 
ali akumulator) in nato izvedite vzdrževalna 
oz. čistilna dela.

• Napravo uporabljajte le tako, kot je opisani v 
teh navodilih za uporabo, in jo vedno držite 
navpično k tlom. Vsak drugi položaj je neva-
ren.

• Redno preverjajte, ali so vijaki dobro priteg-
njeni.

• S površine, ki jo želite obdelati, najprej odstra-
nite kable in druge predmete.

• Če morate napravo za transport dvigniti, izklo-
pite motor in počakajte, da se orodje ustavi. 
Preden napravo zapustite, morate izklopiti 
motor.

• Med obratovanjem ne smete rezati 
ostrih predmetov, saj le tako preprečite 
poškodovanje uporabnika in škodo na nap-
ravi.

• Za vzdrževanje uporabljajte le originalne na-
domestne dele.

• Pred zagonom naprave in po morebitnem trku 
preverite, ali kaže naprava znake obrabe ali 
poškodovanja ter jo dajte po potrebi popraviti.

• Roke in noge vedno držite proč od rezalne 
naprave, zlasti, ko vklopite motor.

• Odstranite akumulator: pred pregledi, čiščenji 
ali delom na napravi in ko naprave ne upora-
bljate.

• Seznanite se s krmilnimi ali regulirnimi ele-
menti in pravilno uporabe naprave.

• Z uporabo naprave prekinite, če so v bližini 
osebe, zlasti otroci, ali domače živali.

• Ne uporabljajte naprave s poškodovanimi ali 
manjkajočimi zaščitnimi napravami.

• Ne nameščajte kovinskih rezalnih elementov. 
Nekovinskih rezalnih naprav nikoli ne zamen-
jajte za kovinske rezalne naprave.

Pri nepreglednih, močno poraščenih površinah 
bodite posebno pozorni. Pred začetkom dela 
natančno preglejte površino, da ne ogrožate živali 
(npr. ježev in drugih divjih živali).

 Pri izvajanju daljših del lahko pride zaradi vibracij 
v rokah uporabnika do motenj prekrvavitve (sin-
drom belih prstov).

Sindrom belih prstov je oboljenje ožilja, pri kate-
rem se drobne žilice v prstih na rokah in nogah 

krčevito stisnejo. Prizadeta območja niso zadost-
no prekrvavljena in postanejo zaradi tega ekst-
remno bleda. Pogosta uporaba vibracijskih naprav 
lahko pri osebah s prizadeto prekrvavitvijo (npr. 
kadilci, diabetiki) povzroči živčne poškodbe.
Če opazite neobičajne znake, takoj prekinite z 
delom in se takoj obrnite na zdravnika.
Upoštevajte sledeča opozorila, da zmanjšate 
nevarnost:
•  V hladnem vremenu poskrbite, da bodo Vaše 

telo in predvsem Vaše roke tople.
•  Večkrat naredite odmor pri delu in razgibavaj-

te roke, da pospešite prekrvavitev.
•  Poskrbite za čim manj vibracij na stroju z red-

nim vzdrževanjem in čvrsto pritrjenostjo delov 
na napravi.

Varnostni ukrepi pri uporabi rezila
Opozorilo! Ostri robovi rezila – nosite rokavice.
• Nacionalni predpisi lahko omejujejo uporabo 

orodja.
• Napravo preglejte pred uporabo vsak dan in 

po vsakem padcu, da ugotovite morebitne 
večje poškodbe ali napake.

• Nosite čevlje s protizdrsnim podplatom in 
zaščitna oblačila.

• Orodja nikoli ne uporabljajte, če ste utrujeni, 
bolni ali pod vplivom alkohola ali drugih opoj-
nih substanc.

• Vedno pravočasno prekinite delo. Redno 
menjajte delovni položaj.

• Zavzemite trdno držo, da boste med delo-
vanjem ohranjali ravnotežje. Vedno uporabite 
priložen nosilni pas.

• Poskrbite za ustrezno delovno stanje naprave.
• Upoštevajte vsa opozorila in napotke za upo-

rabo in montažo rezila
•  Rezalni nož se lahko sunkovito odbije od 

predmetov, če jih ne more prerezati ali pokosi-
ti. To lahko povzroči poškodovanje rok ali nog. 
Osebe in živali morajo biti od delovnega pros-
tora oddaljeni vsaj 15 m v vseh smereh. Če 
naprava naleti na tujke, motor takoj ugasnite 
in počakajte, da se rezalni nož ustavi. Preve-
rite list, da ni poškodovan. Rezalni nož vedno 
zamenjajte, če je upognjen ali natrgan.

•  Rezalni nož sunkovito odbija predmete. To 
ima lahko za posledico oslepitev ali poškodbe. 
Nosite zaščito za oči, obraz in noge. Pred-
mete vedno odstranite z delovnega območja, 
preden uporabite rezalni nož.

•  Napravo in montirane dele pred vsako upo-
rabo skrbno preglejte, da niso poškodovani. 
Naprave ne uporabljajte, če niso vsi sestavni 
deli rezalnega noža pravilno nameščeni.
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•  Rezalni nož izstopi, ko spustite ročico za 
plin. Ko rezalni nož izstopi, lahko povzroči 
vreznine pri vas ali osebam, ki stojijo v okolici. 
Preden izvajate kakršna koli dela na rezalnem 
nožu, motor izklopite in se prepričajte, da so 
se rezalni noži ustavili.

•  Predel nevarnosti ima premera 15 metrov. 
Osebe, ki stojijo okoli, lahko oslepijo ali se 
poškodujejo. Ko opravljate taka dela, ohr-
anjajte 15-metrsko varnostno razdaljo med 
seboj in drugimi osebami ali živalmi v vseh 
smereh.

Pozor: Po ustavitvi se rezilne naprave še ne-
kaj sekund obračajo!

Orodje dela še po izklopu

Posebna varnostna navodila
Akumulatorske pakete sestavljamo z največjo 
skrbnostjo, da vam lahko predamo akumulatorje z 
največjo energetsko močjo, dolgo uporabno dobo 
in varnostjo. Akumulatorske celice so opremljene 
z večstopenjskimi zaščitnimi napravami. Vsaka 
posamezna celica se najprej formatira, njene 
električne lastnosti pa se zabeležijo. Ti podatki se 
nato uporabijo za oblikovanje najbolj primernih 
akumulatorskih paketov.
Kljub vsem varnostnim ukrepom morate biti pri 
ravnanju z akumulatorji vedno pravidni. Za varno 
uporabo obvezno upoštevajte naslednje točke.
Le nepoškodovane celice zagotavljajo varno delo-
vanje! Napačno rokovanje poškoduje celice.

Pozor! Analize potrjujejo, da sta hudo napačna 
uporaba in napačna nega glavna razloga za 
škodo, ki jo povzročajo akumulatorji velike moči.

Napotki glede akumulatorja
1. Paket baterij naprave za baterije ob dobavi ni 

napolnjen. Pred prvim zagonom morate zato 
baterijo napolniti.

2. Za optimalno moč baterij preprečite cikle z 
globoko izpraznitvijo baterije! Pogosto polnite 
baterijo.

3. Baterijo hranite na hladnem, najbolje pri 

15 °C in napolnjeno do vsaj 40 %.
4. Litij-ionske baterije se naravno starajo. Naj-

kasneje, ko zmogljivost vaše baterije ustreza 
80 % novega stanja, morate baterijo zamen-
jati! Oslabljene celice v zastarelem paketu 
baterij več ne zmorejo izpolnjevati visokih 
zahtev in predstavljajo z varnostjo povezano 
tveganje.

5. Porabljenih baterij ne mečite v ogenj. Nevarn-
ost eksplozije!

6. Baterij ne prižigajte in ne dovolite, da zgorijo.
7. Baterij ne praznite do konca! 

Globoka izpraznitev baterije poškoduje njene 
celice. Najpogostejši vzrok za globoko praz-
njenje paketa baterij je dolgo shranjevali ali 
neuporaba delno izpraznjene baterije. Delovni 
postopek končajte takoj, ko moč občutno 
upade. Baterijo najprej povsem napolnite in jo 
šele nato shranite.

8. Baterije ali napravo zaščitite pred 
preobremenitvijo! 
Preobremenitev povzroči hitro pregretje in 
poškodovanje celic v notranjosti ohišja ba-
terij, ob čemer znaki pregretja navzven niso 
opazni.

9. Preprečite poškodovanje in udarce! 
Baterijo, ki vam je padla iz višine več kot en 
meter ali je bila izpostavljena silovitim sun-
kom, takoj zamenjajte, tudi če ohišje paketa 
baterij ne kaže znakov poškodovanja. Ba-
terijske celice v notranjosti so morda resno 
poškodovane. Upoštevajte navodila za od-
stranjevanje.

10. Ob preobremenjenosti in pregretju integrirana 
zaščitna naprava izključi napravo iz varnost-
nih razlogov. Pozor! Stikala za vklop/izklop 
več ne vključujte, ko je zaščitno stikalo nap-
ravo izključilo. V nasprotnem lahko pride do 
poškodbe akumulatorja.

11. Uporabljajte le originalne baterije. Uporaba 
drugih baterij lahko povzroči poškodbe, 
eksplozijo in nevarnost požara.

12.  Akumulator zaščitite pred vlago, dežjem 
in visoko vlažnostjo zraka. Vlaga, dež 
in visoka vlažnost zraka lahko povzročita 
poškodbe celic, ki so nevarne. Akumulatorjev, 
ki so bili izpostavljeni vlagi, dežju in visoki 
vlažnosti zraka, ne polnite in ne delajte z nji-
mi, temveč jih takoj zamenjajte!

13. Če je naprava opremljena z odstranjljivim 
akumulatorjem, ga zaradi varnosti po koncu 
dela odstranit iz naprave.

14. Pred polnjenjem morate iz naprave odstraniti 
akumulatorske baterije (akumulatorje).
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Napotki glede polnilne naprave in postopka 
polnjenja

Otroci naprave ne smejo upora-
bljati. Otroci morajo biti pod nad-
zorom, da se ne igrajo z napravo. 
Otroci naprave ne smejo čistiti 
ali vzdrževati. Naprave ne smejo 
uporabljati osebe z zmanjšanimi 
fi zičnimi, čutnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali osebe, ki ni-
majo dovolj znanja ali izkušenj, 
razen če jih nadzira ali vodi 
odgovorna oseba.
1. Upoštevajte podatke, navedene na tipski 

tablici polnilne naprave. Polnilno napravo 
priključite na omrežno napetost, navedeno na 
tipski tablici.

2. Polnilno napravo in napeljavo zaščitite 
pred poškodovanjem in ostrimi robovi. 
Poškodovane kable naj takoj zamenja 
električar.

3. Polnilno napravo, baterije in napravo za bate-
rije shranjujte otrokom nedosegljivo.

4. Ne uporabljajte poškodovanih polnilnih nap-
rav.

5. Ne uporabljajte dobavljene polnilne naprave 
za polnjenje drugih naprav za baterije.

6. Ob močni obremenitvi se paket baterij ogreje. 
Počakajte, da se paket baterij pred začetkom 
postopka polnjenja ohladi na sobno tempera-
turo.

7. Baterij ne napolnite preveč! 
Upoštevajte najdaljši čas polnjenja. Ta čas 
polnjenja velja samo za prazne baterije. 
Večkratno vtikanje polne ali delno polne 
baterije povzroči preveliko napolnjenost in 
poškodovanje celic. Baterij ne pustite v polnil-
ni napravi več dni.

8. Nikoli ne uporabljajte ali polnite baterij, 
za katere menite, da so bile nazadnje 
napolnjene pred več kot 12 meseci. Ver-
jetnost, da je baterija že močno poškodovana, 
je velika (globoko izpraznjenje).

9. Polnjenje pri temperaturi pod 10 °C povzroči 
kemijsko poškodovanje celice in lahko vodi v 
požar.

10. Ne uporabljajte akumulatorjev, ki so se med 
polnjenjem izbočili ali razobličili ali ki kažejo 
neobičajne znake (uhajanje plina, sikanje, 
pokanje, ...)

11. Akumulatorja ne izpraznite povsem 
(priporočena globina izpraznjenja maks. 80 
%). Popolna izpraznitev povzroči predčasno 
postaranje akumulatorskih celic.

12. Baterij nikoli ne polnite brez nadzora!
13. Če se priključek za omrežje te naprave 

poškoduje, ga mora zamenjati izdelovalec, 
izdelovalčev servis za stranke ali druga 
ustrezno usposobljena oseba, da ne pride do 
nevarnih situacij.

14. Med čiščenjem in vzdrževanjem bodite 
previdni, upoštevajte navodila v poglavjih 
»Čiščenje« in »Vzdrževanje«.

15. S tem polnilnikom polnite le priložen 18 V 
akumulatorski paket.

16. Opozorilo! Nikoli ne polnite akumulatorjev, ki 
niso za ponovno polnjenje.

Zaščita pred vremenskimi vplivi
1. Nosite ustrezna delovna oblačila. Uporabljajte 

zaščitna očala!
2. Svojo baterijsko napravo in polnilno 

napravo zaščitite pred vlago in dežjem. 
Vlaga in dež lahko povzročita nevarno 
poškodovanje celic.

3. Baterijske naprave in polnilne naprave ne mo-
rete uporabljati na območju hlapov in gorljivih 
tekočin.

4. Polnilno napravo in baterijske naprave upora-
bljajte le v suhem stanju pri temperaturi okolic 
10-40 °C.

5. Baterij ne shranjujte na mestih, kjer lahko 
temperatura doseže 40 °C, še zlasti ne v vozi-
lu, parkiranem na soncu.

6. Baterije zaščitite pred pregretjem! 
Preobremenitev, prevelika napolnjenost 
ali sončni žarki povzročijo pregretje in 
poškodovanje celic. Pregretih baterij nikoli 
ne polnite in ne uporabljajte, temveč jih takoj 
zamenjajte.

7. Shranjevanje baterij, polnilnih naprav in 
akumulatorskih naprav. Polnilno napravo 
in akumulatorsko napravo hranite le v suhem 
prostoru s temperaturo okolice med 10-40 °C. 
Litij-ionske baterije hranite v hladnem in su-
hem prostoru med 10-20 °C. Zaščitite pred 
zračno vlago in neposrednimi sončnimi žarki! 
Baterije shranjujte le polne (vsaj 40 % polne).
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8. Preprečite zamrzovanje litij-ionskih baterij. 
Baterije, ki jih hranite dalj časa kot 60 minut 
pod 0 °C, morate zavreči.

9. Previdno pri ravnanju z baterijami v zvezi 
z elektrostatičnim nabojem: Elektrostatični 
naboj povzroči do poškodovanja zaščitne 
elektronike in celic baterije! Zato preprečite 
elektrostatično naelektritev in se nikoli ne do-
tikajte polov baterije!

Li-Ion

Akumulatorji in električne naprave, ki jih poganja-
jo akumulatorji, vsebujejo okolju škodljive snovi. 
Akumulator oz. akumulatorskih naprav ne mečite 
med gospodinjske odpadke.

Akumulatorje je treba pred odstranitvijo vzeti iz 
naprave.

Akumulator odložite na ustreznem zbirališču, da 
bo pravilno odstranjen. Če ne poznate primernih 
zbirališč, se pozanimajte pri svoji občinski upravi.

Za pravilno pošiljanje okvarjenih/
poškodovanih litij-ionskih akumulatorjev se 
obrnite na našo službo za stranke ali prodaj-
no mesto, kjer ste napravo kupili.

Pri pošiljanju ali odstranjevanju morate 
akumulatorje oz. akumulatorske naprave 
posamično zapakirati v plastične vrečke, da 
ne prihaja do kratkih stikov in požara!

Ta varnostna navodila dobro shranite.
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Általános biztonsági utasítások elektromos 
szerszámokhoz

Figyelmeztetés!
Olvasson minden biztonsági utasítást, uta-
lást, képleírást és technikai adatot végig, 
amelyekkel ez az elektromos szerszám el van 
látva. A következő utasítások betartásán belüli 
mulasztások áramütést, tüzet és/vagy súlyos sé-
rüléseket okozhatnak.
Őrizze meg az összes biztonsági utasításokat 
és utalásokat a jövőre nézve.

A biztonsági utasításban használt kifejezés 
„elektromos szerszám“ a hálózaton keresztül 
üzemeltetett elektromos szerszámokra (hálózati 
vezetékkel) vagy az akkuk által üzemeltetett elek-
tromos szerszámokra (hálózati vezeték nélkül) 
vonatkozik.

1. Munkahelyi biztonság
a) Tartsa a munkakörét tisztán és jól megvi-

lágítottan. Rendetlenség vagy nem megvi-
lágított munkakörök baleseteket idézhetnek 
elő.

b) Ne dolgozzon az elektromos készülékkel 
robbanásveszélyeztetett környezetben, 
amelyben gyulékony folyadékok, gázok 
vagy porok találhatóak. Az elektromos 
szerszámok szikrákat hoznak létre, amelyek 
meggyujthatják a porokat vagy a gőzöket.

c) Tartson az elektromos szerszám hasz-
nálatának az ideje alatt  gyerekeket va-
lamint más személyeket távol. A fi gyelme 
elterelésénél elveszítheti az elektromos kés-
zülék feletti uralmat.

2.  Elektromos biztonság
a) Az elektromos szerszám csatlakozási du-

gaszolójának bele kell illenie a dugaszoló 
aljzatba. A dugaszt nem szabad semmi-
lyen módon sem megváltoztatni. Ne hasz-
náljon adapterdugaszokat védőföldeléses 
elektromos szerszámokkal együtt. Nem 
megváltoztatott dugaszok és megfelelő du-
gaszoló aljzatok lecsökkentik az áramütés 
rizikóját.

b) Kerülje el a testrészeinek a földelt 
felületekkel, mint például csövek-
kel, fűtőtestekkel, tűzhelyekkel és 
hűtőszekrényekkel való érintkezését. Ma-
gasabb az áramütés rizikója, ha földelve van 
a teste.

c) Tartsa az elektromos szerszámokat esőtöl 
vagy nedvességtöl távol. Víznek az elektro-
mos szerszámba való behatolása megnöveli 
az áramütés rizikóját.

d) Ne használja fel más célokra a csatlako-
zási vezetéket, mint például az elektro-
mos szerszám hordására, felakasztására 
vagy a hálózati dugó kíhuzására a du-
gaszoló aljzatból. Tartsa a csatlakozási 
vezetéket  hőségtöl, olajtól, éles szélektöl 
vagy a mozgó részektöl távol. A sérült vagy 
összecsavarodott csatlakozási vezeték meg-
növeli egy áramütés rizikóját.

e) Ha egy elektromos szerszámmal a sza-
badban dolgozik, akkor csak olyan hoss-
zabbító vezetékeket használjon, amelyek 
külterületre is megfelelőek. A külterületre 
megfelelő hosszabító vezetékek használata 
lecsökkenti egy áramütés rizikóját.

f) Ha nem lehet elkerülni az elektromos 
szerszámnak a nedves környezetben 
való használatát, akkor használjon egy 
hibaáram védőkapcsolót. A hibaáram 
védőkapcsoló használata lecsökennti az ára-
mütés rizikóját.

3. Személyek biztonsága
a) Eyg elektromos szerszámmal való 

munkánál legyen fi gyelmes, ügyeljen arra 
amit tesz és fogjon  mindig meggondol-
tan a munkához. Ne használjon elektro-
mos szerszámot ha fáradt vagy pedig ha 
kábítószerek, alkohol vagy orvosságok 
befolyása alatt áll. Az elektromos szerszám 
használatánál egy pillanat fi gyelmetlenség 
komoly sérülésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védőfelszerelést és 
mindig egy védőszemüveget. A személyi 
védőfelszerelésnek a hordása, mint például 
porvédő álarcnak, tapadós biztonsági láb-
belinek, védősisaknak vagy hallásvédőnek 
az elektromos szerszám fajtájától és felhas-
ználásától függően, lecsökkenti a sérülések 
rizikóját.

c) Kerülje el a nem szándékos üzembehe-
lyezést. Bizonyosodjon meg róla, hogy az 
elektromos szerszám ki van kapcsolva, 
mielőtt azt az áramellátáshoz és/vagy az 
akkuhoz csatlakoztatja, azt felvenné vagy 
vinné. Ha az elektromos szerszám vitele 
közben az ujja a kapcsolón van vagy ha az 
elektromos szerszámot bekapcsolt állapotban 
csatlakoztatná az áramellátáshoz, akkor ez 
balesetekhez vezethet.
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d) Mielőtt az elektromos szerszámot bekap-
csolná, távolítsa el a beállító szerszámo-
kat vagy a csavarkulcsokat. Az elektromos 
készülék forgó részében levő szerszám vagy 
kulcs sérülésekhez vezethet.

e) Kerüljön el egy abnormális testtartást. 
Gondoskodjon biztos állásról és tartsa 
mindenkor az egyensúlyt. Ezáltal a váratlan 
szituációkban jobban tudja kontrollálni az 
elektromos szerszámot.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen 
bő ruházatot vagy ékszert. Tarsa a haját 
és az ruházatát  a mozgó részektől távol. 
A laza ruházatot, az ékszert vagy a hosszú 
hajat elkaphatják a mozgásban levő részek.

g) Ha fel lehet szerelni porelszívó és felfogó 
berendezéseket, akkor ezeket csatla-
koztatni és helyesen használni is kell. Egy 
porelszívásnak a használata lecsökkentheti a 
por általi veszélyeztetéseket.

h) Ne ringassa magát hamis biztonságban 
és ne tegye magát az elektromos szerszá-
mok biztonsági szabályain túl, még akkor 
sem, ha sok használat után jártas az elek-
tromos szerszám használatában. Gond-
talan cselekvés másodpercek töredéke alatt 
súlyos sérülésekhez vezethet.

4.  Az elektromos szerszám használata és 
kezelése

a) Ne terhelje túl az elektromos szerszámot. 
Használja a munkájához az arra meghatá-
rozott elektromos szerszámot. A megfelelő 
elektromos szerszámmal jobban és biztonsá-
gosabban dolgozik a megadott teljesítmé-
nytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szerszá-
mot, amelynek defektes a kapcsolója. 
Egy elektromos szerszám, amelyet nem lehet 
többé be- vagy kikapcsolni veszélyes és meg 
kell javítani.

c) Mielőtt a készüléken beállításokat vé-
gezne el, tartozékrészeket cserélne vagy 
eltenné az elektromos szerszámot, húzza 
ki a csatlakozó dugót a dugaszoló aljzat-
ból és/vagy távolítsa el a levehető akkut. 
Ezek az óvintézkedések megakadályozzák az 
elektromos szerszám akaratlan indítását.

d) A nem használt elektromos szerszámo-
kat a gyerekek részére nem elérhető 
helyen tárolni. Ne engedje az elektromos 
szerszámot azoknak a személyeknek has-
ználni, akik nem jártasak ezzel vagy akik 
nem olvasták el ezeket az utasításokat. 
Az elektromos szerszámok veszélyesek, ha 

tapasztalatlan személyek használják őket.
e) Az elektromos szerszámokat és a betéts-

zerszámot gondosan ápolni. Kontrollálja 
le, hogy a mozgatható részek kifogástala-
nul működnek e és nem szorulnak, hogy 
részek töröttek e vagy sérültek e úgy, 
hogy  károsan befolyásolyák az elektro-
mos szerszám működését. Az elektromos 
szerszám használata előtt javíttassa meg 
a megrongálódott  részeket. Sok baleset 
oka az elektromos szerszám rosszul végzett 
karbantartása.

f) Tartsa a vágószerszámokat élesen és 
tisztán. A gondosan ápolt éles vágóélekkel 
rendelkező vágószerszámok kevésbé szorul-
nak be és könnyebben lehet őket vezetni.

g) Az elektromos szerszámot, betéti 
szerszámokat stb., ezeknek az utasítá-
soknak megfelelően használni. Eközben 
vegye fi gyelembe a munkafeltételeket és 
az elvégzendő tevékenységet. Az elektro-
mos szerszámoknak az előrelátott használa-
tuktól eltérő használata, veszélyes helyzetek-
hez vezethet.

h) Tartsa a fogantyúkat és a fogantyú felüle-
teit szárazon, tisztán valamint olaj és zsír 
mentesen. Csúszós fogantyúk és fogantyú 
felületek nem engedélyeznek nem előrelátott 
helyzetekben biztos kezelést és az elektro-
mos szerszám kontrollját.

5.  Az akkus szerszám használata és
kezelése

a) Az akkukat csak a gyártó által aján-
lott  töltőkészülékekben tölteni fel. Egy 
töltőkészülék által, amely egy bizonyos akku-
fajtára alkalmas, annál más akku-fajták hasz-
nálata esetében tűzveszély áll fenn.

b) Az elektromos szerszámokban csak 
az arra előrelátott akkukat használni.  
Más akkuk használata sérülésekhez és 
tűzveszélyhez vezethet.

c) A nem használt akkukat távol tartani 
iratkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, 
szögektől, csavaroktól vagy egyéb kicsi 
fémtárgyaktól, amelyek előidézhetik a 
kontaktusok áthidalását. Az akkukontak-
tusok közötti rövidzárlatnak a következménye 
égési sérülés vagy tűz lehet.

d) Rossz használat esetén folyadék léphet 
ki az akkuból. Kerülje el vele az érintke-
zést. Véletlen érintkezés esetén vízzel 
leöblíteni. Ha a folyadék szembe kerülne, 
akkor vegyen még orvosi segítséget 
kiegészítően igénybe. Kilépő akkufolyadék 
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bőringerléshez vagy megégetéshez vezethet.
e) Ne használjon megrongált vagy megvál-

toztatott akkut. Megrongált vagy megvál-
toztatott akkuk nem előreláthatóan viselked-
hetnek és tűzhöz, robbanáshoz vagy sérülési 
veszélyekhez vezethetnek.

f) Ne tegye ki az akkut tűznek vagy túl ma-
gas hőmérsékleteknek. A tűz vagy a 130 °C 
fölötti hőmérsékletek egy robbanást idézhet-
nek elő.

g) Tartsa be a töltéssel kapcsolatos utasí-
tásokat és ne töltse az akkut vagy az 
akkuszerszámot a használati utasításban 
megadott hőmérsékleti tartományon 
kívül. Nem megfelelő töltés vagy a megadott 
hőmérsékleti tartományon kívüli töltés tön-
kreteheti az akkut és megnöveli a tűzveszély 
veszélyét.

6. Szervíz
a) Hagyja az elektromos szerszámát csakis 

kvalifi kált szakszemélyzet által és csak 
originális-pótalkatrészekkel megjavítatt-
ni. Azáltal biztosítva lesz, hogy továbbra is 
fennáll az elektromos szerszám biztonsága. 

b) Sérült akkukat sohasem karbantartani. 
Az akkuk minden fajta karbantartását csak a 
gyártó vagy a felhatalmazott vevőszolgálatási 
hely által kellene elvégeztetni.

Biztonsági utasítások a sövényvágó ollókhoz 
(ellemmel üzemeltett)
a) Minden testrészt távol tartani a késtől. 

Ne próbálja meg futó kések mellett a 
vágásjavakat eltávolítani vagy a vágandó 
anyagot fogva tartani. A kapcsoló kikapcso-
lása után még tovább mozognak a kések. A 
sövényvágó olló használatánál egy pillanat fi -
gyelmetlenség súlyos sérülésekhez vezethet.

b) A sövényvágó ollótt nyugalomban levő 
késnél a fogantyúnál fogva hordani és 
ügyeljen arra, hogy ne üzemeltese a kap-
csolót. A sövényvágó olló helyes hordása 
lecsökkenti az akaratlan üzemeltetés veszé-
lyét és az azáltal a kés által okozott véletlen 
sérülést.

c) A sövényvágó olló szállításánál vagy tá-
rolásánál minidg felhúzni a burkolatot a 
késre. A sövényvágó ollóval levő szakszerű 
bánásmód  lecsökkenti a kés általi sérülés 
veszélyét.

d) Mielőtt eltávolítaná a beszorult vágandó 
javat vagy karbantartaná a gépet, biztosí-
tsa, hogy minden kapcsoló ki van kapc-
solva és hogy el van távolítva vagy le van 

kapcsolva az akku. A beszorult anyag eltá-
volításánál a sövényvágó olló váratlan üzeme 
komoly sérülésekhez vezethet.

e) A sövényvágó ollót csak az izolált fo-
gantyúfelületeknél fogva tartani, mivel a 
vágókés eltalálhat rejtett villanyvezeté-
keket. A késeknek a feszültségeket vezető 
vezetékekkel való kontaktusa, a fémtartalmú 
készülékrészeket is feszültség alá teheti és 
áramütéshez vezethet.

f) Tartson minden fajta hálózati vezetéket 
távol a vágási területtől. Sövényekben és 
bokrokban lehetnek rejtett vezetékek és a 
késsel meg lehetnének véletlenül vágva.

g) Ne használja a sövényvágó ollót rossz 
időnél, főleg ne vihar veszélyénél. Ez 
lecsökkenti annak a veszélyét, hogy eltalálná 
egy villám. 

•  Ne hordjon egyidejűleg több övtartót és/vagy 
több hevedert.

•  A sövényvágó ollót helyesen tartani, mint 
például mind a két kézzel, ha két fogantyúval 
rendelkezik.

Biztonsági utasítások sövényvágó ollókhoz 
hosszabbított hatótávolsággal (magassági-, 
rudas-, teleszkópos-sövényvágó olló):
a) Csökkentse le a halálos áramütés ves-

zélyét azáltal, hogy nem használja soha-
sem elektromos vezetékek közelében a 
sövényvágó ollót hosszabbított hatótá-
volsággal. Áramvezetékek megérintése vagy 
azoknak a közelében levő használat súlyos 
sérülésekhez vagy halálos áramütéshez ve-
zethet.

b) A hosszabbított hatótávolságú sövényvá-
gó ollót mindig mind a két kézzel kezelni. 
A hosszabbított hatótávolságú sövényvágó 
ollót mind a két kézzel tartani azért, hogy el-
kerülje a kontroll vesztését.

c) A hosszabbított hatótávolságú sövény-
vágó ollóval történő fej feletti munkála-
toknál egy fejvédőt hordani. A leeső töre-
dékek súlyos sérülésekhez vezethetnek.

Kiegészítő biztonsági utasítások kerti ollók-
hoz
1. Kutassa át a sövényeket és bokrokat idegen 

testekre, mint például drótkerítésekre és rej-
tett vezetékekre.

2. A sövényvágó olló olyan munkálatokra lett 
előrelátva, amelyeknél a kezelő a talajon áll. 
Kerülje el az abnormális testtartásokat és 
gondoskodjon egy biztos állásról. Nem enge-
délyezett egy létrán vagy egyébb nem stabil 
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állófelületen történő munkavégzés.
3. A sövényvágó olló használata előtt bizto-

sítani, hogy minden fajta mozgatható rész 
bereteszelő berendezése (berendezései) 
(mint például a meghosszabbított száré és a 
lengőelem részé), amennyiben léteznek, a 
beretszelési állásban legyen ill. legyenek.

Speciális biztonsági utasítások a 
láncfűrészekhez
•  Futó fűrésznél tartson minden testrészt 

távol a fűrészlánctól. Győződjön meg a 
fűrész indítása előtt arról, hogy a fűrész 
nem érint meg semmit. Egy láncfűrésszel 
való dolgozásnál egy pillanat figyelmetlenség 
ahhoz vezethet, hogy a fűrészlánc elkapja az 
öltözetet vagy a testrészeket. 

•  A láncfűrészt jobb kézzel a hátulsó fo-
gantyúnál és bal kézzel az elülső fogan-
tyúnál fogva tartani. A láncfűrésznek más 
munkatartásban levő tartása megnöveli a 
sérülések rizikóját és nem szabad úgy hasz-
nálni.

•  Hordjon védőszemüveget és 
zajcsökkentő fülvédőt. A fejre, kezekre és 
a lábakra további védőöltözék ajánlatos. 
Egy megfelelő védőruha lecsökkenti a sza-
naszét repülő forgácsanyag és a fűrészlánc 
véletlen megérintése általi sérülések veszél-
yét.

•  Ne dolgozzon a láncfűrésszel fán. Egy 
láncfűrésznek fán történő üzemeltetésénél 
sérülési veszély áll fenn.

• Ügyeljen mindig egy feszes állásra és 
csak akkor használja a láncfűrészt, ha 
egy szilárd, biztos és sík talajon áll. A 
csúszós vagy nem stabil talaj, a balansz és 
a láncfűrész kontrolljának az elvesztéséhez 
vezethet. Ne dolgozzon létrákon.

•  Feszesség alatt álló ág vágásánál számo-
lyon azzal, hogy az visszavágódhat. Ha 
a farostokban levő feszültség felszabadul, 
akkor a feszített ág eltalálhatja az üzemeltető 
személyt és/vagy kiránthatja a láncfűrészt a 
kontroll alul. 

•  Legyen különösen óvatos a második 
koronaszint és fiatal fák vágásánál. A 
vékony anyag beakadhat a fűrészláncba 
és visszacsaphat Önre vagy elveszítheti az 
egyensúlyát.

•  A láncfűrészt az elülső fogantyúnál fogva, 
kikapcsolt állapotban, a fűrészláncot a 
testtől elfordítva hordani. A láncfűrész 
szállításánál vagy tárolásánál mindig 
felhúzni a védőburkolatot. A láncfűrésszel 

való gondos bánás lecsökkenti a futó 
fűrészlánccal való véletleni érintkezés 
valószínűségét.

•  Tartsa be az utasításokat a kenéssel, 
láncfeszítéssel és a tartozék cserélésével 
kapcsoatban. Nem szakszerűen feszített 
vagy kennt lánc, vagy elszakadhat vagy meg-
növelheti a visszacsapódás rizikóját.

•  Tartsa a kézfogantyúkat szárazon, tisztán 
valamint olaj és zsír mentesen. A zsíros, 
olajos fogantyúk csúszóssak és a kontroll 
veszítéséhez vezetnek. 

•  Csak fát fűrészelni. A láncfűrészt csak 
olyan munkákra felhasználni, amelyekre 
meg lett határozva. Példa: Ne használja fel 
a láncfűrészt plasztik, falazatok és nem 
fából levő építőanyagok fűrészelésére. A 
láncfűrész nem rendeltetésszerűi munkákra 
való felhasználata veszélyes szituációkhoz 
vezehet.

•  A készülék szállításánál eltávolítani az akkut 
és távolítsa el a tartályból a láncolajat.

Egy visszacsapódás okai és elkerülése:
Visszacsapódás léphet fel, ha a vezetősín hegye 
megérint egy tárgyat vagy ha a fa meghajlik és a 
fűrészlánc erősen beszorul a vágásba.
Néhány esetben a sínheggyel való megérintés 
egy váratlani hátrafelé irányuló reakcióhoz ve-
zethet, amelynél a vezetősín felfelé és a kezelő 
személy felé lesz csapva.

A fűrészláncnak a vezetősín felülső széléni bes-
zorulása gyorsan visszacsaphatja a sínt a kezelő 
személy irányába.

Ezeknek a reakcióknak mindegyike ahhoz ve-
zethet, hogy elveszíti a fűrész feletti kontrollt és 
esetleg súlyosan megsértheti magát. Ne bízzon 
kizárólagosan a láncfűrészbe beépített biztonsági 
berendezésekbe. A láncfűrész használójaként 
különöböző intézkedéseket kell megragadnia 
ahhoz, hogy baleset és sérülés mentesen tudjon 
dolgozni.

Egy visszacsapódás az az elektromos szerszám 
rossz vagy hibás használatának a következmé-
nye. Ezt egy megfelelő óvintézkedések által, 
mint ahogyan a következőekben leírva, meg lehe 
akadályozni:
•  Tartsa mind a két kézzel feszesen a 

fűrészt, ennél a hüvelykujjnak és az 
ujjnak körül kell fogniuk a láncfűrész fo-
gantyújait. A testét és a karjait egy olyan 
állásba tenni, ahol a visszacsapódási 
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erőknek ellen tudnak állni. Ha megfelelő 
intézkedések lettek elvégezve, akkor a 
kezelőszemély uralni tudja a visszacsapódási 
erőket. Ne engedje sohasem el a láncfűrészt.

•  Kerülje el az abnormális testtartásokat és 
ne fűrészeljen a vállmagasság felett. Ezál-
tal elkerüli a sínhegyek általi akaratlan érintést 
és a váratlan szituációkban a láncfűrész jobb 
kontrollja lehetséges.

•  Mindig a gyártó által előírt pótsíneket és 
fűrészláncokat használni. Rossz pótsínek 
és fűrészláncok a lánc elszakításához és/
vagy visszacsapódáshoz vezethetnek.

•  Az élesítésnél és a fűrészlánc karbantar-
tásánál tarsa magát a gyártó utasításai-
hoz. Túl alacsony mélységkorlátozó növeli a 
visszacsapódásra fennálló hajlamosságot.

További fontos utasítások:
• Mielőtt elkezdené az ágak levágását: Biztosí-

tsa, hogy legalább 2,5 ághossznyi környeze-
ten belül ne tartózkodjanak személyek.

• A fa kivágásánál figyelembe venni az 
időjárási feltételeket. Erős vagy váltakozó 
szélnél ne vágjon ki fákat! Ne vágjon ki fákat 
fagynál vagy eljegesedett, síkos talajnál. Ne 
vágjon ki fákat esőnél vagy rossz látási viszo-
nyoknál!

• Vegye figyelembe a helyi előírásokat.
• Tervezzen ki már előre egy menekülési utat a 

dőlő fák és ágak elöl. Biztosítsa, hogy a me-
nekülési úton ne legyenek akadályok, ame-
lyek akadályoznák vagy megakadályoznák 
a mozgást. Gondoljon arra, hogy csúszós a 
frissen vágott fű vagy fakéreg.

• Biztosítsa, hogy legyen valaki a közelben (de 
biztos távolságban) (egy baleset esetében).

• Ne hagyja a mozgó láncot a vezetősín heg-
yén valamilyen tárggyal érintkezésbe kerülnie.

• Csak azután kezdje el a vágást, miután a lánc 
elérte a teljes sebességét.

• Ne próbáljon egy előzetes vágást eltalálni. 
Kezdjen mindig egy új vágást.

• Ügyeljen a mozgó ágakra vagy más erőkre, 
amelyek befejezhetnének egy vágást és be-
leeshetnének a láncba.

• Ne próbáljon meg egy olyan ágat vágni, 
amelynek az átmérője túllépné a készülék 
vágáshosszát.

• A helyi előírások megszabhatják a használó 
alsó korhatárát.

• A készülék legkissebb távolságának egy 
szabadtéri elektromos vezetékhez mindig 
legalább 10 m-nek kell lennie.

• A munka elkezdése előtt ismerkedjen jól meg 

minden kezelőelemmel. Gyakorolja a készü-
lékkel való bánásmódot és magyaráztassa el 
egy szakember által a funkciókat, hatásmó-
dokat és a fűrésztechnikákat.

• Ne dolgozzon a készülékkel, ha beteg, fáradt 
úgymint alkohol vagy gyógyszerek bevétele 
után. Mindig már időben megtartani egy 
munkaszünetet. Rendzseresen cserélni a 
munkapozíciót.

• A nemzeti előírások korlátolhatják a magas-
sági ágnyeső használatát.

• A gépet le kell ellenőrizni naponta használat 
előtt és miután leejtette vagy ha egyébb üté-
seknek lett kitéve azért, hogy megállapítsa a 
jelentékeny károkat vagy defekteket.

• Veszély! Ne használja sohasem a gépet föld 
feletti nagyfeszültségű vezetékek közelében.

• Hordjon mindig nem csúszós lábvédőt és tes-
thezálló ruhákat.

• Figyelmeztetés! Veszély mások számára. A 
munka ideje alatt a géphez biztos távolság-
ban tartani más személyeket.

• Galyakat részdarabokban távolítani el. Figyel-
meztetés! Legyen óvatos veszélyes munka-
helyzetekben. Fennáll a veszélye annak, hogy 
el lesz találva a leeső ágak által vagy a viss-
zacsapódó ágaktól, ha ezek leestek a földre.

• Foglaljon el egy feszes állóhelyzetet azért, 
hogy az üzem alatt tartsa az egyensúlyt. Has-
ználja mindég a vele szállított hevedert.

• A gépet valamint a vágógarnitúrát és a vágó-
garnitúra védőt egy jó használati állapotban.

•  Ellenőrizze le kioldott rögzítő elemekre és 
megsérült részekre (mint például repedések-
re a fűrészlapban).

•  Mindig már időben egy munkaszünetet tarta-
ni. Rendzseresen cserélni a munkapozíciót.

Figyelmeztetés!
Hosszabb munkáknál a vibrációk miatt a 
kezelőszemély kezeiben vérkeringési zavarok 
léphetnek fel (fehér ujj szindróma).
A fehér ujj szindróma az egy érbetegség, ame-
lynél az ujjakon és a lábujjakon a kis vérerek 
rohamként begörcsölnek. Az érintett területek 
nem lesznek továbbá elegendően ellátva vérrel 
és ezáltal különlegesen sápadtan néznek ki. Vib-
ráló készülékek sűrű használata idegsérüléseket 
válthat ki olyan személyeknél, akiknél le van 
csökkentve a vérkeringés (mint például dohány-
zóknál, diabetikusoknál).

Ha szokatlan káros befolyásolást venne észre, 
akkor hagyja azonnal abban a munkát és keres-
sen fel egy orvost.
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A veszélyek lecsökkentéséhez, vegye fi gyelembe 
a következő utasításokat: 
• Hideg időnél tartsa a testét és főleg a kezeit 

melegen.
• Csináljon rendszeresen szüneteket és 

mozgassa ennél a kezeit azért, hogy 
elősegítse a vérkeringést.

• Egy rendszeres karbantartás és a készüléken 
levő feszes részek által, gondoskodni a gép 
lehető csekély vibrálásáról.

Vigyázat! 
Fennmaradt rizikók
Akkor is ha előírás szerint kezeli az elektro-
mos szerszámot, mégis maradnak fennma-
radó rizikók. Ennek az elektromos szerszám-
nak az építésmódjával és kivitelézésével 
kapcsolatban a következő veszélyek léphet-
nek fel:
• Vágási sérülések, han nem hord 

védőruházatot.
• Tüdőkárok, ha nem visel megfelelő 

porvédőmaszkot.
• Hallás károsodás, ha nem visel megfelelő 

zajcsökkentő fülvédőt.
• Egészségi károk, amelyek a kéz-kar-

rezgésekből adódnak, ha a készülék hossz-
abb ideig használva lesz, vagy ha nem lesz 
szabályszerűen vezetve és karbantartva.

Veszély! 
Ez az elketromos szerszám az üzem ideje alatt 
elktromos teret hoz létre. Ez a tér bizonyos körül-
mények közt befolyásolhatja az aktív és a passzív 
orvosi implantátumokat. A komoly és halálos sérü-
lések veszélyének a lecsökkentéséhez, azt aján-
ljuk, hogy orvosi implantátumokkal rendelkező 
személyek a gép kezelése előtt konzultálják az 
orvosukat vagy az orvosi implantátum gyártóját.

Biztonsági utasítások trimmelőkhöz/kaszák-
hoz
• A munka kezdete előtt leellenőrizni a vágandó 

javat. Távolítsa el a meglevő idegen testeket. 
Ügyeljen munka közben az idegen testekre. 
Ha vágás közben mégis egy akadályra talál-
na, akkor helyezze a gépet üzemen kívülre és 
távolítsa el az idegen testet.

• Csak elegendő látási viszonyok melett dol-
gozni.

• A készüléket mindig mind a két kézzel fes-
zesen tartani. Ennél a hüvelyujjaknak és az 
ujjaknak át kell zárniuk a fogantyúkat.

• Ügyeljen arra, hogy a fogantyúk szárazak és 
tiszták legyenek.

• Lejtőn történő fűnyírásnál kérjük mindig a 
vágószerszámtól lejebb állni. Ne vágjon vagy 
trimmeljen sohasem egy sima, csúszós dom-
bon vagy lejtőn.

• Ügyeljen a munkánál mindig egy biztos és 
feszes állásra. Figyelem a hátrafelé menésnél, 
megbotlás veszélye!

• Ne hagyja sohasem a készüléket felügyelet 
nélkül a munkahelyen fekve. Ha megszakítaná 
a munkáját, akkor kérjük tárolja a készüléket 
egy biztos helyen.

• Ha megszakítaná a munkát, azért hogy egy 
másik munkatrészlegre mennjen át, akkor 
kapcsolja okvetlenül le a készüléket amig oda 
megy.

• Ne használja a készüléket sohasem esőnél 
vagy nedves, vizes környezetben.

• Óvja a készüléket nedvesség és eső elöl.
• Mielőtt bekapcsolná a készüléket, győződjön 

meg arról, hogy a vágóberendezés nem érint 
köveket vagy más tárgyakat.

•  A gép használatának az egész időtartama 
alatt hordani kell szemvédőket, feszes lábbelit 
és nadrágot.

• Ha üzemeltetve van a készülék, akkor tartsa 
okvetlenül a testtől távol!

• Ne kapcsolja be a készüléket, ha meg van 
fordítva ill. ha nincs a munkaállásban.

• Kapcsolja le a gépet és távolítsa el az akkut, 
ha: nem használja a készüléket, ha felügyelet 
nélkül hagyja, ha leellenőrzi, ha kiveszi  ill. ha 
kicseréli a tekercset, ha a készüléket az egyik 
helyről egy másikra szállítja.

• Tartsa a készüléket más személyektől, főleg 
gyerekektől és a háziállatoktól is távol; a le-
vágott vagy felkavart fűben kövek vagy más 
tárgyak lehetnek.

• A munka ideje alatt más személyekhez vagy 
állatokhoz legalább egy 15 m-es távolságot 
tartani.

• Ne vágjon kemény tárgyak ellen. Így elekerüli 
azt, hogy megsértse saját magát és hogy me-
grongálja a készüléket.

• Használja fel a védőberendezés szélét arra, 
hogy távol tartsa a készüléket a falaktól, 
különböző felületektől, valamint törékeny 
dolgoktól.

• Ne használja a készüléket sohasem 
védőberendezés nélkül.

• Ezt a készüléket nem szabad gyerekeknek va-
lamint csökkentet pszihikai, szenzórikus vagy 
szellemi képességekkel, vagy tapasztalattal 
és tudással nem rendelkező személyeknek 
haszálniuk. Gyerekeket felül kellene ügyelni 
azért, hogy ne játszanak a készülékkel. Tisz-
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títást és karbantartást nem szabad gyerekek 
által elvégeztetni.

• Kerüljön el egy abnormális testtartást. Gondo-
skodjon biztos állásról és tartsa mindenkor az 
egyensúlyát. Ügyeljen lejtőkön mindig egy jó 
állásra. Csak lépéstempóban vezetni a gépet.

• Sérülés veszélye a mozgatható veszélyes 
részek által!

• Nem szabad a mozgatható részeket megérin-
teni, mielőtt eltávolította volna az akkut és a 
mozgatható részek nem kerültek volna telje-
sen nyugalmi állapotba.

• Olvassa gondosan el a használati utasítást. 
Ismerkedjen meg az állítórészekkel valamint a 
gép helyes használatával.

• Ne engedje meg sohasem a gépet gyereke-
knek vagy olyan személyeknek használni, 
akik nem ismerik a használati utasításokat. 
A helyi határozatok megszabhatják a kezelő 
alsó korhatárát.

• Gondoljon arra, hogy a használó saját maga 
felelős más személyekkel vagy azok  tulaj-
donával szemben történő balesetekért vagy 
veszélyeztetésekért.

• Használat előtt mindig egy szemmeli vizsgálat 
által leellenőrizni, hogy a védőberendezések 
vagy a burkolatok hiányoznak e, meg vannak 
e sérülve vagy helyesen fel vannak e szerelve.

• Ne használja a készüléket sohasem roszz 
időjárási feltételeknél, főleg a villámcsapás 
rizikójánál.

• Ne használja a készüléket sohasem károsult 
burkolattal vagy védőberendezéssel ill. burko-
lat vagy védőberendezések nélkül.

• A motort csak akkor bekapcsolni, ha a kezei 
és a lábai a vágóberendezés hatótávolságán 
kívül vannak.

• Kapcsolja ki a készüléket és távolítsa el az 
akkut,
- mindig, ha felügyelet nélkül lesz hagyva a 
készülék.
- a blokkolás kiengedése előtt.
- a készülék leellenőrzése, tisztítása vagy raj-
ta történő munkálatok előtt.
- egy idegen testel való érintkezés után.
- mindig akkor, ha a készülék elkezd szokatla-
nul vibrálni (azonnal leellenőrizni).

• A készüléket csak az ok elhárítása után sza-
bad ismét üzembe venni. Ha nem találná meg 
a vibráció okát, akkor lépjen kapcsolatba a 
vevőszolgáltatással.

• Sérülés veszélye a vágóberendezés által! Tar-
tsa a kezeit és a lábait a vágóberendezéstől 
távol.

• Csak a gyártó által ajánott pótalkatrészeket és 
tartozékokat használni.

• A készüléket rendszeresen leellenőrizni és 
karbantartani.

Figyelem! A védőberendezések lényegesek 
az Ön biztonságára és mások biztonságára, 
úymint a készülék helyes működésére. En-
nek az előírásnak a fi gyelmen kívül hagyása, 
eltekintve attól, hogy ezáltal egy potenciális 
veszélyforrást hoz létre, még a garanciajog 
vesztéséhez is vezet.
• Ne próbálja meg kézzel leállítani a vágóbe-

rendezést.
• Várja mindig meg, amig az magától meg nem 

áll.
• Ne használjon mást mint az eredeti-vágóbe-

rendezést.
• Ügyeljen arra, hogy a levegőnyílások 

szennyeződés mentesek legyenek.
• Ne próbáljon a készülékkel olyan füvet vágni, 

amelyik nem lent a talajon nől, például ne 
próbáljon meg olyan füvet vágni, amelyik a 
falon vagy köveken, stb. nől. A pázsit trimmer 
munkakörében a használó felelős a készülék 
használata által más személyekkel szemben 
okozott károkért.

• Ne menjen át utcákon vagy kavicsos utakon 
bekapcsolt készülékkel.

• Ha nem használja a készüléket, akkor azt egy 
száraz és a gyerekek számára elérhetetlen 
helyen tárolni.

•  Meilőtt el lenne végezve a karbantartás vagy 
a tisztítási munkálat, le kell választani a gé-
pet az áramellátásról (ez annyit jelent, hogy 
leválasztani a csatlakozó dugaszt az áramhá-
lózatról, eltávolítani a záróberendezést vagy a 
kivehető elemet).

• A készüléket csak úgy használni, ahogyan itt 
a használati útmutatóban le van írva és min-
dig merőlegesen a talajhoz tartani. Minden 
más állás veszélyes.

• Rendszeresen leellenőrizni, hogy a csavarok 
rendesen meg vannak e húzva.

• A vágandó felületeket mindig kövek és más 
tárgyaktól mentesen tartani.

• Ha a szállításhoz meg kell emelni a készü-
léket, akkor le kell állítani a motort és meg kell 
várni a szerszám nyugalmi állapotát. A készü-
lék elhagyása előtt mindig leállítani a motort.

• Az üzem ideje alatt semmi esetre sem szabad 
kemény tárgyak ellen vágni, mivel csak igy 
kerüli el a kezelő sérülését és a károkat a 
készüléken.
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• A karbantartáshoz csak eredeti pótalkatrés-
zeket használni.

• A gép beüzemeltetése előtt és bármiljen fajta 
nekiütődés után, ellenőrizze le gyors elkopá-
sokra vagy megrongálódásra, és végeztesse 
el a szükséges javításokat.

• A kezeket és a lábakat mindig távol tartani a 
vágóberendezéstől, főleg akkor, amikor be-
kapcsolja a motort.

• Húzza le az akkut: leellenőrzések, tisztítások 
vagy a gépen történő munkálatok előtt és ha 
nincs használatban.

• Ismerkedjen meg a készülék vezérlő 
vagy szabályozó berendezéseivel és a 
rendeltetészerűi használatával.

• Szakítsa meg a gép használatát, ha szemé-
lyek, főleg ha gyerekek vagy házi állatok van-
nak a közelben.

• Ne használja a gépet sohasem megrongáló-
dott vagy hiányzó védőberendezésekkel.

• Ne szereljen fel sohasem fémes vágóele-
meket. Ne cserélje sohasem ki a nem fémes 
vágóberendezést egy fémes vágóberende-
zés által.

Nem áttekinthető, erőssen benőtt felületeknél 
különösen óvatosan dolgozni. A munka kezdete 
előtt gondosan leellenőrizni a felületet, azért hogy 
ne veszélyeztesen állatokat (mint például sündis-
znókat és egyéb vadállatokat).
 Hosszabb munkánál a vibrációk miatt a 
kezelőszemély kezeiben vérkeringési zavarok 
léphetnek fel (fehérujjszindróma).

A fehérujszindróma az egy érbetegség, amelynél 
az ujakon és a lábujakon a kis vérerek rohamként 
begörcsölnek. Az érintett területek nem lesznek 
elegendően vérrel ellátva és ezáltal különlegesen 
sápadtan néznek ki. Vibráló készülékek sűrű has-
ználata idegsérüléseket válthat ki olyan szemé-
lyeknél, akiknél le van csökkentve a vérkeringés 
(mint például dohányzóknál, diabetikusoknál).
Ha szokatlan káros befolyásolásokat venne ész-
re, akkor hadja azonnal abban a munkát és kere-
sen fel egy orvost.
A veszélyek lecsökkentéséhez, vegye fi gyelembe 
a következő utasításokat:
•  Hideg időnél tartsa a testét és főleg a kezeit 

melegen.
•  Csináljon rendszeresen szüneteket és 

mozgassa ennél a kezeit, azért hogy 
elősegítse a vérkeringést.

•  A rendszeres karbantartás és a készüléken 
levő feszes részek által gondoskodni a gép 
lehető csekély vibrálásáról.

Biztonsági intézkedések a vágókéssel való 
bánásmódnál
Figyelmeztetés! Éles szélek a vágólapon - 
kesztyűket hordani.
• A nemzeti előírások korlátolhatják a gép has-

ználatát.
• A gépet le kell ellenőrizni naponta használat 

előtt és miután leejtette vagy ha egyébb üté-
seknek lett kitéve azért, hogy megállapítsa a 
jelentékeny károkat vagy defekteket.

• Viseljen úgy nem csúszós lábbelit mint 
védőruházatot.

• Ne használja soha a gépet ha fáradt vagy be-
teg vagy pedig ha alkohol vagy más kábítós-
zerek befolyása alatt áll.

• Mindig már időben egy munkaszünetet tarta-
ni. Rendzseresen cserélni a munkapozíciót.

• Foglaljon el egy feszes állóhelyzetet azért, 
hogy az üzem alatt tartsa az egyensúlyt. Has-
ználja mindég a vele szállított hevedert.

• Tartsa a gépet egy jó üzemállapotban.
• Betartani minden, az üzemmel és a vágókés-

felszereléssel kapcsolatos figyelmeztetést és 
utasítást.

• A vágókés egy hirtelen mozdulattal el lehet 
hajítva a tárgyaktól, ha nem tudja őket átvág-
ni/ - kaszálni. Ez a kezeken és a lábakon sé-
rülésekhez vezethet. A körülálló személyeket 
és álatokat a munkahelytől minden irányba le-
galább 15 m-re távol tartani. Ha idegen testre 
találna a készülék, akkor azonnal leállítani a 
motor és megvárni amig a vágókés nyugalmi 
állapotba nem került. Ellenőrize le a vágóké-
seket sérülésekre. A vágókést mindig kicseré-
lni, ha el van görbülve vagy repedve.

• A vágókés erősen elhajítsa a tárgyakat. Ez 
vakulásokat vagy sérüléseket okozhat. Hord-
jon szem, arc és lábvédőt. Mielőtt használná 
a vágókést, távolítson mindig minden tárgyat 
el a munkakörből.

• Minden használat előtt leellenőrizni a kés-
züléket és a felszereléseket sérülésekre. Ne 
használja a készüléket, ha nincsen minden 
vágókésfelszerelés rendeltetés szerűen ins-
tallálva.

• Ha elengedte a gázszabályozó kart, akkor 
kifut a vágókés. Egy kifutó vágókés vágási 
sérüléseket okozhat önnek vagy a körülál-
lóknak. Mielőtt valamilyen munkát végezne el 
a vágókésen, állítsa le a motort és győződjön 
meg arról, hogy a vágókés nyugalmi állapot-
ban került.

• 15 m-es átmérőjű veszélyeztetett környezet. 
A körülálló személyek vakulást vagy sérü-
léseket szenvedhetnek el. Tartson maga és 

SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   137SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   137 04.04.2022   09:21:4704.04.2022   09:21:47



H

- 138 -

más személyek vagy állatok között minden 
irányba egy 15 méteres távolságot.

Figyelem: Leállítás után a vágóberendezés 
még egy pár másodpercig utánforog!

A szerszám utánfut

Speciális biztonsági utasítások
Nagy gondot vetünk minden akkucsomag felépí-
tésére azért, hogy maximális energiasűrűségű, 
hosszúéletű és biztonságú akkukat tudjunk Ön-
nek továbbadni. Az akkucellák egy többfokozatú 
biztonsági berendezéssel rendelkeznek. Minden 
egyes cella elősször formatírozva lesz és fel lesz 
véve az elektromos jelleggörbéje. Ezek az adatok 
utánna arra lesznek felhasználva, hogy a lehető 
legjobb akkucsomagokat lehessen összecsopor-
tosítani.
Minden biztonsági intézkedés ellenére az 
akkukkal való bánásnál mindig megfontoltan 
kell eljárni. A biztos üzemhez a következő 
pontokat kell okvetlenül fi gyelembe venni.
Egy biztos üzem csak sértetlen celláknál van 
adva! Rossz kezelés cellakárokhoz vezet.

Figyelem! Analízisek igazolják, hogy a durva 
használati hiba és a nem megfelelő ápolás a nagy 
teljesítményű akkuk általi károk fő oka.

Utasítások az akkuhoz
1. Az akkukészülék akku-csomagja a szállítási 

állapotban nincs feltöltve. Ezért az első be-
üzemeltetés előtt fel kell tölteni az akkut.

2. Egy optimális akkuteljesítmény érdekében 
kerülje el a mélykimerülési ciklusokat! Az ak-
kuját sűrűn tölteni.

3. Az akkuját hidegen tárolni, legjobban 15°C-
nál és legalább 40%-ra feltöltve.

4. Lithium-Ion akku természetes öregedés alá 
vannak veteve. Az akkut legkésőbb akkor 
kell kicserélni, ha az akku teljesítőképessége 
már csak az újállapot 80%-nak felel meg! Egy 
megöregedett akku-csomagban a legyöngült 
cellák nem győzik a nagy teljesítménykövetel-
ményeket és igy egy biztonsági rizikót jelente-

nek.
5. Ne dobja az elhasznált akkukat nyílt tűzbe. 

Robbanásveszély!
6. Ne gyújtsa meg vagy tegye ki az akkut megé-

getésnek.
7. Ne hagyja az akkukat mélyen kimerülni! 

Egy mélykimerülés károsítja az akkucellákat. 
Az akkucsomagok mélykimerülésének a 
legtöbbszöri oka a hosszú idejű tárolás ill. 
a részben kimerült akkuk nemhasználata. 
Hagyja azonnal abba a munkafolyamatot ha 
a teljesítmény észrevehetően alábbhagy vagy 
ha beugrik a védőelektrónika. Az akkut csak 
teljes feltöltés után tárolni.

8. Óvja az akkukat ill. a készüléket a túlter-
helés elöl! 
Túlterhelés az akkugépház belsejében gy-
orsan túlhevüléshez és a céllák sérüléséhez 
vezet, anélkül hogy a túlhevülés látszólago-
san fellépne.

9. Megrongálódásokat és ütéseket elkerülni! 
Akkukat, amelyek több mint egy méter ma-
gasságról leestek vagy erős ütéseknek lettek 
kitéve azonnal kicserélni, akkor is ha az 
akkucsomag gépháza sérületlennek néz ki. 
A belsejében levő akkucellák komolyan meg-
sérülhettek. Vegye ehhez a megsemmisítési 
utasításokat is fi gyelembe.

10. Túlterhelésnél és túlhevülésnél az inte-
grált védőlekapcsoló biztonsági okokból 
lekapcsolja a készüléket. Figyelem! Ne 
üzemeltesse többet a be-/kikapcsolót, ha a 
védőlekapcsoló lekapcsolta a gépet. Ez az 
akkun károkhoz vezethet.

11. Csak originális akkukat használni. Más akkuk 
használata sérülésekhez, robbanásokhoz és 
tűzveszélyhez vezethet.

12.  Óvja az akkuját nedvesség, eső és magas 
légnedvesség elöl. Nedvesség, eső és 
magas légnedvesség veszélyes cella sérülé-
sekhez vezethet. Ne dolgozzon semmi esetre 
sem olyan akkukkal, amelyek nedvességnek, 
esőnek vagy magas légnedvességnek lettek 
kitéve - cserélye ezeket okvetlenül azonnal ki!

13.  Amennyiben a készüléke egy levehető akku-
val van felszerelve, akkor a munkája befejezé-
se után távolítsa azt a készülékéről el.

14. Az újrafeltölthető elemeket (Akkukat) el kell 
távolítani a készülékből, mielőt azzok töltve 
lennének.
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Utasítások a töltőkészülékhez és a töltési 
folyamathoz

Ezt a készüléket nem szabad gy-
erekeknek használniuk. Gyereke-
ket felül kellene ügyelni azért, 
hogy ne játszanak a készülékkel. 
Tisztítást és karbantartást nem 
szabad gyerekek által elvégez-
tetni. A készüléket nem szabad 
olyan személyeknek használni 
akik csökkentett fi zikai, érzéki 
vagy szellemi képeséggel ren-
delkeznek vagy olyan szemé-
lyeknek akik nem rendelkeznek 
elég tudással vagy tapasztalattal, 
kivéve ha egy felelős személy fe-
lügyeli vagy irányítja őket.
1. Vegye fi gyelembe a töltőkészülék típustáb-

láján megadott adatokat. A töltőkészüléket 
csak a típustáblán megadott hálózati feszült-
ségre csatlakoztatni.

2. Óvja a töltőkészüléket és a vezetéket sérü-
lések és éles szélek elöl. Megrongálódott 
kábeleket azonnal ki kell cseréltetni egy villa-
mossági szakember által.

3. Gyerekek elöl óvni a töltőkészüléket, akkukat 
és az akkukészüléket.

4. Ne használjon károsult töltőkészülékeket.
5. Ne használja fel a vele szállított 

töltőkészüléket más akkukészülékek töltésé-
re.

6. Erős igénybevételnél felmelegszik az akku-
csomag. A töltésfolyamat előtt hagyni az 
akku-csomagot szobahőmérsékletre lehülni.

7. Ne töltse túl az akkukat! 
Vegye fi gyelembe a maximális töltési időket. 
A töltési idők csak kimerült akkukra érvé-
nyesek. Egy feltöltött vagy részben feltöltött 
akkunak a töbszörös bedugása túltöltéshez 
és cellakárosodáshoz vezet. Ne hagyja az ak-
kukat több napig a töltőkészülékben dugva.

8. Ne használjon és ne töltsön sohasem 
olyan akkukat amelyekről gyanítsa, hogy 
az utolsó feltöltés már több mint 12 hóna-
pra hátravan. Nagy a valószínűség, hogy az 
akku már veszélyesen meg van sérülve (mé-
lykimerülés).

9. 10°C alatti hőmérsékletnél történő töltés a 
cella kémiai megrongálódásához vezet és 
tűzet okozhat.

10. Ne használyon olyan akkukat többé, ame-
lyek a töltés ideje alatt kidomborodtak vagy 
deformálódtak, vagy amelyeknél szokatlan 
szimptomok mutatkoztak (kigázosodás, siste-
regések, ropogtatások, stb.).

11. Ne merítse telyesen le az akkut (ajánlott max. 
lemerítés 80%). A teljes lemerítés az akkucel-
lák időelőtti öregedéséhez vezet.

12. Ne töltse az elemeket sohasem felügyelet 
nélkül!

13. Ha megsérült a készülék hálózati csatla-
kozóvezetéke, akkor azt a veszélyezteté-
sek elkerüléséhez a gyártó vagy annak a 
vevőszolgáltatása vagy egy hasonlóan kvalifi -
kált személy által ki kell cseréltetni.

14. Legyen óvatos a tisztítás és a karbantartás 
ideje alatt, vegye fogyelembe a „Tisztítás“ és 
a „Karbantartás“ fejezetekben levő utasításo-
kat.

15. Ezzel a töltőkészülékkel csak a vele szállított 
18 V akkucsomagot tölteni.

16. Figyelmeztetés! Ne töltsön fel, nem-újra 
feltölthető elemeket.

Védelem a környezetbefolyások elöl
1. Viseljen megfelelő munkaruhát. 

Védőszemüveget hordani.
2. Óvja az akkukészülékét és a 

töltőkészüléket nedvesség és eső elöl. 
Nedvesség és eső veszélyes cellamegrongá-
lódáshoz vezethet.

3. Ne használja az akkukészüléket és a 
töltőkészüléket párák és gyullékony folyadé-
kok közelében.

4. A töltőkészüléket és az akkukészülékeket 
csak száraz állapotban és 10-től – 40°C-ig 
terjedő környezetben használni.

5. Ne tárolja az akkukat olyan helyeken, ahol 
40°C fölötti hőmérsékletek léphetnek el, főleg 
ne a napon parkolt gépkocsiban.

6. Védeni az akkukat túlhevülés elöl! Túl-
terhelés, túltöltés vagy a napbesütés túlhe-
vüléshez és a cellák megrongálódásához 
vezetnek. Ne töltsön vagy dolgozzon olyan 
akkukkal, amelyek túl lettek hevítve – ezeket 
okvetlenül azonnal kicserélni.

7. Akkuk, töltőkészülékek és akkukészü-
lékek tárolása. A töltőkészüléket és az ak-
kukészülékét csak száraz termekben 10-40°C 
fokig terjedő környezeti hömérsékletnél tárol-
ni. A lithium-Ion akkut hidegen és 10-20°C-nál 
szárazon tárolni. Óvni nedvesség és direkti 
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napbesugárzás elöl. Az akkukat csak feltöltött 
állapotban tárolni (legalább 40%-ra feltöltve).

8. Akadályozza meg, hogy az Lithium-Ion akku 
megfagyon. Meg kell semmisíteni olyan akku-
kat, amelyek 60 percnél tovább 0° alatt lettek 
tárolva.

9. Vigyázat az akkukkal való bánásnál az 
elektromos töltéssel kapcsolatosan: elekt-
rosztatikus kisülések károkhoz vezetnek a 
védőelektrónikán és az akku-cellákon! Ezért 
elkerülni az elektrosztatikus feltöltődések és 
ne éríntse sohasem meg az akku-pólusokat!

Li-Ion

Akkumulátorok és akkuk által meghajtott elekt-
romos készülékek a környezetre veszélyeztető 
anyagokat tartalmaznak. Ne dobja az akkut ill. az 
akku-készülékeket a háztartási hulladékok közé.

A megsemmisítés előtt ki kell venni az akkukat a 
készülékből.

Szakszerű megsemmisítéshez le kellene az akkut 
egy megfelelő gyűjtőhelyen adni. Ha nem ismer 
ilyen gyűjtőhelyet, akkor érdeklődjön utánna a 
községi közigazgatásnál.

A defektes/megsérült Li-Ion akku szakszerű 
elküldéséhez kérjük kontaktálja a 
vevőszolgáltatásunkat vagy az eladó helyet, 
ahol a készüléket vásárolta.

Az akkuk ill. akkukészülékek elküldésénél 
vagy megsemmisítésénél vegye fi gyelembe, 
hogy rövidzárlat és tűz elkerüléséhez ezek 
külön külön legyenek műanyagtasakokban 
becsomagolva!

Őrizze jól meg ezeket a biztonsági 
utasításokat.
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Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για αυτή την 
ηλεκτρική συσκευή

Προειδοποίηση!
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, 
τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα τεχνικά 
χαρακτηριστικά αυτής της ηλεκτρικής 
συσκευής. Σε περίπτωση παραλείψεων κατά 
την τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας μπορεί 
να προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
σοβαροί τραυματισμοί.
Φυλάξτε για μελλοντική χρήση όλες τις 
Υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες.

Ο όρος „ηλεκτρικό εργαλείο“ που 
χρησιμοποιείται σε αυτές τις υποδείξεις 
ασφαλείας αναφέρεται σε εργαλεία που 
λειτουργούν με ρεύμα (με καλώδιο) και σε 
εργαλεία που λειτουργούν με μπαταρία (χωρίς 
καλώδιο).

1.  Aσφάλεια στη θέση εργασίας
a) Να διατηρείτε τη θέση εργασίας σας 

καθαρή και καλά φωτισμένη. Σε όχι 
τακτoποιημένους ή όχι καλά φωτισμένους 
χώρους εργασίας δημιουργούνται 
ατυχήματα.

b) Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό 
εργαλείο σε εκρηκτικό περιβάλλον, στο 
οποίο βρίσκονται εύφλεκτα υγρά, αέρια 
ή σκόνες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία παράγουν 
σπινθήρες που μπορούν να αναφλέξουν τη 
σκόνη και τους ατμούς.

c) Να κρατάτε μακριά τα παιδιά και άλλα 
άτομα κατά τη διάρκεια χρήσης του 
ηλεκτρικού εργαλείου. Εάν δεν είστε 
καλά συγκεντρωμένοι, δεν αποκλείεται 
να χάσετε τον έλεγχο επί της ηλεκτρικής 
συσκευής.

2.  Ηλεκτρική ασφάλεια
a) Το βύσμα σύνδεσης της συσκευής με το 

δίκτυο πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. 
Δεν επιτρέπεται καμία τροποποίηση 
του βύσματος. Μη χρησιμοποιείτε 
προσαρμογές βυσμάτων μαζί με 
γειωμένες ηλεκτρικές συσκευές. 
Όταν δεν έχουν αλλαχτεί τα βύσματα και 
όταν χρησιμοποιείτε κατάλληλες πρίζες, 
μειώνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

b) Να αποφεύγετε την σωματική 
επαφή με γειωμένες επιφάνειες 
όπως τις γειωμένες επιφάνειες 
σωλήνων, θερμάνσεων, εστιών και 
ψυγείων. Υπάρχει ιδιαίτερος κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας, όταν το σώμα σας είναι 
γειωμένο.

c) Να κρατάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία 
μακριά από βροχή και υγρασία. Η 
διείσδυση νερού σε ηλεκτρική συσκευή 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

d) Μη μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
κρατώντας το από το καλώδιο, μη 
κρεμάτε τη συσκευή από το καλώδιο και 
μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο για να 
τραβήξετε το βύσμα από την πρίζα. Να 
προστατεύετε το καλώδιο από ψηλές 
θερμοκρασίες, λάδι, αιχμηρές άκρες 
και κινούμενα τμήματα της συσκευής. 
Τα ελαττωματικά ή μπερδεμένα καλώδια 
αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

e) Εάν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο στο ύπαιθρο, να 
χρησιμοποιείτε μόνο μπαλαντέζες 
που είναι κατάλληλες για το ύπαιθρο. 
Η χρήση μίας μπαλαντέζας κατάλληλης 
για το ύπαιθρο μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

f) Εάν δεν μπορείτε να αποφύγετε τη 
λειτουργία ηλεκτρικών συσκευών σε 
υγρό περιβάλλον, να χρησιμοποιείτε 
διακόπτη ασφαλείας. Η χρήση ενός 
διακόπτη ασφαλείας μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

3.  Ασφάλεια ατόμων
a) Να είστε προσεκτικοί, να προσέχετε τί 

κανετε, και να εργάζεστε συνετά με το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Μη χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή όταν είστε κουρασμένοι 
ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, 
οινοπνευματωδών ποτών ή φαρμάκων. 
Μόνο μία στιγμή απροσεξίας κατά τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς.

b) Να χρησιμοποιείτε τα μέσα ατομικής 
προστασίας και πάντα προστατευτικά 
γυαλιά. Η χρήση των μέσων ατομικής 
προστασίας όπως μάσκα κατά σκόνης, 
αντιολισθητικά υποδήματα, προστατευτικό 
κράνος και hxoπροστασία, ανάλογα με τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνει 
τον κίνδυνο τραυματισμών.
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c) Να αποφεύγετε την αθέλητη θέση 
σε λειτουργία. Σιγουρευτείτε 
πως το ηλεκτρικό εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο πριν το συνδέσετε 
με την παροχή ρεύματος και/ή συνδέστε 
το συσσωρευτή, πριν το σηκώσετε 
και πριν το μεταφέρετε. Εάν κατά την 
μεταφορά του ηλεκτρικού εργαλείου έχετε 
το δάκτυλό σας στον διακόπτη ή η συσκευή 
είναι ενεργοποιημένη όταν τη συνδέσετε 
με την παροχή ρεύματος, δεν αποκλείονται 
ατυχήματα.

d) Πριν ενεργοποιήσετε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία ή κατσαβίδια να αφαιρέσετε 
ενδεχόμενα εργαλεία ρύθμισης ή 
κλειδιά. Ένα εργαλείο ρύθμισης ή κλειδί 
που βρίσκεται στο περιστρεφόμενο τμήμα 
της συσκευής, μπορεί να οδηγήσει σε 
τραυματισμούς.

e) Να αποφεύγετε τη μη φυσιολογική 
στάση του σώματος. Φροντίστε να 
στέκεστε σταθερά και να κρατάτε 
πάντα την ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε 
να ελέγχετε το ηλεκτρικό εργαλείο ακόμη 
και σε απρόοπτες περιστάσεις.

f) Να φοράτε πάντα τον κατάλληλο 
ρουχισμό εργασίας. Μη φοράτε φαρδιά 
ρούχα ή κοσμήματα. Να κρατάτε 
τα μαλλιά και τα ρούχα μακριά από 
κινούμενα εξαρτήματα. Τα φαρδιά ρούχα, 
τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά θα 
μπορούσαν να πιαστούν από τα κινούμενα 
εξαρτήματα.

g) Εάν μπορούν να τοποθετηθούν 
συστήματα αναρόφησης σκόνης ή 
συλλογής, να τα συνδέσετε και να 
τα χρησιμοποιήσετε σωστά. Η χρήση 
συστήματος αναρρόφησης της σκόνης 
μπορεί να μειώσει κινδύνους από σκόνη.

h) Να προσέχετε πάντα τους κανόνες 
ασφαλείας για τη χρήση ηλεκτρικών 
συσκευών, ακόμη και αν έχετε 
εξοικειωθεί με τη χρήση του 
ηλεκτρικού σας εργαλείου μετά από 
συχνή χρήση του. Μία απροσεξία μπορεί 
εντός δευτερολέπτων να προκαλέσει 
τραυματισμούς.

4. Χρήση και χειρισμός του ηλεκτρικού 
εργαλείου

a) Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό 
σας εργαλείο. Να χρησιμοποιείτε 
τα ηλεκτρικά εργαλεία που είναι 
κατάλληλα για την εργασία σας. 
Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο 
εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα στο 
αναφερόμενο πεδίο ισχύος.

b) Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία, 
ο διακόπτης των οποίων είναι 
ελαττωματικός. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο 
που δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί ή να 
απενεργοποιηθεί είναι επικίνδυνο και πρέπει 
να επισκευαστεί.

c) Βγάλτε το βύσμα από την πρίζα και/ή 
αφαιρέστε τη μπαταρία προτού 
κάνετε τις ρυθμίσεις στη συσκευή, 
πριν αλλάξετε εξαρτήματα ή πριν 
ακουμπήσετε κάπου τη συσκευή. Με 
τον τρόπο αυτό δεν είναι δυνατή η αθέλητη 
ενεργοποίηση της συσκευής.

d) Να φυλάσσετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
που δεν χρησιμοποιείτε, μακριά από 
παιδιά. Μην αφήνετε να χρησιμοποιούν 
τη συσκευή άτομα που δεν είναι 
εξοικειωμένα μαζί της ή που δεν 
διάβασαν αυτές τις οδηγίες. Τα 
ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα, όταν 
χρησιμοποιούνται από άτομα χωρίς πείρα.

e) Να περιποιήστε προσεκτικά τις 
ηλεκτρικέ συσκευές και τα εργαλεία 
εργασίας. Ελέγξτε εάν λειτουργούν 
άψογα και δεν μπλοκάρουν όλα τα 
κινούμενα τμήματα ή εάν έχουν σπάσει 
εξαρτήματα ή ορισμένα τμήματα 
έχουν ζημιές που εμποδίζουν την 
άψογη λειτουργία του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Δώστε να επισκευαστούν 
τα ελαττωματικά εξαρτήματα πριν 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή. Πολλά 
ατυχήματα οφείλονται σε ηλεκτρικά 
εργαλεία που δεν έχουν συντηρηθεί σωστά.

f) Τα κοπτικά εξαρτήματα να διατηρούνται 
πάντα ακονισμένα και καθαρά. Τα 
προσεγμένα κοπτικά εξαρτήματα με 
ακονισμένες λάμες δεν μπλοκάρουν εύκολα 
και κινούνται καλύτερα.
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g) Να χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία, τα εξαρτήματά τους κλπ. 
μόνο σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες. 
Nα λάβετε υπόψη σας τις συνθήκες 
εργασίας και το είδος της εργασίας 
σας. Η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου 
για άλλες εργασίες εκτός αυτών για τις 
οποίες προορίζεται, μπορεί να προκαλέσει 
επικίνδυνες περιστάσεις.

h) Να διατηρείτε στεγνές τις χειρολαβές, 
καθαρές και ελεύθερες από λάδια και 
λιπαντικά. Οι ολισθηρές χειρολαβές και 
τα ολισθηρά πιασίματα δεν επιτρέπουν 
ασφαλή χειρισμό και έλεγχο του ηλεκτρικού 
εργαλείου σε απρόοπτες περιστάσεις.

 5.  Χρήση και χειρισμός του εργαλείου με 
μπαταρία

a) Να φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο με 
φορτιστές που συνιστώνται από τον 
κατασκευαστή. Για έναν φορτιστή που 
προορίζεται μόνο για ένα είδος μπαταριών, 
υφίσταται κίνδυνος πυρκαγιάς όταν 
χρησιμοποιηθεί με άλλες μπαταρίες.

b) Να χρησιμοποιείτε μόνο τις μπαταρίες 
που προβλέπονται για χρήση στα 
εκάστοτε ηλεκτρικά εργαλεία. Η χρήση 
άλλων μπαταριών μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμούς και κίνδυνο πυρκαγιάς.

c) Η μπαταρία που δεν χρησιμοποιείται 
να βρίσκεται μακριά από συνδετήρες, 
κέρματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή 
άλλα μεταλλικά μικροαντικείμενα 
που θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
γεφύρωση των επαφών. Ένα ενδεχόμενο 
βραχυκύκλωμα μεταξύ των επαφών της 
μπαταρίας μπορεί να έχει σαν συνέπεια 
εγκαύματα ή φωτιά.

d) Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης 
μπορεί να εξέλθει υγρό από τη 
μπαταρία. Να αποφεύγετε την επαφή με 
το υγρό αυτό. Σε περίπτωση αθέλητης 
επαφής, ξεπλύντε με νερό. Εάν το υγρό 
πάει στα μάτια, συμβουλευθείτε και ένα 
γιατρό. Το εξερχόμενο υγρό από μπαταρία 
μπορεί να προκαλέσει δερματικούς 
ερεθισμούς ή και εγκαύματα.

e) Μη χρησιμοποιείτε ελαττωματική 
ή τροποποιημένη μπαταρία. Οι 
ελαττωματικές ή τροποποιημένες μπαταρίες 
μπορεί να συμπεριφερθούν όχι όπως 
συνήθως και να προκαλέσουν πυρκαγιά, 
έκρηξη ή κίνδυνο τραυματισμού.

f) Μην εκθέτετε τις μπαταρίες σε φωτιά 
ή πολύ ψηλές θερμοκρασίες. Η φωτιά ή 
οι θερμοκρασίες άνω των 130°C μπορεί να 
προκαλέσουν έκρηξη.

g) Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες για τη 
φόρτιση και μη φορτίζετε τη μπαταρία ή 
το εργαλείο φόρτισης πέραν του πεδίου 
θερμοκρασίας που αναφέρεται στις 
οδηγίες χρήσης. Εσφαλμένη φόρτιση ή 
φόρτιση πέραν του επιτετραμμένου πεδίου 
θερμοκρασίας μπορεί να καταστρέψει 
τη μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο 
πυρκαγιάς.

6. Σέρβις
a) Η επισκευή του ηλεκτρικού σας 

εργαλείου να εκτελείται μόνο από 
εξειδικευμένο προσωπικό και να 
χρησιμοποιούνται μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζεται η 
ασφάλεια του ηλεκτρικού σας εργαλείου.

b) Ποτέ μην εκτελείτε εργασίες 
συντήρησης σε ελαττωματικές 
μπαταρίες. Η συντήρηση μπαταριών να 
γίνεται μόνο από τον κατασκευαστή ή από 
εντεταλμένα συνεργεία σέρβις.

Υποδείξεις ασφαλείας για θαμνοκόφτες (με 
μπαταρία)
a) Να κρατάτε τα μέλη του σώματος 

μακριά από το μαχαίρι κοπής. Μη 
προσπαθείτε να απομακρύνετε κομμένα 
τμήματα ή να κρατήσετε το υλικό που 
κόβεται όταν λειτουργούν τα μαχαίρια. 
Τα μαχαίρια συνεχίζουν να κινούνται λίγο 
ακόμη μετά την απενεργοποίηση. Μόνο 
μία στιγμή απροσεξίας κατά τη χρήση του 
θαμνοκοπτικού μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρούς τραυματισμούς.

b) Να κρατάτε το θαμνοκοπτικό από τη 
χειρολαβή όταν είναι ακινητοποιημένο 
το μαχαίρι προσέχοντας να μηνπιέσετε 
τον διακόπτη. Μεταφέροντας σωστά 
το θαμνοκοπτικό μειώνετε τον κίνδυνο 
αθέλητης λειτουργίας και ενδεχόμενου 
τραυματισμού από το μαχαίρι.

c) Κατά τη μεταφορά ή τη φύλαξη του 
θαμνοκοπτικού να τοποθετείτε πάντα 
το προστατευτικό κάλυμμα των 
μαχαιριών. Μία προσεκτική χρήση της 
συσκευής μειώνει τον κίνδυνο ατυχήματος 
από το μαχαίρι.

d) Σιγουρευτείτε πως όλοι οι διακόπτες 
είναι απενεργοποιημένοι και πως 
έχετε βγάλει το φις από την πρίζα 
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προτού αφαιρέσετε τα κομμένα 
κλαδιά ή προτού εκτελέσετε εργασίες 
συντήρησης της μηχανής. Μία απρόοπτη 
λειτουργία του θαμνοκοπτικού κατά 
την αφαίρεση των μπλοκαρισμένων 
υλικών μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς 
τραυματισμούς.

e) Να κρατάτε τη συσκευή μόνο από τις 
μονωμένες λαβές διότι το μαχαίρι θα 
μπορούσε να κτυπήσει επάνω σε κρυφά 
καλώδια ηλεκτρικού ρεύματος. Η επαφή 
με αγωγό ρεύματος μπορεί να θέσει και τα 
μεταλλικά τμήματα της συσκευής υπό τάση 
και να προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

f) Να κρατάτε όλα τα καλώδια μακριά από 
το πεδίο κοπής. Τα καλώδια μπορεί να είναι 
κρυμμένα στους θάμνους και τις πρασιές και 
να κοπούν κατά λάθος από το μαχαίρι

g) Μη χρησιμοποιείτε το θαμνοκοπτικό 
όταν έχει κακοκαιρία και ειδικά όχι 
όταν υπάρχει φόβος κεραυνών και 
αστραπών. Έτσι μειώνεται ο κίνδυνος από 
αστραπή. 

•  Να μην χρησιμοποιείτε συγχρόνως 
περισσότερα στηρίγματα ζώνης και/ή ζώνες 
ώμου.

•  Να κρατάτε σωστά το θαμνοκοπτικό. π. χ. με 
τα δύο χέρια , εφόσον υπάρχουν δύο λαβές.

Υποδείξεις ασφαλείας για θαμνοκοπτικά με 
μεγαλύτερη εμβέλεια (με λόγχη, βέργα ή 
τηλεσκοπικά):
a) Να μειώνετε τον κίνδυνο θανατηφόρας 

ηλεκτροπληξίας μη χρησιμοποιώντας το 
θαμνοκοπτικό με μεγαλύτερη εμβέλεια 
κοντά σε ηλεκτρικούς αγωγούς. Η 
επαφή με ηλεκτρικούς αγωγούς ή η 
χρήση κοντά τους μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρούς τραυματισμούς ή και θανατηφόρα 
ηλεκτροπληξία.

b) Να χρησιμοποιείτε το θαμνοκοπτιοκό 
με μεγαλύτερη εμβέλεια πάντα με τα 
δύο χέρια. Να κρατάτε το θαμνοκοπτικό με 
μεγαλύτερη εμβέλεια με τα δύο χέρια για να 
αποφύγετε την απώλεια του ελέγχου.

c) Σε περίπτωση εργασιών πάνω από το 
κεφάλι σας να φοράτε προστατευτικό 
κράνος. Ενδεχόμενη πτώση τμημάτων 
μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς 
τραυματισμούς.

Πρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας για 
θαμνοκοπτικά
1. Να ψάχνετε σε πρασιές ή θάμνους για ξένα 

αντικείμενα, π.χ. συρμάτινους φράχτες και 
κρυφούς αγωγούς.

2. Το θαμνοκοπτικό προορίζεται για εργασίες 
κατά τις οποίες ο χειριστής στέκεται στο 
έδαφος. Να αποφεύγετε μη φυσιολογική 
στάση και να προσέχετε να έχετε πάντα 
ευστάθεια. Δεν επιτρέπεται η εργασία πάνω 
σε σκάλα ή σε άλλη ασταθή επιφάνεια.

3. Πριν τη χρήση του θαμνοκοπτικού 
σιγουρευτείτε πως το σύστημα/τα 
συστήματα ασφάλισης όλων των κινητών 
τμημάτων (π.χ. του επεκτεινόμενου 
στελέχους ή του περιστρεφόμενου 
εργαλείου) εφόσον υπάρχουν, βρίσκεται ή 
βρίσκονται σε ασφαλισμένη θέση.

Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας για 
αλυσοπρίονα
•  Όταν λειτουργεί το πριόνι να κρατάτε 

μακριά όλα τα μέλη του σώματος από 
την αλυσίδα. Σιγουρευτείτε πριν την 
έναρξη λειτουργίας του πριονιού, πως 
η αλυσίδα δεν έρχεται σε επαφή με 
τίποτα. Κατά την εργασία με αλυσοπρίονο 
μπορεί ακόμη και μία στιγμή απροσεξίας να 
έχει σαν συνέπεια το να πιαστούν ρούχα ή 
μέλη του σώματος από την αλυσίδα.

•  Να κρατάτε το αλυσοπρίονο πάντα με 
το δεξί σας χέρι στην πίσω λαβή και με 
το αριστερό χέρι στην μπροστινή λαβή. 
Δεν επιτρέπεται να κρατάτε το αλυσοπρίονο 
σε διαφορετική στάση, διότι αυξάνεται ο 
κίνδυνος των τραυματισμών.

• Να κρατάτε τη συσκευή μόνο στις 
μονωμένες λαβές όταν εκτελείτε 
εργασίες στις οποίες η βίδα ή το 
χρησιμοποιούμενο εργαλείο θα 
μπορούσε να κτυπήσει επάνω σε κρυφά 
καλώδια ηλεκτρικού ρεύματος. Η επαφή 
με αγωγό ρεύματος μπορεί να θέσει και τα 
μεταλλικά τμήματα της συσκευής υπό τάση 
και προκαλεί ηλεκτροπληξία.

•  Να φοράτε προστατευτικά γυαλιά και 
ωτοασπίδες. Συνιστώνται και άλλα μέσα 
προστασίας για το κεφάλι, τον λαιμό, 
τα χέρια και τα πόδια. Τα κατάλληλα 
προστατευτικά ρούχα μειώνουν τον κίνδυνο 
τραυματισμών από εκσφενδονιζόμενα 
ροκανίδια και από κατά λάθος επαφή με την 
αλυσίδα.

•  Μην εργάζεστε με το αλυσοπρίονο 
πάνω σε δέντρα. Κατά τη χρήση του 
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αλυσοπρίονου πάνω σε δέντρα υφίσταται 
κίνδυνος τραυματισμού.

•  Να προσέχετε την ευστάθειά σας και να 
χρησιμοποιείτε το αλυσοπρίονο μόνο 
όταν στέκεστε σε στερεή, ασφαλή και 
επίπεδη επιφάνεια. Εάν το δάπεδο είναι 
ολισθηρό ή ασταθές, μπορεί, εάν στέκεστε 
σε σκάλα, να χάσετε την ισορροπία σας 
και τον έλεγχο του αλυσοπρίονου. Μην 
εργάζεστε πάνω σε σκάλα.

•  Όταν κόβετε ένα κλαδί που βρίσκεται 
υπό ένταση, μην ξεχνάτε πως μπορεί 
να πεταχτεί προς τα πίσω. Όταν 
ελευθερωθεί η ένταση στις ίνες του ξύλου, 
μπορεί το κλαδί να κτυπήσει τον χειριστή 
και/ή να βγάλει το αλυσοπρίονο από τον 
έλεγχό του.

•  Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν 
κόβετε χαμηλά κλαδιά και νέα δέντρα. 
Τα λεπτά κλαδιά μπορεί να πιαστούν στην 
αλυσίδα του πριονιού και να κτυπήσουν 
επάνω σας ή να σας κάνουν να χάσετε την 
ισορροπία σας.

•  Να κρατάτε το αλυσοπρίονο στην 
μπροστινή λαβή και απενεργοποιημένο, 
με την αλυσίδα να δείχνει μακριά 
από το σώμα σας. Κατά τη μεταφορά 
ή τη φύλαξη του αλυσοπρίονου να 
τοποθετείτε πάντα το προστατευτικό 
κάλυμμα. Ο προσεκτικός χειρισμός του 
αλυσοπρίονου μειώνει την πιθανότητα μίας 
κατά λάθος επαφής με το αλυσοπρίονο που 
λειτουργεί.

•  Να ακολουθείτε τις οδηγίες για τη 
λίπανση, την ένταση της αλυσίδας και 
την αλλαγή των εξαρτημάτων. Εάν η 
αλυσίδα δεν έχει τη σωστή ένταση ή δεν 
έχει λιπανθεί σωστά, μπορεί είτε να σπάσει 
ή να αυξήσει τον κίνδυνο αντίκρουσης.

•  Να διατηρείτε στεγνές τις χειρολαβές, 
καθαρές και ελεύθερες λάδια και 
λιπαντικά. Οι λιπαρές και λαδερές 
χειρολαβές είναι ολισθηρές και 
συνεπάγονται την απώλεια του ελέγχου. 

•  Να κόβετε μόνο ξύλα. Μη 
χρησιμοποιείτε το αλυσοπρίονο 
για εργασίες, για τις οποίες δεν 
προορίζεται – παράδειγμα: Μη 
χρησιμοποιείτε το αλυσοπρίονο για να 
κόβετε πλαστικά, τοίχους ή οικοδομικά 
υλικά που δεν είναι από ξύλο. Η χρήση 
του αλυσοπρίονου για εργασίες για τις 
οποίες δεν προορίζεται μπορεί να οδηγήσει 
σε επικίνδυνες περιστάσεις.

• Σε περίπτωση μεταφοράς της συσκευής, 

αφαιρέστε το συσσωρευτή και το λάδι της 
αλυσίδας από το ντεπόζιτο.

Αιτίες και πρόληψη αντίκρουσης:
Αντίκρουση μπορεί να συμβεί όταν η μύτη 
του οδηγού της συσκευής ακουμπήσει σε 
αντικείμενο ή όταν το ξύλο λυγίζει και η αλυσίδα 
μπλοκαριστεί στο σημείο κοπής.
Μία επαφή με τη μύτη του οδηγού του πριονιού 
μπορεί σε μερικές περιπτώσεις να οδηγήσει σε 
αναπάντεχη αντίδραση προς τα πίσω, όπου ο 
οδηγός του πριονιού πετιέται προς τα πάνω και 
προς την κατεύθυνση του χειριστή.

Το μπλοκάρισμα της αλυσίδας στην επάνω άκρη 
του οδηγού του πριονιού μπορεί να σπρώξει 
δυνατά τον οδηγό του πριονιού προς την 
κατεύθυνση του χειριστή.

Κάθε μία από τις αντιδράσεις αυτές μπορεί να 
έχει σαν συνέπεια να χάσετε τον έλεγχο στο 
πριόνι και ενδεχομένως να τραυματιστείτε 
σοβαρά. Μην εμπιστεύεστε αποκλειστικά και 
μόνο στα συστήματα ασφαλείας που έχουν 
ενσωματωθεί στο αλυσοπρίονο. Σαν χειριστής 
του αλυσοπρίονου πρέπει να λαμβάνετε 
διαφορετικά μέτρα ώστε να εργάζεστε χωρίς 
ατυχήματα και τραυματισμούς.

Μία αντίκρουση αποτελεί τη συνέπεια λάθος 
χειρισμού ή εσφαλμένης χρήσης του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Μπορεί να αποφευχθεί με κτάλληλα 
μέτρα ασφαλείας, όπως περιγράφονται πιο 
κάτω:
•  Να κρατάτε το πριόνι με τα δύο χέρια 

σας, περικλείοντας με τον αντίχειρα 
και τα δάκτυλα τις λαβές τους 
αλυσοπρίονου. Να φέρετε το σώμα σας 
και τα χέρια σας σε θέση, από την οποία 
θα μπορούσατε να αντιμετωπίσετε τις 
δυνάμεις αντίκρουσης. Εάν ληφθούν τα 
κατάλληλα μέτρα, ο χειριστής μπορεί να 
αντιμετωπίσει ενδεχόμενες αντικρούσεις. 
Ποτέ μην αφήσετε το αλυσοπρίονο από τα 
χέρια σας κατά τη λειτουργία.

•  Να αποφεύγετε μία αφύσικη στάση 
του σώματος και μην κόβετε πάνω από 
το ύψος του ώμου. Έτσι αποφεύγετε 
μία ενδεχομένως αθέλητη επαφή με τη 
μύτη του οδηγού της συσκευής και έχετε 
καλύτερο έλεγχο του αλυσοπρίονου σε 
απρόβλεπτες περιστάσεις.

•  Να χρησιμοποιείτε πάντα τα 
ανταλλακτικά και τις αλυσίδες που 
συνιστώνται από τον κατασκευαστή. 
Οι όχι σωστή ανταλλακτικοί οδηγοί και 
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αλυσίδες μπορεί να προκαλέσουν το σχίσιμο 
της αλυσίδας κα/ή ενδεχόμενη αντίκρουση.

•  Να ακολουθείτε τις οδηγίες του 
κατασκευαστή για το τρόχισμα και 
τη συντήρηση του αλυσοπρίονου. Τα 
πολύ χαμηλά τέρματα περιορισμού βάθους 
αυξάνουν την τάση προς αντίκρουση.

Περισσότερες σημαντικές υποδείξεις:
• Πριν αρχίσετε με την κοπή κλαδιών: 

Σιγουρευτείτε πως σε ακτίνα μήκους 
τουλάχιστον 2,5 κλαδιών δεν βρίσκονται 
άτομα.

• Να λάβετε υπόψη σας τις καιρικές 
συνθήκες. Μη κόβετε δέντρα όταν 
φυσάει δυνατός αέρας ή όταν φυσάει από 
διαφορετικές κατευθύνσεις. Μη κόβετε 
δέντρα όταν έχει θερμοκρασίες κάτω από το 
μηδέν κα ιόταν το έδαφος είναι παγωμένο ή 
γλιστερό. Μην κόβετε δέντρα όταν βρέχει ή 
όταν η ορατότητα δεν είναι καλή!

• Να προσέχετε τις τοπικές προδιαγραφές.
• Προβλέψτε δρόμο σαν έξοδο κινδύνου 

όταν πέσουν δέντρα ή μεγάλα κλαδιά. 
Σιγουρευτείτε πως αυτή η έξοδος κινδύνου 
είναι ελεύθερη από οποιαδήποτε εμπόδια 
κινήσεων. Μη ξεχνάτε πως φρεσκοκομμένα 
χόρτα ή φλοιοί κορμών είναι ολισθηροί.

• Σιγουρευθείτε πως υπάρχει κάποιο 
άτομο κοντά σας (αλλά σε ασφαλή 
απόσταση ασφαλείας) (για την περίπτωση 
ατυχήματος).

• Προσέξτε η περιστρεφόμενη αλυσίδα να 
μην έρθει σε επαφή με αντικείμενα στη μύτη 
του οδηγού.

• Αρχίστε να κόβετε μόνο όταν η αλυσίδα έχει 
την πλήρη ταχύτητα.

• Μην προσπαθήσετε να πετύχετε 
προηγούμενη κοπή. Να αρχίζετε πάντα μία 
νέα κοπή.

• Προσέχετε τα κινούμενα κλαδιά ή άλλες 
δυνάμεις που θα μπορούσαν να διακόψουν 
μία κοπή και να πέσουν στην αλυσίδα.

• Μην προσπαθήσετε να κόψετε ένα κλαδί η 
διάμετρος του οποίου είναι μεγαλύτερη από 
το μήκος κοπής της συσκευής .

• Τοπικές διατάξεις μπορεί να περιορίζουν το 
κατώτερο όριο ηλικίας για τους χρήστες.

• Η ελάχιστη απόσταση της συσκευής προς 
υπέργειους αγωγούς ηλεκτρικού ρεύματος 
πρέπει να είναι πάντα 10 μέτρα.

• Πριν την εργασία πρέπει να εξοικειωθείτε 
καλά με όλα τα εξαρτήματα χειρισμού. 
Εξασκηθείτε με το χειρισμό της συσκευής 
και αφήστε έναν ειδικό τεχνίτη να σας 

εξηγήσει τη λειτουργία και τις μεθόδους 
εργασίας.

• Μην εργάζεστε με τη συσκευή όταν 
είστε άρρωστοι, κουρασμένοι ή μετά από 
χρήση οινοπνευματωδών ποτών ή τη 
λήψη φαρμάκων. Να κάνετε εγκαίρως 
διαλείμματα. Να αλλάζετε τακτικά θέση 
εργασίας.

• Εθνικές προδιαγραφές μπορούν 
ενδεχομένως να περιορίσουν τη χρήση της 
συσκευής.

• Να ελέγχεται καθημερινά η μηχανή 
πριν τη χρήση ή αν έχει πέσει κάτω ή αν 
υπήρξαν άλλου είδους κρούσεις, ώστε 
να αποφευχθούν σημαντικές βλάβες ή 
ελαττώματα.

• Κίνδυνος! Ποτέ μη χρησιμοποιείτε 
τη μηχανή κοντά σε επίγεια καλώδια 
ηλεκτρικού ρεύματος υψηλής τάσης.

• Να φοράτε πάντα αντιολισθητικά παπούτσια 
και στενά ρούχα.

• Προειδοποίηση! Κίνδυνος για τρίτους. Τα 
τρίτα πρόσωπα να βρίσκονται σε ασφαλή 
΄πόσταση από τη μηχανή.

• Να απομακρύνετε κλαδιά σε μικρά κομμάτια. 
Προειδοποίηση! Να είστε προσεκτικοί 
σε περίπτωση επικίνδυνων στάσεων του 
σώματος. Υπάρχει κίνδυνος από κλαδιά που 
πέφτουν ή από αντίκρουση κλαδιών όταν 
πέφτουν στο έδαφος.

• Να στέκεστε ΄σταθερά για να μπορείτε να 
κρατάτε την ισορροπία κατά την εργασία. Να 
χρησιμοποιείτε πάντα τη συμπαραδιδόμενη 
ζώνη μεταφοράς.

• Να διατηρείτε τη μηχανή και τα εξαρτήματα 
κοπής αλλά και το σύστημα προστασίας σε 
καλή κατάσταση.

•  Ελέγξτε ενδεχομένως λασκαρισμένα σημεία 
στερέωσης και ελαττωματικά εξαρτήματα 
(π.χ. ρωγμές του πριονοδίσκου).

•  Να κάνετε εγκαίρως διαλείμματα. Να 
αλλάζετε τακτικά θέση εργασίας.

Προειδοποίηση!
Σε περίπτωση εργασίας μακρύτερης διάρκειας 
δεν αποκλείεται λόγω των δονήσεων στα χέρια 
του χειριστή να παρουσιαστούν διαταραχές της 
αιμάτωσης (σύνδρομο λευκού δάκτυλου).
Το σύνδρομο λευκού δάκτυλου είναι μία 
αγγειακή πάθηση κατά την οποία συσπώνται 
τα μικρά αιμοφόρα αγγεία στα δάκτυλα των 
άνω και κάτω άκρων. Τα σημεία αυτά δεν 
τροφοδοτούνται επαρκώς με αίμα και έχουν 
εξαιρετικά ωχρή εμφάνιση. Η συχνή χρήση 
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συσκευών με κραδασμούς μπορεί να προκαλέσει 
σε άτομα με διαταραχές της αιμάτωσης (π.χ. 
καπνιστές, διαβητικούς) νευρικές βλάβες.

Εάν παρατηρήσετε ασυνήθιστες ενοχλήσεις, 
σταματήστε αμέσως την εργασία και 
συμβουλευθείτε ένα γιατρό.
Για ελάττωση των κινδύνων προσέξτε τις 
ακόλουθες υποδείξεις: 
• Όταν κάνει κρύο να κρατάτε το σώμα σας 

και ειδικά τα χέρια σας ζεστά.
• Να κάνετε συχνά διαλείμματα κινώντας 

τα χέρια σας για να υποστηρίξετε την 
αιμάτωση.

• Φροντίστε για όσο το δυνατό λιγότερες 
δονήσεις της μηχανής με τακτική 
συντήρησή της και φροντίστε για καλή 
στερέωση των τμημάτων της.

Προσοχή!
Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Aκόμη και σε περίπτωση σωστής και 
κανονικής χρήσης αυτού του ηλεκτρικού 
εργαλείου, υφίστανται πάντα ορισμένοι 
υπολειπόμενοι κίνδυνοι. Oι ακόλουθοι 
κίνδυνοι μπορούν να παρουσιαστούν 
ανάλογα με το είδος κατασκευής και το 
μεντέλο αυτού του ηλεκτρικού εργαλείου:
• Τέμνοντα τραύματα εάν δεν χρησιμοποιείτε 

προστατευτικό ρουχισμό.
• Βλάβες πνευμόνων, εάν δεν 

χρησιμοποιηθούν κατάλληλες μάσκες 
προστασίας από σκόνη.

• Bλάβες της ακοής, εάν δεν χρησιμοποιθεί 
κατάλληλη ηχοπροστασίας.

• Βλάβες της υγείας που προκαλούνται από 
δονήσεις χεριού-βραχίονα, εάν η συσκευή 
χρησιμοποιηθεί για μεγαλύτερο χρονικό 
διάστημα ή δεν τηρείται και δεν συντηρείται 
σωστά.

Κίνδυνος!  
Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο δημιουργεί κατά τη 
λειτουργία ένα ηλεκτρομαγνητικό πεδίο. Αυτό το 
πεδίο δεν αποκλείεται υπό ορισμένες συνθήκες 
να εηρεάσει τη λειτουργία, ενεργητικά ή 
παθηιτκά ιατρικά εμφυτεύματα. Προς αποφυγή 
του κινδύνου σοβαρών ή και θανατηφόρων 
τραυματισμών, συνιστούμε σε άτομα με ιατρικά 
εμφυτεύματα να συμβουλευθούν τον γιατρό 
τους και τον κατασκευαστή του ιατρικού 
εμφυτεύματος, πριν χειριστούν τη μηχανή.

Υποδείξεις ασφαλείας για κόφτη/δρεπάνι
• Να ελέγχετε πριν από την αρχή της 

εργασίας το αντικείμενο που θα κόψετε. 
Απομακρύνετε όλα τα ξένα αντικείμενα. 
Προσέχετε κατά τη διάρκεια της εργασίας 
τα ξένα αντικείμενα. Εάν παρ΄όλα αυτά 
συναντήσετε κατά την κοπή ένα εμπόδιο, 
απενεργοποιήστε τη μηχανή και αφαιρ΄στε 
το ξένο αντικείμενο.

• Να εργάζεστε με τη μηχανή μόνο με φως 
ημέρας ή με καλό τεχνητό φωτισμό.

• Να κρατάτε τη συσκευή πάντα γερά με τα 
δύο χέρια. Ο αντίχειρας και τα δάκτυλα να 
περικλείουν τις λαβές.

• Προσέξτε οι λαβές να είναι στεγνές και 
καθαρές.

• Σε περίπτωση εργασίας σε πλαγιές να 
στέκεστε πάντα κάτω από τα κοπτικά 
εργαλεία. Ποτέ μην κόβετε σε επίπεδο ή 
ολισθηρό λόφο ή πλαγιά.

• Κατά την εργασία να προσέχετε πάντα 
την ευστάθειά σας. Να προσέχετε όταν 
πηγαίνετε προς τα πίσω! Κίνδυνος 
σκοντέματος!

• Μην αφήνετε τη συσκευή ποτέ χωρίς 
επίβλέψη στη θέση εργασίας. Εάν 
διακόψετε την εργασία, να φυλάσσετε τη 
συσκευή σε ασφαλές μέρος.

• Εάν διακόψετε την εργασία σας για 
να πάτε σε άλλο σημείο εργασίας, να 
απενεργοποιείτε οπωσδήποτε τη συσκευή 
όταν πηγαίνετε στη νέα θέση εργασίας.

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή στη 
βροχή ή σε υγρό περιβάλλον.

• Να προστατεύετε τη συσκευή σας από 
υγρασία και βροχή.

• Πριν ενεργοποιήσετε τη συσκευή, 
σιγουρευτείτε πως το σύστημα κοπής 
δεν έρχεται σε επαφή με πέτρες ή άλλα 
αντικείμενα.

•  Να χρησιμοποιείτε προστασία ματιών, 
γερά παπούτσια και πανταλόνια καθ΄όλη τη 
διάρκεια χρήσης της μηχανής.

• Όταν λειτουργεί η συσκευή, να την κρατάτε 
οπωσδήποτε μακριά από το σώμα.

• Μην ενεργοποιείτε τη συσκευή όταν είναι 
αναποδογυρισμένη ή όταν δεν βρίσκεται στη 
σωστή θέση για εργασία.

• Απενεργοποιήστε τη μηχανή και αφαιρέστε 
τη μπαταρία στις εξής περιπτώσεις: όταν 
δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή, όταν 
την αφήνετε χωρίς επίβλεψη, όταν την 
ελέγχετε, όταν αφαιρείτε ή αλλάζετε το 
πηνίο, όταν μεταφέρετε τη συσκευή από 
ένα μέρος στο άλλο.
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• Να κρατάτε τη συσκευή μακριά από άλλα 
άτομα, ειδικά από παιδιά και κατοικίδια ζώα. 
Στα κομμένα και ανασηκωμένα χόρτα μπορεί 
να υπάρχουν πέτρες και άλλα αντικείμενα.

• Κατά τη διάρκεια της εργασίας να κρατάτε 
από άλλα άτομα και ζώα μία απόσταση 
τουλάχιστον 15 m.

• Μη κόβετε σκληρά αντικείμενα. Έτσι 
αποφεύγετε τραυματισμούς και βλάβες της 
συσκευής

• Να χρησιμοποιείτε το πλάι του 
προστατευτικού συστήματος για να κρατάτε 
τη συσκευή μακριά από τοίχους, ορισμένες 
επιφάνειες και εύθραυστα αντικείμενα.

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή χωρίς 
προστατευτικό κάλυμμα.

• Αυτή η συσκευή δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται από παιδιά και άτομα 
με μειωμένες αισθητικές ή πνευματικές 
ικανότητες ή ελλείψει πείρας και ελλείψει 
γνώσεων, Τα παιδιά να επιβλέπονται για 
να είναι σίγουρο πως δεν παίζουν με τη 
συσκευή. Δεν επιτρέπεται ο καθαρισμός και 
η συντήρηση να εκτελούνται από παιδιά.

• Να αποφεύγετε τη μη φυσιολογική στάση 
του σώματος. Φροντίστε να στέκεστε 
σταθερά και να κρατάτε πάντα την 
ισορροπία σας. Να προσέχετε να έχετε 
απόλυτη ευστάθεια όταν εργάζεστε σε 
πλαγιές. Να προωθε΄τιε η μηχανή πάντα 
με σιγανό βήμα. Να περπατάτε και να μην 
τρέχετε.

• Κίνδυνος τραυματισμού από κινούμενα 
τμήματα!

• Δεν επιτρέπεται να αγγίζετε τα κινούμενα 
τμήματα, πριν αφαιρεθεί η μπαταρία και πριν 
ακινητοποιηθούν όλα τα κινούμενα τμήματα.

• Για σωστό χειρισμό διαβάστε προσεκτικά 
την Οδηγία χρήσης: Εξοικειωθείτε με τα 
συστήματα ρύθμισης και τη σωστή χρήση 
της μηχανής.

• Ποτέ μην επιτρέπετε σε παιδιά ή σε άτομα 
που δεν γνωρίζουν τις οδηγίες χρήσης 
να χρησιμοποιούν τη μηχανή. Οι τοπικές 
προδιαγραφές μπορεί να προσδιορίζουν την 
κατώτερη ηλικία για του χρήστη.

• Μη ξεχνάτε πως ο χειριστής της συσκευής 
ευθύνεται για ατυχήματα με άλλα άτομα ή 
για ζημιές σε αντικείμενα της ιδιοκτησίας 
τους.

• Πριν τη χρήση να γίνεται πάντα οπτικός 
έλεγχος για διαπίστωση εάν τα συστήματα 
προστασίας έχουν φθαρεί ή έχουν υποστεί 
κάποια ζημιά.

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε 

περίπτωση κακοκαιρίας, ιδιαίτερα όταν 
υπάρχει κίνδυνος κεραυνών.

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη μηχανή με 
ελαττωματικό κάλυμμα ή με ελαττωματικά 
συστήματα προστασίας ή χωρίς κάλυμμα ή 
χωρίς συστήματα προστασίας.

• Να ενεργοποιείτε τη συσκευή μόνο όταν 
τα χέρια και τα πόδια βρίσκονται εκτός 
της επικίνδυνης ακτίνας του κοπτικού 
μηχανισμού.

• Να απενεργοποιείτε τη συσκευή και να 
αφαιρείτε τη μπαταρία, όταν 

• την αφήνετε χωρίς επίβλεψη
- πριν την αφαίρεση αντικειμένου που 
μπλοκάρει
- πριν από εργασίες ελέγχου και καθαρισμού 
της μηχανής ή πριν από εργασίες που 
αφορούν τη μηχανή,
- μετά την επαφή με ξένο αντικείμενο
- όταν αρχίζει να ταλαντεύεται περίεργα 
(απαιτείται άμεσος έλεγχος). Να 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο μετά από 
επισκευή της αιτίας. Εάν δεν εντοπίσετε την 
αιτία για τις δονήσεις, επικοινωνήστε με το 
τμήμα εξυπηρέτησης πελατών.

• Κίνδυνος τραυματισμού από το σύστημα 
κοπής! Να κρατάτε τα πόδια και τα χέρια 
μακριά από τα μαχαίρια!

• Να χρησιμοποιείτε μόνο τα ανταλλακτικά 
και αξεσουάρ που συνιστά ο κατασκευαστής.

• Να συντηρείτε και να καθαρίζετε τακτικά τη 
συσκευή.

Προσοχή! Το σύστημα προστασίας είναι 
σημαντικό για την ασφάλειά σας και 
την ασφάλεια τρίτων, αλλά και για τη 
σωστή λειτουργία της συσκευής. Εάν δεν 
τηρήσετε αυτή την προδιαγραφή, όχι μόνο 
δημιουργείται ενδεχόμενη πηγή κινδύνου, 
αλλά και απώλεια του δικαιώματος από την 
εγγύηση.
• Μη προσπαθήσετε να διακόψετε την κίνηση 

του συστήματος κοπής με τα χέρια σας.
• Περιμένετε να σταματήσει μόνο του.
• Μη χρησιμοποιείτε άλλα, παρά μόνο τα 

γνήσια κοπτικά εργαλεία.
• Προσέξτε να είναι όμως καθαρές οι σχισμές 

αερισμού.
• Μην προσπαθήσετε να κόψετε με τη 

συσκευή χόρτα που δεν έχουν ρίζες στο 
έδαφος, δηλαδή χόρτα που βρίσκονται σε 
τοίχους ή πέτρες κλπ. Στο πεδίο εργασίας 
της συσκευής είναι υπεύθυνος ο χειριστής 
απέναντι σε τρίτα άτομα για όλες τις ζημιές 
που προκαλούνται από τη χρήση της 
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συσκευής.
• Μην περνάτε σε δρόμους και δρομάκια με 

χαλίκια με αναμμένη τη συσκευή.
• Εάν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή, να 

τη φυλάγετε σε στεγνό χώρο, μακριά από 
παιδιά.

• Να διακόπτεται η παροχή ρεύματος προς 
τη μηχανή (δηλ. να βγ΄ζετε το φις από την 
πρίζα ή να αφαιρείτε την αφαιρούμενη 
μπαταρία) πριν εκτελεστούν εργασίες 
συντήρησης ή καθαρισμού.

• Να χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο έτσι, 
όπως περιγράφεται στις οδηγίες χρήσης. 
Κάθε άλλη θέση είναι επικίνδυνη.

• Να ελέγχετε τακτικά εάν είναι καλά σφικτές 
οι βίδες.

• Να κρατάτε την επιφάνεια στην οποία θα 
κόψετε ελεύθερη από καλώδια και άλλα 
αντικείμενα.

• Εάν πρέπει να ανασηκώσετε τη συσκευή για 
να την μεταφέρετε, να σβήσετε τη μηχανή 
και να περιμένετε την ακινητοποίηση των 
εργαλείων. Πριν εγκαταλείψετε τη συσκευή, 
να σβήνετε τον κινητήρα.

• Κατά την διάρκεια της λειτουργίας δεν 
επιτρέπεται να κόβετε σκληρά αντικείμενα. 
Μόνο έτσι αποφεύγετε τραυματισμούς του 
χειριστή κι ζημιές της συσκευής.

• Για επισκευές να χρησιμοποιείτε μόνο 
γνήσια ανταλλακτικά.

• Πριν τη θέση σε λειτουργία αι μετά από 
οποιαδήποτε σύγκρουση νε ελέγχετε 
τη συσκευή για ζημιές ή φθορές και να 
εκτελείτε τις απαραίτητες επισκευές.

• Να κρατάτε πάντα πόδια και χέρια μακριά 
από το σύστημα κοπής, ιδιαίτερα όταν 
ανάβετε τη μηχανή.

• Να εξοικειωθείτε με τα συστήματα ελέγχου 
και ρύθμισης και με τη σωστή χρήση της 
συσκευής.

• Να διακότπετε τη χρήση της μηχανής, όταν 
βρίσκονται κοντά άλλα άτομα, ειδικά παιδιά 
ή κατοικίδια ζώα.

• Μη χρησιμοποιείτε τη μηχανή με 
ελαττωματικά ή μη υπάρχοντα συστήματα 
προστασίας.

• Ποτέ μην τοποθετείτε μεταλλικά 
εξαρτήματα κοπής. Ποτέ μην 
αντικαταστήσετε τα μη μεταλλικά 
συστήματα κοπής με μεταλλικά συστήματα 
κοπής.

Σε σημεία στα οποία δεν βλέπετε καλά, να 
εργάζεστε ιδιαίτερα προσεκτικά. Να ελέγχετε 
τα σημεία αυτά προσεκτικά πριν την εργασία 
για να μην φέρετε σε κίνδυνο ζώα (π.χ. χ. 
σκαντζόχοιρους και άλλα άγρια ζώα).

Σε περίπτωση εργασίας μακρύτερης διάρκειας 
δεν αποκλείεται λόγω των δονήσεων στα χέρια 
του χειριστή να παρουσιαστούν διαταραχές της 
αιμάτωσης (σύνδρομο λευκού δάκτυλου).

Το σύνδρομο λευκού δάκτυλου είναι μία 
αγγειακή πάθηση κατά την οποία τα μικρά 
αιμοφόρα αγγεία στα δάκτυλα των άνω και κάτω 
άκρων υφίστανται οξείς σπασμούς. Τα σημεία 
αυτά δεν τροφοδοτούνται επαρκώς με αίμα και 
έχουν εξαιρετικά ωχρή εμφάνιση.

Η συχνή χρήση συσκευών με κραδασμούς 
μπορεί να προκαλέσει σε άτομα με διαταραχές 
της αιμάτωσης (π.χ. καπνιστές, διαβητικούς) 
νευρικές βλάβες.
Εάν παρατηρήσετε ασυνήθιστες ενοχλήσεις, 
σταματήστε αμέσως την εργασία και 
συμβουλευθείτε ένα γιατρό.
Για ελάττωση των κινδύνων προσέξτε τις 
ακόλουθες υποδείξεις:
•  Όταν κάνει κρύο να κρατάτε το σώμα σας 

και ειδικά τα χέρια σας ζεστά.
•  Να κάνετε συχνά διαλείμματα κινώντας 

τα χέρια σας για να υποστηρίξετε την 
αιμάτωση.

•  Η μηχανή πρέπει να ελέγχεται και να 
συντηρείται τακτικά. Επισκευές της μηχανής 
να εκτελούνται μόνο σε εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

Μέτρα ασφαλείας κατά τη χρήση του 
μαχαιριού
Προειδοποίηση! Προσοχή, πολύ ζεστές άκρες 
του πριονοδίσκου – να φοράτε γάντια.
• Εθνικές προδιαγραφές μπορούν 

ενδεχομένως να περιορίσουν τη χρήση της 
μηχανής.

• Να ελέγχεται καθημερινά η μηχανή 
πριν τη χρήση ή αν έχει πέσει κάτω ή αν 
υπήρξαν άλλου είδους κρούσεις, ώστε 
να αποφευχθούν σημαντικές βλάβες ή 
ελαττώματα.

• Να φοράτε αντιολισθητική προστασία 
υποδημάτων και προστατευτική ενδυμασία.

• Μη χρησιμοποιείτε τη μηχανή όταν 
είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια 
ναρκωτικών, οινοπνευματωδών ποτών ή 
φαρμάκων.
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• Να κάνετε εγκαίρως διαλείμματα. Να 
αλλάζετε τακτικά θέση εργασίας.

• Να στέκεστε ΄σταθερά για να μπορείτε να 
κρατάτε την ισορροπία κατά την εργασία. Να 
χρησιμοποιείτε πάντα τη συμπαραδιδόμενη 
ζώνη μεταφοράς.

• Να διατηρείτε τη μηχανή σε καλή 
κατάσταση:

• Να λαμβάνετε υπόψη όλες τις 
προειδοποιήσεις και οδηγίες για τη 
λειτουργία και την τοποθέτηση του 
μαχαιριού.

• Το μαχαίρι κοπής μπορεί να εκσφενδονιστεί 
απότομα από αντικείμενα, σε περίπτωση 
που δεν μπορεί να τα κόψει ή να τα θερίσει. 
Το γεγονός αυτό μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμούς χεριών και ποδιών. Να 
φροντίζετε να τηρούν άλλα πρόσωπα και 
ζώα απόσταση τουλάχιστον 15 μέτρων 
προς όλες τις κατευθύνσεις από τη θέση 
εργασίας. Εάν η συσκευή πέσει πάνω σε 
ξένα αντικείμενα, σταματήσετε αμέσως 
το μοτέρ και περιμένετε την πλήρη 
ακινητοποίηση του μαχαιριού. Ελέγξτε τo 
μαχαίρι για βλάβες. Να αντικαθίσταται το 
μαχαίρι όταν είναι στρεβλωμένο είναι όταν 
έχει σχισμές.

• Το μαχαίρι εκσφενδονίζει με δύναμη 
αντικείμενα. Το γεγονός αυτό μπορεί να 
προκαλέσει τύφλωση ή τραυματισμούς. 
Να χρησιμοποιείτε προστασία ματιών, 
προσώπου και ποδιών. Να απομακρύνετε 
πάντα τα αντικείμενα από την περιοχή 
εργασίας, προτού αρχίσετε να εργάζεστε με 
το μαχαίρι.

• Να ελέγχετε προσεκτικά τη συσκευή 
σας και τα εξαρτήματα πριν από τη 
χρήση για ενδεχόμενα ελαττώματα. Μη 
χρησιμοποιελίετε τη συσκευή, εφόσον 
δεν έχουν εγκατασταθεί σωστά όλα τα 
εξαρτήματα του μαχαιριού.

• Το μαχαίρι σταματάει σιγά-σιγά να 
λειτουργεί, μόλις αφεθεί ελεύθερος ο 
μοχλός γκαζιού. Ακόμη και τη στιγμή που 
αρχίζει να ακινητοποιείται το μαχαίρι 
μποεί ενδεχομένως να σας τραυματίσει. 
Πριν αρχίσετε να εργάζεστε με το δίσκο 
κοπής, να απενεργοποιείτε το μοτέρ και να 
σιγουρεύεστε πως ακινητοποιήθηκε πλήρως 
το μαχαίρι.

• Ζώνη κινδύνου με διάμετρο 15 μέτρων. Τα 
πρόσωπα που στέκονται τριγύρω μπορεί να 
υποστούν τύφλωση ή τραυματισμούς. Κατά 
τη διάρκεια της εργασίας σας να τηρείτε 
ελάχιστη απόσταση 15 μέτρων προς όλες 

τις κατευθύνσεις μεταξύ χειριστή και άλλων 
προσώπων ή ζώων.

Προσοχή: Μετά την απενεργοποίηση 
κινείται το σύστημα κοπής ακόμη μερικά 
δευτερόλεπτα!

Παρατεταμένη λειτουργία εργαλείου

Ειδικές Υποδείξεις ασφαλείας
Προσέχουμε ιδιαίτερα την κατασκευή κάθε 
μπαταρίας, έτσι ώστε να παραδίδουμε στους 
πελάτες μας πάντα μπαταρίες με μέγιστη 
ενεργειακή πυκνότητα ροής, μεγάλη διάρκεια 
ζωής και ασφάλεια. Τα κύτταρα μπαταριών 
διαθέτουν περισσότερα συστήματα ασφαλείας. 
Κάθε κύτταρο διαμορφώνεται και κατόπιν 
καταγράφονται τα ηλεκτρικά χαρακτηριστικά. 
Αυτά τα στοιχεία χρησιμοποιούνται έπειτα για 
την καλύτερη ομαδοποίηση της μπαταρίας. 
Παρ΄όλα τα μέτρα ασφαλείας πρέπει να 
προσέχετε ιδιαίτερα κατά τον χειρισμό των 
μπαταριών. Για την ασφαλή χρήση πρέπει 
οπωσδήποτε να προσέξετε τα εξής. 
Μία ασφαλής λειτουργία είναι δυνατή μόνο 
με ακέραια κύτταρα χωρίς ζημιές! Ένας 
λάθος χειρισμός έχει σαν συνέπεια την 
ζημιά στα κύτταρα 
Προσοχή! Από αναλύσεις επιβεβαιώνεται 
ως κακή χρήση και εσφαλμένη περιποίηση 
αποτελούν την βασική αιτία για ζημιές των 
συσσωρευτών υψηλής ισχύος. 

Υποδείξεις για τη μπαταρία
1. Η μπαταρία της συσκευής δεν είναι 

φορτισμένη κατά την παράδοση της 
συσκευής. Πριν την πρώτη χρήση πρέπει 
λοιπόν να φορτιστεί η μπαταρία.Να 
φορτίζετε συχνά τη μπαταρία σας.

2. Συνιστάται η αποθήκευση της μπαταρίας 
σε δροσερό χώρο σε 15°C και τουλάχιστον 
κατά 40% φορτισμένη.

3. Οι μπαταρίες με ιόντα λιθίου υπόκεινται σε 
φυσιλογική γήρανση. 

4. Το αργότερο όταν η απόδοση της μπαταρίας 
ανταποκρίνεται μόν στα 80% της αρχικής, 
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πρέπει να αντικατασταθεί. Τα αδυνατισμένα 
κύτταρα σε γηρασμένη μπαταρία δεν 
μπορούν πλέον να ανταποκριθούν στις 
ψηλές απαιτήσεις και αποτελούν κίνδυνο.

5. Ποτέ μην πετάτε παλιές μπαταρίες σε 
φωτιά. Κίνδυνος έκρηξης!

6. Μην καίγετε μία μπαταρία ή μην την 
εκθέτετε σε καύση.

7. Μην εκφορτίζετε βαθιά τις μπαταρίες! 
Η βαθιά εκφόρτιση ζημιώνει τα κύτταρα. Η 
συχνότερη αιτία για την βαθιά εκφόρτιση 
είναι ο μακρύς χρόνος αποθήκευσης ή μη 
χρήση βαθιά εκφορτισμένων μπαταριών. 
Να τερματίσετε την εργασία σας μόλις 
μειωθεί αισθητά η ισχύς ή ανταποκριθεί 
το ηλεκτρονικό σύστημα προστασίας. Να 
αποθηκεύετε τη μπαταρία μόνο μετά από 
πλήρη φόρτιση.

8. Να προστατεύετε τις μπαταρίες 
ή τη συσκευή από υπερφόρτωση! 
Μία υπερφόρτωση οδηγεί γρήγορα σε 
υπερθέρμανση και ζημιά των κυττάρων 
στο εσωτερικό του περιβλήματος της 
μπαταρίας, χωρίς να γίνει εξωτερικά 
αισθητή η υπερθέρμανση.

9. Να αποφεύγετε ζημιές και κρούσεις! 
Να αντικαθίσταται αμέσως μία μπαταρία που 
σας έπεσε από ύψος πάνω του μέτρου ή που 
εκτέθηκε σε δυνατές κρούσεις, ακόμη και αν 
το περίβλημα φάιενται ακέραιο. Τα κύτταρα 
στο εσωτερικό μπορεί να έχουν πάθει 
σοβαρή ζημιά. Προσέξτε τις υποδείξεις 
απόρριψης.

10. Σε περίπτωση υπερφόρτωσης ή 
υπερθέρμανσης το ενσωματωμένο 
σύστημα ασφαλεάις απενεργοποιεί τη 
συσκευή για λόγους ασφαλείας. Προσοχή! 
Μην χειριστείτε πλέον τον διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης όταν 
απενεργοποιήθηκε η συσκευή από το 
σύστημα ασφαλείας. Αυτό θα μπορούσε να 
προκαλέσει βλάβη του συσσωρευτή.

11. Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες μπαταρίες. 
Η χρήση άλλων μπαταριών μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμούς, έκρηξη και 
κίνδυνο πυρκαγιάς.

12. Προστατέψτε τη μπαταρία σας από 
υγρασία, βροχή και ψηλή υγρασία 
αέρα. Η υγρασία και η βροχή μπορεί 
να οδηγήσουν σε επικίνδυνη ζημιά των 
κυττάρων. Μην φορτίζετε ποτέ και μην 
εργάζεστε με μπαταρίες που έχουν εκτεθεί 
σε υγρασία, βροχή ή ψηλή υγρασία αέρα – 
να αντικαθίστανται αμέσως!

13. Εφόσον η συσκευή σας διαθέτει 
αφαιρούμενη μπαταρία, αφαιρέστε την από 
τη συσκευή για λόγους ασφαλείας μετά την 
εργασίας σας.

14. Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες να 
αφαιρούνται από τη συσκευή προτού 
επαναφορτιστούν.

Υποδείξεις για το φορτιστή και τη φόρτιση
Αυτή η συσκευή μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
άνω των 8 ετών καθώς και από 
πρόσωπα με περιορισμένες 
σωματικές, αισθητικές ή 
πνευματικές ικανότητες ή 
ελλείψει πείρας και ελλείψει 
γνώσεων, εφόσον επιτηρούνται 
ή έλαβαν οδηγίες για την 
ασφαλή χρήση της συσκευής 
κατάλαβαν και τους από αυτήν 
ενδεχομένως προκαλούμενους 
κινδύνους. Τα παιδιά δεν 
επιτρέπεται να παίζουν με 
τη συσκευή. Ο καθαρισμός 
και η συντήρηση εκ μέρους 
του χρήστη δεν επιτρέπεται 
να εκτελούνται από μη 
επιτηρούμενα παιδιά.
1. Προσέξτε τα στοιχεία που αναφέρονται 

στην πινακίδα του φορτιστικού. Να συνδέετε 
τη συσκευή μόνο στην τάση δικτύου που 
αναφέρεται στην πινακίδα με τα στοιχεία 
της συσκευής.

2. Να προστατεύετε το φορτιστικό και τον 
αγωγό από ζημιές και αιχμηρές γωνιές. Να 
αντικατασταθούν αμέσως από ηλεκτρολόγο 
τα ελαττωματικά καλώδια.

3. Να προστατεύετε το φορτιστή, τις 
μπαταρίες και τη συσκευή από παιδιά.

4. Μη χρησιμοποιείτε ελαττωματικούς 
φορτιστές.

5. Μη χρησιμοποιείτε το συμπαραδιδόμενο 
φορτιστή για τη φόρτιση άλλων συσκευών.

6. Σε περίπτωση εντατικής καταπόνησης 
θερμαίνεται η μπαταρία. Πριν την αρχή της 
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φόρτισης αφήστε τη μπαταρία να πάρει τη 
θερμοκρασία δωματίου.

7. Mην υπερφορτίζετε τις μπαταρίες! 
Προσέξτε τους μέγιστους χρόνους 
φόρτισης. Αυτοί οι χρόνοι ισχύουν μόνο για 
εκφορτισμένες μπαταρίες. Επανειλημμένη 
τοποθέτηση μίας φορτισμένης ή μερικώς 
φορτισμένης μπαταρίας συνεπάγεται την 
υπερόρτιση και ζημιά των κυττάρων. Μην 
αφήνετε τις μπαταρίες περισσότερες 
ημέρες στο φορτιστή.

8. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε και μη 
φορτίζετε μπαταρίες για τις οποίες 
υποψιάζεστε πως η τελευταία φόρτιση 
έγινε πριν από 12 μήνες. Η πιθανότητα 
είναι μεγάλη να έχει πάθει η μπαταρία ήδη 
σοβαρή ζημιά (βαθιά εκφόρτιση).

9. Η φόρτιση σε θερμοκρασία κάτω των 10°C 
οδηγεί σε χημική ζημιά της μπαταρίας και 
ενδεχομένως σε πυρκαγιά.

10. Μη χρησιμοποιείτε πλέον μπαταρίες 
που παραμορφώθηκαν κατά τη διάρκεια 
της φόρτισης ή που παρουσίασαν άλλα 
ασυνήθιστα συμπτώματα (αέρια, θορύβους, 
...)

11. Μην εκφορτίζετε πλήρως τη μπαταρία σας 
(συνιστώμενο βάθος εκφόρτισης μάξιμουμ 
80%). Η πλήρης εκφόρτιση συνεπάγεται 
την πρόωρη γήρανση των κυττάρων της 
μπαταρίας.

12. Ποτέ μην φορτίζετε τις μπαταρίες χωρίς 
επιτήρηση!

13. Εάν το καλώδιο σύνδεσης με το δίκτυο 
αυτής της συσκευής είναι ελαττωματικό, 
πρέπει, προς αποφυγή κινδύνων, να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή το 
τμήμα του εξυπηρέτησης πελατών ή από 
παρόμοια εξειδικευμένο άτομο.

14. Να είστε προσεκτικοί κατά τη διάρκεια 
του καθαρισμού και της συντήρησης και 
να ακολουθείτε τις οδηγίες στα κεφάλαια 
„καθαρισμός“ και „συντήρηση“.

15. Με τον φορτιστή αυτό φορτίστε μόνο τη 
συμπαραδιδόμενη μονάδα συσσωρευτή 18 V.

16. Προειδοποίηση! Μη φορτίζετε μη 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.

Προστασία από περιβαλλοντολογικές 
επιδράσεις
1. Να φοράτε πάντα τον κατάλληλο ρουχισμό 

εργασίας. Να φοράτε προστατευτικά γυαλιά.
2. Να προστατεύετε τη συσκευή σας και 

το φορτιστή από υγρασία και βροχή. Η 
υγρασία και η βροχή μπορεί να οδηγήσουν 
σε επικίνδυνη ζημιά των κυττάρων.

3. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή και το 
φορτιστή κοντά σε ατμούς και εύφλεκτα 
υγρά.

4. Να χρησιμοποιείτε το φορτιστή και τη 
συσκευή μόνο σε στεγνή κατάσταση και σε 
θερμοκρασία περιβάλλοντος 10 – 40°C.

5. Μη φυλάγετε τη μπαταρία σε μέρος όπου η 
θερμοκρασία μπορεί να υπερβεί τους 40°C, 
ιδιαίτερα όχι σε αυτοκίνητο σταθμευμένο 
στον ήλιο.

6. Να προστατεύετε τις μπαταρίες 
από υπερθέρμανση! Υπερφόρτωση, 
υπερφόρτιση ή ηλιακή ακτινοβολία οδηγεί 
σε υπερθέρμανση και βλάβη των κυττάρων. 
Μην φορτίζετε ποτέ και μην εργάζεστε 
με μπαταρίες που υπερθερμάνθηκαν – να 
αντικαθίστανται αμέσως.

7. Διατήρηση μπαταριών, φορτιστή και 
συσκευής μπαταρίας. Να φυλάγετε τον 
φορτιστή και τη συσκευή σας που λειτουργεί 
με μπαταρία μόνο σε στεγνούς χώρους με 
θερμοκρασία περιβάλλοντος 10-40°C. Να 
φυλάγετε την μπαταρία σας σε δροσερό και 
στεγνό χώρο σε 10-20°C. Nα προστατεύεται 
από υγρασία αέρα και άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία! Να αποθηκεύετε τις μπαταρίες 
μόνο σε φορτισμένη κατάσταση (τουλ. 40% 
φορτισμένη)

8. Δεν επιτρέπεται η έκθεση της μπαταρίας 
ιόντων λιθίου σε θερμοκρασίες υπό το 
μηδέν. Οι μπαταρίες που αποθηκεύθηκαν 
πάνω από 60 λεπτά σε θερμοκρασίες κάτω 
από 0°C, πρέπει να απορριφθούν.

9. Προσοχή με το χειρισμό των μπαταριών 
σε σχέση με ηλεκτροστατική φόρτιση: 
η ηλεκτροστατική προκαλεί ζημιές στο 
ηλεκτρονικό σύστημα προστασίας και στα 
κύτταρα της μπαταρίας! Για το λόγο αυτό να 
αποφεύγετε την ηλεκτροστατική φόρτιση 
και ποτέ να μην αγγίζετε τους πόλους της 
μπαταρίας!
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Li-Ion

Οι μπαταρίες και οι ηλεκτρικές συσκευές που 
λειτουργούν με μπαταρίες, περιέχουν υλικά 
επικίνδυνα για το περιβάλλον. Μην πετάτε τις 
μπαταρίες και συσκευές που λειτουργούν με 
μπαταρίες στα οικιακά απορρίμματα.

Πριν τη διάθεση στα απορρίμματα να 
αφαιρούνται οι μπαταρίες.

Για σωστή απόρριψη η μπαταρία πρέπει να 
παραδοθεί σε κατάλληλο Κέντρο Συλλογής. 
Εάν δεν γνωρίζετε πού βρίσκεται παρόμοιο 
Κέντρο Συλλογής, ρωτήστε στη διοίκηση της 
κοινότητάς σας.

Για σωστή αποστολή ελαττωματικών/
χαλασμένων μπαταριών λιθίου-ιόντων 
να επικοινωνήσετε νε το τμήμα μας 
εξυπηρέτησης πελατών ή με το κατάστημα 
πωλήσεων, όπου αγοράσατε τη συσκευή.

Κατά την αποστολή ή απόρριψη μπαταριών 
ή  συσκευών μπαταρίας προσέξτε να 
μπουν χωριστά σε πλαστικές σακούλες 
ώστε να αποφευχθεί ένα βραχυκύκλωμα ή 
πυρκαγιά!
Να φυλάξετε καλά αυτές τις Οδηγίες 
χρήσης.
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Instruções de segurança gerais relativas a 
ferramentas elétricas

Aviso!
Leia todas as instruções de segurança, 
indicações, ilustrações e dados técnicos 
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O 
incumprimento das indicações seguintes pode 
provocar choques elétricos, incêndios e/ou feri-
mentos graves.
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para consultar mais tarde.

A designação „ferramenta elétrica“ usada nas 
instruções de segurança refere-se às ferramentas 
alimentadas por corrente elétrica (com cabo elé-
trico) ou às ferramentas alimentadas por acumu-
lador (sem cabo elétrico).

1.  Segurança no local de trabalho
a) Mantenha a sua área de trabalho limpa 

e bem iluminada. Áreas de trabalho desar-
rumadas ou com pouca iluminação aumen-
tam o perigo de acidentes.

b) Não utilize a ferramenta elétrica em am-
bientes potencialmente explosivos, onde 
haja líquidos, gases ou poeiras infl amá-
veis. As ferramentas elétricas produzem faís-
cas que podem infl amar o pó ou os vapores.

c) Mantenha as crianças e outras pessoas 
afastadas durante a utilização da ferra-
menta elétrica. Uma distração pode fazê-lo 
perder o controlo da ferramenta elétrica.

2.  Segurança elétrica
a) A fi cha de ligação da ferramenta elétrica 

tem de ser compatível com a tomada. A 
fi cha nunca pode ser alterada. Não utilize 
fi chas adaptadoras em conjunto com 
ferramentas elétricas com ligação à terra. 
Fichas não alteradas e tomadas compatíveis 
diminuem o risco de choque elétrico.

b) Evite o contacto físico com as superfícies 
ligadas à terra, como tubos, aquecimen-
tos, fogões, frigorífi cos. Existe um maior 
risco de choque elétrico, se o seu corpo esti-
ver em contacto com a terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas 
afastadas da chuva e da humidade. A 
entrada de água numa ferramenta elétrica 
aumenta o risco de choque elétrico.

d) Não utilize o cabo de ligação para outro 
fi m que não o previsto, como para trans-
portar ou pendurar a ferramenta elétrica 
ou para retirar a fi cha da tomada. Manten-

ha o cabo de ligação afastado de fontes 
de calor, do óleo, das arestas vivas ou de 
partes móveis. Cabos de ligação danifi ca-
dos ou emaranhados aumentam o risco de 
choque elétrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta elétrica 
ao ar livre, use apenas extensões ade-
quadas para o exterior. A utilização de uma 
extensão adequada para o exterior diminui o 
risco de choque elétrico.

f) Se não for possível evitar o funcionamen-
to da ferramenta elétrica num ambiente 
húmido, use um disjuntor de corrente de 
falha. A utilização de um disjuntor de corren-
te de falha diminui o risco de choque elétrico.

3.  Segurança das pessoas
a) Esteja sempre atento, preste atenção 

ao que está a fazer e proceda de modo 
sensato com uma ferramenta elétrica. 
Não utilize ferramentas elétricas, se 
estiver cansado ou sob a infl uência de 
drogas, álcool ou de medicamentos. Um 
momento de distração durante a utilização da 
ferramenta elétrica pode causar ferimentos 
graves.

b) Use equipamento de proteção individual 
e use sempre óculos de proteção. O uso 
de equipamento de proteção individual, 
como máscara de proteção contra o pó, cal-
çado de segurança antiderrapante, capacete 
de proteção ou proteção auditiva, de acordo 
com o tipo e utilização de ferramenta elétrica, 
diminui o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocação em funcionamento 
inadvertida. Assegure-se de que a ferra-
menta elétrica está desligada antes de 
pegar nela, de a transportar ou ligar à 
alimentação de corrente e/ou ao acumu-
lador. Se tiver o dedo no interruptor ao trans-
portar a ferramenta elétrica ou se a ferramen-
ta elétrica estiver ligada quando estabelece a 
ligação à alimentação de corrente, há o risco 
de acidente.

d) Antes de ligar a ferramenta elétrica, retire 
as ferramentas de ajuste ou as chaves de 
parafusos. A existência de uma ferramenta 
ou chave numa peça em rotação da ferra-
menta elétrica pode provocar ferimentos.

e) Evite posições impróprias. Certifi que-se 
de que está numa posição segura e man-
tenha sempre o equilíbrio. Dessa forma, 
pode controlar melhor a ferramenta elétrica 
em situações inesperadas.
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f) Use vestuário adequado. Não use 
vestuário largo ou joias. Mantenha o ca-
belo e o vestuário afastados das peças 
em movimento. O vestuário largo, as joias 
ou o cabelo comprido podem ser apanhados 
pelas peças em movimento.

g) Se puderem ser montados dispositivos 
de aspiração de pó e dispositivos de 
recolha de pó, estes devem ser ligados e 
utilizados corretamente. A utilização de um 
aspirador de pó diminui os perigos provoca-
dos pelo pó.

h) Não confi e num sentimento de falsa 
segurança nem ignore as regras de segu-
rança para ferramentas elétricas, mesmo 
se já estiver familiarizado com estas após 
uma ampla utilização. O manuseamento 
descuidado pode causar ferimentos graves 
no espaço de segundos.

4.  Utilização e manuseamento da ferramen-
ta elétrica

a) Não sobrecarregue a ferramenta elétrica. 
Utilize a ferramenta elétrica adequada 
para o seu trabalho. Trabalhe melhor e com 
maior segurança com a ferramenta elétrica 
adequada dentro da gama de potência indi-
cada.

b) Não utilize ferramentas elétricas com o 
interruptor danifi cado. Uma ferramenta elé-
trica que não possa ser ligada ou desligada é 
perigosa e tem de ser reparada.

c) Desligue a fi cha da tomada e/ou remova 
um acumulador amovível antes de efe-
tuar ajustes no aparelho, trocar peças 
da ferramenta de trabalho ou colocar a 
ferramenta elétrica de parte. Esta medida 
de prevenção evita o arranque inadvertido da 
ferramenta elétrica.

d) Guarde as ferramentas elétricas que não 
estejam a ser usadas fora do alcance 
das crianças. Não deixe que a ferramenta 
elétrica seja usada por pessoas que não 
estejam familiarizadas com ela ou que 
não tenham lido estas indicações. As 
ferramentas elétricas são perigosas, se forem 
usadas por pessoas inexperientes.

e) Trate da conservação das ferramentas 
elétricas e da ferramenta de trabalho com 
cuidado. Verifi que se as peças móveis 
funcionam sem problemas e se não estão 
perras, se existem peças partidas ou 
danifi cadas, que infl uenciem o funciona-
mento da ferramenta elétrica. As peças 
danifi cadas devem ser reparadas antes da 

utilização da ferramenta elétrica. Muitos aci-
dentes são causados por ferramentas elétri-
cas mal conservadas.

f) Mantenha os acessórios de corte afi ados 
e limpos. Os acessórios de corte cuidados 
e com as arestas de corte afi adas encravam 
menos e são mais fáceis conduzir.

g) Respeite estas indicações quando utili-
zar a ferramenta elétrica, ferramentas de 
trabalho, etc. Tenha atenção às condições 
de trabalho e ao trabalho a realizar. O uso 
de ferramentas elétricas para fi ns diferentes 
do previsto pode originar situações perigo-
sas.

h) Mantenha os punhos e as respetivas su-
perfícies secos, limpos e livres de óleo 
e gordura. Punhos e superfícies de punhos 
escorregadios não permitem o comando e 
controlo seguros da ferramenta elétrica em 
situações inesperadas.

5.  Utilização e manuseamento da ferramen-
ta sem fi o

a) As baterias só podem ser carregadas nos 
carregadores recomendados pelo fabri-
cante. Um carregador que seja adequado 
para determinado tipo de baterias e seja usa-
do noutra poderá provocar um incêndio.

b) Nas ferramentas elétricas só podem ser 
usados as baterias previstas. A utilização 
de outras baterias pode causar ferimentos e 
incêndios.

c) A bateria que não estiver a ser usada 
deve ser mantida afastado de clipes, 
moedas, chaves, pregos, parafusos e 
outros pequenos objetos metálicos, que 
poderiam provocar a ligação em ponte 
dos contactos. Um curto-circuito entre os 
contactos da bateria pode resultar em quei-
maduras ou incêndios.

d) Uma utilização imprópria pode fazer sair 
líquido da bateria. Evite o contacto com 
esta substância. Em caso de contacto, 
enxague bem com água. Para além disso, 
se o líquido entrar em contacto com os 
olhos, consulte um médico. O líquido saído 
da bateria pode provocar irritações cutâneas 
ou queimaduras.

e) Não utilize baterias danifi cadas ou al-
teradas. Baterias danifi cadas ou alteradas 
podem ser imprevisíveis e causar incêndio, 
explosão ou perigo de ferimento.

f) Não exponha uma bateria ao fogo ou 
altas temperaturas. O fogo ou tempera-
turas acima de 130 °C podem causar uma 
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explosão.
g) Siga todas as instruções para carregar 

e nunca recarregue a bateria ou a fer-
ramenta sem fi o fora da gama de tem-
peraturas especifi cada no manual de 
instruções. O carregamento incorreto ou o 
carregamento fora da gama de temperaturas 
permitida pode danifi car a bateria e aumentar 
o risco de incêndio.

6. Manutenção
a) Deixe a ferramenta eléctrica ser reparada 

apenas por pessoal técnico qualifi cado e 
apenas com peças sobresselentes origi-
nais. Dessa forma, fi ca garantida a seguran-
ça da ferramenta eléctrica. 

b) Nunca faça a manutenção de acumula-
dores danifi cados. Toda a manutenção dos 
acumuladores só deve ser feita pelo fabri-
cante ou por postos de assistência técnica 
autorizados.

Instruções de segurança para os corta-sebes 
(funcionamento com bateria)
a) Mantenha todas as partes do corpo 

afastadas da lâmina de corte. Não tente 
remover o produto cortado nem imobi-
lizar material a cortar com as lâminas 
a trabalhar. As lâminas continuam em 
movimento mesmo depois de desligar o in-
terruptor. Um momento de distração durante 
a utilização do corta-sebes pode causar feri-
mentos graves.

b) Transporte o corta-sebes pela pega e 
com a lâmina parada e tenha cuidado 
para não premir o interruptor. O transporte 
correto do corta-sebes reduz o perigo de 
uma colocação em funcionamento inadverti-
da, que poderia causar um ferimento devido 
à lâmina.

c) Durante o transporte ou armazenamento 
do corta-sebes coloque sempre a cober-
tura sobre as lâminas. Um manuseamento 
correto do corta-sebes diminui o perigo de 
ferimento devido à lâmina.

d) Certifi que-se de que todos os interrup-
tores estão desligados e a bateria está 
removida ou desligada antes de remover 
o produto cortado ou fazer a manutenção 
da máquina. Uma colocação em funciona-
mento inesperada do corta-sebes ao remover 
material entalado pode causar ferimentos 
graves.

e) Segure no corta-sebes apenas nas su-
perfícies isoladas próprias, uma vez que 

a lâmina de corte pode entrar em contac-
to com cabos elétricos que não estejam 
à vista. O contacto da lâmina com um cabo 
de corrente elétrica pode eletrifi car as peças 
metálicas do aparelho e provocar um choque 
elétrico.

f) Mantenha todos os cabos elétricos 
afastados da área de corte. Os cabos po-
dem fi car escondidos em sebes e arbustos e 
ser acidentalmente cortados pela lâmina.

g) Não utilize o corta-sebes com mau tem-
po, especialmente em caso de trovoada. 
Isto diminui o perigo de ser atingido por um 
raio. 

•  Não utilize vários suportes de cinto e/ou vári-
os cintos peitorais em simultâneo.

•  Segure bem o corta-sebes, p. ex. com as 
duas mãos, no caso de haver dois punhos.

Instruções de segurança para corta-sebes 
com alcance prolongado (corta sebes de 
haste, de barra, telescópico):
a) Estará a reduzir o perigo de um choque 

elétrico fatal se nunca utilizar o corta-
sebes com alcance prolongado nas 
imediações de cabos elétricos. O contacto 
ou a utilização nas imediações de cabos elé-
tricos pode provocar ferimentos graves ou um 
choque elétrico fatal.

b) Opere sempre o corta-sebes com alcance 
prolongado com as duas mãos. Segure o 
corta-sebes com alcance prolongado com as 
duas mãos para evitar uma perda de controlo.

c) Para trabalhos acima do nível da cabeça 
com o corta-sebes com alcance prolon-
gado, use um capacete de proteção. A 
queda de bocados partidos pode provocar 
ferimentos graves.

Instruções de segurança adicionais para 
corta-sebes
1. Procure objetos estranhos nas sebes e ar-

bustos, p. ex. redes de arame e cabos escon-
didos.

2. O corta-sebes está previsto para trabalhos 
em que o operador fi ca no chão. Evite po-
sições impróprias e providencie uma base 
segura. Não é permitido trabalhar sobre um 
escadote ou outras bases de apoio instáveis.

3. Antes da utilização do corta-sebes, certi-
fi que-se de que o(s) dispositivo(s) de blo-
queio de qualquer peça móvel (p. ex. a haste 
prolongada e o elementos giratório), se exis-
tentes, se encontra ou encontram na posição 
de bloqueio.
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Instruções de segurança especiais para ser-
ras de corrente
•  Com a serra em funcionamento manten-

ha todas as partes do corpo afastadas. 
Antes de ligar a serra, certifique-se de 
que a corrente da serra não toca em 
nada. Um momento de distracção enquanto 
trabalha com a serra pode fazer com que a 
roupa ou partes do corpo sejam apanhadas 
pela corrente da serra.

•  Segure a serra com a mão direita no 
punho traseiro e com a mão esquerda 
no punho dianteiro. A serra não pode ser 
utilizada noutra posição de trabalho, caso 
contrário, aumenta o risco de ferimentos e a 
sua utilização não é permitida.

•  Use óculos de protecção e protecção au-
ditiva. Recomenda-se ainda vestuário de 
protecção para a cabeça, mãos, pernas 
e pés. O vestuário de protecção adequado 
reduz o perigo de ferimento em caso de pro-
jecção de lascas e de toques acidentais na 
corrente da serra.

•  Não trabalhe com a serra sobre uma ár-
vore. Existe uma grande perigo de ferimento 
quando trabalha com uma serra sobre uma 
árvore.

•  Certifique-se sempre de que está numa 
boa posição e utilize a serra apenas se se 
encontrar sobre uma base firme, segura 
e plana. A utilização de escadas em locais 
escorregadios ou instáveis pode conduzir à 
perda de equilíbrio e do controlo sobre a ser-
ra.

•  Ao cortar um ramo que se encontra 
sob tensão, deve ter em consideração 
que este pode saltar para trás. Quando 
a tensão existente nas fibras de madeira é 
libertada, o ramo esticado pode atingir o ope-
rador e/ou fazer perder o controlo da serra.

•  Tenha especial cuidado ao serrar mato 
ou árvores jovens. Os materiais finos po-
dem ficar presos na corrente da serra e ser 
projectados na sua direcção ou desequilibrá-
lo.

•  Transporte a serra, desligada, pelo punho 
anterior, mantendo-a afastada do corpo. 
Coloque sempre a cobertura de pro-
tecção antes de transportar ou acondici-
onar a serra. Um manuseamento cuidado 
da serra diminui a probabilidade de um con-
tacto inadvertido com a corrente da serra em 
funcionamento.

•  Siga as indicações para a lubrificação, 
tensão da corrente e a substituição de 

acessórios. Uma corrente incorrectamente 
esticada ou lubrificada pode partir ou aumen-
tar o risco de rechaço.

•  Mantenha os punhos secos, limpos e liv-
res de óleo e gordura. Punhos com gordura 
ou óleo são escorregadios e levam à perda 
de controlo.

•  Corte apenas madeira. Utilize a serra 
apenas para trabalhos para os quais foi 
concebida - como por exemplo: não uti-
lize a serra para cortar plástico, alvenaria 
e materiais de construção que não sejam 
de madeira. A utilização da serra para trabal-
hos inadequados pode conduzir a situações 
perigosas.

•  Para transportar o aparelho, retire o acumula-
dor e remova o óleo para correntes do reser-
vatório.

Causas e prevenção de um rechaço:
Pode haver um rechaço quando a ponta da barra-
guia toca num objeto ou quando a madeira se 
dobra e a corrente da serra fi ca entalada durante 
o corte.
Em muitos casos, o contacto com a ponta da 
lâmina pode levar a uma reação inesperada dire-
cionada para trás, através da qual a barra-guia é 
projetada para cima e na direção do operador.

O bloqueio da corrente da serra no rebordo supe-
rior da barra-guia pode fazer com que a guia seja 
rapidamente empurrada para trás na direção do 
operador.

Qualquer uma destas reações pode fazer com 
que perca o controlo da serra e se lesione grave-
mente. Não confi e excessivamente nos dispositi-
vos de segurança montados na serra de corrente. 
Enquanto utilizador de uma serra de corrente, 
deve adotar várias medidas, para que possa rea-
lizar trabalhos sem acidentes e ferimentos.

Um rechaço é a consequência de uma utilização 
errada ou inadequada da ferramenta elétrica. O 
rechaço pode ser evitado através de medidas de 
prevenção adequadas, como a seguir descrito:
•  Segure bem a serra com as duas mãos, 

para que todos os dedos da mão envol-
vam os punhos da serra. Posicione o seu 
corpo e braços de modo a conseguir 
suportar as forças de rechaço. Se tiverem 
sido tomadas as medidas adequadas, o ope-
rador consegue dominar as forças de recha-
ço. Nunca largue a serra.

•  Evite uma posição incómoda e não corte 
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acima do nível dos ombros. Deste modo, 
evita um contacto inadvertido com a ponta da 
guia e possibilita um melhor controlo da serra 
em situações inesperadas.

•  Utilize sempre as guias sobressalentes 
e as correntes de serra prescritas pelo 
fabricante. Guias sobressalentes e correntes 
de serra incorrectas podem levar a que a cor-
rente rompa e/ou podem aumentar o risco de 
rechaço.

•  Respeite as indicações do fabricante 
relativamente ao afiar e à manutenção 
da corrente da serra. Se o limitador de pro-
fundidade estiver posicionado demasiado em 
baixo, aumenta o risco de rechaço.

Outras indicações importantes:
•  Antes de iniciar o corte de ramos: Certifique-

se de que não se encontram pessoas, pelo 
menos, num raio equivalente ao comprimento 
de 2,5 ramos.

•  Durante o abate tenha em atenção as con-
dições meteorológicas. Não execute o abate 
se houver vento forte ou variável! Não realize 
o abate se houver geada ou se o chão tiver 
gelo ou estiver escorregadio. Não execute o 
abate se estiver a chover ou se tiver má visi-
bilidade!

•  Respeite as normas locais.
•  Planeie antecipadamente uma via de saída 

entre as árvores e ramos caídos. Certifique-
se de que esta via de saída se encontra livre 
de obstáculos que possam dificultar ou im-
pedir a passagem. Lembre-se de que a relva 
acabada de cortar ou a casca de árvore são 
escorregadias.

•  Certifique-se de que está alguém nas proxi-
midades (mas a uma distância segura) (no 
caso de um acidente).

•  Não deixe que a corrente em movimento na 
ponta da barra-guia entre em contacto com 
objetos

•  Só comece a cortar quando a corrente tiver 
atingido a velocidade máxima.

•  Não tente acertar num corte realizado anteri-
ormente. Faça sempre um corte novo.

•  Tenha atenção aos ramos em movimento 
ou a outras forças que possam terminar um 
corte e provocar quedas de objetos sobre a 
corrente.

•  Não tente cortar um ramo cujo diâmetro ex-
ceda o comprimento de corte do aparelho.

•  As normas locais podem estabelecer uma 
idade mínima para o utilizador.

•  A distância mínima entre o aparelho e um 

cabo elétrico à superfície tem de ser sempre 
de pelo menos 10 m.

•  Antes de iniciar os trabalhos, familiarize-se 
com todos os elementos de comando. Exer-
cite o manuseio do aparelho e esclareça-se 
junto de um técnico acerca do seu funcio-
namento, modo de operação e técnicas de 
serrar.

•  Não trabalhe com o aparelho, caso se encon-
tre doente, cansado ou após a ingestão de 
álcool ou medicamentos. Faça sempre uma 
pausa durante o trabalho. Troque regularmen-
te de posição de trabalho.

•  As normas nacionais podem limitar a utili-
zação de uma podadora-desramadora de 
haste.

•  A máquina deve ser verificada diariamente 
antes da utilização e depois de cair ou de 
sofrer outros choques, para que sejam de-
tetados danos ou defeitos significativos.

•  Perigo! Nunca utilize a máquina perto de 
cabos de alta tensão que se encontrem à su-
perfície.

•  Use sempre proteção para os pés antiderra-
pante e vestuário justo.

•  Aviso! Perigo para terceiros. Durante os tra-
balhos mantenha terceiros a uma distância 
segura da máquina.

•  Remova os ramos em pedaços pequenos. 
Aviso! Seja cuidadoso em posições de trabal-
ho perigosas. Existe o perigo de ser atingido 
por ramos que caem ou de sofrer rechaço de 
ramos quando estes estão caídos no chão.

•  Adote uma posição estável para manter o 
equilíbrio durante o funcionamento. Utilize 
sempre a alça de transporte fornecida.

•  Mantenha a máquina, bem como o conjunto 
de corte e a respetiva proteção num bom es-
tado de utilização.

•  Verifique os elementos de fixação soltos e as 
peças danificadas (p. ex. fissuras na lâmina 
de serra).

•  Faça sempre uma pausa durante o trabalho. 
Troque regularmente de posição de trabalho.

Aviso!
No caso dos trabalhos que requeiram muito 
tempo, podem surgir perturbações circulatórias 
(síndrome do dedo branco) devido à vibração das 
mãos do operador.
A síndrome do dedo branco é uma doença va-
scular, que provoca a contração repentina dos 
pequenos vasos sanguíneos dos dedos das 
mãos e dos pés. O sangue já não chega às áre-
as afetadas em quantidade sufi ciente, pelo que 
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estas têm uma aparência extremamente pálida. A 
utilização frequente de aparelhos vibratórios por 
pessoas que já têm problemas de circulação (p. 
ex. fumadores, diabéticos) pode originar danos 
nos nervos.

Se sentir uma sensação anormal, termine imedia-
tamente o trabalho e consulte um médico.
Respeite as seguintes instruções de forma a re-
duzir os perigos: 
•  Se o tempo estiver frio mantenha o corpo 

quente, especialmente as mãos.
•  Faça intervalos regularmente e aproveite para 

mexer as mãos de forma a estimular a circu-
lação sanguínea.

•  Faça manutenções regulares e fixe bem as 
peças do aparelho de forma a reduzir a vib-
ração da máquina o mais possível.

Cuidado! 
Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta elétrica é 
utilizada adequadamente, existem sempre 
riscos residuais. Dependendo do formato e 
do modelo desta ferramenta elétrica podem 
ocorrer os seguintes perigos:
• Ferimentos de corte, caso não seja utilizado o 

vestuário de proteção. 
• Lesões pulmonares, caso não seja utilizada 

uma máscara de proteção para pó adequada.
• Lesões auditivas, caso não seja utilizada uma 

proteção auditiva adequada.
• Danos para a saúde resultantes das vib-

rações na mão e no braço, caso a ferramenta 
seja utilizada durante um longo período de 
tempo ou se não for operada e feita a manu-
tenção de forma adequada.

Perigo! 
Durante o funcionamento, esta ferramenta elétrica 
produz um campo electromagnético. Em deter-
minadas circunstâncias, este campo pode
afectar implantes médicos activos ou passivos. 
Para reduzir o perigo de lesões graves ou mortais, 
recomendamos que as pessoas com implantes 
médicos consultem os seus médicos e os fa-
bricantes dos implantes, antes de utilizarem a 
máquina.

Instruções de segurança para roçadores/
foices elétricas
• Antes de iniciar o trabalho, verifique o que 

pretende cortar. Remova os corpos estran-
hos existentes. Durante o trabalho, preste 
atenção aos corpos estranhos. No entanto, 

se ao cortar encontrar obstáculos, desligue a 
máquina e remova o obstáculo.

• Utilize a máquina apenas à luz do dia ou com 
boa iluminação artificial.

• Segure sempre o aparelho com as duas 
mãos. Para isso, todos os dedos da mão de-
vem envolver bem as pegas.

• Assegure-se de que as pegas estão secas e 
limpas.

• Ao cortar a relva em declives, coloque-se 
sempre abaixo do acessório de corte. Nunca 
corte ou apare a relva num montículo ou dec-
live liso e escorregadio.

• Certifique-se de que dispõe sempre de uma 
base segura e sólida para efetuar os trabal-
hos. Cuidado ao recuar, perigo de tropeçar!

• Nunca deixe o aparelho no local de trabalho 
sem qualquer vigilância. Se tiver de interrom-
per o trabalho, coloque o aparelho num local 
seguro.

• Se interromper o trabalho para se deslocar 
para uma outra área de trabalho, desligue 
impreterivelmente o aparelho.

• Não utilize o aparelho se estiver a chover ou 
num ambiente húmido e molhado.

• Proteja o aparelho da humidade e da chuva.
• Antes de ligar o aparelho, certifique-se de 

que o dispositivo de corte não toca nem em 
pedras nem em outros objetos.

• • Deverá usar-se óculos de proteção, 
calçado firme e calças durante todo o período 
de utilização da máquina.

• Se o aparelho estiver em funcionamento, 
mantenha-o impreterivelmente afastado do 
corpo!

• Não ligue o aparelho se este estiver virado 
para si ou se não estiver na posição de tra-
balho.

• Desligue a máquina e retire a bateria se 
não estiver a utilizar o aparelho, se deixar o 
aparelho sem vigilância, se estiver a efetuar 
um controlo no mesmo, se estiver a retirar ou 
substituir a bobina, se estiver a transportar o 
aparelho de um local para outro.

• Mantenha o aparelho afastado de outras pes-
soas, especialmente de crianças e animais 
domésticos; na relva cortada e projetada, po-
derão encontrar-se pedras e outros objetos.

• Durante o trabalho mantenha uma distância 
de no mínimo 15 m de outras pessoas e ani-
mais.

• Não corte contra objetos duros. Deste modo, 
evita ferir-se e danificar o aparelho.

• Utilize o rebordo do dispositivo de proteção 
para manter o aparelho afastado de muros, 

SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   159SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   159 04.04.2022   09:21:4804.04.2022   09:21:48



P

- 160 -

diversas superfícies, bem como de objetos 
frágeis.

• Não utilize o aparelho sem o dispositivo de 
proteção.

• Este aparelho não pode ser utilizado por 
crianças e pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem ex-
periência nem conhecimentos. As crianças 
devem ser mantidas sob vigilância para que 
não brinquem com o aparelho. A limpeza e 
a manutenção não podem ser efetuadas por 
crianças.

• Evite posições impróprias. Certifique-se de 
que está numa posição segura e mantenha 
sempre o equilíbrio. Mantenha sempre uma 
boa posição em declives. Conduza a máquina 
apenas à velocidade de passada normal. 
Ande em vez de correr.

• Perigo de ferimento devido a peças perigosas 
em movimento!

• As peças em movimento não podem ser 
tocadas antes de a bateria ser retirada e de 
todas as peças em movimento pararem por 
completo.

• Leia atentamente as instruções de serviço. 
Familiarize-se com os órgãos de comando e 
com a utilização correta da máquina.

• Nunca permita a utilização da máquina por 
crianças ou outras pessoas que não estejam 
familiarizadas com as instruções de serviço. 
As disposições locais poderão fixar uma ida-
de mínima para o utilizador.

• Não se esqueça que o próprio utilizador é 
responsável por quaisquer acidentes ou pe-
rigos em relação a outras pessoas ou à sua 
propriedade.

• Antes da utilização deve efetuar sempre um 
controlo visual para verificar se os dispositi-
vos de proteção ou as coberturas estão em 
falta, danificados ou montados corretamente.

• Nunca utilize o aparelho sob más condições 
meteorológicas, especialmente em caso de 
risco de relâmpagos.

• Nunca utilize o aparelho com a cobertura ou 
o dispositivo de proteção danificado ou sem 
cobertura ou dispositivos de proteção.

• Ligue o motor apenas quando as mãos e os 
pés estiverem fora da área de ação do dispo-
sitivo de corte.

• Desligue o aparelho e retire a bateria,
- sempre que deixar o aparelho sem vigilân-
cia.
- antes da eliminação de um bloqueio.
- antes da verificação, limpeza ou preparação 
do aparelho.

- após o contacto com um corpo estranho.
- sempre, quando o aparelho começa a vibrar 
de forma anormal (verificar imediatamente). 
O aparelho só pode ser colocado novamente 
em funcionamento depois da eliminação da 
causa. Se não encontrar a causa da vibração, 
entre em contacto com o serviço de assistên-
cia técnica.

• Perigo de ferimento devido ao dispositivo de 
corte! Mantenha os pés e as mãos fora do 
alcance do dispositivo de corte!

• Utilize apenas as peças sobressalentes e 
acessórias recomendadas pelo fabricante.

• Verifique e faça a manutenção do aparelho 
regularmente.

Atenção! O dispositivo de proteção é funda-
mental para a sua segurança e de terceiros, 
assim como para um funcionamento correto 
da máquina. Para além do facto de ser cri-
ada uma potencial fonte de perigo, a não-
observância desta norma faz cessar o direito 
à garantia.
• Não tente parar o dispositivo de corte com as 

mãos.
• Aguarde sempre até parar por si só.
• Não utilize um dispositivo de corte que não o 

original.
• Certifique-se de que as aberturas de venti-

lação estão limpas.
• Não tente cortar relva que não cresça no 

chão com o aparelho; não tente p. ex. cortar 
relva que cresça nos muros ou em pedras, 
etc. Na área de trabalho da foice elétrica sem 
fio, o utilizador é responsável perante tercei-
ros pelos danos causados pela utilização do 
aparelho.

• Não atravesse estradas ou caminhos de cas-
calho com o aparelho ligado.

• Se não estiver a utilizar o aparelho, guarde-o 
num local seco e inacessível a crianças.

• A máquina tem de ser desligada da alimen-
tação de corrente (ou seja, desligue a ficha 
da rede elétrica, remova o dispositivo de blo-
queio ou a bateria amovível) antes de efetuar 
a manutenção ou trabalhos de limpeza.

• Utilize o aparelho conforme descrito no ma-
nual de instruções e mantenha-o sempre em 
posição vertical em relação ao chão. Qual-
quer outra posição é perigosa.

• Verifique regularmente se os parafusos estão 
corretamente apertados.

• Mantenha a área a cortar sempre livre de ca-
bos elétricos e de outros objetos.

• Se tiver de levantar o aparelho para o trans-
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portar, desligue previamente o motor e aguar-
de a paragem da ferramenta. Antes de deixar 
o aparelho, desligue o motor.

• Durante o funcionamento não pode de forma 
alguma cortar contra objetos duros, só assim 
é possível evitar ferimentos do operador e 
danos no aparelho.

• Para a reparação, utilize apenas peças sob-
ressalentes originais.

• Antes da colocação da máquina em funcio-
namento e depois de qualquer impacto, ins-
pecione se há indícios de desgaste ou danos 
e mande efetuar as reparações eventualmen-
te necessárias.

• Mantenha sempre as mãos e os pés afasta-
dos do dispositivo de corte, especialmente 
quando ligar o motor.

• Familiarize-se com os dispositivos de coman-
do ou de regulação e com o uso correto do 
aparelho.

• Interrompa a utilização da máquina se pes-
soas, sobretudo crianças ou animais domé-
sticos, estiverem por perto.

• Nunca use a máquina com dispositivos de 
proteção danificados ou ausentes.

• Não monte elementos de corte de metal. 
Nunca substitua o dispositivo de corte não 
metálico por um metálico.

Trabalhe com cuidado em áreas com pouca visi-
bilidade e muito cobertas. Antes de iniciar o tra-
balho, verifi que a área com cuidado para não pôr 
em perigo os animais (p. ex. ouriços-cacheiros e 
outros animais selvagens).

No caso dos trabalhos que requeiram muito 
tempo, podem surgir perturbações circulatórias 
(síndroma do dedo branco) devido às vibrações 
das mãos do operador.

A síndrome do dedo branco é uma doença vas-
cular, que provoca a contração repentina dos pe-
quenos vasos sanguíneos dos dedos das mãos e 
dos pés. O sangue já não chega às áreas afeta-
das em quantidade sufi ciente, pelo que estas têm 
uma aparência extremamente pálida.

A utilização frequente de aparelhos vibratórios 
por pessoas que já têm problemas de circulação 
(p. ex. fumadores, diabéticos) pode originar da-
nos nos nervos.
Se sentir uma sensação anormal, termine imedia-
tamente o trabalho e consulte um médico.
Respeite as seguintes instruções de forma a re-
duzir os perigos:

• Se o tempo estiver frio mantenha o corpo 
quente, especialmente as mãos.

• Faça intervalos regularmente e aproveite 
para mexer as mãos de forma a estimular a 
circulação sanguínea.

• Efetue regularmente controlos e a manu-
tenção da máquina. Mande reparar a máqui-
na apenas numa oficina autorizada.

Medidas de segurança para o manuseamen-
to da lâmina de corte
Aviso! Arestas vivas na lâmina - usar luvas.
• As normas nacionais podem limitar a utili-

zação da máquina.
• A máquina deve ser verificada diariamente 

antes da utilização e após quedas ou outros 
choques, a fim de constatar danos ou defei-
tos significativos.

• Use tanto uma proteção para pés antiderra-
pante, como vestuário de proteção.

• Nunca utilize a máquina, se estiver cansado, 
doente ou sob a influência de álcool ou out-
ras drogas.

• Faça sempre uma pausa durante o trabalho. 
Troque regularmente de posição de trabalho.

• Fique numa posição estável para manter o 
equilíbrio durante o funcionamento. Utilize 
sempre a alça de transporte fornecida.

• Mantenha a máquina em bom estado de fun-
cionamento.

• Respeite todos os avisos e indicações res-
peitantes ao funcionamento e montagem da 
lâmina de corte.

• A lâmina de corte pode projetar objetos quan-
do estes não podem ser cortados. Isto pode 
provocar ferimentos nos braços ou pernas. 
Mantenha as pessoas e animais afastados 
pelo menos 15 metros em todas as direções 
do local de trabalho. Se o aparelho encontrar 
corpos estranhos, pare imediatamente o mo-
tor e aguarde até a lâmina de corte parar por 
completo. Verifique se a lâmina de corte está 
danificada. Substitua a lâmina de corte semp-
re que esta estiver deformada ou partida.

• A lâmina de corte projeta os objetos com vi-
olência. Os objetos projetados podem cegar 
ou provocar ferimentos. Use proteção para 
os olhos, rosto e pernas. Retire sempre os 
objetos da área de trabalho antes de montar 
a lâmina de corte.

• Verifique cuidadosamente o aparelho e aces-
sórios relativamente a danos antes de cada 
utilização. Não utilize o aparelho, se os aces-
sórios das lâminas de corte não estiverem 
todos instalados corretamente.
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• A lâmina de corte roda por inércia até parar 
se o acelerador tiver sido solto. Uma lâmina 
de corte que roda por inércia pode provocar 
ferimentos de corte a si ou a pessoas que 
estejam nas proximidades. Antes de efetuar 
qualquer trabalho na lâmina de corte, des-
ligue o motor e assegure-se de que a lâmina 
de corte está parada.

• Zona de perigo num diâmetro de 15 metros. 
As pessoas que se encontrem próximas 
podem cegar ou sofrer ferimentos. Mantenha 
uma distância mínima de 15 metros, em to-
das as direções, entre si e as outras pessoas 
ou animais.

Atenção: depois de depositar o aparelho, o 
dispositivo de corte continua em rotação du-
rante mais alguns segundos!

A ferramenta continua a funcionar por inércia 
depois de desligada

Instruções de segurança especiais
Empregamos o máximo cuidado na estrutura de 
cada pack de baterias para poder fornecer-lhe 
baterias com a máxima densidade energética, 
durabilidade e segurança. As células da bateria 
apresentam dispositivos de segurança de vários 
níveis. Cada célula individual é primeiro formata-
da e as suas curvas características elétricas são 
registadas. Em seguida, estes dados são utiliz-
ados para poder agrupar os melhores packs de 
baterias possíveis.
Apesar de todas as medidas de segurança, 
as baterias devem ser manuseadas sempre 
com cuidado. Os seguintes pontos têm de 
ser observados obrigatoriamente para garan-
tir um funcionamento seguro.
O funcionamento seguro só pode ser asse-
gurado com células não danifi cadas! O ma-
nuseamento errado causa danos nas células.
Atenção! As análises confi rmam que o uso fl a-
grantemente errado e a conservação incorreta 
são a principal causa dos danos resultantes de 
baterias de alta capacidade.

Indicações sobre o acumulador
1. O pack de acumuladores do aparelho sem fi o 

não está carregado quando é fornecido. Por 
conseguinte, tem de carregar o acumulador 
antes da primeira colocação em funciona-
mento.

2. Evite ciclos de descarga muito intensos, de 
forma a manter o rendimento ideal do acumu-
lador! Carregue regularmente o acumulador.

3. Guarde o acumulador frio, idealmente a uma 
temperatura de 15°C, e com uma carga de 
pelo 40% da sua capacidade.

4. Os acumuladores de lítio estão sujeitos a um 
desgaste natural. O acumulador deverá ser 
substituído, o mais tardar, quando a capa-
cidade do aparelho só corresponder a 80% 
daquela que possui quando novo! As células 
com falhas de um pack de acumuladores 
envelhecido já não conseguem responder às 
elevadas exigências em termos de potência 
e constituem, portanto, um risco para a segu-
rança.

5. Não deite os acumuladores usados para o 
lume. Perigo de explosão!

6. Não deve incendiar o acumulador ou expô-lo 
a fogo.

7. Não deixe descarregar completamente os 
acumuladores! 
O descarregamento total danifi ca as células 
do acumulador. A causa mais frequente para 
o descarregamento total dos packs de acu-
muladores é o armazenamento prolongado 
ou a não utilização de acumuladores total-
mente descarregados. Termine imediatamen-
te o trabalho assim que se note uma redução 
substancial da potência ou quando o sistema 
electrónico de protecção for accionado. Ar-
mazene o acumulador apenas depois que 
este esteja completamente carregado.

8. Proteja o acumulador ou o aparelho cont-
ra sobrecargas! 
Uma eventual sobrecarga conduz rapidamen-
te a um sobreaquecimento e à destruição das 
células no interior da carcaça do acumulador, 
sem que o sobreaquecimento se torne evi-
dente.

9. Evite danos e choques! 
Substitua de imediato os acumuladores que 
tenham sofrido quedas de alturas superiores 
a um metro ou que tenham sido sujeitos a 
choques violentos, mesmo que a respectiva 
carcaça não apresente quaisquer danos 
evidentes. As células no interior dos acumu-
ladores podem ter sofrido sérios danos. Para 
tal, respeite também as indicações sobre a 
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eliminação.
10. Por motivos de segurança, em caso de so-

brecarga ou sobreaquecimento, o sistema 
integrado de desligamento de segurança 
desliga o aparelho. Atenção! Não accione o 
interruptor para ligar/desligar se o sistema de 
desligamento de segurança tiver desligado o 
aparelho. Tal pode causar danos no acumula-
dor.

11. Utilize apenas acumuladores originais. A uti-
lização de outros acumuladores pode causar 
ferimentos, explosão e perigo de incêndio.

12.  Proteja a sua bateria contra a humidade, 
chuva e da humidade do ar elevada. A hu-
midade, a chuva e a humidade do ar elevada 
podem causar danos perigosos nas células. 
Nunca carregue nem trabalhe com baterias 
que tenham sido expostas à humidade, à 
chuva ou à humidade do ar elevada. Substi-
tua-as imediatamente.

13.  Se o seu aparelho estiver equipado com uma 
bateria amovível, retire-a do mesmo depois 
de terminar o trabalho, por motivos de segu-
rança

14. As pilhas recarregáveis (baterias) têm de ser 
retiradas do aparelho antes de serem carre-
gadas.

Indicações sobre o carregador e o carrega-
mento

 Este aparelho não se destina a 
ser usado por pessoas (inclu-
sive crianças) com limitações 
físicas, sensoriais ou psíquicas 
e experiência ou conhecimento 
insufi cientes, a não ser quando 
acompanhadas de uma pessoa 
responsável pela sua segurança 
ou que instrua sobre como se 
deve utilizar a máquina. As cri-
anças devem ser mantidas sob 
vigilância para garantir que não 
brincam com o aparelho.
1. Respeite os dados indicados na placa de 

características do carregador. Ligue o carre-
gador apenas à tensão de rede indicada na 
placa de características.

2. Proteja o carregador e o cabo contra danos 
e arestas vivas. Os cabos danifi cados devem 
ser imediatamente substituídos por um elec-
tricista.

3. Mantenha o carregador, os acumuladores e o 
aparelho sem fi o longe do alcance das crian-
ças.

4. Não deve utilizar carregadores danifi cados.
5. Não utilize o carregador juntamente fornecido 

para carregar outros aparelhos sem fi o.
6. O pack de acumuladores aquece quando é 

sujeito a grandes esforços. Antes de iniciar o 
processo de carregamento, deixe o pack de 
acumuladores arrefecer até atingir a tempera-
tura ambiente.

7. Não carregue demasiadamente os acu-
muladores! 
Respeite os tempos máximos de carga. Estes 
tempos de carga são válidos apenas para 
acumuladores descarregados. Ligar à cor-
rente por diversas vezes um acumulador que 
esteja total ou parcialmente carregado prov-
oca uma sobrecarga e, consequentemente, 
a danifi cação das células. Não deixe os 
acumuladores ligados ao carregador durante 
vários dias.

8. Nunca utilize nem carregue acumulado-
res, se supuser que o seu último carre-
gamento foi efectuado há mais de 12 me-
ses. As probabilidades de que o acumulador 
esteja já gravemente danifi cado (descarrega-
mento total) são elevadas.

9. O carregamento a uma temperatura inferior a 
10 °C pode causar danos químicos na célula 
e provocar um incêndio.

10. Não volte a utilizar baterias, que se tenham 
encurvado ou deformado ou que apresentem 
sintomas invulgares ao carregar (desgasea-
mento, ruídos sibilantes, estalidos, ...)

11. Não descarregue a bateria totalmente (grau 
de descarregamento máx. recomendado 
80%). O descarregamento total provoca o en-
velhecimento precoce das células da bateria.

12. Nunca carregue as baterias sem vigilância!
13. Para evitar perigos, sempre que o cabo de 

ligação à rede deste aparelho for danifi cado, 
é necessário que seja substituído pelo fabri-
cante, pelo seu serviço de assistência técni-
ca ou por uma pessoa com qualifi cação para 
tal.

14. Efetue a limpeza e a manutenção cuidadosa-
mente e observe as instruções nos capítulos 
„Limpeza“ e „Manutenção“.

15. Carregue apenas o pack de baterias de 18 V 
fornecido com este carregador.
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16. Aviso! Não carregue baterias não recarregá-
veis.

Protecção contra factores ambientais
1. Use vestuário de trabalho adequado. Use 

óculos de protecção.
2. Proteja o aparelho sem fi o e o carregador 

contra a humidade e a chuva. A humidade 
e a chuva podem provocar sérios danos nas 
células.

3. Não utilize o aparelho sem fi o e o carregador 
onde existam vapores e líquidos infl amáveis.

4. Utilize o carregador e os aparelhos sem fi o 
apenas em estado seco e a uma temperatura 
ambiente de 10 a 40 °C.

5. Não guarde o acumulador em locais que 
possam atingir uma temperatura superior a 
40 °C, particularmente em automóveis que 
estejam estacionados ao sol.

6. Proteja os acumuladores contra sobrea-
quecimento! A sobrecarga, o carregamento 
excessivo ou a exposição à radiação solar 
directa podem provocar um sobreaquecimen-
to e, consequentemente, a destruição das 
células. Nunca carregue nem trabalhe com 
acumuladores que tenham sofrido um sobre-
aquecimento – substitua-os de imediato.

7. Armazenamento de acumuladores, carre-
gadores e do aparelho sem fi o. Guarde o 
aparelho sem fi o e o carregador apenas em 
espaços secos com uma temperatura ambi-
ente de 10-40 °C. Guarde o acumulador de 
lítio em estado fresco e seco, a temperaturas 
na ordem dos 10-20 °C. Proteja-o contra a 
humidade do ar e a radiação solar directa! 
Guarde os acumuladores apenas se estive-
rem carregados (com pelo menos 40 % da 
sua capacidade de carga).

8. Não permita que o acumulador de lítio con-
gele. Os acumuladores que tenham estado 
guardados durante mais de 60 minutos a 
uma temperatura abaixo dos 0 °C devem ser 
eliminados.

9. Ao manusear acumuladores, tenha cuidado 
com a carga electrostática: as descargas 
electrostáticas provocam danos no sistema 
electrónico de protecção e nas células da 
bateria! Por conseguinte, evite descargas 
electrostáticas e nunca toque nos pólos do 
acumulador!

Li-Ion

As baterias e aparelhos elétricos alimentados 
por bateria contêm materiais prejudiciais ao meio 
ambiente. Não deite as baterias ou os aparelhos 
sem fi o no lixo doméstico.

As baterias têm de ser retiradas do aparelho an-
tes da eliminação.

Para uma eliminação ecologicamente correta, a 
bateria deve ser entregue num local de recolha 
adequado. Se não conhecer nenhum local de re-
colha, deve consultar a administração autárquica.

Para o envio correto de baterias de lítio com 
defeito/danifi cadas, solicitamos que contacte 
o nosso serviço de assistência técnica ou o 
ponto de venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho 
sem fi o, certifi que-se de que estes são emba-
lados individualmente em sacos de plástico 
para evitar curto-circuitos e incêndios!

Guarde as instruções de segurança num lo-
cal seguro.
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Opće sigurnosne napomene za elektroalate

Upozorenje!
Pročitajte sve sigurnosne napomene, upute, 
ilustracije i tehničke podatke koje ima ovaj 
elektroalat. Nepridržavanje sljedećih uputa može 
imati za posljedicu električni udar, požar i/ili teške 
ozljede.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute 
za ubuduće.

Pojam „elektroalat“, koji se koristi u sigurnosnim 
napomenama, odnosi se na elektroalate koji rade 
na strujni pogon (s mrežnim kabelom) i na aku-
mulatorski pogon (bez mrežnog kabela).

1.  Sigurnost radnog mjesta
a) Svoje radno područje držite čistim i neka 

bude dobro osvijetljeno. Nered ili neos-
vijetljeno radno područje mogu dovesti do 
nesreće na radu.

b) Ne radite s elektroalatima u okolini gdje 
postoji opasnost od eksplozije i u kojoj 
se nalaze zapaljive tekućine, plinovi ili 
prašina. Elektroalati stvaraju iskre koje mogu 
zapaliti prašinu ili pare.

c) Djecu i druge osobe držite podalje ti-
jekom korištenja elektroalata. Prilikom 
promjene smjera možete izgubiti kontrolu nad 
elektroalatom.

2.  Električna sigurnost
a) Priključni utikač elektroalata mora 

odgovarati utičnici. Utikač se ni u kojem 
slučaju ne smije mijenjati. Nemojte koris-
titi adapterski utikač zajedno s uzemlje-
nim elektroalatima. Utikač koji je u original-
nom stanju i odgovarajuća utičnica smanjuju 
rizik od električnog udara.

b) Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim 
površinama kao što su cijevi, radijatori, 
peći i hladnjaci. Postoji povećan rizik od 
električnog udara ako je vaše tijelo uzemljeno.

c) Držite elektroalat podalje od kiše i vlage. 
Prodiranje vode u elektroalat povećava rizik 
od električnog udara.

d) Ne koristite priključni kabel za nošenje ili 
vješanje električnog alata ili za izvlačenje 
utikača iz utičnice. Priključni kabel držite 
podalje od izvora topline, ulja, oštrih 
rubova ili pokretnih dijelova uređaja. 
Oštećeni ili zapetljani priključni kabel 
povećava rizik od električnog udara.

e) Kada radite na otvorenom prostoru, 
koristite samo produžne kabele koji su 
također namijenjeni za vanjsku uporabu. 
Uporaba produžnog kabela prikladnog za rad 
na otvorenom smanjuje rizik od električnog 
udara.

f) Ako nije moguće izbjeći rad električnog 
alata u vlažnoj okolini, upotrijebite 
zaštitnu strujnu sklopku. Uporabom 
zaštitne strujne sklopke smanjuje se rizik od 
električnog udara.

3.  Sigurnost ljudi
a) Budite oprezni, pripazite što činite i sa-

vjesno pristupite radu s elektroalatom. Ne 
koristite elektroalat ako ste umorni ili pod 
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Tre-
nutak nepažnje tijekom uporabe elektroalata 
može dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b) Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek 
nosite zaštitne naočale. Nošenje osobne 
zaštitne opreme kao što je maska za prašinu, 
zaštitne cipele koje ne kližu, zaštitni šljem ili 
zaštita za sluh, ovisno o vrsti i načinu uporabe 
elektroalata, smanjuje rizik od ozljeđivanja.

c) Izbjegavajte nekontrolirano puštanje u 
rad. Prije priključivanja električnog alata 
na napajanje strujom i/ili baterijom i prije 
nego što ćete ga podignuti ili nositi, pro-
vjerite je li isključen. Ako prilikom nošenja 
elektroalata imate prst na sklopki ili ako 
uključen uređaj priključite na mrežu, može 
doći do nezgode.

d) Prije uključivanja elektroalata uklonite 
alate za podešavanje ili ključeve za vijke. 
Alat ili ključ koji se nađe u rotirajućem dijelu 
elektroalata može uzrokovati ozljede.

e) Izbjegavajte nenormalne položaje tijela. 
Pobrinite se za stabilan položaj i u sva-
kom trenutku držite ravnotežu. Na taj ćete 
način moći bolje kontrolirati elektroalat u 
neočekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku 
odjeću ili nakit. Kosu, odjeću i rukavice 
ne približavajte pokretnim dijelovima. 
Pokretni dijelovi mogu zahvatiti široku odjeću, 
nakit ili dugu kosu.

g) Ako se mogu montirati naprave za usisa-
vanje i sakupljanje prašine, potrebno ih je 
priključiti i pravilno koristiti. Usisavanjem 
prašine možete smanjiti opasnosti koje nasta-
ju zbog stvaranja prašine.
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h) Nemojte se oslanjati na lažnu sigurnost i 
ne ignorirajte sigurnosne propise za elek-
troalate čak i ako ste se istim već i upoz-
nali nakon višestrukih uporaba. Nemarno 
rukovanje može dovesti do teških ozljeda u 
djeliću sekunde.

4.  Uporaba i rukovanje elektroalatom
a) Ne preopterećujte elektroalat. Koristite 

elektroalat koji je namijenjen za vaš po-
sao. Odgovarajućim elektroalatom radit ćete 
bolje i sigurnije u navedenom području snage.

b) Ne koristite elektroalat čija je sklopka 
neispravna. Elektroalat koji se više ne može 
uključiti ili isključiti opasan je i mora se popra-
viti.

c) Prije izvođenja podešavanja na uređaju, 
zamjene dijelova namjenskog alata ili 
odlaganja elektroalata, izvucite utikač iz 
utičnice i/ili uklonite akumulator. Takve 
mjere opreza sprječavaju nekontrolirano po-
kretanje elektroalata.

d) Nekorišteni elektroalat odložite na mjes-
to izvan dohvata djece. Osobe koje nisu 
upoznate s ovim uputama ili ih nisu 
pročitale, ne smiju koristiti elektroalat. 
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskus-
ne osobe.

e) Električne i namjenske alate njegujte 
pažljivo. Provjerite funkcioniraju li pokret-
ni dijelovi besprijekorno ili možda zapin-
ju, jesu li slomljeni ili oštećeni tako da bi 
mogli ugroziti pravilan rad elektroalata. 
Prije uporabe elektroalata, oštećene dije-
love predajte na popravak. Uzrok mnogih 
nezgoda je loše održavanje elektroalata.

f) Alat za rezanje mora biti oštar i čist. 
Pažljivo održavani alati za rezanje s 
nabrušenim oštricama manje zapinju i lakše 
ih je voditi.

g) Namjenske alate itd. koristite u skladu s 
ovim uputama. Pritom obratite pažnju na 
radne uvjete i aktivnost koju treba izvršiti. 
Nenamjenska uporaba elektroalata može 
dovesti do opasnih situacija.

h) Ručke i njihove površine moraju biti 
suhe i očišćene od ulja i masti. Skliske 
ručke i njihove površine onemogućavaju 
sigurno rukovanje i kontrolu elektroalatom u 
nepredviđenim situacijama.

5.  Korištenje i rukovanje akumulatorskim 
alatom

a) Akumulatore punite samo punjačima koje 
preporučuje proizvođač. Kod punjača koji 
je namijenjen punjenju određenih vrsta aku-
mulatora postoji opasnost od požara ako se 
upotrijebi s drugačijim vrstama akumulatori-
ma.

b) U elektroalatima koristite samo za 
to predviđene akumulatore. Uporaba 
drugačijih akumulatora može dovesti do ozlje-
da i požara.

c) Akumulator koji ne koristite držite podalje 
od uredskih spajalica, kovanica, ključeva, 
čavala, vijaka ili sličnih sitnih metal-
nih predmeta koji bi mogli prouzročiti 
premošćenje kontakata. Kratki spoj između 
kontakata akumulatora može izazvati opekoti-
ne ili požar.

d) U slučaju pogrešnog korištenja iz baterije 
može iscuriti tekućina. Izbjegavajte kon-
takt s njom. U slučaju kontakta, isperite 
dotično mjesto vodom. Ako tekućina dospi-
je u oči, zatražite liječničku pomoć Tekućina 
izašla iz akumulatora može izazvati nadražaj 
kože ili opekline.

e) Ne koristite oštećeni ili promijenjeni aku-
mulator. Takvi akumulatori mogu reagirati na 
nepredviđen način i uzrokovati vatru, eksplo-
ziju ili ozljede.

f) Ne izlažite akumulator vatri ni visokim 
temperaturama. Vatra ili temperature iznad 
130 °C mogu uzrokovati eksploziju.

g) Pridržavajte se svih uputa za punjenje 
akumulatora i nikad ne punite aku-
mulatorski alat izvan temperaturnog 
područja navedenog u uputama za upo-
rabu. Pogrešno punjenje ili punjenje izvan 
dopuštenog temperaturnog područja može 
uništiti akumulator i povećati opasnost od 
požara.

6. Servis
a) Svoj uređaj predajte na popravak 

isključivo kvalifi ciranom stručnom osob-
lju uz uporabu originalnih rezervnih dije-
lova. Na taj način omogućava se siguran rad 
uređaja.

b) Nikad ne skladištite oštećene akumualto-
re. Sva održavanja akumulatora mora obaviti 
proizvođač ili ovlaštena servisna služba.
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Sigurnosne napomene za škare za živicu (na 
baterije)
a) Držite sve dijelove tijela dalje od noža. Ne 

pokušavajte ukloniti isječeni materijal dok 
noževi rade ili pridržavati materijal koji 
se reže. Noževi se nastavljaju rotirati nakon 
isključivanja sklopke. Trenutak nepažnje tije-
kom korištenja škara za živicu može dovesti 
do ozbiljnih ozljeda.

b) Škare za živicu nosite za ručku kada je 
nož u mirovanju i pazite na to da ne pri-
tisnete sklopku. Pravilno nošenje škara za 
živicu smanjuje opasnost od nenamjernog 
uključivanja, a time i ozljedu uzrokovanu 
nožem.

c) Kod transportiranja ili spremanja škara 
za živicu uvijek stavite poklopac preko 
noževa. Ispravno rukovanje škarama za živicu 
smanjuje opasnost od ozljeđivanja nožem.

d) Pobrinite se za to da sve sklopke budu 
isključene i da je baterija uklonjena ili 
isključena prije no što počnete uklanjati 
zaglavljeni isječeni materijal ili provoditi 
radove održavanja na stroju. Neočekivano 
uključivanje škara za živicu tijekom uklanjanja 
zaglavljenog materijala može uzrokovati oz-
biljne ozljede.

e) Škare za živicu držite isključivo za izolira-
ne površine ručki jer nož za rezanje može 
pogoditi skrivene strujne vodove. Dodir 
noževa s vodovima pod naponom također 
može staviti metalne dijelove uređaja pod na-
pon i izazvati strujni udar.

f) Držite sve mrežne kabele podalje od 
područja rezanja. Vodovi mogu biti skriveni u 
živicama i grmovima, pa ih nož može slučajno 
zarezati.

g) Škare za živicu nemojte upotrebljavati 
po lošem vremenu, osobito ako postoji 
opasnost od nevremena. Time smanjujete 
opasnost od udara groma. 

•  Nemojte istovremeno nositi više držača za 
pojas i/ili više naramenica.

•  Držite pravilno škare za živicu, npr. objema 
rukama ako postoje dvije ručke.

Sigurnosne napomene za škare za živicu s 
produljenim dosegom (šipka, motka, teles-
kopske škare za živicu):
a) Smanjite opasnost od smrtonosnog struj-

nog udara tako da škare za živicu s većim 
dosegom nikad ne upotrebljavate u blizini 
električnih vodova. Dodirivanje strujnih 
vodova ili korištenje škara u blizini strujnih 
vodova može uzrokovati teške ozljede ili smr-

tonosni strujni udar.
b) Škarama za živicu s većim dosegom uvi-

jek rukujte dvjema rukama. Škare za živicu 
s većim dosegom držite objema rukama kako 
biste spriječili gubitak kontrole nad njima.

c) Ako škarama za živicu s većim dosegom 
radite iznad glave, nosite zaštitu za glavu. 
Odlomljeni komadi koji padaju odozgo mogu 
uzrokovati teške ozljede.

Dodatne sigurnosne napomene za škare za 
živicu
1. Provjerite ima li u živici i grmlju stranih pred-

meta kao što su žičane ograde i skriveni vo-
dovi.

2. Škare za živicu namijenjene su za rad na 
kojem korisnik stoji na tlu. Izbjegavajte 
neuobičajeno držanje tijela i osigurajte sigu-
ran oslonac. Rad na ljestvama ili drugoj nesta-
bilnoj površini nije dopušten.

3. Prije uporabe škara za živicu, provjerite jesu 
li uređaj(i) za zaključavanje svih pokretnih 
dijelova (npr. produžena osovina i zakretni 
element), ako ih ima, u zaključanom položaju.

Specijalne sigurnosne napomene u vezi s 
lančanim pilama
• Kad pila radi, sve dijelove tijela držite 

podalje od lanca pile. Prije nego pokrenete 
pilu, provjerite dodiruje li lanac pile nešto. Pri-
likom rada lančanom pilom trenutak nepažnje 
može dovesti do toga da lanac pile zahvati 
odjeću ili dijelove tijela.

• Lančanu pilu držite uvijek desnom rukom 
za stražnju ručku a lijevom za prednju 
ručku. Držite li pilu na neki drugi način, 
povećava se rizik ozljeđivanja i zbog toga se 
ne smije primjenjivati.

• Nosite zaštitne naočale i zaštitu za sluh. 
Preporučuje se i ostala zaštitna oprema za 
glavu, ruke, noge i stopala. Odgovarajuća 
zaštitna odjeća smanjuje opasnost od 
ozljeđivanja iverjem koje leti uokolo i slučajnim 
dodirivanjem lanca pile.

• Nemojte raditi lančanom pilom na drvu. 
Kod rada lančanom pilom na drvu postoji 
opasnost od ozljeđivanja.

• Uvijek pazite na stabilnost i koristite 
lančanu pilu samo ako stojite na čvrstoj, 
sigurnoj i ravnoj podlozi. Klizava ili nestabil-
na podloga može uzrokovati gubitak kontrole 
ravnoteže i kontrole nad lančanom pilom. Ne-
mojte raditi na ljestvama.

• Prilikom rezanja napete grane računajte 
s tim da bi grana mogla naglo trznuti. Kad 
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se drvena vlakna oslobode napetosti, napeta 
grana može ozlijediti osobu koja koristi pilu i/ili 
se lančana pila može oteti kontroli. 

• Budite naročito oprezni kad režete šiblje 
i mlada stabla. Tanki materijal može se 
uplesti u lanac pile te vas udariti ili izbaciti iz 
ravnoteže.

• Lančanu pilu nosite isključenu držeći je 
za prednju ručku a lanac pile mora biti 
na suprotnoj strani od Vašeg tijela. Kod 
transportiranja ili spremanja lančane pile 
uvijek stavite zaštitni poklopac. Oprezno ruko-
vanje lančanom pilom smanjuje vjerojatnost 
slučajnog dodirivanja lanca pile koji se okreće.

• Pridržavajte se uputa za podmazivan-
je, zatezanja lanca i zamjenu pribora. 
Nestručno zategnut ili podmazan lanac može 
puknuti ili povećati rizik od povratnog udarca.

• Ručke moraju biti suhe i očišćene od ulja 
i masti. Masne ili uljem zaprljane ručke su 
klizave i vode do gubitka kontrole.

• Pilite samo drvo. Lančanu pilu koristite 
samo za radove za koje je namijenjena 
-  primjer: Nemojte je koristiti za rezanje 
plastike, zida ili građevinskih materijala 
koji nisu drveni. Nenamjensko korištenje 
lančane pile može dovesti do opasnih situa-
cija.

• Prilikom transporta izvadite akumulator iz 
uređaja i uklonite ulje za podmazivanje lanca 
iz spremnika.

Uzroci i sprječavanje povratnog udarca:
Povratni udarac može nastati ako vrh vodilice do-
dirne predmet ili kad se drvo savine pa lanac pile 
zaglavi u rezu.
Dodir s vrhom vodilice može u većini slučajeva 
dovesti do neočekivane, unatrag usmjerene reak-
cije, kod koje vodilica udari prema gore i u smjeru 
osobe koja rukuje pilom.
Zapinjanje lanca pile za gornji rub vodilice može 
povratno djelovati i vodilica će udariti u smjeru 
korisnika.

Svaka takva reakcija može dovesti do gubitka 
kontrole nad pilom pri čemu je vjerojatno da ćete 
se teško ozlijediti. Nemojte se oslanjati isključivo 
na sigurnosne naprave ugrađene u lančanu pilu. 
Kao korisnik lančane pile trebali biste poduzeti 
različite mjere koje će omogućiti rad bez nesreća 
i ozljeđivanja.

Povratni udarac je posljedica pogrešne ili nep-
ravilne uporabe elektroalata. Može se spriječiti 
odgovarajućim mjerama opreza, kao što je opisa-

no u nastavku.
• Čvrsto držite pilu objema rukama pri 

čemu palčevima i prstima trebate obuhva-
titi ručke lančane pile. Tijelo i ruke trebaju 
biti u položaju u kojem ćete moći izdržati 
sile povratnog udarca. Kad se poduzmu 
odgovarajuće mjere, osoba koja rukuje pilom 
može svladati sile povratnog udarca. Lančanu 
pilu nikad nemojte pustiti iz ruku.

• Izbjegavajte nenormalne položaje tijela 
i nemojte rezati iznad visine ramena. Na 
taj način izbjeći ćete nenamjerno dodirivanje 
vrhom vodilice i omogućiti bolju kontrolu nad 
lančanom pilom u neočekivanim situacijama.

• Uvijek koristite rezervne vodilice i 
lance za pilu koje propisuje proizvođač. 
Pogrešne rezervne vodilice i lanci mogu uzro-
kovati pucanje lanca i/ili povratni udarac.

• Pridržavajte se proizvođačevih uputa za 
oštrenje i održavanje lanca pile. Prenisko 
podešeni graničnici dubine povećavaju vjero-
jatnost povratnog udarca. 

Ostale važne napomene:
• Prije nego što započnete s rušenjem grana: 

Pazite da nema ljudi u krugu od najmanje 2,5 
duljine grana.

• Prilikom sječe uzmite u obzir vremenske pri-
like. Ne pilite po jakom ili promjenjivom vjetru! 
Ne pilite po mrazu ili na smrznutom, glatkom 
tlu. Ne pilite na kiši ili ako je vidljivost loša!

• Pridržavajte se lokalnih propisa.
• Unaprijed planirajte put za bijeg od pada 

drveća ili grana. Pobrinite se za to da ovaj 
put za bijeg ne sadrži prepreke koje bi mogle 
ometati ili sprječavati kretanje. Imajte na umu 
da je svježe ošišana trava ili kora skliska.

• Provjerite je li netko u blizini (ali na sigurnoj 
udaljenosti) (u slučaju nesreće).

• Pazite da pokretni lanac ne dođe u kontakt s 
bilo kojim predmetom na vrhu vodilice.

• Ne započinjite s rezanjem dok lanac ne pos-
tigne punu brzinu.

• Ne pokušavajte umetnuti u već napravljeni 
prethodni rez. Uvijek napravite novi rez.

• Čuvajte se pokretnih grana ili drugih sila koje 
bi mogle završiti rez i izazvati ispadanje lanca.

• Ne pokušavajte rezati granu čiji promjer 
premašuje duljinu rezanja uređaja.

• Lokalni propisi mogu odrediti minimalnu dob 
za korisnike.

• Minimalna udaljenost između uređaja i nad-
zemne električne mreže mora uvijek biti naj-
manje 10 m.

• Prije početka rada upoznajte se sa svim 

SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   168SiHi_Akku_Multifunktionswerkzeug_4in1_SPK13.indb   168 04.04.2022   09:21:4904.04.2022   09:21:49



HR/BIH

- 169 -

upravljačkim kontrolama. Vježbajte korištenje 
uređaja i prepustite stručnjaku da vam objasni 
njegovu funkciju, način rada i tehnike piljenja.

• Ne koristite uređaj ako ste bolesni, umorni ili 
nakon uzimanja alkohola ili lijekova. Uvijek 
pravovremeno uzmite radnu stanku. Redovito 
mijenjajte svoj radni položaj.

• Nacionalni propisi mogu ograničiti uporabu 
rezača grana.

• Stroj treba svakodnevno provjeravati prije 
uporabe i nakon što je ispušten iz ruku ili 
izložen drugim udarcima kako bi se utvrdile 
značajne štete ili nedostaci.

• Opasnost! Nikada nemojte koristiti stroj u bli-
zini zračnih vodova.

• Uvijek nosite neklizajuću zaštitu stopala i pri-
pijenu odjeću.

• Upozorenje! Opasnost za druge osobe. Ti-
jekom rada držite druge osobe na sigurnoj 
udaljenosti od stroja.

• Uklonite grane izrezane u dijelove. Upo-
zorenje! Budite oprezni u opasnim radnim 
položajima. Postoji opasnost da vas udari 
padajuća grana ili ako nagazite na onu koja je 
pala na tlo.

• Zauzmite čvrst stav kako biste održali 
ravnotežu tijekom rada. Uvijek koristite 
priloženi remen za nošenje.

• Stroj kao i nastavak za rezanje i štitnik nastav-
ka za rezanje održavajte u dobrom stanju.

• Provjerite labave pričvrsne elemente i 
oštećene dijelove (npr. pukotine na listu pile).

• Tijekom rada uvijek pravovremeno napravite 
stanke. Redovito mijenjajte radni položaj.

Upozorenje!
Tijekom duljeg rada vibracije u rukama operatera 
mogu dovesti do poremećaja cirkulacije (sindrom 
bijelog prsta).
Sindrom bijelog prsta vaskularna je bolest kod 
koje se male krvne žile na prstima na rukama i no-
gama povremeno grče. Pogođena područja tijela 
više se ne opskrbljuju krvlju na odgovarajući način 
i kao rezultat izgledaju izuzetno blijeda. Česta 
uporaba vibracijskih uređaja može uzrokovati 
oštećenje živaca kod ljudi čija je cirkulacija krvi 
poremećena (npr. pušači, dijabetičari). 

Ako primijetite neuobičajene simptome, odmah 
prekinite s radom i obratite se liječniku.
Da biste umanjili opasnosti, pridržavajte se 
sljedećih napomena: 
• Neka vaše tijelo, a posebno ruke, budu tople 

po hladnom vremenu.
• Pravite redovite stanke pokrećući ruke kako 

biste potaknuli protok krvi.
• Redovitim održavanjem i dobro fiksiranim di-

jelovima uređaja osigurajte da stroj što manje 
vibrira.

Oprez!
Ostali rizici
Čak i kad se ovi elektroalati koriste propisno, 
uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedeće opas-
nosti mogu nastati vezi s izvedbom i konst-
rukcijom elektroalata:
• Opasnost od porezotina ako se ne nosi 

zaštitna odjeća.
• Oštećenja pluća ako se ne nosi prikladna 

maska za zaštitu od prašine.
• Oštećenja sluha ako se ne nosi prikladna 

zaštita za sluh.
• Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-

jedica vibracija na šaku-ruku u slučaju da se 
uređaj koristi tijekom dužeg vremena ili se 
nepropisno koristi i održava.

Opasnost!  
Ovaj elektroalat stvara za vrijeme rada elektro-
magnetsko polje. Ovo polje može pod određenim 
okolnostima ugrožavati aktivne ili pasivne medi-
cinske implantate. Da bi se smanjila opasnost od
ozbiljnih ili smrtnih ozljeda, preporučujemo da 
osobe s medicinskim implantatima prije rada sa 
strojem konzultiraju svojeg liječnika ili proizvođača 
medicinskog implantata.

Sigurnosne napomene za šišače/kosilice
• Prije početka rada provjerite travu koju ćete 

šišati. Odstranite postojeća strana tijela. Tije-
kom rada obratite pozornost na strana tijela. 
Ako biste za vrijeme rezanja ipak naišli na 
prepreke, isključite stroj i uklonite prepreku.

• Radite samo pri dovoljnoj vidljivosti.
• Uvijek držite uređaj čvrsto s obje ruke. Pritom 

palčevi i prsti trebaju obuhvatiti ručke.
• Pritom pripazite da su ručke suhe i čiste.
• Kod košnje na padini uvijek stojte ispod 

rezaćeg alata. Nikad ne kosite niti ne režite 
travu na glatkoj, skliskoj padini ili brežuljku.

• Za vrijeme rada uvijek pazite na stabilnost. 
Pozor, kod kretanja unatrag postoji opasnost 
od spoticanja!

• Nikada nemojte ostaviti uređaj na radnom 
mjestu bez nadzora. Ako trebate prekinuti s 
radom, ostavite uređaj na sigurnom mjestu.

• Ako trebate prekinuti rad da biste se uputili na 
neko drugo mjesto gdje ćete raditi, prije nego 
krenete, obavezno isključite uređaj.

• Uređaj nemojte nikada koristiti na kiši ili u 
vlažnoj, mokroj okolini.
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• Zaštitite svoj uređaj od kiše i vlage.
• Prije uključivanja uređaja, uvjerite se da na-

prava za rezanje neće dotaknuti kamenje ili 
neke druge predmete.

•  Zaštita za oči, duge hlače i čvrste cipele mo-
raju se nositi tijekom cijelog razdoblja upotre-
be stroja.

• Kad je uređaj u pogonu, obavezno ga držite 
podalje od tijela!

• Nemojte uključivati uređaj ako je preokrenut 
odnosno ako nije u radnom položaju.

• Isključite stroj i izvadite akumulator, kada: ga 
ne koristite, ostavljate bez nadzora, kontro-
lirate, kada skidate odnosno mijenjate kolut, 
kada transportirate uređaj s jednog mjesta na 
drugo.

• Držite uređaj podalje od drugih osoba, oso-
bito djece kao i od kućnih ljubimaca odnosno 
domaćih životinja; u odrezanoj i uskovitlanoj 
travi može biti kamenja i drugih predmeta.

• Za vrijeme rada držite razmak od drugih oso-
ba i životinja najmanje 15 m.

• Nemojte rezati tvrde predmete. Na taj način 
izbjeći ćete ozljede i štetu na uređaju.

• Rub zaštitne naprave koristite za držanje raz-
maka uređaja od zidova, raznih površina, kao 
i lomljivih stvari.

• Uređaj nemojte nikada koristiti bez zaštitne 
naprave.

• Ovaj uređaj ne smiju koristiti djeca kao ni 
osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili 
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom 
iskustva i znanja. Djeca trebaju biti pod nad-
zorom kako se nebi igrala uređajem. Djeca ne 
smiju čistiti i održavati uređaj.

• Izbjegavajte neprirodne položaje tijela. Pobri-
nite se za stabilan položaj i u svakom trenutku 
držite ravnotežu. Uvijek pazite na stabilnost 
na padinama. Vodite stroj brzinom koraka.

• Opasnost od ozljeda zbog opasnih pokretnih 
dijelova!

• Pokretni dijelovi smiju se dirati tek nakon što 
se akumulator ukloni i svi pokretni dijelovi 
potpuno umire.

• Pažljivo pročitajte upute za uporabu. Upoznaj-
te se s upravljačkim dijelovima kao i pravilnom 
uporabom stroja.

• Nikad ne dopustite djeci ili drugim osobama, 
koje nisu upoznate s uputama za uporabu, da 
koriste stroj. Lokalne odredbe mogu odrediti 
minimalnu dob korisnika.

• Imajte na umu da je sam korisnik odgovoran 
za nesreće ili opasnosti koje mogu zadesiti 
druge osobe ili njihovu imovinu.

• Prije uporabe morate vizualnom provjerom 
provjeriti nedostaju li zaštitne naprave ili po-
klopci, odnosno jesu li oštećeni ili pravilno 
montirani.

• Nikad ne koristite uređaj u lošim vremenskim 
uvjetima, osobito u slučaju rizika od grmlja-
vine.

• Nikad ne koristite uređaj s oštećenim poklop-
cem ili zaštitnom napravom odnosno bez 
poklopca ili zaštitne naprave.

• Motor uključite tek kad se šake i stopala nala-
ze izvan dometa rezaće naprave.

• Isključite uređaj i uklonite akumulator,
- uvijek kad uređaj ostavljate bez nadzora.
- prije uklanjanja blokade.
- prije kontrole, čišćenja ili obrade uređaja.
- nakon kontakta sa stranim tijelom.
- uvijek kad uređaj počne neobično vibrirati 
(treba ga odmah ispitati).

• Uređaj se smije ponovno pustiti u pogon tek 
kad je uzrok uklonjen. Ako ne pronađete uzrok 
vibracije, kontaktirajte službu za korisnike.

• Opasnost od ozljeđivanja rezaćom napravom! 
Stopala i šake držite podalje od rezaće nap-
rave!

• Koristite samo one rezervne dijelove i pribor 
koje je preporučuje proizvođač.

• Redovito čistite i održavajte uređaj.

Pozor! Zaštitna naprava važna je za Vašu 
sigurnost i sigurnost drugih osoba, 
kao i za ispravno funkcioniranje stroja. 
Nepridržavanje ovog propisa dovodi, osim 
što time nastaje potencijalni izvor opasnosti, 
do gubitka jamstva.
• Ne pokušavajte rukama zaustaviti rezaću 

napravu.
• Uvijek pričekajte da se sama zaustavi.
• Korisite samo originalnu rezaću napravu.
• Pazite na to da otvori za zrak uvijek budu 

očišćeni od prljavštine.
• Ne pokušavajte rezati travu koja ne raste na 

zemlji, primjerice travu koja raste po zidovima 
ili kamenu itd. U radnom području šišača trave 
korisnik je odgovoran prema trećoj osobi u 
slučaju oštećenja koja uzrokuje uporaba ovog 
uređaja.

• Ne prelazite preko ceste ili šljunčanih staza s 
uključenim uređajem.

• Kad ne koristite uređaj, čuvajte ga na suhom 
mjestu nedostupnom za djecu.

•  Stroj je potrebno odvojiti od napajanja strujom 
(tj. odvojiti utikač od strujne mreže, blokadnu 
napravu ili bateriju izvaditi) prije provođenja 
radova održavanja ili čišćenja.
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• Uređaj koristite samo na način opisan u ovim 
uputama za uporabu i uvijek ga držite okomito 
prema tlu. Svaki drugačiji položaj je opasan.

• Redovito provjeravajte jesu li vijci ispravno 
pritegnuti.

• Na površini koju kosite ne smiju se nalaziti 
kabeli i ostali predmeti.

• Kad se uređaj mora podići u svrhu prijevoza, 
potrebno je isključiti motor i pričekati da se 
alat zaustavi. Prije nego što ostavite uređaj 
isključite motor.

• Tijekom rada ni u kojem slučaju ne smiju se 
rezati tvrdi predmeti kako bi se na taj način 
izbjeglo ozljeđivanje korisnika i oštećenja 
uređaja.

• Prilikom popravka treba koristiti samo original-
ne rezervne dijelove.

• Prije puštanja stroja u pogon i nakon bilo kak-
vog udarca provjerite ima li znakova trošenja 
ili oštećenja, pa po potrebi provedite potrebne 
popravke.

• Šake i stopala uvijek držite podalje od rezaće 
naprave, prije svega onda kad uključujete 
motor.

• Izvadite akumulator prije: provjera, čišćenja ili 
radova na stroju te kada ga ne koristite.

• Upoznajte se s uređajima za upravljanje ili 
regulaciju kao i pravilnim korištenjem ovog 
uređaja.

• Prekinite uporabu stroja ako se u blizini 
nalaze osobe, prije svega djeca ili domaće 
životinje odnosno kućni ljubimci.

• Nikad ne koristite stroj s oštećenim ili 
nedostajućim zaštitnim napravama.

• Nikad ne montirajte metalne rezaće elemente. 
Nikad nemojte zamijeniti nemetalnu napravu 
za rezanje metalnom.

 Budite posebno oprezni prilikom rada na nepreg-
lednim, jako obraslim površinama. Prije početka 
rada pažljivo provjerite površinu kako ne biste ug-
rozili životinje (npr. ježeve i ostale divlje životinje).

Nije predviđena za dugotrajne radove. Kod dugo-
trajnih radova može zbog vibracija na rukama doći 
do smetnji u krvotoku korisnika (sindrom bijelih 
prstiju).

Sindrom bijelih prstiju je bolest krvnih žila kod 
koje dolazi do spastičkog stezanja malih krvnih 
žila u prstima i palcima. Oboljela područja više se 
ne opskrbljuju dovoljnom količinom krvi i stoga 
izgledaju ekstremno blijedo. Učestala uporaba 
vibrirajućih uređaja može kod osoba s lošom 
cirkulacijom (npr. pušači, dijabetičari) uzrokovati 

oštećenja živaca.
Ako primijetite neobične negativne učinke, odmah 
prekinite rad i potražite liječničku pomoć.

Da biste smanjili opasnosti obratite pozornost na 
sljedeće napomene:
•  U slučaju hladnog vremena utoplite svoje tije-

lo a naročito šake.
•  Tijekom rada redovito napravite stanke i pri-

tom vježbajte šake kako biste potakli cirkulaci-
ju. 

•  Pobrinite se za redovito održavanje i provjeru 
učvršćenosti dijelova kako bi stroj radio sa što 
manjim vibracijama.

Sigurnosne mjere kod rukovanja s nožem za 
rezanje
Upozorenje! Oštri rubovi na reznom limu - nositi 
rukavice.
Nacionalni propisi mogu ograničiti primjenu stroja.
• Stroj je potrebno provjeravati svaki dan prije 

uporabe i nakon pada ili drugih udaraca, kako 
bi se ustanovila bitna oštećenja ili kvarovi.

• Nosite protukliznu zaštitnu obuću kao i 
zaštitnu odjeću.

• Nikada nemojte upotrebljavati stroj kada ste 
umorni ili bolesni ili pod utjecajem alkohola ili 
drugih opijata.

• Tijekom rada uvijek pravovremeno napravite 
stanke. Redovito mijenjajte radni položaj.

• Zauzmite čvrst stav kako biste održali 
ravnotežu tijekom rada. Uvijek upotrebljavajte 
remen za nošenje sadržan u opsegu isporuke.

• Stroj držite u dobrom radnom stanju.
• Slijedite sva upozorenja i upute za rad i 

montažu noža za rezanje.
•  Rezaći nož može biti povratno izbačen kod 

kontakta s nekim predmetom ako ga ne može 
prerezati. To može dovesti do ozljeda ruku 
ili nogu. Osobe ili životinje koje se nalaze u 
blizini držite na najmanjem razmaku od 15 
m u svim smjerovima od radnog mjesta. Ako 
uređaj naiđe na strana tijela, odmah isključite 
motor i pričekajte da se rezaći nož zaustavi. 
Provjerite ima li na oštrici oštećenja. Uvijek 
zamijenite rezaći nož kad je on deformiran ili 
napuknut.

•  Rezaći nož često izbacuje predmete u stra-
nu. To može izazvati oštećenje vida ili druge 
ozljede. Nosite zaštitu za oči, lice i noge. Prije 
nego što počnete koristiti nož, uvijek uklonite 
predmete iz radnog područja.

•  Prije korištenja pažljivo provjerite Vaš uređaj 
i njegove dijelove na oštećenja. Ne koristite 
uređaj ako svi dijelovi rezaćeg noža nisu pra-

k 
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vilno instalirani.
•  Rezaći nož se zaustavlja kad pustite polugu 

gasa. Rezaći nož koji se zaustavlja može 
Vama ili osobama u blizini izazvati porezotine. 
Prije nego što ćete na nožu poduzeti bilo kak-
ve radnje, isključite motor i provjerite je li se 
rezaći nož umirio.

•  Zona opasnosti je u promjeru od 15 metara. 
Osobe u blizini mogu zadobiti oštećenje 
vida ili druge ozljede. U svim smjerovima 
održavajte razmak od 15 metara između sebe 
i drugih osoba ili životinja.

Pozor: Nakon isključenja uređaja rezaća nap-
rava još uvijek rotira nekoliko sekundi!

Alat još malo radi.

Specijalne sigurnosne napomene
Prilikom izrade vodimo najveću brigu o svakom 
paketu akumulatora kako bi mogli dati maksimal-
nu energiju, biti dugovječni i sigurni. Ćelije aku-
mulatora raspolažu višestupanjskim sigurnosnim 
napravama. Svaka ćelija najprije se formira i sni-
me se njezine električne karakteristike. Ovi podaci 
zatim se koriste za grupiranje najboljih paketa 
akumulatora.
Unatoč svim mjerama sigurnosti kod ru-
kovanja akumulatorima uvijek je potreban 
oprez. Za siguran rad obavezno je potrebno 
obratiti pažnju na sljedeće točke.
Siguran rad zajamčen je samo s neoštećenim 
ćelijama! Pogrešno rukovanje uzrokovat će 
oštećenja ćelija.

Pozor! Analize potvrđuju da su gruba povreda 
načina korištenja i pogrešna njega glavni uzrok 
oštećenja visokoučinskim akumulatorima.

Napomene o akumulatoru
1. Paket akumulatora za ovaj uređaj prilikom 

isporuke nije napunjen. Prije prvog puštanja u 
rad morate ga napuniti.

2. U svrhu postizanja optimalnog učinka izb-
jegavajte potpuno pražnjenje akumulatora! 

Akumulator punite često.
3. Akumulator skladištite na hladnom mjestu, 

najbolje na temp. od 15 °C i napunjen mini-
malno 40 %.

4. Akumulatori s ionima litija prirodno podliježu 
starenju. Najkasnije onda kad radni učinak 
akumulatora bude iznosio samo 80 % is-
koristivosti, akumulator se mora zamijeniti. 
Oslabljene ćelije u ostarjelom paketu akumu-
latora nisu više dorasle velikim zahtjevima 
za snagom i na taj način predstavljaju rizik u 
pogledu sigurnosti.

5. Istrošene akumulatore ne bacajte u otvorenu 
vatru. Opasnost od eksplozije!

6. Ne potpaljujte akumulatore niti ih ne spaljujte.
7. Ne praznite akumulatore do kraja!

Potpuno pražnjenje oštećuje ćelije akumula-
tora. Najčešći uzrok za potpuno pražnjenje 
paketa akumulatora predstavlja dugo mi-
rovanje odnosno nekorištenje djelomično 
ispražnjenog akumulatora. Prekinite s radom 
čim snaga vidljivo popusti ili pak reagira 
zaštitna elektronika. Spremite akumulator tek 
nakon potpunog punjenja.

8. Zaštitite uređaj odnosno akumulator 
od preopterećenja! Preopterećenje brzo 
dovodi do pregrijavanja i oštećenja ćelija u 
unutrašnjosti kućišta akumulatora, a da se 
pregrijavanje ne zapazi izvana.

9. Izbjegavajte oštećenja i udarce! Obavezno 
zamijenite akumulator koji vam je ispao s vi-
sine veće od metra ili koji je bio izložen jakim 
udarcima, čak i ako njegovo kućište izgleda 
neoštećeno. Ćelije u unutrašnjosti akumu-
latora bogu biti ozbiljno oštećene. Obratite 
također pozornost na informacije o zbrinja-
vanju.

10. U slučaju preopterećenja i pregrijavanja 
integirani zaštitni sklop isključuje uređaj iz si-
gurnosnih razloga. Pozor! Kad zaštitni sklop 
isključi uređaj, više nemojte pritiskati sklopku 
za uključivanje/isključivanje. To može uzroko-
vati oštećenje akumulatora.

11. Koristite samo originalne akumulatore. Upo-
raba drugačijih akumulatora može dovesti do 
ozljeda, eksplozije i požara.

12. Zaštitite Vaš akumulator od vlage, kiše i 
velike vlažnosti. Vlaga, kiša i velika vlaga 
mogu dovesti do opasnih oštećenja ćelija. Ne 
punite i ne radite s akumulatorima koji su bili 
izloženi vlazi, kiši ili velikoj vlažnosti - odmah 
ih zamijenite!

13. Ako je vaš uređaj opremljen baterijom koju je 
moguće izvaditi, iz sigurnosnih razloga izvadi-
te je iz uređaja nakon što ste završili rad.
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14. Baterije, koje se mogu puniti, moraju se uklo-
niti iz uređaja, prije punjenja.

Napomene o punjaču i postupku punjenja
Ovaj uređaj mogu koristiti djeca 
s navršenih 8 godina starosti kao 
i osobe s ograničenim tjelesnim, 
osjetilnim ili mentalnim sposob-
nostima, ili osobe bez dostatnog 
iskustva i znanja ako su pod 
nadzorom druge osobe, ili su od 
nje primile upute za sigurnu upo-
rabu uređaja i razumjele opas-
nosti koje proizlaze iz uporabe 
uređaja. Djeca se ne smiju igrati 
ovim uređajem. Djeca ne smiju 
obavljati čišćenje ni održavanje 
uređaja bez nadzora.
1. Obratite pozornost na podatke navedene 

na tipskoj pločici punjača. Priključite punjač 
samo na naponsku mrežu koja je navedena 
na tipskoj pločici.

2. Zaštitite punjač i kabele od oštećenja i oštrih 
rubova. Električar treba obavezno zamijeniti 
oštećene kabele.

3. Zaštitite punjač, akumulatore i uređaj od dje-
ce.

4. Ne koristite oštećene punjače.
5. Ne koristite priloženi punjač za punjenje drug-

ih akumulatorskih uređaja.
6. Kod jačih opterećenja paket akumulatora 

se zagrijava. Prije početka punjenja ostavite 
paket akumulatora da se ohladi na sobnoj 
temperaturi.

7. Ne punite akumulatore prekomjerno! 
Obratite pozornost na maksimalna vreme-
na punjenja. Ova vremena vrijede samo 
za ispražnjene akumulatore. Višekratno 
uključivanje napunjenog ili djelomično napun-
jenog akumulatora dovodi do prekomjerne 
napunjenosti i oštećenja ćelija. Ne ostavljajte 
akumulator priključen na punjač više dana.

8. Ne koristite i ne punite akumulatore za 
koje smatrate da je od zadnjeg punjenja 
prošlo više od 12 mjeseci. Velika je vjero-
jatnost da je akumulator već opasno oštećen 
(potpuno ispražnjen).

9. Punjenje na temperaturi ispod 10 °C dovodi 
do kemijskog oštećenja ćelije i može uzroko-
vati požar.

10. Ne upotrebljavajte više baterije koje su tije-
kom punjenja nabubrile ili deformirale ili su 
pokazale neuobičajene simptome (ispuhivan-
je, siktanje, pucanje, ...)

11. Nemojte potpuno isprazniti bateriju 
(preporučena količina pražnjenja maks. 80%). 
Potpuno pražnjenje dovodi do prijevremenog 
starenja akumulatorskih ćelija.

12. Nikad ne punite baterije bez nadzora!
13. Ako je kabel za napajanje ovog uređaja 

oštećen, proizvođač ili njegova servisna 
služba za korisnike ili slična kvalifi cirana 
osoba mora ga zamijeniti kako bi se izbjegle 
opasnosti.

14. Budite pažljivi tijekom čišćenja i održavanja, 
slijedite upute u poglavljima „Čišćenje“ i 
„Održavanje“.

15. Ovim punjačem punite samo isporučeni aku-
mulatorski paket od 18 V.

16. Upozorenje! Ne punite baterije koje se ne 
mogu ponovo puniti.

Zaštita od utjecaja okoline
1. Nosite prikladnu radnu odjeću. Nosite 

zaštitne naočale.
2. Zaštitite svoj akumulatorski uređaj i 

punjač od vlage i kiše. Vlaga i kiša mogu 
dovesti do opasnog oštećenja ćelija.

3. Ne koristite akumulatorski uređaj i punjač u 
području isparivanja i zapaljivih tekućina.

4. Punjač i akumulatorske uređaje koristite 
samo u suhom stanju i pri temperaturi okoline 
od 10-40 °C.

5. Ne odlažite akumulatore na mjestima na 
kojima bi temperatura mogla prijeći 40 °C, 
naročito ne u vozilu parkiranom na suncu.

6. Zaštitite akumulatore od pregrijavanja! 
Preopterećenje, prekomjerna napunjenost 
ili sunčeve zrake dovode do pregrijavanja i 
oštećenja ćelija. Ni u kojem slučaju ne punite 
niti ne radite s akumulatorima koji su pregrija-
ni – obavezno ih zamijenite.

7. Skladištenje akumulatora, punjača i aku-
mulatorskih uređaja. Uređaj za punjenje 
i akumulator skladištite samo na suhom 
mjestu s temperaturom okoline od 10-40 °C. 
Litij ionski akumulator čuvajte na hladnom 
i suhom mjestu na 10-20 °C. Zaštitite od 
vlage zraka i izravnog sunčevog zračenja! 
Skladištite samo napunjene akumulatore 
(min. 40 % napunjenosti).
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8. Spriječite smrzavanje litij ionskog akumulato-
ra. Akumulatore koji su skladišteni duže od 60 
minuta na temp. nižoj od 0 °C treba zbrinuti 
na reciklažnom mjestu.

9. Oprez kod rukovanja s akumulatorima 
s obzirom na elektrostatičko punjen-
je: Elektrostatička pražnjenja uzrokuju 
oštećenja na zaštitnoj elektronici i akumu-
latorskim ćelijama! Zbog toga izbjegavajte 
elektrostatičko punjenje i nikad ne dodirujte 
polove akumulatora!

Li-Ion

Akumulatori i akumulatorski električni uređaji 
sadrže materijale koji su štetni za okoliš. Akumu-
latore odnosno akumulatorske uređaje nemojte 
bacati u kućno smeće. 

Akumulatori se moraju izvaditi iz uređaja prije od-
laganja o otpad.

Akumulator bi u svrhu stručnog zbrinjavanja tre-
balo predati odgovarajućem sakupljalištu takvog 
otpada. Ako Vam takvo sakupljalište nije poznato, 
trebali biste se raspitati u općinskoj upravi.

Za stručno slanje neispravnih / oštećenih litij 
ionskih baterija obratite se našoj službi za 
korisnike ili prodajnom mjestu kod kojeg je 
uređaj kupljen.

Prilikom slanja ili odlaganja akumulatora od-
nosno akumulatorskih uređaja pobrinite se 
da se oni pojedinačno zapakiraju u plastične 
vrećice kako biste izbjegli kratki spoj i požar! 

Dobro sačuvajte ove sigurnosne napomene.
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Opšte bezbednosne napomene u vezi 
električnih alata

Upozorenje!
Pročitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehničke podatke koje ima ovaj 
električni alat. U slučaju nepridržavanja sledećih 
uputstava može doći do električnog udara, 
požara i/ili teških povreda.
Sačuvajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva za ubuduće.

Pojam „električni alat“, koji je korišćen u bezbed-
nosnim napomenama odnosi se na električne ala-
te koji rade na strujni pogon (s mrežnim kablom) i 
na akumulatorski pogon (bez mrežnog kabla).

1.  Bezbednost radnog mesta
a) Svoje radno područje držite čistim i radite 

pod dobrom rasvetom. Nered ili neosvet-
ljeno radno područje mogu da prouzroče 
nesreće pri radu.

b) Nemojte raditi s električnim alatima u sre-
dini gde postoji opasnost od eksplozije i 
u kojoj se nalaze zapaljive tečnosti, gaso-
vi ili prašina. Električni alati stvaraju varnice 
koje mogu da zapale prašinu ili pare.

c) Decu i druga lica držite podalje za vreme 
korišćenja električnog alata. Kod prome-
ne smera možete da izgubite kontrolu nad 
električnim alatom.

2.  Električna bezbednost
a) Priključni utikač električnog alata mora 

odgovarati utičnici. Na utikaču nije 
dozvoljeno vršiti bilo kakve izmene. Ne-
mojte koristiti adapterski utikač zajedno 
sa uzemljenim električnim alatima. Origi-
nalni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju 
rizik od električnog udara.

b) Izbegavajte fi zički kontakt sa uzemlje-
nim površinama poput cevi, radijatora, 
štednjaka i frižidera. Postoji povećan rizik 
od električnog udara, kad je vaše telo uzem-
ljeno.

c) Električne alate držite podalje od kiše i 
vlažnosti. Prodiranje vode u električni alat 
povećava rizik od električnog udara.

d) Ne koristite kabel za nošenje ili vešanje 
električnog alata, ili za izvlačenje utikača 
iz utičnice. Priključni kabl držite podalje 
od izvora toplote, ulja, oštrih ivica ili po-
kretnih delova uređaja. Oštećen ili zapetljan 
priključni kabl povećava rizik od električnog 
udara.

e) Ako radite sa električnim alatom na 
otvorenom, koristite samo produžne 
kablove koji su podesni za korišćenje 
na otvorenom. Primena produžnog kabla 
podesnog za rad na otvorenom smanjuje rizik 
od električnog udara.

f) Ako ne može da se izbegne rad 
električnog alata u vlažnoj sredini, upot-
rebite zaštitni strujni prekidač. Korišćenje 
zaštitnog strujnog prekidača smanjuje rizik od 
električnog udara.

3.  Bezbednost ljudi
a) Budite oprezni, pripazite šta radite, a radu 

s električnim alatom pristupite savesno. 
Ne koristite električni alat, ako ste umorni 
ili pod dejstvom droge, alkohola ili me-
dikamenata. Momenat nepažnje za vreme 
korišćenja električnog alata može da dovede 
do ozbiljnih povreda.

b) Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek nosite 
zaštitne naočare. Nošenje lične zaštitne op-
reme kao što je maska za prašinu, neklizajuća 
zaštitna obuća, zaštitni šlem ili zaštita za 
sluh, zavisno od vrste i načina korišćenja 
električnog alata, smanjuje rizik od povreda.

c) Izbegavajte nekontrolisano puštanje 
u rad. Pre nego što ćete električni alat 
priključiti na napajanje strujom i/ili aku-
mulator, podići ili nositi, proverite da li je 
isključen. Ako prilikom nošenja električnog 
alata imate prst na prekidaču, ili ako uključen 
aparat priključite na mrežu, može doći do 
nesreće.

d) Pre nego što ćete uključiti električni alat, 
uklonite alate za podešavanje ili ključeve 
za zavrtnje. Alat ili ključ koji se nalazi u rota-
cionom delu električnog alata može da uzro-
kuje povrede.

e) Izbegavajte abnormalne položaje tela. Po-
brinite se za stabilan položaj i u svakom 
trenutku držite balans. Na taj način moći 
ćete bolje da kontrolišete električni alat u 
neočekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuću radnu odeću. Ne no-
site široku odeću niti nakit. Kosu i odeću 
ne približavajte pokretnim delovima. Po-
kretni delovi mogu da zahvate široku odeću, 
nakit ili dugu kosu.

g) Ako se mogu montirati naprave za usis-
avanje i sakupljanje prašine, proverite 
da li su one priključene i da li se koriste 
pravilno. Usisavanjem prašine možete da 
smanjite opasnosti koje nastaju zbog stvaran-
ja prašine.
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h) Nemojte da se oslanjate na lažnu bez-
bednost i ignorišete bezbednosne pro-
pise za električne alate čak i ako ste sa 
njime već upoznati nakon mnogostrukog 
korišćenja. Nepažljivo rukovanje može da 
dovede do teških povreda u deliću sekunde.

4.  Korišćenje i rukovanje električnim alatom
a) Ne preopterećujte električni alat. Koris-

tite alat koji je namenjen za vaš posao. 
Odgovarajućim električnim alatom radićete 
bolje i sigurnije u navedenom području snage.

b) Ne koristite električni alat čiji je prekidač 
neispravan. Električni alat koji više ne može 
da se uključi ili isključi je opasan i mora da se 
popravi.

c) Pre nego ćete obaviti podešavanja na 
uređaju, zamenu delova namenskog alata 
ili odložiti električni alat, izvucite utikač 
iz utičnice i/ili uklonite akumulator. Takve 
mere opreza sprečavaju nekontrolisano po-
kretanje električnog alata.

d) Nekorišćen električni alat čuvajte na 
mestu van dohvata dece. Ne dozvolite 
korišćenje električnog alata licima koja 
nisu upoznata s njegovim radom ili nisu 
pročitala ova uputstva. Električni alati su 
opasni, ako ih koriste neiskusna lica.

e) Električne i namenske alate pažljivo 
negujte. Proverite da li pokretni delovi 
funkcionišu besprekorno i da li možda 
zapinju, da li su slomljeni ili oštećeni 
tako da bi mogli da ugroze funkcioni-
sanje električnog alata. Pre korišćenja 
električnog alata, predajte na popravak 
oštećene delove. Uzrok mnogih nesreća je 
loše održavanje električnog alata.

f) Rezne alate treba da oštrite i čistite. 
Pažljivo negovani rezni alati s nabrušenim 
oštricama manje zapinju i mogu lakše da se 
vode.

g) Namenske alate itd. koristite u skladu s 
ovim uputstvima. Pri tom obratite pažnju 
na radne uslove i aktivnost koju treba 
izvršiti. Nenamensko korišćenje električnog 
alata može da dovede do opasnih situacija.

h) Drške i njihove površine moraju da budu 
suve i očišćene od ulja i masti. Klizave 
ručke i njihove površine onemogućavaju bez-
bedno rukovanje i kontrolu nad električnim 
alatom u nepredviđenim situacijama.

5. Upotreba i rukovanje s akumulatorskim 
alatom

a) Punite akumulatore samo punjačima koje 
preporučuje proizvođač. Punjač koji je 
namenjen za jednu vrstu akumulatora može 
stvoriti opasnost od požara ako se koristi s 
drugim akumulatorima.

b) Koristite samo akumulatore predviđene 
za tu svrhu u električnim alatima. Upotre-
ba drugih akumulatora može dovesti do ozle-
da i opasnosti od požara.

c) Nekorišćene akumulatore držite po-
dalje od spajalica, kovanica, ključeva, 
eksera, zavrtanja ili drugih malih me-
talnih predmeta koji bi mogli dovesti 
do premošćivanja kontakata. Kratki spoj 
između kontakata akumulatora može dovesti 
do opeklina ili požara.

d) Ako se koristi pogrešno, tečnost može 
curiti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt 
s njom. Kod slučajnog dodira isprati vo-
dom. Ako vam tečnost uđe u oči, potražite 
dodatnu lekarsku pomoć. Tečnost iz aku-
mulatora može prouzročiti iritaciju kože ili 
opekline.

e) Nemojte koristiti oštećeni ili modifi kovani 
akumulator. Oštećeni ili modifi kovani aku-
mulatori mogu se ponašati nepredvidljivo i 
dovesti do požara, eksplozije ili opasnosti od 
ozleda.

f) Ne izlažite akumulator vatri ili visokim 
temperaturama. Požar ili temperature iznad 
130 °C mogu izazvati eksploziju.

g) Sledite sva uputstva za punjenje i nikada 
nemojte puniti akumulator ili akumula-
torski alat izvan područja temperature 
navedenog u uputstvima za upotrebu. 
Nepravilno punjenje ili punjenje izvan dozvol-
jenog temperaturnog područja može uništiti 
akumulator i povećati opasnost od požara.

6. Servis
a) Svoj uređaj predajte na popravak samo 

kvalifi kovanom stručnom personalu uz 
korišćenje originalnih rezervnih delova. 
Na taj način omogućava se siguran rad 
uređaja.

b) Nikad ne održavajte oštećene akumualto-
re. Bilo kakvo održavanje akumulatora mora 
da obavi proizvođač ili ovlaštena servisna 
služba.
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Bezbednosne napomene za makaze za živu 
ogradu (baterijski pogon)
a) Delove tela držite dalje od noževa. Ne-

mojte pokušavati da noževima u pokretu 
uklonite odrezani materijal ili zadržite ma-
terijal koji se reže. Noževi nastavljaju da se 
kreću posle isključivanja prekidača. Trenutak 
nepažnje pri korišćenju makaza za živu ogra-
du može dovesti do teških povreda.

b) Makaze za živu ogradu nosite samo za 
ručku dok noževi miruju i vodite računa 
da ne aktivirate prekidač. Pravilno nošenje 
makaza za živu ogradu smanjuje opasnost 
od nekontrolisanog rada i oštećenja izazvanih 
nožem.

c) Prilikom transporta ili čuvanja makaza za 
živu ogradu uvek navucite poklopac pre-
ko noževa. Pravilno rukovanje makazama za 
živu ogradu smanjuje opasnost od povrede 
nožem.

d) Uverite se pre uklanjanja zaglavljenog 
odrezanog materijala ili održavanja 
mašine da su svi prekidači isključeni i 
da je akumulator uklonjen ili isključen. 
Neočekivani rad makaza za živu ogradu prili-
kom uklanjanja zaglavljenog materijala može 
dovesti do ozbiljnih povreda.

e) Makaze za živu ogradu držite samo za 
izolovane rukohvate, jer sečivo može 
da udari u skrivene električne vodove. 
Kontakt noža sa vodom pod naponom može 
da stavi metalne delove uređaja pod napon i 
dovede do strujnog udara.

f) Sve mrežne vodove držite dalje od 
područja sečenja. Vodovi mogu biti sakri-
veni u živoj ogradi i žbunju i slučajno zasečeni 
nožem.

g) Ne koristite makaze za živu ogradu po 
lošem vremenu, posebno kada postoji 
opasnost od grmljavine. To smanjuje opas-
nost da vas pogodi munja. 

•  Nemojte istovremeno nositi nekoliko držača 
za kaiš i/ili nekoliko kaiša za rame.

•  Pravilno držite makaze za živu ogradu, npr. sa 
obe ruke, ukoliko postoje dva rukohvata.

Bezbednosne napomene za makaze za živu 
ogradu sa produženim dometom (štapne 
makaze za živu ogradu, makaze za živu ogra-
du sa šipkom, teleskopske makaze za živu 
ogradu):
a) Smanjite opasnost od strujnog udara 

opasnog po život tako što makaze za živu 
ogradu sa produženim dometom nikada 
nećete koristiti u blizini električnih vodo-

va. Dodirivanje ili korišćenje u blizini strujnih 
vodova može da dovede do teških povreda ili 
smrtonosnog strujnog udara.

b) Makaze za živu ogradu sa produženim 
dometom uvek koristite obema rukama. 
Makaze za živu ogradu sa produženim dose-
gom uvek držite s obe ruke da biste izbegli 
gubitak kontrole.

c) Prilikom radova iznad visine glave ma-
kazama za živu ogradu sa produženim 
dosegom nosite zaštitu za glavu. Padajući 
odlomci mogu dovesti do ozbiljnih povreda.

Dodatne bezbednosne napomene za makaze 
za živu ogradu
1. Proverite da li u živoj ogradi i žbunju ima stra-

nih predmeta, kao što su npr. žičane ograde i 
skriveni vodovi.

2. Makaze za živu ogradu su predviđena za 
radove prilikom kojih rukovalac stoji na tlu. 
Izbegavajte neprirodan položaj tela i pobrinite 
se za stabilan položaj. Obavljanje radova na 
merdevinama ili na drugoj nestabilnoj površini 
nije dozvoljeno.

3. Uverite se pre upotrebe makaza za živu 
ogradu da se, eventualno postojeći, uređaj(i) 
za zabravljivanje svih pokretnih delova (npr. 
produžena drška i zakretni elementi) nalazi, 
odn. nalaze u zabravljenom položaju.

Posebne bezbednosne napomene za lančane 
testere
•  Sve delove tela držite podalje od testere 

koja radi. Pre pokretanja testere prove-
rite da li lanac nešto dotiče. Kod radova s 
lančanom testerom trenutak nepažnje može 
da dovede do toga da lanac testere uhvati 
odeću ili delove tela.

•  Lančanu testeru uvek držite desnom 
rukom za stražnju dršku, a levom za pred-
nju dršku. Ako testeru držite na neki drugi 
način, povećava se rizik od povrede i stoga 
se ne smije primenjivati.

•  Nosite zaštitne naočari i zaštitu za sluh. 
Preporuča se i ostala zaštitna oprema za 
glavu, ruke, noge i stopala. Odgovarajuća 
zaštitna odeća smanjuje opasnost od povre-
da iverom koji leti uokolo i slučajnim dotican-
jem lanca testere.

•  Nemojte da lančanom testerom radite na 
drvetu. Kod rada s lančanom testerom na 
drvetu postoji opasnost od povrede.

• Uvek pazite na stabilnost i koristite 
lančanu testeru samo ako stojite na 
čvrstoj, sigurnoj i ravnoj podlozi. Klizava 
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ili nestabilna podloga može da prouzroči 
gubitak kontrole ravnoteže i kontrole nad 
lančanom testerom. Nikad ne radite na mer-
devinama.

•  Kod ukleštene napete grane računajte s 
tim da će ona naglo trznuti. Kad se oslobo-
di napetost u vlaknima drva, odrezana grana 
može da pogodi rukovaoca testerom i/ili tes-
tera može da se otme kontroli.

•  Budite naročito oprezni kad režete šiblje 
i mlada stabla. Tanki materijal može da se 
uplete u lanac testere te Vas udari ili izbaci iz 
ravnoteže.

•  Lančanu testeru nosite isključenu držeći 
je za prednju dršku, a lanac testere mora 
biti na suprotnoj strani od Vašeg tela. Kod 
transportovanja ili spremanja lančane 
testere uvek stavite zaštitni poklopac. 
Pažljivo ophođenje s lančanom testerom 
smanjuje verovatnost slučajnog doticanja lan-
ca koji rotira.

•  Pridržavajte se uputstva za podmazivan-
je, napetost lanca i zamene pribora. Nep-
ravilno napet ili podmazan lanac može da 
pukne ili poveća rizik od povratnog udarca.

•  Drške moraju da budu suve i očišćene od 
ulja i masti. Masne ili uljem zaprljane drške 
su skliske i dovode do gubitka kontrole.

•  Testerišite samo drvo. Lančanu testeru 
koristite samo za radove za koje je na-
menjena – primer: Nemojte da koristite 
lančanu testeru za rezanje plastike, zida 
i materijala koji nisu od drveta. Nesvrsi-
hodno korišćenje testere može da dovede do 
opasnih situacija.

• Prilikom transporta uređaja uklonite akumula-
tor i ispraznite ulje za lanac iz rezervoara.

Uzroci i izbegavanje povratnog udarca:
Povratni udarac se može dogoditi ako vrh vođice 
dotakne predmet ili se drvo savije i zaglavi lanac 
testere u rezu.
Dodir s vrhom vođice može u nekim slučajevima 
rezultirati neočekivanom reakcijom unatrag u kojoj 
vođica udara prema gore i prema rukovaocu.

Zaglavljivanje lanca testere na gornjoj ivici vođice 
može brzo trznuti vođicu nazad u smeru rukova-
oca.

Bilo koja od ovih reakcija može ugroziti kontrolu 
nad testerom i potencijalno uzrokovati ozbiljne 
ozlede. Ne oslanjajte se samo na sigurnosne na-
prave ugrađene u motornu testeru. Kao korisnik 
motorne testere trebali biste preduzeti razne mere 

kako biste obezbedili rad bez nesreća i ozleda.

Povratni udarac je rezultat pogrešne ili nepravil-
ne upotrebe elektroalata. On se može sprečiti 
odgovarajuć im merama predostrožnosti, kao što 
je opisano u nastavku teksta.
•  Čvrsto držite testeru sa obe ruke, pri 

čemu palčevi i prsti obuhvataju drške. 
Vaše telo i ruke držite u takvom položaju 
u kojem ćete moći da zadržavate sile 
povratnog udarca. Ako je korisnik preduzeo 
odgovarajuće mere, može da savlada sile po-
vratnog udarca. Nikad nemojte pustiti lančanu 
testeru.

•  Izbegavajte nenormalne položaje tela i 
nemojte da testerišete iznad visine rame-
na. Na taj način se izbegava slučajno doti-
canje vrha vodilice i omogućuje bolja kontrola 
lančane testere u neočekivanim situacijama.

•  Uvek koristite rezervne vodilice i lance 
koje je propisao proizvođač. Pogrešne re-
zervne vodilice i lanci za testeru mogu da do-
vedu do pucanja lanca ili povratnog udarca.

•  Pridržavajte se uputstva proizvođača 
kod oštrenja i održavanja lanca testere. 
Prenisko podešen graničnik dubine povećava 
verovatnost povratnog udarca.

Ostale važne napomene:
• Pre nego što započnete sa rušenjem grana: 

Pazite da nema ljudi u krugu od najmanje 2,5 
dužine grana.

• Prilikom sečenja uzmite u obzir vremenske 
prilike. Ne pilite po jakom ili promenljivom 
vetru! Ne pilite po mrazu ili na smrznutom, 
glatkom tlu. Ne pilite na kiši ili ako je vidljivost 
loša!

• Pridržavajte se lokalnih propisa.
• Unapred planirajte put za bežanje od pada 

drveća ili grana. Pobrinite se za to da ovaj put 
za bežanje ne sadrži prepreke koje bi mogle 
ometati ili sprečavati kretanje. Imajte na umu 
da je sveže ošišana trava ili kora skliska.

• Proverite je li netko u blizini (ali na bezbed-
nom odstojanju) (u slučaju nesreće).

• Pazite da pokretni lanac ne dođe u kontakt s 
bilo kojim predmetom na vrhu vođice.

• Ne započinjite sa sečenjem dok lanac ne 
postigne punu brzinu.

• Ne pokušavajte umetnuti u već napravljeni 
prethodni rez. Uvek napravite novi rez.

• Čuvajte se pokretnih grana ili drugih sila koje 
bi mogle završiti rez i izazvati ispadanje lanca.

• Ne pokušavajte rezati granu čiji prečnik 
premašuje dužinu rezanja uređaja.
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• Lokalni propisi mogu odrediti minimalnu dob 
za korisnike.

• Minimalno odstojanje između uređaja i nad-
zemne električne mreže mora uvek da bude 
najmanje 10 m.

• Pre početka rada upoznajte se sa svim 
upravljačkim kontrolama. Vežbajte korišćenje 
uređaja i prepustite stručnjaku da vam objasni 
njegovu funkciju, način rada i tehnike piljenja.

• Ne koristite uređaj ako ste bolesni, umorni ili 
nakon uzimanja alkohola ili lekova. Uvek pra-
vovremeno uzmite radnu pauzu. Redovinto 
menjajte svoj radni položaj.

• Nacionalni propisi mogu ograničiti upotrebu 
rezača grana.

• Mašinu treba svakodnevno proveravati pre 
upotrebe i nakon što je ispuštena iz ruku ili 
izložena drugim udarcima kako bi se utvrdile 
značajne štete ili nedostaci.

• Opasnost! Nikada nemojte koristiti mašinu u 
blizini vazdušnih vodova.

• Uvek nosite neklizajuću zaštitu stopala i pripi-
jenu odeću.

• Upozorenje! Opasnost za druge osobe. To-
kom rada držite druge ljude na bezbednom 
odstojanju od mašine.

• Uklonite grane izrezane u delove. Upozorenje! 
Budite oprezni u opasnim radnim položajima. 
Postoji opasnost da vas udari padajuća grana 
ili ako nagazite na onu koja je pala na tlo.

• Zauzmite čvrst stav kako biste održali 
ravnotežu tokom rada. Uvek koristite priloženi 
kaiš za nošenje.

• Mašinu kao i nastavak za sečenje i štitnik 
nastavka za sečenje održavajte u dobrom 
stanju.

•  Proverite da li ima labavih elemenata za 
pričvršćivanje i oštećenih delova (npr. pukoti-
ne na listu testere).

•  Uvek na vreme napravite radnu pauzu. Re-
dovno menjajte radni položaj.

Upozorenje!
Tokom dužeg rada vibracije u rukama operatera 
mogu dovesti do poremećaja cirkulacije (sindrom 
belog prsta).
Sindrom belog prsta vaskularna je bolest kod koje 
se male krvne žile na prstima na rukama i noga-
ma povremeno grče. Pogođeni delovi tela više se 
ne opskrbljuju krvlju na odgovarajući način i kao 
rezultat izgledaju izuzetno bledo. Česta upotreba 
vibracionih uređaja može uzrokovati oštećenje 
živaca kod ljudi čija je cirkulacija krvi poremećena 
(npr. pušači, dijabetičari). 

Ako primetite neuobičajene simptome, odmah 
prekinite sa radom i obratite se lekaru.
Da biste umanjili opasnosti, pridržavajte se 
sledećih napomena: 
• Neka vaše telo, a posebno ruke, budu tople 

po hladnom vremenu.
• Pravite redovite pauze pokrećući ruke kako 

biste potaknuli protok krvi.
• Redovnim održavanjem i dobro fiksiranim 

delovima uređaja obezbedite da mašina što 
manje vibrira.

Oprez!
Ostali rizici
Čak i kada se ovi električni alati koriste 
propisno, uvek postoje i neki drugi rizici. 
Sledeće opasnosti mogu nastati u vezi s izve-
dbom i konstrukcijom električnog alata:
• Opasnost od porezotina ako se ne nosi 

zaštitna odeća. 
• Oštećenja pluća, ako se ne nosi 

odgovarajuća maska za zaštitu od prašine.
• Oštećenja sluha, ako se ne nosi 

odgovarajuća zaštita za sluh.
• Zdravstvene poteškoće koje nastanu kao 

posledica vibracija na šaku-ruku, ako se 
uređaj koristi tokom dužeg vremena ili se ne-
propisno koristi i održava.

Opasnost!  
Ovaj električni alat stvara za vreme rada elek-
tromagnetsko polje. To polje može da pod 
određenim okolnostima ugrožava aktivne ili 
pasivne medicinske implantate. Da bi se smanjila 
opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povreda, 
preporučamo da lica sa medicinskim implantati-
ma pre rada s mašinom konsultuju svog lekara ili 
proizvođača medicinskog implantata.

Bezbednosne napomene za trimer/rezače
• Pre početka rada proverite teren na kom ćete 

rezati travu. Odstranite postojeća strana tela. 
Za vreme rada obratite pažnju na strana tela. 
Ako biste za vreme šišanja ipak naišli na pre-
preke, isključite mašinu i uklonite prepreku.

• Radite samo kod dovoljne vidljivosti.
• Uvek držite uređaj čvrsto sa obe ruke. Pritom 

palčevi i prsti trebaju da obuhvate ručke.
• Pritom pripazite na to da su ručke suve i čiste.
• Kod radova košenja na kosini uvek stojte 

ispod reznog alata. Nikad ne režite niti ne 
šišajte na glatkom, klizavom humku ili kosini.

• Za vreme rada uvek pazite na stabilnost. 
Pažnja, kod kretanja unazad, opasnost od 
spoticanja!
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• Nikada nemojte ostaviti uređaj na radnom 
mestu bez nadzora. Ako biste trebali da pre-
kinete s radom, ostavite uređaj na sigurnom 
mestu.

• Ako biste trebali da prekinete s radom zato da 
se uputite na neko drugo mesto gde ćete ra-
diti, pre nego što krenete obavezno isključite 
uređaj.

• Uređaj nemojte nikada koristiti na kiši ili u 
vlažnoj, mokroj sredini.

• Zaštitite svoj uređaj od kiše i vlage.
• Pre uključivanja uređaja uverite se da naprava 

za rezanje neće zahvatiti kamenje ili neke dru-
ge predmete.

•  Tokom čitavog vremena korišćenja mašine 
mora se nositi zaštita za oči, čvrsta obuća i 
pantalone.

• Kad je uređaj u pogonu, obavezno ga držite 
podalje od tela!

• Nemojte uključivati uređaj ako je preokrenut 
odnosno ako nije u radnom položaju.

• Isključite mašinu i izvadite akumulator, kada: 
ga ne koristite, ostavljate bez nadzora, 
kontrolišete, kada skidate odnosno menjate 
kolut, kada transportirate uređaj s jednog 
mesta na drugo.

• Držite uređaj podalje od drugih lica, naročito 
dece a također i kućnih ljubimaca; u odre-
zanoj i uskovitlanoj travi može se nalaziti ka-
menje i drugi predmeti.

• Za vreme rada držite odstojanje od drugih lica 
i životinja najmanje 15 m.

• Nemojte rezati tvrde predmete. Na taj način 
ćete izbeći povrede i štete na uređaju.

• Ivicu zaštitne naprave koristite za držanje raz-
maka uređaja od zidova, raznih površina, kao 
i lomljivih predmeta.

• Uređaj nemojte nikada koristiti bez zaštitne 
naprave.

• Ovaj uređaj ne smeju koristiti deca kao ni lica 
sa umanjenim telesnim, osetilnim ili mental-
nim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i 
znanja. Deca moraju biti pod nadzorom kako 
se nebi igrala uređajem. Deca ne smeju čistiti 
i održavati uređaj.

• Izbegavajte nenormalne položaje tela. Pobri-
nite se za stabilan položaj i u svakom trenutku 
držite balans. Uvek pazite na balans na kosi-
nama. Vodite mašinu brzinom hoda.

• Opasnost od povreda zbog opasnih pokretnih 
delova!

• Pokretni delovi smeju se dotaći tek nakon što 
se akumulator ukloni i svi pokretni delovi pot-
puno miruju.

• Pažljivo pročitajte uputstva za upotrebu. 
Upoznajte se s upravljačkim delovima kao i 
pravilnom upotrebom mašine.

• Nikad ne dozvolite deci ili drugim licima, koja 
nisu upoznata s uputstvima za upotrebu, da 
koriste mašinu. Lokalne odredbe mogu da 
odrede minimalnu dob korisnika.

• Imajte na umu da je korisnik sam odgovoran 
za nesreće ili opasnosti koje mogu da zadese 
druga lica ili njihovu imovinu.

• Pre upotrebe morate da vizualno proverite ne-
dostaju li zaštitne naprave ili poklopci, odnos-
no jesu li oštećeni ili pravilno montirani.

• Nikad ne koristite uređaj u lošim vremenskim 
uslovima, naročito u slučaju rizika od grmlja-
vine.

• Nikad ne koristite uređaj s oštećenim poklop-
cem ili zaštitnom napravom odnosno bez 
poklopca ili zaštitne naprave.

• Motor uključite tek kad se ruke i stopala nala-
ze van dometa rezne naprave.

• Isključite uređaj i uklonite akumulator,
- uvek kad uređaj ostavljate bez nadzora.
- pre uklanjanja blokade.
- pre kontrole, čišćenja ili obrade uređaja.
- nakon kontakta sa stranim telom.
- uvek kad uređaj počne da neobično vibrira 
(treba ga odmah ispitati).

• Uređaj sme ponovo da se pusti u pogon tek 
nakon što je uzrok uklonjen. Ako ne pronađete 
uzrok vibracije, kontaktirajte službu za koris-
nike.

• Opasnost od povrede reznom napravom! Sto-
pala i šake držite podalje od rezne naprave!

• Koristite samo one rezervne delove i pribor 
koje preporuča proizvođač.

• Redovno čistite i održavajte uređaj.

Pažnja! Zaštitna naprava važna je za Vašu 
bezbednost i bezbednost drugih lica, 
kao i za ispravno funkcionisanje mašine. 
Nepridržavanje ovog propisa dovodi, osim 
što time nastaje potencijalan izvor opasnosti, 
do gubitka garancije.
• Ne pokušavajte da rukama zaustavite reznu 

napravu.
• Uvek sačekajte da se sama zaustavi.
• Korisite samo originalnu reznu napravu.
• Pazite na to da otvori za vazduh uvek budu 

očišćeni od prljavštine.
• Ne pokušavajte da režete travu koja ne raste 

na zemlji, primerice travu koja raste po zidovi-
ma ili kamenu itd. U radnom području trimera 
za travu korisnik je odgovoran prema trećem 
licu u slučaju oštećenja koje uzrokuje upotre-
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ba ovog uređaja.
• Nemojte prelaziti preko ceste ili šljunčanih 

puteva s uključenim uređajem.
• Kad ne koristite uređaj, čuvajte ga na suvom, 

za decu nepristupačnom mestu.
• Pre izvođenja radova na održavanju ili 

čišćenju, uređaj mora da bude odvojen od 
napajanja (tj. odvojite utikač od električne 
mreže, uklonite uređaj za blokiranje ili izmen-
ljivu bateriju).

• Uređaj koristite samo na način opisan u 
ovim uputstvima za upotrebu i uvek ga držite 
okomito prema tlu. Svaki drugačiji položaj je 
opasan.

• Redovno proveravajte jesu li zavrtnji ispravno 
učvršćeni.

• Na površini koju kosite ne smeju da se nalaze 
kablovi i ostali predmeti.

• Kad se uređaj mora podići u svrhu trans-
porta, treba isključiti motor i sačekati da se 
alat zaustavi. Pre nego što ostavite uređaj 
isključite motor.

• Za vreme rada ni u kom slučaju se ne smeju 
rezati tvrdi predmeti, jer će se samo tako 
izbeći povrede korisnika i oštećenja na 
uređaju.

• Prilikom popravki treba da se koriste samo 
originalni rezervni delovi.

• Pre puštanja mašine u pogon i nakon bilo kak-
vog udarca proverite ima li znakova trošenja ili 
oštećenja, pa sprovedite potrebne popravke.

• Šake i stopala uvek držite podalje od rezne 
naprave, pre svega onda kad uključujete 
motor.

• Izvadite akumulator pre: provera, čišćenja ili 
radova na mašini i kada ga ne koristite.

• Upoznajte se s uređajima za upravljanje ili 
regulaciju kao i s pravilnim korišćenjem ovog 
uređaja.

• Prekinite upotrebu mašine ako se u blizi-
ni nalaze lica, pre svega deca ili domaće 
životinje odnosno kućni ljubimci.

• Nikad ne koristite mašinu s oštećenim 
zaštitnim napravama, ili ako takvih naprava 
nema.

• Nikad nemojte montirati metalne rezne ele-
mente. Nikad nemojte zameniti nemetalnu 
napravu za rezanje metalnom.

Budite posebno oprezni za vreme rada na nep-
reglednim površinama koje su jako zarasle u 
korov. Pre početka rada pažljivo proverite površinu 
da ne biste ugrozili životinje (npr. ježeve i ostale 
divlje životinje. 

Usled vibracija u rukama korisnika tokom dužeg 
rada može doći do poremećaja u cirkulaciji koris-
nika (sindrom belih prstiju).

Sindrom belih prstiju je bolest vaskularnog siste-
ma kod koje dolazi do stezanja malih krvnih žila u 
prstima i palčevima. Dotična područja više se ne 
snabdevaju dovoljnom količinom krvi i stoga izgle-
daju ekstremno bledo.
Učestana upotreba vibracionih uređaja kod lica s 
lošom cirkulacijom (npr. pušači, dijabetičari) može 
da prouzroči nervna oštećenja.

Ako primetite neobična negativna dejstva, odmah 
prekinite rad i potražite pomoć lekara.
Pridržavajte se sledećih napomena kako biste 
smanjili opasnosti:
• U slučaju hladnog vremena ugrejte svoje telo, 

osobito šake.
• Tokom rada redovno pravite pauze i pri tom 

vežbajte šake kako biste potaknuli cirkulaciju.
• Pobrinite se za redovno održavanje i proveru 

učvršćenosti delova kako bi mašina radila sa 
što manjim vibracijama.

Bezbednosne mere pri rukovanju nožem za 
rezanje
Upozorenje! Oštre ivice na nožu za rezanje - nosi-
te rukavice.
• Nacionalni propisi mogu ograničiti upotrebu 

uređaja.
• Uređaj mora svakodnevno da se proverava 

pre upotrebe i nakon ispuštanja iz ruku ili dru-
gih udara kako bi se otkrile značajne štete ili 
nedostaci.

• Nosite i protivkliznu zaštitu za noge i zaštitnu 
odeću.

• Nikada nemojte da koristite uređaj kada ste 
umorni, bolesni ili pod dejstvom alkohola ili 
drugih narkotika.

• Uvek na vreme napravite radnu pauzu. Re-
dovno menjajte radni položaj.

• Zauzmite stabilan položaj da biste održali 
ravnotežu tokom rada. Uvek koristite 
isporučeni kaiš za nošenje.

• Održavajte uređaj u dobrom radnom stanju.
• Pratite sva upozorenja i uputstva u vezi sa 

radom i montažom noža za rezanje.
• Nož se može uz trzaj odbiti od predmeta kada 

ne može da ih proreže/pokosi. To može da 
prouzroči povrede ruku ili nogu. Druga lica i 
životinje moraju biti udaljeni u svim smerovi-
ma najmanje 15 m od radnog mesta. Ako bi 
uređaj naišao na strano telo, ugasite motor 
i odmah zaustavite nož. Proverite ima li na 
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kabelu oštećenja. Nož zamenite uvek kada je 
savijen ili raspucan.

• Nož često izbacuje predmete u stranu. To 
može da prouzroči slepoću ili povrede. Nosite 
zaštitne naočari, masku za lice i zaštitu za 
noge. Pre nego ćete početi da koristite nož, 
uvek uklonite predmete iz radnog područja.

• Pre svakog korišćenja pažljivo proverite even-
tualna oštećenja uređaja i sastavnih delova. 
Ne koristite uređaj ako nisu propisno instalira-
ni svi sastavni delovi noža.

• Nož se zaustavlja kad pustite polugu gasa. 
Nož koji još malo radi može da poseče Vas 
ili lica koja se nalaze uokolo. Pre no što ćete 
preduzimati bilo kakve radove, ugasite motor i 
proverite da li se nož potpuno zaustavio.

• Zona opasnosti prečnika 15 m Okolna lica 
mogu da oslepe ili zadobiju povrede. Između 
sebe i drugih lica ili životinja držite odstojanje 
od 15 m u svim pravcima.

Pažnja: Nakon isključenja uređaja rezna nap-
rava još uvek rotira nekoliko sekundi!

Alat još malo radi

Specijalne bezbednosne napomene
Jako pazimo u izradi svakog paketa baterija kako 
bismo vam mogli predati baterije s maksimalnom 
gustoćom energije, trajnošću i bezbednošću. Ba-
terijske ćelije imaju bezbednosne naprave na više 
nivoa. Svaka pojedinačna ćelija se prvo formatira i 
beleže se njene električne karakteristike. Ti se po-
daci zatim koriste za grupisanje najboljih mogućih 
paketa baterija.
Unatoč svim bezbednosnim merama pri rukovan-
ju baterijama uvek je potreban oprez. Sledeće 
tačke moraju se poštovati za bezbedan rad.
Bezbedan rad zagarantovan je samo s 
neoštećenim ćelijama! Nepravilno rukovanje do-
vodi do oštećenja ćelija.

Pažnja! Analize potvrđuju da su gruba zloupot-
reba i nepravilna nega glavni uzroci oštećenja 
baterija visokih performansi.

Napomene o akumulatorima
1. Paket akumulatora za ovaj uređaj ne dobija 

se isporukom u napunjenom stanju. Stoga 
morate da ga pre prvog puštanja uređaja u 
rad napunite.

2. Za postizanje optimalne snage akumulatora 
izbegavajte pražnjenje do kraja! Često punite 
svoj akumulator.

3. Akumulator čuvajte na hladnom mestu, naj-
bolje na temp. od 15 °C i napunjen minimalno 
40 %.

4. Akumulatori sa jonima litijuma prirodno 
podlegaju starenju. Najkasnije onda kada 
radni učinak akumulatora iznosi samo 80 % 
iskoristivosti, akumulator se mora zameniti. 
Oslabljene ćelije u ostarelom paketu akumu-
latora nisu više dorasle velikim zahtevima 
za snagom i na taj način predstavljaju rizik u 
pogledu bezbednosti.

5. Istrošene akumulatore ne bacajte u otvorenu 
vatru. Opasnost od eksplozije!

6. Ne spaljujte akumulatore niti ih ne izlažite go-
renju.

7. Ne praznite akumulatore do kraja! 
Potpuno pražnjenje oštećuje ćelije akumula-
tora. Najčešći uzrok za potpuno pražnjenje 
paketa akumulatora predstavlja dugo mi-
rovanje odnosno nekorišćenje delimično 
ispražnjenog akumulatora. Prekinite sa ra-
dom čim snaga vidljivo oslabi ili kad reaguje 
zaštitna elektronika. Spremite akumulator tek 
kada se potpuno napuni.

8. Zaštitite uređaj odnosno akumulator od 
preopterećenja! 
Preopterećenje brzo dovodi do pregrevanja i 
oštećenja ćelija u unutrašnjosti kućišta aku-
mulatora, bez da se pregrevanje opazi spolja.

9. Izbegavajte oštećenja i udarce! 
Obavezno zamenite akumulator koji Vam 
je ispao s visine veće od metra ili koji je 
bio izložen jakim udarcima, čak i ako njeg-
ovo kućište izgleda neoštećeno. Ćelije u 
unutrašnjosti akumulatora bogu da budu 
ozbiljno oštećene. Obratite takođe pažnju na 
informacije o odlaganju u otpad.

10. U slučaju preopterećenja i pregrevanja in-
tegrisani zaštitni sklop isključuje uređaj iz 
bezbednosnih razloga. Pažnja! Kada zaštitni 
sklop isključi uređaj, više ne pritiskajte 
prekidač za uključivanje/isključivanje. To 
može da uzrokuje oštećenje akumulatora.

11. Koristite samo originalne akumulatore. Upot-
reba drugačijih akumulatora može uzrokovati 
povrede; eksploziju i opasnost od požara.
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12.  Zaštitite Vaš akumulator od vlage, kiše i 
velike vlage vazduha. Vlaga, kiša i velika 
vlažnost vazduha mogu da dovedu do opas-
nih oštećenja ćelija. Ne punite i ne radite sa 
akumulatorima koji su bili izloženi vlazi, kiši ili 
velikoj vlažnosti vazduha - odmah ih zameni-
te!

13.  Ako je vaš uređaj opremljen baterijom koju je 
moguće izvaditi, iz bezbednosnih razloga iz-
vadite je iz uređaja nakon što ste završili rad.

14. Punjive baterije (akumulatori) pre punjenja 
moraju biti uklonjene iz uređaja.

Napomene u vezi uređaja za punjenje i pos-
tupku punjenja

Ovaj uređaj ne smeju da koriste 
deca sa navršenih 8 godina sta-
rosti, kao i lica sa ograničenim 
fi zičkim, osetilnim i psihičkim 
sposobnostima, ili lica bez do-
voljnog iskustva i znanja, ukoliko 
su pod nadzorom drugog lica, 
ili su od njega dobila uputstva 
za bezbednu upotrebu uređaja 
i razumela opasnosti koje proiz-
laze iz njegovog korišćenja. 
Deca ne smeju da se igraju ovim 
uređajem. Deca ne smeju da 
vrše čišćenje i održavanje ovog 
uređaja bez nadzora starijih.
1. Obratite pažnju na podatke navedene na tab-

lici s oznakom tipa punjača. Priključite punjač 
samo na naponsku mrežu koja je navedena 
na tablici.

2. Zaštitite punjač i kablove od oštećenja i oštrih 
ivica. Električar treba obavezno da zameni 
oštećene kablove.

3. Zaštitite punjač, akumulatore i uređaj od 
dece.

4. Ne koristite oštećene punjače.
5. Ne koristite priloženi punjač za punjenje drug-

ih akumulatorskih uređaja.
6. Kod jačih opterećenja paket akumulatora 

se zagrejava. Pre početka punjenja ostavite 
paket akumulatora da se ohladi na sobnoj 
temperaturi.

7. Nemojte da prekomerno punite akumula-
tore! 
Obratite pažnju na maksimalna vreme-
na punjenja. Ova vremena vrede samo 
za ispražnjene akumulatore. Višekratno 
uključivanje napunjenog ili delimično napun-
jenog akumulatora dovodi do prekomerne 
napunjenosti i oštećenja ćelija. Ne ostavljajte 
akumulator priključen na uređaj za punjenje 
više dana.

8. Ne koristite i ne punite akumulatore za 
koje pretpostavljate da je od zadnjeg 
punjenja prošlo više od 12 meseci. Velika 
je verovatnoća da je akumulator već opasno 
oštećen (potpuno ispražnjen).

9. Punjenje na temperaturi nižoj od 10 °C dovodi 
do hemijskog oštećenja ćelije i može uzroko-
vati požar.

10. Ne upotrebljavajte više baterije koje su tokom 
punjenja nabubrile ili su se deformisale ili su 
pokazale neuobičajene simptome (ispuhivan-
je, siktanje, pucanje, ...)

11. Nemojte potpuno isprazniti bateriju 
(preporučena količina pražnjenja maks. 80%). 
Potpuno pražnjenje dovodi do prevremenog 
starenja akumulatorskih ćelija.

12. Nikad ne punite baterije bez nadzora!
13. Ako je kabel za napajanje ovog uređaja 

oštećen, proizvođač ili njegova servisna 
služba za korisnike ili slično kvalifi kovano lice 
mora ga zameniti kako bi se izbegle opasnos-
ti.

14. Budite pažljivi tokom čišćenja i održavanja, 
sledite uputstva u poglavljima „Čišćenje“ i 
„Održavanje“.

15. Ovim punjačem punite samo isporučeni aku-
mulatorski paket od 18 V.

16. Upozorenje! Ne punite baterije koje se ne 
mogu ponovo puniti.

Zaštita od uticaja okoline
1. Nosite odgovarajuću radnu odeću. Nosite 

zaštitne naočari.
2. Zaštitite svoj akumulatorski uređaj i 

punjač od vlažnosti i kiše. Vlažnost i kiša 
mogu da dovedu do opasnog oštećenja 
ćelija.

3. Ne koristite akumulatorski uređaj i punjač u 
području isparivanja i zapaljivih tečnosti.

4. Punjač i akumulatorske uređaje koristite 
samo u suvom stanju i na temperaturi okoline 
od 10-40 °C.

5. Ne odlažite akumulatore na mestima na koji-
ma bi temperatura mogla biti veća od 40 ° C, 
naročito ne u vozilu parkiranom na suncu.
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6. Zaštitite akumulatore od pregrevanja! 
Preopterećenje, prevelika napunjenost 
ili sunčevi zraci dovode do pregrevanja i 
oštećenja ćelija. Ne punite niti radite s aku-
mulatorima koji su bili pregrejani – obavezno 
ih zamenite.

7. Skladištenje akumulatora, punjača i 
akumulatorskih uređaja. Skladištite uređaj 
za punjenje i akumulatorski uređaj samo u 
suvim prostorijama na temperaturi okoline 
od 10-40 °C. Akumulator sa jonima litijuma 
skladištite na hladnom i suvom mestu na 
temp. od 10-20 °C. Zaštitite ih od vlažnosti 
u vazduhu i direktnog sunčevog zračenja. 
Skladištite samo napunjene akumulatore 
(min. 40 %). 

8. Sprečite smrzavanje akumulatora sa jonima 
litijuma. Akumulatori koji su skladišteni duže 
od 60 minuta na temp. nižoj od 0 °C treba da 
se odlože na mesto za reciklovanje.

9. Oprez kod rukovanja s akumulatorima 
s obzirom na elektrostatičko punjenje: 
Elektrostatička pražnjenja uzrokuju oštećenja 
na zaštitnoj elektronici i akumulatorskim 
ćelijama! Stoga izbegavajte elektrostatičko 
punjenje i nikad ne dodirujte polove akumula-
tora!

Li-Ion

Akumulatori i akumulatorski električni uređaji 
sadrže materijale koji su štetni za životnu sredinu. 
Akumulatore odnosno akumulatorske uređaje 
nemojte bacati u kućni otpad. 

Akumulatori se moraju izvaditi iz uređaja pre od-
laganja o otpad.

U svrhu stručnog odlaganja u otpad akumulator bi 
trebalo da se odveze na odgovarajuće sabiralište 
takvog otpada. Ako Vam takvo sabiralište nije 
poznato, trebalo bi da se raspitate u opštinskoj 
upravi.

Za stručno slanje neispravnih/oštećenih liti-
jum jonskih baterija obratite se našoj službi 
za korisnike ili prodajnom mestu gde je 
uređaj kupljen.

Da biste izbegli kratki spoj i požar, kod slanja 
ili odlaganja akumulatora odnosno akumula-
torskih uređaja pobrinite se da ih zapakujete 
pojedinačno u plastične kesice! 

Dobro spremite ove bezbednosne napomene.
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Ogólne wskazówki bezpieczeństwa przy 
użytkowaniu elektronarzędzi

Ostrzeżenie!
Zapoznać się z treścią wszystkich ws-
kazówek bezpieczeństwa, instrukcji, ry-
sunków i danych technicznych danego 
elektronarzędzia. Nieprzestrzeganie niżej wymi-
enionych instrukcji może spowodować porażenie 
prądem, niebezpieczeństwo pożaru lub ciężkie 
obrażenia. 
Prosimy zachować na przyszłość wszystkie 
wskazówki bezpieczeństwa i instrukcje. 

Poniżej zastosowane pojęcie „elektronarzędzie“ 
odnosi się do narzędzi zasilanych sieciowo (z 
przewodem zasilania) bądź do narzędzi zasila-
nych akumulatorowo (bez przewodu sieciowego).

1.  Bezpieczeństwo miejsca pracy
a) Zachować czystość na miejscu pracy i 

zadbać o dobre oświetlenie. Nieporządek 
i złe oświetlenie miejsca pracy mogą 
prowadzić do wypadków.

b) Nie należy pracować z elektronarzędziem 
w otoczeniu zagrożonym wybuchem, w 
pobliżu łatwopalnych substancji, gazów i 
pyłów. Elektronarzędzia wywołują iskry, które 
mogą zapalić pył i opary.

c) W trakcie użytkowania elektronarzędzi 
dzieci i inne osoby powinny przebywać z 
dala od obszaru pracy. Odwrócenie uwagi 
od wykonywanej pracy może spowodować 
utratę kontroli nad elektronarzędziem.

2.  Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka elektronarzędzia musi pasować 

do gniazda wtykowego.  Wtyczka nie 
może być w żaden sposób zmieniona. Nie 
stosować wtyczki adaptacyjnej razem z 
uziemionymi narzędziami elektryczny-
mi. Oryginalne wtyczki i pasujące gniazdka 
zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

b) Unikać zetknięcia części ciała z uziemio-
nymi powierzchniami, np. rurami, elemen-
tami grzejnymi, kuchenkami, lodówkami. 
Jeśli Państwa ciało jest uziemione istnieje 
większe ryzyko porażenia prądem.

c) Nie wystawiać elektronarzędzi na 
działanie deszczu lub wilgoci. Wniknięcie 
wody do elektronarzędzia zwiększa ryzyko 
porażenia prądem.

d) Nie stosować przewodu zasilania do ce-
lów, do których nie jest on przeznaczony. 
Nigdy nie używać przewodu do przeno-

szenia lub zawieszenia elektronarzędzia 
ani nie ciągnąć za przewód, aby 
wyciągnąć wtyczkę z gniazda wtykowego. 
Chronić przewód zasilania przed wysoki-
mi temperaturami, kontaktem z olejami, 
ostrymi krawędziami lub ruchomymi 
częściami urządzenia. Uszkodzony lub 
poplątany przewód zasilania zwiększa ryzyko 
porażenia prądem.

e) Praca z elektronarzędziem na zewnątrz 
wymaga zastosowania przedłużacza, 
który dopuszczony jest do pracy na 
zewnątrz. Zastosowanie przedłużacza przez-
naczonego do pracy na zewnątrz zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem.

f) Jeżeli konieczne jest użycie 
elektronarzędzia w wilgotnym otoczeniu, 
należy użyć wyłącznika ochronnego 
prądowego.  Użycie wyłącznika ochronne-
go prądowego zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem.

3.  Bezpieczeństwo osób
a) Należy zachować ostrożność, uważać na 

to, co się robi i poruszać się z rozwagą 
przy pracy z urządzeniem. Nie używać 
elektronarzędzia, gdy jest się zmęczonym 
lub pod wpływem narkotyków, alkoholu 
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas pra-
cy z elektronarzędziem może prowadzić do 
poważnych obrażeń.

b) Zawsze nosić okulary ochronne oraz 
stosować sprzęt ochrony osobistej. Sto-
sowanie sprzętu ochrony osobistej, takiego 
jak maska ochronna, obuwie antypoślizgowe, 
kask lub ochronniki słuchu (w zależności od 
rodzaju i zastosowania elektronarzędzia) zm-
niejsza ryzyko obrażeń.

c) Unikać przypadkowego uruchomienia. 
Przed podłączeniem elektronarzędzia 
do sieci i/ lub akumulatora, jego podnie-
sieniu lub przeniesieniem upewnić się, 
że elektronarzędzie jest wyłączone. Jeśli 
podczas przenoszenia mają Państwo palce 
na włączniku lub włącznik jest wciśnięty w 
momencie podłączania elektronarzędzia do 
prądu, może dojść do wypadku.

d) Przed uruchomieniem elektronarzędzia 
usunąć wszelkie użyte do nastawienia 
urządzenia narzędzia lub klucze do śrub. 
Narzędzie lub klucz, który znajdzie się w 
obracającej się części elektronarzędzia, 
może spowodować obrażenia.
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e) Unikać nienaturalnych pozycji ciała. 
Dbać o pewną postawę i utrzymywać 
równowagę podczas pracy. Dzięki 
temu mogą Państwo lepiej kontrolować 
elektronarzędzie w nieoczekiwanych sytuac-
jach.

f) Nosić odpowiednią odzież ochronną. 
Nie nosić luźnej odzieży lub biżuterii. 
Utrzymywać włosy i odzież z dala od ru-
chomych części urządzenia. Luźna odzież, 
biżuteria lub długie włosy mogą zahaczyć się 
o poruszające się części.

g) Jeśli istnieje możliwość zamonto-
wania elementów pochłaniających 
i zbierających pył, należy zawsze je 
podłączyć i używać zgodnie z instrukcją. 
Użycie przyłącza do odsysania pyłu zmniejs-
za niebezpieczeństwo wywołane przez pył.

h) Nigdy nie lekceważyć istniejących 
zagrożeń i nie ignorować 
zasad bezpieczeństwa pracy z 
elektronarzędziami, nawet jeśli ma się 
duże doświadczenie w pracy z danym 
elektronarzędziem. Nawet najkrótsza 
chwila nieuwagi może być przyczyną ciężkich 
obrażeń.

4.  Użytkowanie i obsługa elektronarzędzia
a) Nie przeciążać elektronarzędzia. Do 

pracy używać odpowiednich do tego 
celu elektronarzędzi. Odpowiednie 
elektronarzędzie stosowane we wskazanym 
zakresie wydajności zapewnia lepszą i 
bezpieczniejszą pracę.

b) Nie używać elektronarzędzia, jeśli ma ono 
uszkodzony włącznik. Elektronarzędzie, 
którego nie można włączyć ani wyłączyć jest 
niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c) Przed przystąpieniem do dokonywania 
ustawień urządzenia, wymianą części 
osprzętu lub odłożeniem elektronarzędzia 
należy wyciągnąć wtyczkę z gniazdka i/
lub wyjąć akumulator. Te środki ostrożności 
zapobiegają nieoczekiwanemu włączeniu 
elektronarzędzia.

d) Nieużywane elektronarzędzia 
przechowywać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci. Osoby, które nie znają 
właściwej obsługi elektronarzędzia lub 
nie przeczytały tej instrukcji, nie po-
winny używać tego elektronarzędzia. 
Elektronarzędzia są niebezpieczne, jeśli są 
używane przez niedoświadczone osoby.

e) Starannie dbać o elektronarzędzia i 
narzędzie robocze. Należy kontrolować, 
czy ruchome części funkcjonują bez 
zarzutu, nie zakleszczają się, czy 
nie są złamane lub uszkodzone, co 
mogłoby wpłynąć na funkcjonowa-
nie elektronarzędzia. Przed użyciem 
elektronarzędzia należy naprawić usz-
kodzone części. Wiele wypadków spow-
odowanych jest niewłaściwą konserwacją 
urządzenia.

f) Narzędzia tnące powinny być zawsze na-
ostrzone i czyste. Właściwie pielęgnowane 
narzędzia tnące z naostrzonym ostrzem 
rzadziej się zakleszczają i są łatwiejsze do 
prowadzenia.

g) Używać elektronarzędzia, narzędzi ro-
boczych itp. zgodnie ze wskazówkami. 
Zwracać przy tym uwagę na warunki 
pracy i wykonywane czynności. Wykor-
zystanie narzędzi do celów innych niż jest to 
przewidziane może prowadzić do niebezpie-
cznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie, za które 
trzymane jest urządzenie, muszą być 
zawsze suche, czyste i nie powinno być 
na nich śladów oleju lub smaru. Śliskie 
uchwyty i powierzchnie uniemożliwiają 
bezpieczną obsługę urządzenia i kontrolę 
nad elektronarzędziem w nieprzewidzianych 
sytuacjach.

 5.  Zastosowanie i działanie narzędzi akumu-
latorowych 

a)  Do ładowania akumulatorów używać 
wyłącznie ładowarek, które zostały po-
lecone do tego celu przez producenta. 
Użycie ładowarki przeznaczonej tylko do 
określonego rodzaju akumulatorów grozi 
pożarem, jeśli jest używana z niewłaściwymi 
akumulatorami.

b) Używać wyłącznie akumulatorów 
przewidzianych od użycia w danym 
elektronarzędziu. Użycie innego rodzaju 
akumulatorów grozi pożarem i obrażeniami. 

c) Nieużywane akumulatory trzymać z da-
leka od spinaczy, monet, kluczy, igieł, 
śrub i innych drobnych metalowych 
przedmiotów, które mogą być przewod-
nikami. Zwarcie między akumulatorami może 
prowadzić do oparzeń i powstania ognia.

d)  W przypadku złego zastosowania z aku-
mulatora może wypływać ciecz. Unikać 
kontaktu z tą cieczą. W razie przypad-
kowego kontaktu, zabrudzone miejsca 
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obmyć wodą. Jeśli ciecz dostanie się do 
oka dodatkowo zasięgnąć porady lekar-
za. Wypływająca z akumulatora ciecz może 
prowadzić do oparzeń skóry.

e) Nigdy nie używać akumulatora, jeśli jest 
uszkodzony lub jeśli wykonano w nim 
jakiekolwiek zmiany. Akumulatory, które 
są uszkodzone lub w których wprowadzono 
zmiany, mogą reagować w nieprzewidziany 
sposób i spowodować pożar, wybuch lub 
obrażenia.

f) Nigdy nie dopuścić do kontaktu akumu-
latora z ogniem ani nie wystawiać go na 
oddziaływanie zbyt wysokich temperatur. 
Ogień lub temperatura przekraczająca 130°C 
mogą być przyczyną eksplozji.

g) Przestrzegać wszystkich instrukcji 
odnośnie ładowania. Nigdy nie ładować 
akumulatora lub narzędzia akumulatorowe-
go przy temperaturze wykraczającej poza 
wskazany w instrukcji dozwolony zakres 
temperatur. Nieprawidłowe ładowanie lub 
ładowanie w niewłaściwej temperaturze 
mogą spowodować zniszczenie akumulatora i 
zwiększają niebezpieczeństwo pożaru.

6. Serwis
a) Naprawy urządzenia dokonywać jedynie 

w autoryzowanym serwisie i tylko przy 
użyciu oryginalnych części. Dzięki temu 
zagwarantowane jest, że bezpieczeństwo 
urządzenia nie uległo zmianie.

b) Nigdy nie próbować naprawiać uszkod-
zonych akumulatorów. Wszelkie prace 
konserwacyjne akumulatorów powinny być 
wykonane wyłącznie przez producenta lub 
autoryzowane punkty serwisowe.

Wskazówki bezpieczeństwa odnośnie pracy z 
nożycami do żywopłotu (z napędem akumu-
latorowym)
a) Nie zbliżać żadnych części ciała do 

noży. Jeżeli noże są w ruchu, nigdy nie 
próbować usuwać ciętego materiału ani 
go nie trzymać. Po wyłączeniu urządzenia 
noże nadal się poruszają. Chwila nieuwagi 
podczas używania nożyc do żywopłotu może 
prowadzić do poważnych zranień.

b) Podczas przenoszenia nożyc należy 
trzymać je za uchwyt; uważać przy tym, 
aby podczas przenoszenia nożyc noże 
się nie poruszały i aby nie nacisnąć 
włącznika. Przenoszenie nożyc w odpo-
wiedni sposób zmniejsza niebezpieczeństwo 
niezamierzonego włączenia urządzenia i tym 

samym zranienia nożem.
c) Na czas transportu i przechowywania 

nożyc do żywopłotu zawsze założyć na 
noże osłonę. Prawidłowe obchodzenie się 
z nożycami do żywopłotu zmniejsza ryzyko 
zranienia nożami.

d) Przed przystąpieniem do usuwania zak-
linowanego materiału lub wykonywania 
prac konserwacyjnych upewnić się, że 
wszystkie przełączniki są wyłączone i 
akumulator jest wyjęty z urządzenia lub 
odłączony. Nieoczekiwane uruchomienie 
nożyc do żywopłotu podczas usuwania zak-
linowanego materiału może być przyczyną 
poważnych obrażeń.

e) Trzymać urządzenie wyłącznie za izolo-
wane powierzchnie uchwytów, ponieważ 
nóż może dotknąć ukrytych przewodów 
elektrycznych. Kontakt noża z przewodem 
pod napięciem może spowodować, że meta-
lowe elementy urządzenia znajdą się również 
pod napięciem, co grozi porażeniem prądem 
elektrycznym.

f) Nie dopuścić do tego, aby w pobliżu ob-
szaru cięcia znajdowały się jakiekolwiek 
przewody sieciowe. Przewody mogą być 
ukryte w żywopłotach lub krzakach i zostać 
przypadkowo przecięte nożem.

g) Nigdy nie używać nożyc do żywopłotu 
w złych warunkach pogodowych, w 
szczególności w czasie burzy. Zmniejsza 
to niebezpieczeństwo uderzenia piorunem. 

•  Nigdy nie nosić jednocześnie kilku pasów na 
ramię lub mocowań na pasek.

•  Nożyce do żywopłotu należy zawsze trzymać 
prawidłowo, np. oburącz, jeżeli urządzenie 
posiada dwa uchwyty.

Wskazówki bezpieczeństwa odnośnie pracy 
z nożycami do żywopłotu o zwiększonym 
zasięgu pracy (teleskopowymi nożycami 
do żywopłotu i nożycami do żywopłotu na 
wysięgniku)
a) Aby zmniejszyć śmiertelne 

niebezpieczeństwo porażenia prądem, 
nigdy nie pracować z nożycami do 
żywopłotu o zwiększonym zasięgu 
w pobliżu przewodów elektrycznych. 
Dotknięcie przewodów elektrycznych lub pra-
ca w pobliżu tych przewodów grozi ciężkimi 
obrażeniami i śmiertelnym porażeniem 
prądem elektrycznym.

b) Podczas pracy z nożycami do żywopłotu 
o zwiększonym zasięgu należy je zawsze 
trzymać oburącz. Nożyce do żywopłotu o 
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zwiększonym zasięgu należy zawsze trzymać 
oburącz, aby zapobiec utracie kontroli nad 
urządzeniem.

c) Podczas wykonywania prac nad głową z 
nożycami do żywopłotu o zwiększonym 
zasięgu należy zawsze nosić odpowied-
ni kask ochronny. Spadające fragmenty 
materiału mogą być przyczyną ciężkich 
obrażeń.

Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa 
odnośnie pracy z nożycami do żywopłotu
1. Sprawdzić, czy w żywopłocie i krzewach nie 

ma ciał obcych, np. siatki ogrodzeniowej lub 
ukrytych przewodów elektrycznych.

2. Nożyce do żywopłotu przeznaczone są 
wyłącznie do prac, podczas których osoba 
pracująca z nożycami stoi na ziemi. Unikać 
nienaturalnych postaw ciała i zadbać o 
bezpieczną i stabilną pozycję ciała. Zabrania 
się pracować z urządzeniem stojąc na drabi-
nie lub innej niestabilnej podstawie.

3. Przed rozpoczęciem pracy z nożycami 
do żywopłotu upewnić się, że wszystkie 
urządzenia zabezpieczające wszelkich ru-
chomych elementów (np. wydłużany trzon 
lub ramię odchylne), o ile występują, muszą 
zawsze znajdować się pozycji zablokowania.

Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa 
odnośnie pracy z piłami łańcuchowymi
• Nie zbliżać żadnych części ciała do 

łańcucha piły, jeżeli urządzenie jest uru-
chomione. Zawsze przed uruchomieniem 
piły upewnić się, że łańcuch niczego nie 
dotyka. Chwila nieuwagi podczas pracy z piłą 
łańcuchową może spowodować, że łańcuch 
piły pochwyci części ciała lub odzieży.

• Podczas pracy piłą łańcuchową należy 
trzymać ją prawą ręką tylny uchwyt, 
a lewą ręką przedni. Trzymanie piły 
łańcuchowej w inny niż opisany sposób 
podwyższa ryzyko obrażeń i z tego powodu 
należy go unikać.

• Należy stosować okulary ochronne i 
środki ochrony słuchu. Zaleca się sto-
sowanie odpowiedniego wyposażenia 
ochronnego do ochrony głowy, rąk, nóg i 
stóp. Odpowiednia odzież ochronna zmniejs-
za niebezpieczeństwo skaleczenia przez 
unoszące się w powietrzu ścinki lub przez 
przypadkowe dotknięcie łańcucha.

• Nie pracować z piłą łańcuchową na drze-
wie. Używanie piły łańcuchowej na drzewie 
grozi obrażeniami.

• Zachować zawsze stabilną i bezpieczną 
postawę ciała. Podczas pracy z piłą 
łańcuchową należy zawsze stać na utwardzo-
nym, bezpiecznym i równym podłożu. Śliskie 
lub niestabilne podłoże może być przyczyną 
utraty równowagi i utraty kontroli nad piłą 
łańcuchową. Nigdy nie pracować na drabinie.

• Jeżeli cięta gałąź jest naprężona, to 
należy liczyć się z tym, że może ona 
odskoczyć. Jeżeli naprężenia występujące 
we włóknach uwolnią się, napięta gałąź 
może uderzyć operatora urządzenia i/
lub spowodować utratę kontroli nad piłą 
łańcuchową. 

• Zachować szczególną ostrożność pod-
czas cięcia młodych drzew i poszycia. 
Cienki materiał może się zakleszczyć w 
łańcuchu piły i uderzyć osobę obsługującą 
lub doprowadzić do utraty przez nią równo-
wagi.

• Piłę łańcuchową można przenosić jedy-
nie gdy jest wyłączona; należy trzymać ją 
za przedni uchwyt, odwracając łańcuch 
piły od ciała. Zawsze na czas transportu i 
przechowywania piły łańcuchowej nakładać 
osłonę ochronną. Ostrożne i staranne 
obchodzenie się z piłą łańcuchową zm-
niejsza ryzyko przypadkowego dotknięcia 
poruszającego się łańcucha piły.

• Stosować się do wskazówek odnośnie 
smarowania, naciągania łańcucha i wymi-
any osprzętu. Nieprawidłowo napięty lub źle 
nasmarowany łańcuch może ulec zerwaniu 
albo zwiększyć ryzyko odrzutu.

• Uchwyty muszą być zawsze suche, czyste 
i nie powinno być na nich śladów oleju 
lub smaru. Zatłuszczone, pobrudzone ole-
jem uchwyty są śliskie i prowadzą do utraty 
kontroli nad urządzeniem.

• Przecinać wyłącznie drewno. Nie wolno 
stosować piły łańcuchowej do prac, do 
których nie została ona przewidziana, np.: 
Nie stosować piły łańcuchowej do cięcia 
tworzyw sztucznych, muru lub materiałów 
budowlanych, które nie są wykonane z 
drewna. Zastosowanie piły łańcuchowej w 
sposób niezgodny z przeznaczeniem może 
być przyczyną niebezpieczeństwa.

• Na czas transportu urządzenia należy wyjąć 
z niego akumulator oraz opróżnić zbiornik na 
olej do smarowania łańcucha.
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Przyczyny odbicia i sposoby zapobiegania:
Odbicie może wystąpić na skutek kontaktu 
wierzchołka prowadnicy z innym przedmiotem lub 
na skutek zakleszczenia się łańcucha pilarki w 
rzazie, np. gdy przecinane drewno się wygina.
Kontakt wierzchołka szyny prowadzącej z innym 
przedmiotem może spowodować jej gwałtowne 
cofnięcie, podczas którego szyna prowadząca 
wybija się do góry i w kierunku operatora.

Zablokowanie łańcucha na górnej krawędzi szy-
ny prowadzącej może spowodować gwałtowne 
odrzucenie szyny w kierunku operatora.

Ta reakcja może spowodować utratę kontroli nad 
piłą i tym samym grozi ciężkimi obrażeniami. 
Nie należy zdawać się wyłącznie na zabezpie-
czenia wbudowane do urządzenia. Użytkownik 
piły łańcuchowej powinien stosować różnorodne 
zabezpieczenia, aby zapobiec wypadkom i 
obrażeniom podczas pracy.
Odbicie spowodowane jest błędnym lub 
nieprawidłowym użyciem elektronarzędzia. Odbi-
ciu można zapobiec stosując odpowiednie środki 
ostrożności, które wymieniono poniżej:
•  Urządzenie trzymać zawsze oburącz, 

tak aby palce i kciuki oplatały uchwyty. 
Trzymać ciało i ramiona w takiej po-
zycji, ażeby móc zachować stałą siłę 
nacisku. Jeśli odpowiednie środki zostaną 
przedsięwzięte, osoba obsługująca piłę może 
zapanować nad siłami odbicia. Nigdy nie 
puszczać piły łańcuchowej.

•  Unikać nienaturalnych pozycji i nie ciąć 
powyżej ramion. W ten sposób uniknie się 
niewłaściwego kontaktu z końcówką szyny, 
co umożliwi lepszą kontrolę nad piłą w nieo-
czekiwanych sytuacjach.

•  Zawsze stosować zalecane przez produ-
centa szyny wymienne i łańcuchy tnące. 
Nieprawidłowe szyny wymienne i łańcuchy 
tnące mogą doprowadzić do zerwania 
łańcucha i/lub do jego odbicia. 

•  Zachować instrukcje producenta dot. 
cięcia i konserwacji łańcucha tnącego. 
Zbyt niskie ograniczniki głębokości 
zwiększają możliwość odbicia. 

Inne ważne wskazówki:
• Przed przystąpieniem do ścinania gałęzi: 

Upewnić się, że nikt nie przebywa w promie-
niu co najmniej 2,5 długości gałęzi.

• Podczas ścinki zawsze uwzględnić warunki 
meteorologiczne. Nigdy nie ścinać przy sil-
nym lub zmiennym wietrze! Nigdy nie ścinać 

w czasie mrozu lub na zamarzniętym, śliskim 
gruncie. Nigdy nie ścinać podczas opadów 
deszczu lub przy złej widoczności!

• Przestrzegać obowiązujących lokalnych prze-
pisów.

• Zaplanować drogę ewakuacyjną, aby móc 
schronić się przed spadającymi drzewami i 
gałęziami. Upewnić się, że na drodze ewaku-
acyjnej nie ma żadnych przeszkód, które by 
uniemożliwiły lub utrudniły swobodne porus-
zanie się. Pamiętać o tym, że świeżo ścięta 
trawa lub kora jest śliska.

• Upewnić się, że w pobliżu (w bezpiecznej 
odległości) znajduje się osoba, która w razie 
wypadku wezwie pomoc.

• Nie pozwolić na to, aby poruszający się 
łańcuch na wierzchołku szyny prowadzącej 
dotknął jakichkolwiek przedmiotów.

• Rozpocząć cięcie dopiero gdy łańcuch 
będzie się poruszał z pełną prędkością.

• Nigdy nie próbować trafić w poprzednie 
nacięcie. Zawsze wykonywać nowe cięcie.

• Uważać na poruszające się gałęzie i inne siły, 
które mogą przerwać proces cięcia i spaść na 
łańcuch.

• Nigdy nie próbować ciąć gałęzi, któr-
ej średnica przekracza długość cięcia 
urządzenia.

• Minimalny wiek osoby posługującej się tym 
urządzeniem może podlegać lokalnej regu-
lacji prawnej.

• Minimalny odstęp między tym urządzeniem a 
naziemną linią energetyczną musi wynosić co 
najmniej 10m.

• Przed przystąpieniem do pracy zapoznać 
się szczegółowo z funkcjami wszystkich 
elementów obsługi urządzenia. Ćwiczyć 
prawidłową obsługę urządzenia. Poprosić 
specjalistę o objaśnienie funkcji i działania 
urządzenia oraz technik cięcia.

• Nigdy nie pracować z urządzeniem, gdy jest 
się chorym lub zmęczonym bądź po spożyciu 
alkoholu lub leków. Zawsze odpowiednio 
często wykonywać przerwy w pracy. Regular-
nie zmieniać pozycję ciała podczas pracy.

• Praca z pilarką na wysięgniku może podlegać 
ograniczeniom wynikającym z regulacji praw-
nych danego państwa.

• Codziennie przed użyciem oraz po tym 
jak urządzenie upadło lub doznało innego 
uderzenia skontrolować stan urządzenia, 
aby stwierdzić istotne uszkodzenia lub 
nieprawidłowości.

• Niebezpieczeństwo! Nigdy nie używać 
urządzenia w pobliżu linii wysokiego napięcia.
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• Zawsze nosić chroniące stopy obuwie z 
antypoślizgową podeszwą i odzież blisko 
przylegającą do ciała. 

• Ostrzeżenie! Niebezpieczeństwo dla osób 
trzecich. Podczas pracy nie dopuścić do tego, 
aby osoby trzecie zbliżały się do maszyny - 
zawsze zachować bezpieczną odległość.

• Usuwać gałęzie przycinając je po kawałku. 
Ostrzeżenie! Zachować szczególną 
ostrożność w razie pracy w niebezpiecznej 
pozycji. Grozi niebezpieczeństwo uderzenia 
przez spadające gałęzie lub przez gałęzie, 
które odbiły się od ziemi po spadnięciu z 
drzewa. 

• Stać w stabilnej, bezpiecznej pozycji, aby 
zachować równowagę podczas pracy z 
urządzeniem. Zawsze używać pasa nośnego, 
który został dostarczony z urządzeniem.

• Dbać o nienaganny stan techniczny maszyny, 
narzędzi tnących i osłon narzędzi tnących.

•  Sprawdzić, czy elementy mocujące się nie 
poluzowały i czy części urządzenia nie są 
uszkodzone (np. pęknięcia brzeszczotu lub 
tarczy pilarskiej)

•  Zawsze odpowiednio często wykonywać 
przerwy w pracy. Regularnie zmieniać pozycję 
ciała podczas pracy.

Ostrzeżenie!
Podczas dłuższych prac wibracje mogę 
spowodować zaburzenia ukrwienia (zespół Rayn-
auda) w dłoniach osoby obsługującej urządzenie.
Zespół Raynauda jest chorobą naczyń 
krwionośnych, która powoduje napady skurczy 
drobnych naczyń krwionośnych w palcach rąk i 
nóg. Do dotkniętych części ciała dociera wówczas 
niewystarczająca ilość krwi, co powoduje, że pal-
ce stają się bardzo blade. U osób z zaburzeniami 
krążenia (np. palaczy, osób chorych na cukrzycę) 
częste używanie urządzeń wywołujących wibracje 
może spowodować uszkodzenia nerwów.

W przypadku zauważenia nietypowych ob-
jawów należy natychmiast przerwać pracę z 
urządzeniem i zwrócić się o pomoc lekarską.
Aby zmniejszyć niebezpieczeństwo należy 
przestrzegać poniższych wskazówek: 
• Przy niskich temperaturach zapewnić, że 

ciało, a w szczególności dłonie, są zawsze 
ogrzane.

• Regularnie robić przerwy w pracy; podczas 
przerw poruszać dłońmi, aby pobudzić ich 
ukrwienie.

• Aby zapewnić jak najniższy poziom wibracji 
urządzenia należy regularnie wykonywać jego 

konserwację oraz sprawdzać, czy wszystkie 
części są mocno dokręcone.

Ostrożnie!
Pozostałe zagrożenia
Także w przypadku, gdy to elektronarzędzie 
będzie obsługiwane zgodnie z instrukcją, 
zawsze zachodzi ryzyko powstawania 
zagrożenia.  W zależności od budowy i spo-
sobu wykonania tego elektronarzędzia mogą 
pojawić się następujące zagrożenia:
• Rany cięte, w przypadku niestosowania odpo-

wiedniej odzieży ochronnej.
• Uszkodzenia płuc, w przypadku nie stosowa-

nia odpowiedniej maski przeciwpyłowej.
• Uszkodzenia słuchu, w przypadku nie stoso-

wania odpowiednich nauszników ochronnych.
• Negatywny wpływ na zdrowie, w wyniku 

drgań ramion i dłoni, w przypadku, gdy 
urządzenie jest używane przez dłuższy czas 
lub w niewłaściwy sposób i bez przeglądów. 

Niebezpieczeństwo!  
Urządzenie to w czasie pracy wytwarza pole 
elektromagnetyczne. Pole to w określonych 
warunkach może negatywnie oddziaływać na 
aktywne lub pasywne implanty. Aby zmniejszyć 
niebezpieczeństwo poważnych lub śmiertelnych
zagrożeń, osobom z implantami medycznymi, 
przed przystąpieniem do obsługi urządzenia, 
zaleca się konsultację z lekarzem i producentem 
impalntów medycznych.

Wskazówki bezpieczeństwa odnośnie pracy z 
podkaszarkami/kosami
• Przed rozpoczęciem pracy skontrolować 

przeznaczony do cięcia materiał. Usunąć 
wszelkie ciała obce. Podczas pracy uważać 
na ciała obce. Jeżeli podczas cięcia 
urządzenie natrafiło na przeszkodę, należy je 
wyłączyć i usunąć przeszkodę.

• Pracować wyłącznie przy odpowiedniej 
widoczności.

• Urządzenie zawsze pewnie trzymać oburącz, 
obejmując palcami uchwyty.

• Uchwyty muszą być zawsze czyste i suche.
• Podczas koszenia na pochyłym terenie 

zawsze stać poniżej narzędzia tnącego. Nigdy 
nie ciąć lub podkaszać na śliskich wzniesie-
niach lub zboczach.

• Podczas pracy zachowywać zawsze 
bezpieczną i stabilną postawę ciała. Uwaga! 
Niebezpieczeństwo potknięcia podczas co-
fania się!

• Nigdy nie pozostawiać urządzenia na miejscu 
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pracy bez nadzoru. Na czas przerw w pracy 
należy odłożyć urządzenie w bezpieczne 
miejsce.

• Jeżeli przerwano pracę, aby przejść do inn-
ego miejsca z urządzeniem, należy najpierw 
wyłączyć urządzenie i dopiero wówczas udać 
się do nowego miejsca pracy.

• Nigdy nie używać urządzenia na deszczu lub 
w wilgotnym bądź mokrym otoczeniu.

• Chronić urządzenie przed wilgocią i deszc-
zem.

• Przed włączeniem urządzenia upewnić się, że 
narzędzie tnące nie dotyka kamieni ani innych 
przedmiotów.

• Przez cały czas pracy z urządzeniem zawsze 
nosić okulary ochronne, mocne obuwie i 
spodnie.

• Gdy urządzenie jest włączone, trzymać je 
zawsze w bezpiecznej odległości od ciała.

• Nie włączać urządzenia, jeżeli jest ono 
odwrócone bądź nie znajduje się w pozycji 
roboczej.

• Wyłączyć urządzenie i wyjąć akumulator 
zawsze jeśli: urządzenie nie będzie używane; 
ma być pozostawione bez nadzoru; przed 
wyjęciem lub wymianą szpuli; przed transpor-
towaniem urządzenia na inne miejsce.

• Nie pozwalać innym osobom, w 
szczególności dzieciom, ani zwierzętom 
zbliżać się do urządzenia; w ściętej i wzbitej 
trawie mogą się znajdować kamienie i inne 
przedmioty.

• Podczas pracy zachować co najmniej 15 m 
odstępu od innych osób i zwierząt.

• Nigdy nie ciąć w bezpośrednim pobliżu 
twardych przedmiotów. Pozwala to uniknąć 
obrażeń obsługującego i uszkodzeń 
urządzenia.

• Użyć krawędzi elementu zabezpieczającego, 
aby zachować odpowiednią odległość 
urządzenia od murów i innych powierzchni 
oraz kruchych przedmiotów.

• Nigdy nie używać urządzenia bez elementu 
zabezpieczającego.

• Zabrania się używania tego urządzenie przy 
osoby z ograniczonymi zdolnościami fizy-
cznymi, sensorycznymi lub umysłowymi lub 
które posiadają niewystarczające do tego celu 
doświadczenie lub wiedzę. Uważać na dzieci, 
żeby nie bawiły się urządzeniem. Czyszczenie 
i konserwacja nie mogą być wykonywane 
przez dzieci!

• Unikać nienaturalnych pozycji ciała. Dbać o 
pewną postawę i utrzymywać równowagę 
podczas pracy. Zwrócić uwagę na stabilną 

postawę podczas pracy na zboczach. 
Prowadzić maszynę spokojnym krokiem.

• Niebezpieczeństwo obrażeń przez ruchome 
niebezpieczne części!

• Zabrania się dotykania ruchomych części 
dopóki nie wyjęto akumulatora i wszystkie ru-
chome części się całkowicie nie zatrzymały.

• Starannie przeczytać instrukcję obsługi. 
Zapoznać się z elementami nastawczymi i 
prawidłowym użytkowaniem urządzenia.

• Nigdy nie zezwalać na używanie urządzenia 
dzieciom ani innym osobom, które nie 
przeczytały instrukcji obsługi. Minimalny wiek 
osoby posługującej się tym urządzeniem 
może podlegać lokalnej regulacji prawnej.

• Zwracamy uwagę na to, że użytkownik ponosi 
odpowiedzialność w przypadku wypadków z 
udziałem innych osób i ich mienia.

• Zawsze przed użyciem urządzenia 
przeprowadzić oględziny urządzenia, 
aby sprawdzić, czy wszystkie elementy 
zabezpieczające i osłony są prawidłowo za-
montowane i nie są uszkodzone, ani czy nie 
brakuje żadnego z tych elementów.

• Nigdy nie używać urządzenia w złych wa-
runkach pogodowych, w szczególności w 
czasie burzy.

• Nigdy nie używać urządzenia, jeżeli osłony 
lub elementy zabezpieczające są uszkodzone 
lub nie są zamontowane.

• Uruchomić silnik tylko wówczas, jeżeli 
kończyny znajdują się poza zasięgiem 
narzędzia tnącego.

• Wyłączyć urządzenie i wyjąć akumulator:
- zawsze przed pozostawieniem urządzenia 
bez nadzoru.
- przed przystąpieniem do usuwania blokad.
- przed przystąpieniem do kontroli, czys-
zczenia urządzenia lub innych prac przy 
urządzeniu.
- po każdym kontakcie urządzenia z ciałem 
obcym.
- zawsze jeżeli urządzenie zaczęło wibrować 
w nietypowy sposób (niezwłocznie sprawdzić 
stan urządzenia).

• Urządzenie wolno uruchomić dopiero po 
usunięciu przyczyny wyłączenia. Jeżeli nie są 
Państwo w stanie znaleźć przyczyny wibracji, 
należy skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem.

• Narzędzie tnące - Niebezpieczeństwo 
obrażeń! Nigdy nie zbliżać nóg ani rąk do 
narzędzia tnącego!

• Stosować wyłącznie części zamienne i 
osprzęt, które zostały polecone przez produ-
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centa.
• Regularnie przeprowadzać kontrolę i 

konserwację urządzenia.

Uwaga! Elementy zabezpieczające mają klu-
czowe znaczenie dla bezpieczeństwa osoby 
pracującej z urządzeniem i osób trzecich 
oraz dla prawidłowego działania urządzenia. 
Nieprzestrzeganie tego przepisu prowadzi do 
stworzenia potencjalnego źródła zagrożenia 
oraz powoduje utratę prawa do roszczeń gwa-
rancyjnych.
• Nigdy nie próbować zatrzymać narzędzia 

tnącego rękoma.
• Zawsze odczekać, aż się samoczynnie zat-

rzyma.
• Nigdy nie używać innych niż oryginalne 

narzędzi tnących.
• Otwory wentylacyjne muszą być zawsze 

czyste.
• Nigdy nie próbować ciąć tym urządzeniem 

trawy, która nie rośnie na ziemi; nie próbować 
ciąć np. trawy rosnącej na murach lub na 
kamieniach. Osoba obsługująca urządzenie 
odpowiada w obszarze pracy podkaszarki w 
stosunku do osób trzecich za wszelkie szko-
dy, które zostały spowodowane użytkowaniem 
tego urządzenia.

• Nigdy nie przechodzić z włączonym 
urządzeniem przez drogi żwirowe lub asfal-
towe.

• Gdy urządzenie nie jest używane, należy je 
przechowywać w suchym i niedostępnym dla 
dzieci miejscu.

• Zanim przystąpi się do prac konserwacyj-
nych lub czyszczenia urządzenia odłączyć 
urządzenie od zasilania energią elektryczną 
(tzn. wyjąć wtyk zasilania z gniazdka sie-
ciowego, wyjąć akumulator lub aktywować 
zabezpieczenie blokujące).

• Używać urządzenie tylko w sposób zgodny z 
zaleceniami zamieszczonymi w tej instrukcji 
obsługi. Urządzenie trzymać zawsze pionowo, 
skierowane do ziemi. Wszelkie inne położenie 
urządzenia jest niebezpieczne.

• Regularnie kontrolować, czy wszystkie śruby 
są poprawnie dokręcone.

• Na obszarze, w którym ma być wykonywane 
cięcie, nie powinny się znajdować żadne 
przewody ani inne przedmioty.

• Jeżeli na czas transportu urządzenie musi 
zostać podniesione, wówczas należy 
wyłączyć silnik i odczekać, aż narzędzie 
się zatrzyma. Przed oddaleniem się od 
urządzenie zawsze wyłączyć silnik.

• Podczas pracy z urządzeniem zabrania się 
cięcia w bezpośrednim pobliżu twardych 
przedmiotów, ponieważ grozi to obrażeniami 
osoby obsługującej urządzenie i uszkodzenia-
mi urządzenia.

• Do napraw urządzenia używać wyłącznie ory-
ginalnych części zamiennych.

• Przed uruchomieniem urządzenia oraz po 
wszelkich uderzeniach zawsze sprawdzić, czy 
części urządzenie nie są zużyte lub uszkodzo-
ne i zlecić wykonanie wszelkich koniecznych 
napraw.

• Nigdy nie zbliżać rąk ani nóg do narzędzia 
tnącego, w szczególności podczas włączania 
silnika.

• Wyjąć akumulator: przed przystąpieniem 
do kontroli, czyszczenia i innymi pracami na 
urządzeniu oraz jeżeli nie jest ono używane.

• Zapoznać się ze sposobem działania ele-
mentów nastawczych i regulacji urządzenia 
oraz z prawidłowym użytkowaniem 
urządzenia.

• Przerwać pracę urządzenia, jeżeli w pobliżu 
znajdują się osoby, zwłaszcza dzieci, lub 
zwierzęta.

• Nigdy nie używać urządzenia z uszkodzonymi 
elementami zabezpieczającymi lub bez nich.

• Nigdy nie montować metalowych elementów 
tnących. Nigdy nie wymieniać narządzi 
tnących, które wykonane są z innego 
materiału niż metal, na metalowe narzędzia 
tnące.

Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy w gęsto zarośniętych powierzchniach o 
ograniczonej widoczności. Przed rozpoczęciem 
pracy dokładnie sprawdzić teren pracy, aby nie 
spowodować zagrożenia dla zwierząt (np. jeży i 
innych dzikich zwierząt).

 Podczas dłuższych prac, ze względu na 
występujące wibracje u osoby obsługującej piłę 
może dojść do zaburzeń krążenia (syndrom 
białych palców) .

Zespół Raynauda jest chorbą naczyniową, w 
której dochodzi do napadowego skurczu małych 
naczyń krwionośnych na dłoniach i palcach. Ob-
szary dotknięte są niewystarczająco ukrwione, co 
objawia się blednięciem. 
U osób, mających zaburzenia układu 
krwionośnego (np. palący tytoń, diabetycy) częste 
używanie urządzeń wibrujących może wywołać 
uszkodzenia nerwów.
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W razie zaobserwowania niepokojących ob-
jawów, należy natychmiast zakończyć pracę i 
zasięgnąć porady lekarskiej. 
Aby zredukować zagrożenie należy przestrzegać 
następujących wskazówek. 
•  Przy niskich temperaturach utrzymywać swo-

je ciało, a szczególnie dłonie w odpowiedniej 
temperaturze. 

•  Robić regularnie przerwy i poruszać dłońmi, 
aby pobudzać krążenie krwi. 

•  Troszczyć się o możliwie najmniejsze wi-
bracje urządzenia i regularnie wykonywać 
przeglądy urządzenia i jego stałych części.

Środki bezpieczeństwa przy pracy z nożami
Ostrzeżenie! Ostre krawędzie narzędzia tnącego 
- Nosić rękawice ochronne.
• Praca z maszyną może podlegać ograni-

czeniom wynikającym z regulacji prawnych 
danego państwa.

• Codziennie przed użyciem oraz po tym 
jak urządzenie upadło lub doznało innego 
uderzenia skontrolować stan urządzenia, 
aby stwierdzić istotne uszkodzenia lub 
nieprawidłowości.

• Nosić obuwie z antypoślizgową podeszwą i 
odpowiednią odzież ochronną.

• Nigdy używać maszyny, gdy jest się 
zmęczonym lub pod wpływem narkotyków, 
alkoholu lub lekarstw.

• Zawsze odpowiednio często wykonywać 
przerwy w pracy. Regularnie zmieniać 
pozycję ciała podczas pracy.

• Stać w stabilnej, bezpiecznej pozycji, aby 
zachować równowagę podczas pracy z 
urządzeniem. Zawsze używać pasa nośnego, 
który został dostarczony z urządzeniem.

• Należy utrzymywać maszynę w dobrym sta-
nie technicznym.

• Stosować się do wszystkich ostrzeżeń i wska-
zówek odnośnie obsługi i montażu noży.

• Nóż może zostać gwałtownie odbity od prze-
dmiotów, których nie jest w stanie przeciąć 
lub skosić. Grozi to zranieniem rąk lub nóg. 
Znajdujące się w pobliżu osoby lub zwierzęta 
powinny zachować odstęp co najmniej 15m 
od miejsca pracy, niezależnie od kierunku. 
Jeżeli urządzenie natrafi na ciało obce, 
natychmiast wyłączyć silnik i odczekać do 
całkowitego zatrzymania się noża. Sprawdzić, 
czy nóż nie został uszkodzony. Jeżeli nóż jest 
wygięty lub pęknięty, musi zostać wymieniony.

• Nóż odrzuca przedmioty z dużą szybkością. 
Grozi to obrażeniami i utratą wzroku Nosić 
ochronę oczu, twarzy i nóg. Zawsze przed 

rozpoczęciem pracy, usunąć wszelkie prze-
dmioty z terenu, na którym ma się pracować 
z nożami.

• Przed każdym użyciem dokładnie sprawdzić 
czy urządzenie i wyposażenie nie zostały 
uszkodzone. Nie stosować urządzenia bez 
zainstalowanego prawidłowo wyposażenia i 
osłon noży.

• Po zwolnieniu dźwigni gazu nóż zwalnia aż 
do całkowitego zatrzymania. Poruszający 
się nóż grozi zranieniem osoby obsługującej 
urządzenie lub znajdującym się w pobliżu 
osobom. Przed rozpoczęciem wszelkich prac 
związanych nożami wyłączyć silnik i upewnić 
się, że nóż się całkowicie zatrzymał.

• Obszar zagrożenia w promieniu 15 metrów. 
Znajdujące się w pobliżu osoby mogą doznać 
obrażeń lub utraty wzroku. Zachować zawsze 
i w każdym kierunku odstęp 15 metrów od 
innych osób i zwierząt.

Uwaga: Po wyłączeniu narzędzie tnące porus-
za się nadal przez kilkanaście sekund!

Po wyłączeniu urządzenia narzędzie nadal 
jest w ruchu

Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa
Przy budowie akumulatorów dokładamy wszel-
kich starań, aby moc przekazać Państwu akumu-
lator o jak najwyższej gęstości energii, żywotności 
i bezpieczeństwie. Ogniwa akumulatora posiadają 
wielostopniowe elementy zabezpieczające. 
Każde ogniwo jest najpierw formatowane, a jego 
krzywe znamionowe są zapisywane. Dane te 
są następnie wykorzystywane, aby można było 
pogrupować możliwie najlepsze akumulatory.
Pomimo wszelkich środków bezpieczeństwa 
zawsze wymagana jest ostrożność w 
obchodzeniu się z akumulatorami. W 
czasie eksploatacji należy przestrzegać 
następujących punktów. 
Bezpieczna eksploatacja zapewniona jest 
wyłącznie przy nieuszkodzonych ogniwach. 
Nieodpowiednie używanie prowadzi do usz-
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kodzenia ogniw.
Uwaga! Analizy potwierdzają, że nieodpowiednie 
używanie i zła pielęgnacja są główną przyczyną 
powstawania uszkodzeń przy stosowaniu akumu-
latorów o wysokiej mocy.

Wskazówki do akumulatora
1.    Akumulator urządzenie akumulatorowego w 

dostawie nie jest naładowany. Dlatego przed 
pierwszym uruchomieniem akumulator musi 
zostać naładowany. 

2.    W celu uzyskania optymalnej mocy akumu-
latora unikać cykli całkowitego rozładowania! 
Należy często ładować akumulator. 

3. Akumulator przechowywać w chłodnym po-
mieszczeniu, najlepiej w temperaturze 15°C, 
powinien on być także naładowany przynajm-
niej w 40%.

4.    Akumulatory litowo-jonowe podlegają 
procesowi naturalnego starzenia się. Aku-
mulator musi być wymieniony najpóźniej 
wtedy, gdy jego wydajność odpowiada tylko 
80% stanu pierwotnego. Osłabione cele w 
przestarzałym akumulatorze nie spełniają wy-
sokich wymagań w stosunku do wydajności i 
stanowią zagrożenie dla bezpieczeństwa. 

5.    Nie wrzucać zużytych akumulatorów do og-
nia. Niebezpieczeństwo wybuchu!

6.    Nie podpalać i nie wystawiać akumulatorów 
na oparzenia. 

7.    Nie rozładowywać całkowicie akumula-
torów! Całkowite rozładowanie uszkadza 
cele akumulatora! Najczęstszą przyczyną 
całkowitego rozładowania akumulatora jest 
długie przechowywanie, wzgl. nieużywanie 
częściowo rozładowanego akumulato-
ra. Zakończyć pracę, jak tylko moc jest 
widocznie słabsza lub jeśli elektronika 
zabezpieczająca sygnalizuje wyłącznie. 
Akumulator przechowywać po całkowitym 
naładowaniu. 

8. Akumulatory wzgl. urządzenie chronić 
przed przeciążeniem! Przeciążenie pro-
wadzi szybko do przegrzania i uszkodzenia 
cel we wnętrzu obudowy akumulatora, nie 
wywołując wyraźnego przegrzania. 

9.    Unikać uszkodzeń i uderzeń! Niezwłocznie 
wymieniać akumulatory, które upadły z 
wysokości ponad jednego metra lub które 
zostały mocno uderzone, także, jeśli obu-
dowa akumulatora wygląda na uszkodzoną. 
Cele akumulatora w jej wnętrzu mogą być 
poważnie uszkodzone. Przestrzegać infor-
macji dotyczących utylizacji.

10.  W przypadku przeciążenia i przegrzania ze 

względów bezpieczeństwa odłączyć zintegro-
wane wyłączanie ochronne urządzenia. Uwa-
ga! Nie używać już włącznika/wyłącznika, 
jeśli wyłączanie ochronne odłączyło 
urządzenie. To może prowadzić do uszkodze-
nia akumulatora.  

11. Stosować tylko oryginalne akumulatory. 
Użycie innych akumulatorów może prowadzić 
do zranień, eksplozji i powstania pożaru.

12.  Chronić akumulator przed wilgocią, 
deszczem i wysoką wilgotnością powie-
trza. Wilgoć, deszcz i wysoka wilgotność 
powietrza mogą być przyczyną niebezpiecz-
nych uszkodzeń ogniw. Nie ładować lub nie 
pracować z akumulatorami, które były wysta-
wione na działanie wilgoci, deszczu lub wy-
sokiej wilgotności powietrza – niezwłocznie 
wymienić je na nowe!

13.  Jeżeli urządzenie wyposażone jest w wyj-
mowany akumulator, należy ze względów 
bezpieczeństwa wyjąć go z urządzenia po 
zakończeniu pracy.

14. Przed ładowaniem akumulatorów akumulato-
ry muszą zostać wyjęte z urządzenia.

Wskazówki: ładowarka i przebieg ładowania

Urządzenie może być stosowane 
przez dzieci, które ukończyły 8 
rok życia oraz osoby z ogranic-
zonymi zdolnościami fi zycznymi, 
sensorycznymi lub umysłowymi 
lub które mają niewystarczające 
doświadczenie lub wiedzę, tyl-
ko i wyłącznie pod warunkiem, 
że będą one nadzorowane lub 
zostaną pouczone odnośnie 
bezpiecznego użytkowania 
urządzenia i zrozumieją, jakie 
zagrożenia z niego wynikają. 
Dzieci nigdy nie powinny bawić 
się tym urządzeniem. Prace 
związane z czyszczeniem i 
konserwacją urządzenia nie 
mogą być wykonywane przez 
dzieci bez odpowiedniego nad-
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zoru.
1.    Zwrócić uwagę na podane dane na tabli-

czce znamionowej ładowarki. Ładowarkę 
podłączać tylko do takiego napięcia, jakie 
podane jest na tabliczce znamionowej.

2.    Chronić ładowarkę i przewód przed uszkod-
zeniami i ostrymi krawędziami. Niezwłocznie 
zlecić elektrykowi wymianę uszkodzonego 
kabla. 

3.    Chronić ładowarkę, akumulator i urządzenie 
przed dziećmi. 

4.    Nie używać uszkodzonych ładowarek. 
5.    Nie używać załączonej ładowarki do 

ładowania innych urządzeń akumulatorowych. 
6.    W przypadku silnego obciążania akumulator 

nagrzewa się. Przed rozpoczęciem ładowania 
pozostawić akumulator do schłodzenia się do 
temperatury pokojowej. 

7.    Nie ładować nadmiernie akumula-
torów! Zwracać uwagę na maksymalne 
czasy ładowania. Podane czasy ładowania 
obowiązują tylko dla akumulatorów 
rozładowanych. Wielokrotne wkładanie 
naładowanego lub częściowo naładowanego 
akumulatora prowadzi do nadmiernego 
naładowania oraz do uszkodzenia cel. Nie 
pozostawiać akumulatorów w ładowarce 
przez kilka dni. 

8. Nigdy nie używać i nie ładować akumu-
latorów, co, do których nie ma pewności, 
czy ostatnie ładowanie nie miało miejsca 
ponad 12 miesięcy temu. Istnieje wysokie 
prawdopodobieństwo, że akumulatory są 
już niebezpiecznie uszkodzone (całkowite 
rozładowanie).

9.    Ładowanie w temperaturze poniżej 10°C pro-
wadzi do chemicznego uszkodzenia cel oraz 
może wywołać pożar. 

10. Nie używać już akumulatorów, które podczas 
ładowania wybrzuszyły lub zdeformowały się 
lub takich, które wykazują nienormalne symp-
tomy (emisja gazów, syczenie, trzaski, ...)

11. Nie rozładowywać całkowicie akumulatora 
(zalecane maksymalne rozładowanie 80%).  
Całkowite rozładowanie prowadzi do przedw-
czesnego starzenia się ogniw akumulatora.

12. Nigdy nie ładować akumulatorów bez nad-
zoru!

13. W razie uszkodzenia przewodu zasilającego, 
musi być on wymieniony przez produ-
centa lub autoryzowany serwis lub osobę 
posiadającą podobne kwalifi kacje, aby 
uniknąć niebezpieczeństwa.

14. Zachować ostrożność podczas czyszcze-
nia i wykonywania prac konserwacyjnych. 
Stosować się do instrukcji zawartych w 
rozdziałach „Czyszczenie“ i „Konserwacja“.

15. Stosować tę ładowarkę wyłącznie do 
ładowania akumulatora 18 V, który został 
dostarczony z tym urządzeniem.

16. Ostrzeżenie! Nie ładować nienadających się 
do ładowania akumulatorów lub baterii.

Ochrona przed czynnikami zewnętrznymi
1. Zawsze nosić odpowiednią odzież roboczą. 

Nosić okulary ochronne.
2. Chronić urządzenie i ładowarkę przed 

deszczem i wilgocią. Wilgoć i deszcz mogą 
prowadzić do niebezpiecznych uszkodzeń 
ogniw.

3. Ładowarka i urządzenie nie mogą być 
używane w obszarze oddziaływania oparów i 
cieczy łatwopalnych.

4. Ładowarka i urządzenia akumulatorowe 
mogą być używane tylko w stanie suchym i w 
temperaturze otoczenia od 10 – 40°C.

5. Nie przechowywać akumulatora w miejscach, 
gdzie temperatura może osiągnąć ponad 
40°C, w szczególności nie przechowywać w 
zaparkowanych pojazdach.

6. Chronić akumulatory przed przegrza-
niem!
Przeciążenie, nadmierne naładowanie lub 
promieniowanie słoneczne prowadzą do 
przegrzania i do uszkodzenia ogniw. Nie 
ładować lub nie pracować z akumulatorami, 
które zostały przegrzane – niezwłocznie je 
wymienić na nowe. 

7. Przechowywanie akumulatorów, 
ładowarek i urządzeń akumulatorowych. 
Przechowywać ładowarki i urządzenia 
akumulatorowe tylko w pomieszczeniach 
suchych, w temperaturze otoczenia od 
10-40°C. Akumulatory litowo-jonowe 
przechowywać w chłodnym miejscu w tem-
peraturze 10-20°C. Chronić je przed wilgot-
nym powietrzem i bezpośrednim działaniem 
promieni słonecznych! Przechowywać 
wyłącznie naładowane akumulatory (poziom 
naładowania co najmniej 40%).

8. Chronić akumulatory litowo-jonowe przed 
mrozem. Akumulatory, które były przechowy-
wane w temperaturze poniżej 0°C dłużej niż 
60 min. należy oddać do utylizacji.

9. Unikać kontaktu akumulatora z ładunkiem 
elektrostatycznym. Rozładowanie elektrosta-
tyczne prowadzi do uszkodzenia elektroniki 
zabezpieczającej i uszkodzenia ogniw aku-
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mulatora! Unikać naładowania elektrostatycz-
nego i nigdy nie dotykać biegunów akumula-
tora!

Li-Ion

Akumulatory i akumulatorowe urządzenia elek-
tryczne zawierają materiały niebezpieczne dla 
środowiska. Nie wyrzucać do śmieci urządzeń 
akumulatorowych ani akumulatorów.

Przed utylizacją urządzenia wyjąć akumulatory z 
urządzenia.

W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
akumulator do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja komunal-
na.

Aby zapewnić odpowiednią przesyłkę usz-
kodzonego akumulatora litowo-jonowego, 
prosimy skontaktować się z naszym serwi-
sem obsługi klienta lub punktem sprzedaży, 
w którym nabyto urządzenie.

Przy wysyłce lub utylizacji akumulatorów lub 
urządzeń akumulatorowych zwracać uwagę 
na to, aby były pojedynczo zapakowane w 
plastikowy worek, aby uniknąć zwarcia i 
pożaru!

Starannie przechowywać wskazówki 
bezpieczeństwa. 
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Elektrikli aletler için geçerli genel güvenlik 
uyarıları

İkaz!
Bu elektrikli aletin açıklanan bütün güvenlik 
uyarıları, talimatlar, görseller ve teknik özelli-
klerini okuyun. Aşağıdaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik çarpması, yangın ve/
veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Güvenlik uyarıları ve talimatları gelecekte kul-
lanmak için saklayın.

Güvenlik uyarılarında belirtilen „Elektrikli alet“ te-
rimi, elektrik şebekesi üzerinden (elektrik kablosu 
ile) çalıştırılan ve akülü elektrikli aletleri (elektrik 
kablosuz) temel alır.

1.  Çalışma Alanı
a) Çalışma alanınızı temiz ve aydınlık tutun. 

Çalışma alanınızdaki düzensizlik ve yetersiz 
aydınlatma iş kazalarına sebep olur.

b) Elektrikli el aletini yangın veya infi lak 
tehlikesi bulunan yerlerde, yanıcı sıvı, gaz 
veya tozların yakınında kullanmayın. Elek-
trikli aletler toz veya gazları alevlendirebilecek 
kıvılcımlar oluşturur.

c) Elektrikli aletleri kullanırken çocukları ve 
diğer kişileri çalışma alanınızdan uzak 
tutun. Dikkatinizin dağılması halinde elektrikli 
alet üzerindeki kontrolünüz kaybolabilir.

2.  Elektrik Güvenliği
a) Aletin elektrik kablosu prize uymalıdır. 

Kullanılacak priz hiç bir şekilde 
değiştirilmemelidir. Topraklı aletler ile 
adaptör fi şleri kullanmayın. Üzerinde 
değişiklik yapılmamış fi şlerin ve uygun prizle-
rin kullanılması elektrik çarpma riskini azaltır.

b) Örneğin borular, kalorifer petekleri, elek-
trikli ocak, buzdolabı gibi topraklanmış) 
cihazlara temas etmeden sakının. Vücu-
dunuz bu gibi topraklanmış cihazlara temas 
ettiğinde yüksek elektrik çarpması riski bulu-
nur.

c) Elektrikli aletinizi yağmurdan ve nemli or-
tamlardan uzak tutun. Elektrikli aletin içine 
su girmesi elektrik çarpma riskini yükseltir.

d) Kabloyu başka amaçlarda kullanmayınız. 
Aleti kablodan tutarak taşımayın ve 
fi şi prizden çekerken kablodan tutarak 
asılmayın. Kabloyu sıcaktan, yağdan ve 
keskin kenarlardan koruyun. Hasarlı veya 
dolaşmış elektrik kabloları elektrik çarpma 
riskini yükseltir.

e) Elektrikli alet ile açık alanlarda çalışırken, 
sadece açık alanlarda kullanımına izin 
verilmiş uzatma kablosu kullanın. Açık al-
anlarda kullanımına izin verilmiş uzatma kab-
losu kullanımı elektrik çarpma riskini azaltır.

f) Elektrikli aletin ıslak ortamda 
çalıştırılması kaçınılmaz olduğunda bir 
hata akım şalteri kullanın. Hata akım şalteri 
elektrik çarpma riskini azaltır.

3.  Kişilerin Güvenliği
a) Daima dikkatli olun, çalışmanızı devamlı 

olarak kontrol edin. Mantıklı çalışın. 
Yorgun, alkol, ilaç veya uyuşturucu 
etkisi altında olduğunuzda makinayı 
kullanmayın. Elektrikli aleti kullanırken bir 
anlık dalgınlığınız ciddi yaralanmalara sebep 
olabilir.

b) Kişisel korunma elemanları takın ve 
daima iş gözlüğü kullanın. Toz maskesi, 
kaymayan iş ayakkabısı, kulaklık ve kask gibi 
kişisel korunma elemanları yaralanma riskini 
azaltır.

c) Aletin istenmeden çalıştırılmasından 
kaçının. Fişi prize takmadan önce ve/veya 
aküyü bağlamadan önce elektrikli aletin 
kapalı pozisyonda olup olmadığını kontrol 
edin. Fişi prize takılı makinayı, parmağınız 
çalıştırma şalterine basacak şekilde taşımayın 
veya aleti açık durumdayken prize takmayın, 
iş kazaları meydana gelebilir.

d) Elektrikli aleti çalıştırmadan önce anahtar 
ve diğer ayar aletlerini çıkarın. Aletin dö-
nen bölümünde bulunabilecek bir takım veya 
anahtar yaralanmalara sebep olabilir.

e) Ayakta sağlam durun ve daima dengenizi 
sağlayın. Bu şekilde güvenli çalışarak be-
klenmedik durumlarda aleti daha iyi kontrol 
altında tutabilirsiniz.

f) Uygun iş elbisesi giyin. Bol elbise giymey-
in, takı takmayın. Saçlarınızı, giysi ve eldi-
venleri aletin hareket eden parçalarından 
uzak tutun. Bol elbise, takı veya açık saçlar 
aletin hareket eden parçalarına takılabilir.

g) Toz aspirasyon ve toplama tertibatlarının 
monte edilmesi mümkün olduğunda 
bu tertibatların monte edilmiş olup 
olmadığını ve doğru kullanılıp 
kullanılmadığını kontrol edin. Bu 
tertibatların kullanılması toz nedeniyle 
oluşacak tehlikeleri azaltır.

h) Elektrikli aleti defalarca kullanmanıza 
ve kullanımı hakkında geniş bilgi sahibi 
olmanıza rağmen iş güvenliği kurallarını 
göz ardı etmeyin. Dikkatsiz bir davranış sali-
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seler içinde ağır yaralanmalara sebep olabilir.

4.  Elektrikli aletin kullanımı ve ele alınması
a) Aletlere aşırı yüklenmeyin. Çalışmalarınız 

için uygun olan elektrikli aleti kullanın. 
Uygun alet ile daha iyi çalışır, öngörülen kapa-
site dahilinde daha güvenli çalışırsınız.

b) Şalteri arızalı olan elektrikli aletleri 
kullanmayın. Açılıp kapatılması mümkün 
olmayan elektrikli aletler tehlikelidir ve 
onarılması gerekir.

c) Alet üzerinde ayar çalışmaları yapmadan, 
aksesuar parçalarını değiştirmeden veya 
aleti saklamadan önce aletin fi şini priz-
den çıkarın ve/veya aküyü sökün. Böylece 
aletin istenmeden çalıştırılması önlenmiş olur.

d) Kullanılmayan elektrikli aletleri çocukların 
erişemeyeceği yerlerde saklayın. Aletin 
kullanım hakkında bilgisi olmayan veya 
bu talimatları okumamış kişilerin aleti 
kullanmalarına izin vermeyin. Elektrikli 
aletler, tecrübeli olmayan kişiler tarafından 
kullanıldığında tehlikeli olabilir.

e) Aletinizi bakımını itina şekilde yapın. 
Hareket eden parçaların normal 
çalışıp çalışmadığını, sıkışmadığını, 
parçaların kırık veya aletin çalışmasını 
mümkün kılmayacak derecede hasarlı 
olup olmadığını kontrol edin. Hasarlı 
parçaların, aleti kullanmadan önce 
değiştirilmesini sağlayın. Birçok iş kazası 
bakımı kötü yapılmış elektrikli aletlerin 
kullanılmasından dolayı meydana gelir.

f) Kesici takımlarınızı keskin ve temiz tutun. 
Keskin durumda tutulan ve bakımı iyi yapılan 
kesici aletler daha az sıkışır ve daha kolay 
kullanılır.

g) Elektrikli aletleri, aletlerin aparatlarını vs. 
açıklanan bu talimatlar doğrultusunda 
ve özellikle bu alet için belirtilen çalışma 
kurallarına göre kullanın. Çalışma 
şartlarına ve yapılacak işe uygun olarak 
çalışın. Elektrikli aletlerin kullanım amacı 
dışında kullanılması tehlikeli durumların ortaya 
çıkmasına sebep olur.

h) Sap ve ve sap yüzeylerini kuru ve yağdan 
uzak tutun. Kayıcı sap ve sap yüzeyleri, 
öngörülemeyen durumlarda elektrikli aletin 
güvenli şekilde kullanılmasını ve kontrol edil-
mesini zorlaştırır.

5. Akülü aletin kullanımı ve ele alınması
a) Aküleri sadece üretici fi rmanın tavsiye 

ettiği şarj cihazları ile şarj edin. Şarj etmek 
için şarj cihazına, öngörülmüş olan aküden 
farklı bir akü türü takıldığında yangın tehlikesi 
vardır.

b) Elektrikli aletlerde sadece bu elektrikli 
alet için öngörülmüş aküler kullanın. 
Farklı akülerin kullanılması yaralanmalar veya 
yangına yol açabilir.

c) Kullanmadığınız aküleri ataç, demir para, 
anahtar, çivi, civata veya diğer küçük me-
tal cisimlerden uzak tutun zira bu cisimler 
akü kontaktlarını birleştirmeye ve böylece 
kısa devre oluşmasına yol açabilir. Akü 
kontaktları arasında oluşacak bir kısa devre 
yanmaya veya yangın çıkmasına sebep olabi-
lir.

d) Akü yanlış şekilde kullanıldığında akü-
den dışarı sıvı sızabilir. Dışarı sızan sıvı 
ile temas etmekten kaçının. Bu sıvıya 
tesadüfen temas ettiğinizde temas eden 
bölgeyi su ile yıkayın. Söz konusu akü 
sıvısı gözlere temas ettiğinde ayrıca dok-
tora başvurun. Aküden dışarı sızan sıvı cildin 
tahriş olmasına veya yanmalara sebep olabilir.

e) Hasarlı veya üzerinde değişiklik yapılmış 
aküleri kullanmayın. Hasarlı veya üzerinde 
değişiklik yapılmış aküler beklenmedik bir 
davranış sergileyebilir, yangın, patlama veya 
yaralanma tehlikesi oluşturabilir.

f) Aküyü ateşe veya yüksek sıcaklığa maruz 
bırakmayın. Ateş veya 130 °C üzerindeki 
sıcaklıklar akünün patlamasına sebep olabilir.

g) Şarj etme ile ilgili tüm talimatları yerine 
getirin. Akü ve akülü aleti kesinlikle kullanma 
talimatı içinde açıklanan sıcaklık aralığının 
dışındaki bir sıcaklıkta şarj etmeyin. Yanlış 
şarj etme veya izin verilen sıcaklık aralığının 
dışındaki bir sıcaklıkta şarj etme sonucunda 
akü tahrip olabilir ve yangın tehlikesi artar.

6. Servis
a) Aletinizin onarım çalışmalarının sadece 

uzman personel tarafından orijinal parça 
kullanılarak yapılmasını sağlayın. Böylece 
aletinizin çalışma güvenliğinin sağlanması 
mümkün olur. 

b) Kesinlikle hasarlı akülerin bakım ve 
onarımını yapmayın. Akülerin tüm bakım 
işlemi sadece üretici fi rma veya yetkili servis-
ler tarafından yapılacaktır.
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Çit makasları (akülü) için geçerli güvenlik 
uyarıları
a) Vücudunuzun tüm bölümlerini bıçaktan 

uzak tutun. Bıçak dönerken çim ve ot 
artıklarını temizlemeye veya kesilecek 
malzemeyi tutmaya çalışmayın. Şalter 
kapatıldıktan sonra bıçaklar dönmeye de-
vam eder. Çit makasını kullanırken bir anlık 
dalgınlığınız ciddi yaralanmalara sebep olabi-
lir.

b) Çit makasını bıçak dururken sapından tu-
tarak taşıyın ve şaltere basmamaya dikkat 
edin. Çit makasının doğru taşınması, aletin 
yanlışlıkla çalıştırılmasını ve bıçak tarafından 
meydana gelecek yaralanmaları önler.

c) Çit makasının taşınması veya 
saklanmasında daima koruma kapağını 
takın. Alet itina ile kullanıldığında bıçak nede-
niyle oluşacak yaralanmalar azalır.

d) Sıkışmış olan çim ve ot artıklarını te-
mizlemeden veya makinenin bakım 
çalışmasına başlamadan önce bütün 
şalterlerin kapalı ve fi şin prizden 
çıkarılmış olduğundan emin olun. Sıkışmış 
olan çim ve ot artıklarını temizleme işleminde 
makinenin bir anda çalışmaya başlaması ciddi 
yaralanmalara yol açabilir.

e) Kesici aletlerin gizli elektrik hattına temas 
etme riski olan çalışmalarda makineyi 
sadece izolasyonlu saplarından tutun. 
Bıçağın gerilim altında bulunan bir kablo ile 
temas etmesi makinenin metal parçalarına 
da akım iletilmesine ve böylece elektrik 
çarpmasına sebep olur.

f) Elektrik kablolarını kesim yapacağınız 
bölgeden uzak tutun. Çalılık ve çit içinde 
kablolar gizli kalabilir ve bıçak tarafından kesi-
lebilir.

g) Çit makasını kötü hava şartlarında ve öze-
llikle yıldırım düşme tehlikesi olan hava-
larda kullanmayın. Böylece yıldırım düşmesi 
nedeniyle oluşacak tehlikeler önlenir.

•  Aynı anda birden fazla kayış tutucu ve/veya 
omuz kayışlarını takmayın.

•  Çit makasını iki el sapı bulunduğunda örneğin 
iki elinizle tutarak doğru şekilde kavrayın.

Uzatılmış erişim mesafesi bulunan çit 
makasları için geçerli güvenlik uyarıları (çu-
buk, kol, teleskop tip çit makasları):
a) Cereyan çarpması nedeniyle oluşabilecek 

ölüm tehlikesini azaltmak için uzatılmış 
erişim mesafesi bulunan çit makaslarını 
kesinlikle elektrik kabloları yakınında 
kullanmayın. Elektrik kablosuna temas etme 

veya elektrik kabloları yakınında çalışma 
sonucunda ağır yaralanmalar veya cereyan 
çarpması nedeniyle ölümlü iş kazaları meyda-
na gelebilir.

b) Uzatılmış erişim mesafesi bulunan çit 
makaslarını daima iki elinizle kullanın. 
Alet üzerindeki kontrolünüzü kaybetmemek 
için uzatılmış erişim mesafesi bulunan çit 
makaslarını iki elinizle tutun.

c) Uzatılmış erişim mesafesi bulunan 
çit makasları ile yapılan baş üstü 
çalışmalarda baret takın. Yüksekten 
düşebilecek parçalar ağır yaralanmalara yol 
açabilir.

Çit makasları için geçerli ilave güvenlik 
uyarıları
1. Çit içinde örneğin tel çit gibi gizli elektrik 

kablolarının bulunup bulunmadığını kontrol 
edin.

2. Çit makası kullanıcının zeminde durarak 
yapacağı çalışmalar için öngörülmüştür. Anor-
mal vücut hareketlerinden kaçının ve sağlam 
durmaya dikkat edin. Merdiven veya diğer 
sağlam olmayan yüzeyler üzerine çıkarak 
çalışmak yasaktır.

3. Çit makasını kullanmaya başlamadan önce 
hareketli parçaların (örneğin uzatılmış 
şaftın ve döndürme çevirme elemenaının) 
bulunması halinde kilitleme mekanizmasının 
(kilitleme mekanizmalarının) kilitli pozisyonda 
olmasına dikkat edin.

 Zincirli ağaç kesme testeresi için özel güven-
lik uyarıları 
•  Testere çalışırken vücudunuzun tüm 

bölümlerini testereden uzak tutun. Tes-
tereyi çalıştırmaya başlamadan önce 
testerenin hiç bir yere temas etmediğini 
kontrol edin. Zincirli ağaç kesme testeresi 
ile çalışırken bir anlık dikkatsizlik giysilerinizin 
veya vücudunuzun bazı bölümlerinin teste-
reye temas etmesine sebep olabilir.

•  Zincirli ağaç kesme testeresini daima sağ 
eliniz ile arka sapından ve sol elinizle ön 
sapından tutun. Zincirli testereyi elinizde 
yanlış pozisyonda tutmanız yaralanma riskini 
arttırır ve bu nedenle testerenin bu tür yanlış 
pozisyonda tutulmasından kaçınılmalıdır.

•  Çalışmalarınızda koruyucu iş gözlüğü 
ve kulaklık takın. Başınız, elleriniz, 
bacaklarınız ve ayaklarınız için koruyucu 
giysi takmanız tavsiye edilir. Doğru ko-
ruyucu giysi giyilmesi, etrafa saçılan yabancı 
maddeler nedeniyle veya testereye isten-
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meden temas etme sonucunda oluşacak 
yaralanma tehlikesini azaltır.

•  Testere ile ağaç üzerine çıkıp kesim işlem 
yapmayın. Bu noktaya riayet edilmediğinde 
ağaç üzerinde yapılacak çalışmalarda ya-
ralanma tehlikesi vardır.

• Çalışırken daima sağlam durmaya dikkat 
edin ve testere ile sadece sağlam, gü-
venli ve düz bir zeminde durduğunuzda 
çalışmaya devam edin. Kaygan veya emniy-
etli olmayan yerlerde çalıştığınızda dengenizi 
veya testere üzerindeki kontrolünüzü kaybe-
debilirsiniz. Merdiven üzerinde çalışmayın.

•  Gergin duran bir dalı keserken dal 
kesildiğinde geri fırlayacağını düşünün. 
Gergin duran dal kesildikten sonra gerginliği 
boşalacağından kesme çalışmasını yapan 
kişiye çarpabilir ve/veya zincirli testere üzerin-
deki kontrolünün kaybolmasına sebep olabilir.

•  Alt dalları ve genç ağaçları keserken çok 
dikkatli olun. İnce dallar testerenin zincirine 
dolanabilir ve size çarpabilir veya dengenizi 
bozabilir.

•  Zincirli testereyi taşırken testere 
kapatılmış olmalı ve pala arkaya doğru 
bakmalıdır. Testerenin transportu veya 
saklanmasında pala koruma kapağı 
takılacaktır. Zincirli ağaç kesme testeresi ile 
dikkatli çalıştığınızda dönmekte olan zincire 
yanlışlıkla temas etme olasılığınız düşüktür.

•  Yağlama, zincir germe ve aksesuar 
değiştirme ile ilgili talimatlara riayet edin. 
Talimatlara aykırı gerilmiş veya yağlanmış bir 
zincir kopabilir veya geri tepme riskini yüksel-
tebilir.

•  Testerenin sapını kuru, temiz ve yağsız 
bir durumda tutun. Yağ bulaşmış sap 
kaygandır ve testere üzerindeki kontrolünüzün 
kaybolmasına sebep olur.

•  Sadece ağaç kesin. Zincirli testereyi sa-
dece kullanım amacı dahilinde kullanın 
- örneğin: Zincirli testereyi plastik, duvar 
ve ağaçtan olmayan malzemelerin kes-
ilmesinde kullanmayın. Zincirli testerenin 
kullanım amacı dışında kullanılması tehlikeli 
durumların meydana gelmesine sebep olabi-
lir.

• Aleti taşımadan önce aküyü sökün ve zincir 
yağı deposu içindeki yağı boşaltın.

Geri tepme sebepleri ve bunlardan kaçınma:
Pala ucu bir cisme temas ettiğinde veya kesilen 
ağaç eğildiğinde ve testere kesilen yarık içinde 
sıkışıp kaldığında geri tepme meydana gelir.
Palanın ucu ile bir cisme temas edildiğinde bazı 

durumlarda beklenmedik reaksiyonlar meydana 
gelebilir ve bu esnada pala, yukarıya kullanıcıya 
doğru fırlayabilir.

Zincirin palanın üst kenarında sıkışması sonu-
cunda kızak çok hızlı bir şekilde kullanıcı yönüne 
doğru fırlatılır.

Bu reaksiyonların her biri testere üzerindeki kon-
trolünüzü kaybetmenize ve muhtemelen ağır de-
recede yaralanmanıza sebep olabilir. Bu nedenle 
testere içinde bağlı olan emniyet tertibatlarına 
çok güvenmeyiniz. Zincirli testere kullanıcısı 
olarak kazasız ve yaralanma tehlikesi olmaksızın 
çalışmayı sağlayacak her türlü önlemi almanız 
gerekir.

Geri tepme olayı elektrikli aleti yanlış veya hatalı 
kullanmaktan kaynaklanan bir durumdur. Geri 
tepme olayı aşağıda açıklanmış olan önlemler 
alınarak engellenebilir:
•  Zincirli testereyi iki elinizle sıkıca tutun, 

başparmağınız ve diğer parmaklarınız 
testerenin saplarını iyice kavramalıdır. 
Vücudunuzu ve kollarınızı, testereden 
kaynaklanan geri tepme kuvvetlerini 
karşılayacak bir pozisyonda tutun. Uygun 
önlemler alındığında operatör personeli geri 
tepme kuvvetlerini karşılayabilir. Zincirli teste-
reyi kesinlikle elinizden bırakmayın.

•  Anormal vücut hareketlerinden kaçının ve 
omuz yukarısındaki bir yükseklikte kesim 
çalışması yapmayın. Böylece testerenin 
palasına yanlışlıkla temas etmeniz önlenir ve 
beklenmedik durumlarda testereyi daha iyi 
kavrayabilir ve kontrol edebilirsiniz.

•  Daima üretici firma tarafından öngörülen 
pala ve zincir kullanın. Yanlış pala ve zincir 
kullanılması sonucunda zincir kopabilir veya 
geri tepmeye yol açabilir.

•  Üretici firmanın bileme ve testerenin 
bakımı ile ilgili talimatlarını dikkate alın. 
Derinlik sınırlayıcısının çok alçakta olması tes-
terenin geri tepme eğilimini yükseltir.

Diğer önemli uyarılar:
• Ağaç kesme işlemine başlamadan önce: En 

az 2,5 dal uzunluğu çapındaki bir alanda hiç 
kimsenin bulunmamasına dikkat edin.

• Ağaç kesme çalışmalarında hava şartlarını 
dikkate alın. Aşırı veya değişken rüzgarda 
ağaç kesmeyin! Don veya donmuş ve kaygan 
zeminde ağaç kesmeyin. Yağmurda veya 
görüş mesafesi yeterli olmadığında da ağaç 
kesmeyin!
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• Yerel yönetmelikleri dikkate alın.
• Çalışmaya başlamadan önce düşen ağaç 

veya dallardan korunmak için bir kaçış yolu 
planlayın. Kaçarken yolunuzda herhangi bir 
engelin bulunmaması için yolu açık tutun. Yeni 
kesilmiş çim veya ağaç kabuklarının kaygan 
olacağını dikkate alın.

• Yakında (fakat güvenli bir mesafede 
durmalıdır) birilerinin bulunmasını sağlayın (iş 
kazası olma durumunda yardım almak için).

• Dönmekte olan zincir ile palanın herhangi bir 
cisme temas etmemesine dikkat edin

• Kesme işlemine ancak zincir tam hızına 
ulaştığında başlayın.

• Önceden kesilen yerden devam etmeye 
çalışmayın. Daima yeni yerden kesmeye 
başlayın

• Kesim işlemini durdurabilecek ve zincir içine 
düşebilecek olan hareket eden dal veya diğer 
kuvvetleri dikkate alın.

• Çapı testerenin kesme kapasitesinden büyük 
olan dalları kesmeyi denemeyin

• Yerel yönetmelikler testere ile çalışacak 
kişinin asgari yaşını belirleyebilir.

• Yeryüzündeki elektrik hatları ile testere 
arasında daima en az 10 metre mesafe 
olmalıdır.

• Çalışmaya başlamadan önce aletin tüm ku-
manda elemanları hakkında bilgi edinin. Aletin 
kullanılması ile ilgili pratik uygulama yapın; 
aletin fonksiyonu, etkisi ve kesme teknikleri 
konusunda uzman bir kişiden bilgi edinin.

• Hasta, yorgun, alkol veya ilaç aldığınızda alet 
ile çalışmayın. Daima çalışmalarınızda mola 
verin. Çalışma pozisyonunuz düzenli olarak 
değiştirin.

• Ulusal yönetmelikler yüksek dal budama ale-
tinin kullanımını sınırlayabilir.

• Makine her kullanım öncesinde, yere 
düştükten sonra veya diğer şekilde darbe 
aldıktan ciddi hasar veya arızasının olup 
olmadığı kontrol edilecektir.

• Tehlike! Makineyi asla havai elektrik hatları 
yakınında kullanmayın.

• Daima kaymayan iş ayakkabısı ve vücudunu-
za yapışan bol olmayan iş giysisi giyin.

• İkaz! Üçüncü şahıslar için tehlike. Çalışma 
esnasında üçüncü şahısları makineden uzak-
ta güvenli bir mesafede tutun.

• Dalları parçalar halinde kesin. İkaz! Tehlikeli 
çalışma pozisyonlarında dikkatli olun. Aşağı 
düşen dalların veya geriye esneyen dalların 
kullanıcıya çarpma tehlikesi vardır.

• Çalışma esnasında dengeli durabilmek için 
zeminde sağlam durun. Daima taşma kayışını 

kullanın.
• Makine ve kesme setini iyi durumda tutun.
• Yerinden çıkmış sabitleme elemanı ve hasarlı 

parça (örneğin testere bıçağında çatlak) olup 
olmadığını kontrol edin.

• Daima zamanında mola verin. Çalışma pozi-
syonunuzu düzenli olarak değiştirin.

İkaz!
Uzun süreli çalışmalarda makineden kaynaklanan 
titreşimler nedeniyle kullanıcının ellerinde kan 
dolaşımı bozukluğu (soluk parmak sendromu) 
meydana gelebilir.
Soluk parmak sendromu bir damar hastalığı 
olup el ve ayak parmaklarını besleyen kan 
damarlarında ani ve atak şeklinde ortaya çıkan 
kramplardır. Bu bölümler yeterince kan ile bes-
lenmez ve bu nedenle ekstrem derecede soluk 
görünür. Kan dolaşım bozukluğu şikayeti (örneğin 
sigara içen kişiler, şeker hastaları) olan kişiler 
sık olarak titreşimli aletleri kullandıklarında sinir 
tahribatı meydana gelebilir.

Anormal bir durum olduğunu hissettiğinizde 
derhal çalışmayı durdurun ve doktora başvurun.
Tehlikeleri azaltmak için aşağıda açıklanan 
uyarılara dikkat edin: 
•  Soğuk havalarda vücudunuz ve özellikle el-

lerinizi sıcak tutun.
•  Düzenli olarak mola verin ve kan dolaşımını 

artırmak için ellerinizi hareket ettirin.
•  Aletin bakımını düzenli yaparak ve makinede 

gevşemiş olan parçaları sıkarak titreşimi 
mümkün olduğunca azaltın.

Kalan riskler
Bu elektrikli alet yönetmeliklere ve talimatlara 
uygun olarak kullanılsa da daima bazı riskler 
halen mevcut kalır. Elektrikli aletin yapı türü 
ve modeli itibariyle aşağıda açıklanan tehlike-
ler meydana gelebilir: 
•  Uygun koruma giysisi giyilmediğinde kesilme 

nedeniyle yaralanma. 
•  Uygun toz maskesi kullanılmadığında 

akciğerlerin zarar görmesi. 
•  Uygun kulaklık kullanılmadığında işitme 

hasarları.
•  Alet uzun süre boyunca kullanıldığında 

veya yönetmeliklere uygun şekilde bakımı 
yapılmadığında veya çalıştırılmadığında el ve 
kol titreşiminden kaynaklanan sağlık sorunları 
yaşanabilir.

İkaz! Bu elektrikli alet çalıştırma esnasında elek-
tromanyetik alan oluşturur. Bu manyetik alan bazı 
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durumlarda aktif veya pasif medikal implantları 
etkileyebilir. Ciddi yaralanmaları veya ölüm teh-
likesini önlemek için medikal implant kullanan 
kişilerin alet kullanmadan önce doktoruna ve bu 
medikal implantları üreten fi rmalara danışmalarını 
tavsiye ederiz

Kenar kesme/tırpan için geçerli güvenlik 
uyarıları
• Çalışmaya başlamadan önce kesilecek mal-

zemeyi kontrol edin. Mevcut yabancı madde-
leri temizleyin. Çalışma esnasında makine içi-
ne yabancı madde girmemesine dikkat ediniz. 
Buna rağmen makine içine yabancı madde 
girdiğinde aleti derhal durdurun ve yabancı 
maddeleri uzaklaştırın.

• Sadece iyi ışık şartlarında çalışın.
• Aleti daima iki elinizle tutun. Bu esnada 

başparmak ve parmaklar sapları sarmalıdır.
• Sapların kuru ve temiz olmasına dikkat edin.
• Eğimli arazide yapılan kesim çalışmalarında 

daima kesme tertibatının altında durun. Kay-
gan, düz veya yokuş aşağı arazilerde kesin-
likle kesim çalışması yapmayın.

• Çalışırken daima sağlam ve dengeli durmaya 
dikkat edin. Geri yöne giderken dikkatli olun, 
düşme tehlikesi!

• Aleti kesinlikle gözetim altında tutma-
dan çalıştırmayın. Çalışmalarınıza ara 
vereceğinizde misinalı çim biçme makinesini 
güvenli bir yerde saklayınız.

• Çalışmaya başka bir yerde devam etmek için 
çalışmanıza ara verdiğinizde aleti ilgili çalışma 
alanına taşımadan önce motoru mutlaka 
durdurun.

• Aleti kesinlikle yağmurda veya nemli ortamlar-
da kullanmayın.

• Aleti yağmurdan ve rutubetten koruyun.
• Aleti çalıştırmadan önce misinanın taş veya 

başka cisimlere temas edip etmediğini kontrol 
edin.

•  Makine kullandığınız süre boyunca iş gözlüğü, 
sağlam ayakkabı ve iş pantolonu giyilmesi 
zorunludur.

• Alet çalışırken aleti vücudunuzdan uzak tutun!
• Alet ters dönmüş durumdayken veya kesme 

pozisyonunda olmadığında aleti çalıştırmayın.
• Alet kullanılmadığında, çim biçme makinesi 

gözetimsiz şekilde terk ettiğinizde, kon-
trol çalışmalarında, elektrik kablosu hasar 
gördüğünde, bobini sökmek ve değiştirmek 
istediğinizde veya makineyi başka bir yere 
taşımak istediğinizde motor durdurulacak ve 
akü yerinden çıkarılacaktır.

• Makine çalışırken diğer şahısları özellikle 

çocukları ve ev hayvanlarını çalışma mahallin-
den uzak tutun; kesilmiş çim içinde taş veya 
diğer sert cisimler olabilir.

• Çalışma esnasında diğer şahıslar ve ev 
hayvanları ile aranızda en az 15 metre mesafe 
bırakın.

• Sert cisimleri kesmeye çalışmayın. Aksi tak-
dirde yaralanmalar meydana gelebilir ve alet 
hasar görebilir.

• Aleti duvar, çeşitli yüzeyler ve kırılabilir cisim-
lerden uzak tutmak için koruma tertibatının 
kenarını ölçü olarak kullanın.

• Makineyi kesinlikle koruma tertibatı 
olmaksızın kullanmayın.

• Bu aletin çocuklar ile fiziksel, sensörik veya 
ruhsal açıdan yetersiz becerilere sahip 
veya tecrübesiz ve bilgisiz kişiler tarafından 
kullanılması yasaktır. Alet ile oynamamaları 
için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır. Te-
mizleme ve bakım işlemi çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır.

• Anormal vücut hareketlerinden kaçının. Gü-
venli durmaya ve daima dengeli bir şekilde 
çalışmaya dikkat edin. Eğimli arazilerde 
çalışırken güvenli durmaya dikkat edin. Maki-
neyi sadece çok yavaş hızda hareket ettirin.

• Hareketli ve tehlikeli parçalar nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi!

• Akü sökülmeden ve bütün hareketli parçalar 
tamamen durmadan bu parçalara dokunmak 
yasaktır.

• Kullanma talimatını dikkatlice okuyun. Ayar 
elemanları ve makinenin kullanımı konusunda 
bilgi edinin.

• Çocuklar veya kullanma talimatını okumamış 
diğer kişilerin makineyi kullanmasına ke-
sinlikle izin vermeyin. Yerel yönetmelikler 
kullanıcının asgari yaşını belirleyebilir.

• Kullanıcının iş kazalarından ve diğer kişilere 
veya maddi eşyalara verilen zarardan sorumlu 
olduğunu dikkate alın.

• Makineyi kullanmadan önce koruma tertibatı 
ve kapakların eksik, hasarlı veya doğru 
şekilde monte edilip edilmediğini kontrol edin.

• Makineyi kesinlikle kötü hava şartlarında, öze-
llikle yıldırım düşme riskinin olduğu günlerde 
çalıştırmayın.

• Makineyi kesinlikle hasarlı olan koruma 
tertibatları ve kapaklar veya bunların takılı 
olmadığı durumda kullanmayın.

• Motoru ancak, eller ve ayaklar bıçaktan yeterli 
uzaklıkta olduğunda çalıştırın.

• Aşağıdaki durumlarda aleti kapatın ve aküyü 
sökün:
- alet gözetimsiz olarak terk edildiğinde.
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- bloke olan durumu gidermek için.
- aletin kontrol, temizleme veya işlenmesi için.
- yabancı madde ile temas ettikten sonra.
- alet anormal derecede titreşim 
gösterdiğinde (derhal sebebini araştırın).

• Alet ancak arıza sebebi giderildikten 
sonra tekrar çalıştırılacaktır. Anormal de-
recede titreşim göstermenin sebebini 
bulamadığınızda Müşteri Hizmetlerine 
başvurun.

• Kesme tertibatı nedeniyle yaralanma teh-
likesi vardır! Ellerinizi ve ayaklarınızı bıçak 
tertibatından uzak tutunuz!

• Sadece üretici firma tarafından tavsiye edilen 
yedek parça ve aksesuar parçalarını kullanın.

• Makinenin bakım ve kontrolünü düzenli olarak 
gerçekleştirin

Dikkat! Koruma tertibatı kendi ve diğer 
kişilerin güvenliği ve makinenin düzgün 
şekilde çalışması açısından önemli bir 
parçadır. Bu yönetmeliğe aykırı davranılması 
sonucunda tehlike kaynağı potansiyali 
oluşturulduğu gibi garanti haklarınız da kay-
bolur.
• Kesme tertibatını (misina) kesinlikle eliniz ile 

durdurmayın.
• Misinanın daima kendiliğinden durmasını 

bekleyin.
• Orijinal misina dışında başka misina 

kullanmayın.
• Hava deliklerinin kirli olmamasına dikkat 

ediniz.
• Alet ile toprakta yetişmeyen çimleri kes-

meye çalışmayın; örneğin duvar veya taş 
üzerindeki tırpan ile kesmeye çalışmayın. 
Tırpanın çalışma alanında, kesme çalışmaları 
esnasında üçüncü şahıslara verilen zararlar-
dan kullanıcı sorumludur.

• Makine çalışır durumdayken asfalt veya to-
prak yolda karşıdan karşıya geçmeyin.

• Aleti kullanmadığınızda kuru ve çocukların 
erişemeyeceği bir yerde saklayınız.

•  Bakım veya temizleme çalışmalarına 
başlamadan önce fişi prizden çıkarın (bunun 
fişi sökün, bloke tertibatı veya sökülebilir 
aküyü çıkarın).

• Aleti sadece kullanma talimatında açıklandığı 
şekilde ve daima zemine dikey yönde tutarak 
kullanınız. Bunun dışındaki her türlü kullanma 
şekli tehlikelidir.

• Civataların doğru şekilde sıkılı olup olmadığını 
düzenli olarak kontrol edin.

• Kabloları ve diğer cisimleri kesilecek alandan 
uzak tutun.

• Makine transport için kaldırılacağında önce 
motor kapatılacak ve bıçağın tamamen 
durması beklenecektir. Makineyi terk etmeden 
önce motoru durdurun.

• Sert cisimlerin kesilmesi kesinlikle yasaktır, 
ancak bu şekilde kullanıcının yaralanması ve 
aletin hasar görmesi önlenebilir.

• Aletin bakımı için sadece orijinal yedek parça 
kullanın.

• Makineyi çalıştırmadan önce ve herhangi 
bir yere çarptıktan sonra aşınma veya hasar 
durumuna dair bir belirti olup olmadığını 
kontrol edin ve gerekli onarım çalışmalarının 
yapılmasını sağlayın.

• Özellikle motoru çalıştırma esnasında ellerini-
zi ve ayaklarınızı bıçak tertibatından uzak 
tutun.

• Kontrol, temizleme veya makine üzerin-
de yapılacak çalışmalardan önce ve aleti 
kullanmadığınızda aküyü sökün.

• Kumanda ve regülasyon tertibatları ve aletin 
doğru kullanımı hakkında bilgi edinin.

• Çalışma alanı yakınınızda insanlar ve özellikle 
çocuklar ve ev hayvanları bulunduğunda 
çalışmanıza ara verin.

• Makineyi kesinlikle koruma tertibatları hasarlı 
veya takılı olmadığında çalıştırmayın.

• Kesinlikle metal kesme aparatları takmayın. 
Metal olmayan kesme tertibatı yerine kesin-
likle metal kesme aparatı takmayın. 

Çalışma alanının iyi görülmediği, sık bitki örtü-
sünün bulunduğu yerlerde çok dikkatli çalışın. 
Zarar vermemek için çalışmaya başlamaya 
başlamadan önce kesim yapılacak bölgede hay-
van (örneğin kirpi ve diğer yaban hayvanları gibi) 
bulunup bulunmadığını kontrol edin.

Uzun süreli çalışmalarda makine titreşimi nedeni-
yle kullanıcının ellerinde kan dolaşımı bozukluğu 
(beyaz parmak sendromu) meydana gelebilir.

Beyaz parmak sendromu bir damar hastalığı 
olup parmak ve ayak parmaklarındaki küçük kan 
damarlarında atak şeklinde kramp oluşur. Kramp 
oluşan bu bölgeler yeterince kan ile beslenemez 
ve ekstrem derecede soluk bir görünüme sahip 
olur.
Kan dolaşımı bozukluğu olan kişilerin (örneğin 
sigara kullananlar, şeker hastaları) sık olarak 
titreşimli aletleri kullanmaları sinirlerinde hasar 
meydana gelmesinde sebep olur.
Çalışma esnasında alışılmadık etkiler 
hissettiğinizde çalışmanızı derhal durdurun ve 
doktora başvurun.
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Tehlikeleri azaltmak için aşağıda açıklanan 
uyarıları dikkate alın: 
• Vücudunuzu ve özellikle ellerinizi soğuk hava-

larda sıcak tutun. 
• Çalışmalarınızda düzenli olarak mola verin 

ve kan dolaşımını teşvik etmek için ellerinizi 
hareket ettirin. 

• Makinenin bakımını düzenli olarak yaparak ve 
alet üzerindeki parçaları sıkarak makineden 
mümkün olduğunca az titreşim yayılmasını 
sağlayın.

Bıçak ile yapılacak çalışmalarda alınacak iş 
güvenliği önlemleri
İkaz! Testere bıçağındaki keskin kenarlar - İş eldi-
veni takın.
• Ulusal yönetmelikler yüksek dal budama ale-

tinin kullanımını sınırlayabilir.
• Makine her kullanım öncesinde, yere 

düştükten sonra veya diğer şekilde darbe 
aldıktan ciddi hasar veya arızasının olup 
olmadığı kontrol edilecektir.

• Kaymayan iş ayakkabısı ve iş giysisi giyin.
• Hasta, yorgun olduğunuzda veya alkol ve ilaç 

aldıktan sonra makine ile çalışmayın.
• Daima zamanında mola verin. Çalışma pozi-

syonunuzu düzenli olarak değiştirin.
• Çalışma esnasında dengeli durabilmek için 

zeminde sağlam durun. Daima taşma kayışını 
kullanın.

• Makineyi iyi durumda tutun.
• Çalıştırma ve bıçak montaj çalışmaları ile ilgili 

yapılan tüm uyarılara riayet edin
• Bıçak kesemediği cisimlere temas 

ettiğinde bu cisimler tarafından ani olarak 
geriye fırlatılabilir. Bu durumda eller veya 
bacakların yaralanması söz konusu olabi-
lir. Makine ile çalışırken etrafınızda duran 
insanların makineden en az 15 metre uzakta 
durmasını sağlayın. Makine yabancı bir 
cisme çarptığında derhal motoru durdurun 
ve bıçağın durmasını sağlayın. Bıçağın ha-
sar görüp görmediğini kontrol edin. Bıçak 
büküldüğünde veya çatladığında daima 
değiştirin. 

• Bıçak temas ettiği cisimleri güçlü şekilde 
fırlatır. Fırlatılan cisimlerin göze gelmesi duru-
munda kör olma ve ayrıca tehlikesi yaralanma 
vardır. Bu nedenle daima iş gözlüğü, maske 
ve bacak koruması takın. Tırpana bıçak ta-
karak çalışmaya başlamadan önce daima 
çalışma alanındaki cisimleri temizleyin. Ma-
kine ile çalışırken etrafınızda duran insanlar 
veya hayvanlar ile aranızda 15 metre mesafe 
olmasını sağlayın. 

• Makineyi her kullanmaya başlamadan 
önce makine ve aparatlarının hasarlı olup 
olmadığını kontrol edin. Bıçak ekipmanları yö-
netmeliklere uygun şekilde monte edilmeden 
önce makineyi kullanmayın. 

• Gaz kolu bırakıldığında bıçak duruncaya ka-
dar dönmeye devam eder. Dönmeye devam 
eden bıçak size veya etrafta duran kişilerin 
yaralanmasına sebep olabilir. Bıçak üzerinde 
herhangi çalışma yapmadan önce motoru 
durdurun ve bıçağın tam olarak durmasını 
bekleyin. 

• 15 metre çapındaki tehlike bölgesi. Etrafta du-
ran insanların kör olma veya yaralanma teh-
likesi vardır. Makine ile çalışırken etrafınızda 
duran insanlar veya hayvanlar ile aranızda 15 
metrelik bir çap alanında olmasını sağlayın.

Dikkat: Makine kapatıldıktan sonra bıçak 
tertibatı birkaç saniye daha dönmeye devam 
eder!

Bıçak makine kapatıldıktan sonra dönmeye 
devam eder

Özel güvenlik uyarıları
Akülerin azami enerji yoğunluğu, uzun ömürlü ve 
güvenli bir şekilde size teslim edilebilmesi için her 
bir akü biriminin yapısına özel olarak ve itinalı bir 
şekilde dikkat ederiz. Akü hücreleri çok kademeli 
güvenlik tertibatları ile donatılmıştır. Her bir önce 
formatlanır ve elektriksel karakteristik eğrisi kay-
dedilir. Bu bilgiler akü birimlerini en mükemmel 
şekilde gruplayabilmek için kullanılır. Alınan tüm 
bu önlemlere rağmen aküler ile çalışırken 
daima çok dikkatli olunmalıdır. Güvenli bir 
işletmenin sağlanabilmesi için aşağıda 
açıklanan noktalara riayet edilmesi acilen 
gereklidir. 
Aletin güvenli çalışabilmesi ancak akü hücre-
leri hasarlı olmadığında mümkündür! Akünün 
yanlış şekilde kullanılması hücrelerin hasar 
görmesine sebep olur! 

Dikkat! Yapılan analizlerde elde edilen sonuçlara 
göre yüksek performanslı akülerin hasar görmesi-
nin ana sebebinin, hatalı kullanım ve yanlış bakım 
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olduğu görülmüştür. 

Akü ile ilgili uyarılar
1. Akü sevk edildiği durumda şarjlı değildir. Bu 

nedenle aküyü ilk çalıştırmaya başlamadan 
önce şarj edin.

2. Optimal bir akü kapasitesinin sağlanması için 
akü şarjının tamamen boşalmasını önleyin! 
Aküyü sık sık şarj edin.

3. Akünün 15°C sıcaklıktaki bir ortamda ve en 
az %40 şarj oranı ile saklanması en sağlıklı 
depolamadır.

4. Lityum iyon aküleri doğal yaşlanmaya maruz 
kalırlar. Akü kapasitesi, en geç yeni akünün 
%80’ine ulaştığında akünün değiştirilmesi ge-
reklidir. Eskimiş akü içindeki zayıfl amış hücre-
ler aletten yüksek derecede güç çekilmesine 
izin vermezler ve böylece bir güvenlik riski 
teşkil ederler.

5. Kullanılmış aküleri ateşin içine atmayın! Patla-
ma tehlikesi!

6. Aküleri yakmayın veya ateş içine atmayın.
7. Akü şarjının tamamen boşalmasına izin 

vermeyin!! Şarjın tamamen boşalması akü 
hücrelerine zarar verir. Akü şarjının tama-
men boşalmasının sebebi akünün uzun süre 
depolanması veya kısmen şarjlı akülerin 
kullanılmaması en sık görülen sebeplerdir. 
Akü gücünün belirli bir şekilde azaldığını 
tespit ettiğinizde veya elektronik koruma 
tertibatı devreye girdiğinde çalışmanıza son 
veriniz. Akü ancak tam olarak şarj edildikten 
sonra depolanacaktır.

8. Aküyü veya akülü aleti aşırı yüklenmeye 
karşı koruyunuz! Aşırı yüklenme akünün 
aşırı derecede ısınmasına ve akü gövdesi 
içinde hücrenin hasar görmesine yol açar. 
Bu esnada aşırı ısınma akünün dışında 
algılanmaz.

9. Akünün hasar görmesini ve darbe 
almasını engelleyin! Bir metreden fazla 
yüksekten düşen veya aşırı darbelere maruz 
kalan aküleri, gövdesi hasar görmemiş olsa 
dahi en kısa zamanda değiştirin. Akünün iç 
bölümündeki akü hücreleri ciddi bir şekilde 
hasar görmüş olabilir. Bu konuda ayrıca ber-
taraf etme uyarılarını da dikkate alınız.

10. Aşırı yüklenme ve aşırı ısınma durumunda 
entegre koruma devresi güvenlik sebeplerin-
den dolayı akülü aleti kapatır. Dikkat! Koruma 
devresi akülü aleti kapattığında Açık / Kapalı 
şalterine basmayın. Aksi taktirde akü hasar 
görebilir.

11. Sadece orijinal aküleri kullanın. Orijinal olma-
yan akülerin kullanılması sonucunda yaralan-

ma, patlama veya yangın tehlikesi vardır.
12.  Aküyü su, yağmur ve yüksek hava nemine 

karşı koruyun. Yüksek hava nemi, yağmur 
ve su akünün hücrelerine zarar verebilir. 
Yüksek hava nemi, yağmur veya suya maruz 
kalmış aküleri şarj etmeyin veya bu aküleri 
kullanmayın ve derhal değiştirin!

13.  Aletinizin sökülebilir akü ile donatılmış olması 
halinde emniyetiniz açısından, çalışma son-
unda aküyü aletinizden sökün.

14. Tekrar şarj edilebilir aküleri şarj etmeden önce 
makinenin içinden çıkarın.

Şarj cihazı ve şarj işlemi ile ilgili uyarılar
Hidroforun, 8 yaş üzerindeki ço-
cuklar ve kısıtlı, fi ziksel, sensörik 
veya zihinsel özelliklere sahip 
kişiler veya tecrübesiz ve gere-
kli bilgiye sahip olmayan kişiler 
tarafından gözetim altında veya 
cihazı nasıl kullanacaklarına 
dair bilgi verildiğinde cihazı 
kullanmalarına izin verilmiştir. 
Çocukların hidrofor ile 
oynamaları yasaktır. Gözetim 
altında tutulmadan bakım ve te-
mizleme çalışmalarının çocuklar 
tarafından yapılması yasaktır.
1. Şarj cihazının tip levhası üzerindeki bilgilere 

dikkat edin. Şarj cihazını yalnızca, tip levhası 
üzerinde belirtilen gerilim değerine sahip bir 
prize bağlayın.

2. Şarj cihazı ve kabloyu hasarlara ve keskin 
kenarlara karşı koruyun. Hasarlı kablolar 
en kısa zamanda kalifi ye elektrik personeli 
tarafından değiştirilecektir.

3. Şarj cihazı, aküyü ve şarjlı aleti çocuklardan 
uzak tutun.

4. Hasarlı şarj cihazlarını kullanmayın.
5. Sevk edilmiş olan şarj cihazını başka 

cihazların şarj edilmesinde kullanmayın.
6. Aletin aşırı kullanılmasında akü ısınır. Aküyü 

şarj etmeden önce, akünün oda sıcaklığına 
kadar soğumasını sağlayın.

7. Aküleri aşırı derecede şarj etmeyin! Az-
ami şarj sürelerini dikkate alınız. Bu süreler 
sadece şarjı boşalmış aküler için geçerlidir. 
Şarj edilmiş veya kısmen şarj edilmiş akünün 
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birkaç kez şarj cihazına takılıp çıkarılması 
akünün aşırı derecede şarj edilmesine ve 
hücrenin hasar görmesine sebep olur. Aküyü 
birkaç gün boyunca şarj cihazında takılı 
bırakmayın.

8. Akünün son şarj edilme işlemi 12 aydan 
fazla bir süre geçmişte kaldığını tahmin 
ettiğiniz aküyü kesinlikle kullanmayın ve 
şarj etmeyin. Akünün tehlike arz edecek bir 
boyutta hasar görmüş olma olasılığı çok yük-
sektir (şarjının tamamen boşalmış olması).

9. Akünün 10°C altındaki bir ortam sıcaklığında 
şarj edilmesi akü hücresinin kimyasal açıdan 
hasar görmesine sebep olur ve yangın 
çıkmasına yol açabilir.

10. Bombeli veya deforme olmuş, veya şarj işlemi 
esnasında diğer tipik olmayan belirtiler sergi-
leyen (gaz çıkışı, çatırtı, hava çıkış sesi, vs.) 
aküleri kullanmayın

11. Akülerin şarjının tamamen boşalmasına izin 
vermeyin (tavsiye edilen deşarj oranı maks. 
%80). Akü şarjının tamamen boşalması akü 
hücrelerinin erken yaşlanmasına sebep olur.

12. Aküleri kesinlikle gözetim altında tutmadan 
şarj etmeyin!

13. Bu aletin elektrik kablosu hasar gördüğünde 
tehlikeleri önlemek için kablo üretici fi rma 
veya yetkili müşteri hizmetleri veya uzman bir 
personel tarafından değiştirilecektir.

14. Temizleme ve bakım çalışmalarında dikkatli 
olun, „Temizleme ve bakım“ bölümünde 
açıklanan talimatları dikkate alın.

15. Bu şarj cihazı ile sadece alet ile birlikte 
gönderilmiş 18 V aküleri şarj edin.

16. İkaz! Tekrar şarj edilemeyen aküleri şarj et-
meyin.

Çevre etkilerine karşı koruma
1. Uygun iş elbisesi ve koruma gözlüğü takın.
2. Akülü aleti ve şarj cihazını rutubet ve 

yağmurdan koruyun. Rutubet ve yağmur 
akü hücrelerinin hasar görmesine yol açabilir 
ve bu durum tehlike oluşturabilir.

3. Akülü aleti ve şarj cihazını buhar ve yanıcı 
sıvıların yakınında çalıştırmayın.

4. Şarj cihazını ve akülü aleti sadece kuru 
durumdayken ve 10-40°C arasındaki ortam 
sıcaklığında kullanın

5. Akülerin sıcaklığın 40° C’ye kadar yükseldiği 
yerlerde saklanması yasaktır, aküler özel-
likle güneşte park edilmiş otomobilin içinde 
saklanmayacaktır.

6. Aküleri aşırı ısınmaya karşı koruyun! 
Akülere aşırı yüklenme, aşırı şarj veya güneş 
ışınlarına maruz kalma gibi durumlar akünün 

aşırı derecede ısınmasına ve hücrelerin hasar 
görmesine yol açar. Aşırı derede ısınmış olan 
aküleri şarj etmeyin veya bu akülerin bağlı 
olduğu cihazlar ile çalışmayın, bu gibi aküleri 
en kısa zamanda değiştirin.

7. Akü, şarj cihazı ve akülü aletlerin 
depolanması. Şarj cihazı ve akülü aleti sade-
ce kuru durumda olan ve 10-40°C arasındaki 
ortam sıcaklığında depolayın. Lityum iyon 
aküsünü, ortam sıcaklığı 10-20°C arasında 
olan serin ve kuru yerde saklayın. Aküleri rutu-
bet ve direkt güneş ışınlarına maruz kalmaya 
karşı koruyun. Aküleri sadece şarj edilmiş 
durumda depolayın (asgari % 40 oranda şarjlı 
olarak).

8. Lityum iyon akülerinin donmasını engelleyin. 
60 dakikadan uzun süre 0°C altındaki bir 
ortam sıcaklığında depolanmış olan aküler 
kullanılmayacak ve bertaraf edilecektir.

9. Elektrostatik yükleme nedeniyle aküler ile 
çalışırken dikkatli olun: Elektrostatik deşarj 
elektronik koruma tertibatı ve akü hücresinin 
hasar görmesine sebep olur! Bu nedenle 
akünün elektrostatik yüklenmesini engelleyin 
ve kesinlikle akü kutuplarına temas etmeyin!

Li-Ion

Aküler ve akü tahrikli elektrik el aletleri içinde çe-
vreye zarar veren malzemeler bulunur. Aküyü ve 
akülü aletleri evsel atıklar içine atmayın.

Bertaraf edilmeden önce aküleri aletin içinden 
çıkarın.

Akünün yönetmeliklere uygun şekilde bertaraf 
edilmesi için uygun bir atık toplama merkezine 
teslim edilmesi gerekir. Atık toplama merkezinin 
nerede bulunduğu hakkında yerel yönetimlerden 
bilgi alınabilir.

Arızalı/hasarlı Li-Ion akülerinin yönetmelikle-
re uygun şekilde postalanması için müşteri 
hizmetlerimize veya aleti satın aldığınız yere 
başvurmanızı rica ederiz.

Akü veya akülü aletlerin postalanması veya 
bertaraf edilmesinde kısa devre ve yangın 
oluşmasını önlemek için ayrı ayrı plastik 
torba içine koyularak gönderilmesine dikkat 
ediniz!

Bu güvenlik uyarılarını iyi yerde saklayın.
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Üldised elektritööriistade ohutusjuhised

Hoiatus!
Lugege kõiki ohutusjuhiseid, juhendeid, 
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad 
elektritööriista juurde. Järgnevalt toodud juhiste 
puudulik järgimine võib põhjustada elektrilöögi, 
põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mõiste „elektritööriist“ 
viitab elektrivõrgus töötavatele elektritööriistadele 
(võrgukaabliga) või akul töötavatele elektritööri-
istadele (ilma võrgukaablita).

1.  Töökoha ohutus
a) Töötsoon peab olema puhas ja hästi 

valgustatud. Segadus või valgustamata 
töötsoon võivad põhjustada õnnetusi.

b) Ärge töötage elektritööriistaga plahvatu-
sohtlikus keskkonnas, kus leidub sütti-
vaid vedelikke, gaase või tolmu. Elektritöö-
riistad tekitavad sädemeid, mis võivad tolmu 
ja aurud süüdata!

c) Hoidke elektritööriista kasutamise ajal 
lapsed ja teised isikud eemal. Tähelepanu 
kõrvalejuhtimise korral võite kaotada kontrolli 
elektritööriista üle.

2. Elektriohutus
a) Elektritööriista ühenduspistik peab pis-

tikupessa sobima. Pistikut ei tohi mingil 
viisil muuta. Ärge kasutage maandatud 
elektritööriistaga koos adapterpistikut. 
Muudatusteta pistikud ja sobivad pistikupe-
sad vähendavad elektrilöögi saamise ohtu.

b) Vältige füüsilist kontakti maandatud 
pindadega, nt torud, küttekehad, pliidid ja 
külmkapid. Kui Teie keha on maandatud, siis 
on elektrilöögi saamise oht suurem.

c) Hoidke elektritööriistad eemal vihmast 
ja niiskusest. Vee sattumine elektritööriista 
suurendab elektrilöögi saamise ohtu.

d) Ärge kasutage ühendusjuhet mittesihipära-
selt, näiteks seadme tõstmiseks või 
pistiku väljatõmbamiseks pistikupesast. 
Hoidke ühendusjuhe eemal kuumusest, 
õlist, teravatest nurkadest ja liikuvatest 
osadest. Vigastatud või sõlmes ühendusjuhe 
suurendab elektrilöögi saamise ohtu.

e) Elektritööriistaga vabas õhus töötamisel 
kasutage ainult sellist pikendusjuhet, 
mis sobib välitingimustes kasutamiseks. 
Välitingimuste jaoks sobiva pikendusjuhtme 
kasutamine vähendab elektrilöögi saamise 
ohtu.

f) Kui elektritööriista kasutamine niiskes 
keskkonnas on vältimatu, kasutage rik-
kevoolukaitselülitit. Rikkevoolukaitselüliti 
kasutamine vähendab elektrilöögi saamise 
ohtu.

3.  Inimeste ohutus
a) Olge tähelepanelik, pange tähele, mida Te 

teete, ja asuge elektritööriistaga töötama 
täie mõistusega. Ärge kasutage elekt-
ritööriista, kui Te olete väsinud või nar-
kootikumide, alkoholi või ravimite mõju 
all. Üks hetk tähelepanematust elektritööriista 
kasutamisel võib põhjustada tõsiseid vigastu-
si.

b) Kasutage isiklikku kaitsevarustust ja 
kandke alati kaitseprille. Isikliku kaitseva-
rustuse, nagu tolmumask, libisemiskindlad 
turvajalatsid, kaitsekiiver või kõrvaklapid, 
kasutamine vastavalt elektritööriista liigile ja 
ülesandele vähendab vigastuste ohtu.

c) Vältige seadme ettekavatsematut käivit-
amist. Veenduge, et elektritööriist oleks 
väljalülitatud, enne kui selle vooluvõrku 
ja/või akuga ühendatud, kui selle kätte 
võtate või seda kannate. Kui Teil on elek-
tritööriista tõstmise ajal sõrm lülitil või kui Te 
ühendate elektritööriista vooluvõrku sisselüli-
tatuna, võib see põhjustada õnnetusi.

d) Enne elektritööriista sisselülitamist ee-
maldage reguleerimistööriistad või kruvi-
keerajad. Töötavas elektritööriista osas asuv 
tööriist või võti võib põhjustada vigastusi.

e) Vältige ebanormaalset kehahoiakut. Hoo-
litsege kindla jalgealuse eest ja hoidke 
kogu aeg tasakaalu. Seeläbi on Teil võimalik 
elektritööriista ootamatutes olukordades pa-
remini kontrollida.

f) Kandke sobivat riietust. Ärge kandke ava-
raid rõivaid ega ehteid. Hoidke juuksed ja 
riided liikuvatest osadest eemal. Avarad 
rõivad, ehted või pikad juuksed võivad jääda 
liikuvate osade külge kinni.

g) Kui tolmuimemis- ja kogumisseadmeid 
saab paigaldada, tuleb need ühendada ja 
õigesti kasutada. Tolmueemaldussüsteemi 
kasutamine vähendab tolmu tõttu tekkivaid 
ohte.
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h) Ärge olge üleliia kindlad ega alahinnake 
elektritööriistade ohutusreegleid, ka 
siis kui olete elektritööriistaga korduvalt 
töötanud ja tunnete seda. Hooletu käsitle-
mine võib sekundi murdosade jooksul põhjus-
tada raskeid vigastusi.

4.  Elektritööriista kasutamine ja käsitsemine
a) Ärge koormake elektritööriista üle. Ka-

sutage töö jaoks selleks ettenähtud 
elektritööriista. Sobiva elektritööriistaga on 
parem ja ohutum töötada nimetatud karakte-
ristikute piirides.

b) Ärge kasutage katkise lülitiga elektritöö-
riista. Elektritööriist, mida ei saa enam sisse 
või välja lülitada, on ohtlik ja see tuleb ära 
parandada.

c) Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või 
eemaldage väljavõetav aku, enne kui hak-
kate seadet reguleerima, töövahendi tar-
vikuid vahetama või enne seadme kõrva-
lepanemist. See ettevaatusabinõu takistab 
elektritööriista ettekavatsematut käivitumist.

d) Hoidke elektritööriistu, mida ei kasutata, 
lastele kättesaamatus kohas. Ärge laske 
elektritööriista kasutada isikutel, kes 
seda ei tunne või kes ei ole neid juhiseid 
lugenud. Elektritööriistad on ohtlikud, kui 
neid kasutavad kogenematud isikud.

e) Käige elektritööriistaga ja töövahendiga 
hoolikalt ümber. Kontrollige, kas liikuvad 
osad funktsioneerivad takistusteta ega ki-
ilu kinni ning ega detailid ole purunenud 
või nii kahjustunud, et see mõjutaks elek-
tritööriista toimimist. Laske kahjustunud 
osad enne elektritööriista kasutamist 
remontida. Paljude õnnetuste põhjus on hal-
vasti hooldatud elektritööriistad.

f) Hoidke lõiketööriistad teravad ja puhtad. 
Teravate lõikeservadega korralikult hooldatud 
lõiketööriistad kiiluvad vähem kinni ning neid 
on kergem juhtida.

g) Kasutage elektritööriista ja lisasead-
meid vastavalt neile juhistele. Arvestage 
seejuures töötingimusi ja tehtavat tööd. 
Elektritööriistade kasutamine muudeks kui 
ettenähtud otstarveteks võib põhjustada oht-
likke olukordi.

h) Hoidke käepidemed ja haardepinnad 
kuivad ja õlist ning määrdeainest puhtad. 
Libedad käepidemed ja haardepinnad ei lase 
elektritööriista ootamatutes olukordades tur-
valiselt kasutada ja kontrollida.

5. Akutööriista kasutamine ja käsitsemine
a) Laadige akusid ainult selliste laaduritega, 

mis on tootja poolt soovitatud. Kui teatud 
liiki akudele mõeldud laaduris kasutada teist 
liiki akusid, võib tekkida tulekahju.

b) Kasutage elektritööriistades ainult sel-
leks ettenähtud akusid. Teiste akude kasut-
amine võib põhjustada vigastusi ja tulekahju.

c) Hoidke akusid, mida ei kasutata, eemal 
kirjaklambritest, müntidest, võtmetest, 
naeltest, kruvidest ja teistest väikestest 
metallesemetest, mis võivad põhjustada 
kontaktide ühendumist. Aku kontaktide va-
helise lühise tagajärjeks võivad olla põletused 
või tulekahju.

d) Vale kasutamise korral võib vedelik akust 
välja tulla. Vältige kontakti selle vedeli-
kuga. Juhusliku kontakti korral loputage 
veega. Kui vedelik silma satub, pöörduge 
abi saamiseks arsti poole. Välja tungiv 
akuvedelik võib põhjustada nahaärritust või 
–põletust.

e) Ärge kasutage kahjustunud ja muudetud 
akut. Kahjustunud ja muudetud akud võivad 
ootamatult käituda ja põhjustada tulekahju, 
plahvatuse või vigastusohu.

f) Ärge jätke akusid tule või liiga kõrgete 
temperatuuride kätte. Tuli ja temperatuur 
üle 130 °C võivad esile kutsuda plahvatusi.

g) Järgige kõiki laadimise juhiseid ja ärge 
laadige akut või akutööriista kunagi 
väljaspool kasutusjuhendis etteantud 
temperatuurivahemikku. Vale laadimine 
või laadimine väljaspool lubatud temperatu-
urivahemikku võib aku purustada ja tuleohtu 
suurendada.

6. Hooldus
a) Laske oma elektritööriista remontida 

ainult kvalifi tseeritud spetsialistidel ja 
originaalvaruosadega. Seeläbi on tagatud 
seadme ohutuse püsimine. 

b)  Ärge hooldage kahjustunud akusid. Kõik 
akude hooldustööd peab tegema ainult tootja 
või tema poolt volitatud klienditeeninduskoht. 

(Akutoitel) hekilõikuri ohutusjuhised
a) Hoidke kõik kehaosad lõiketerast eemal. 

Ärge üritage lõiketerade töötamise ajal 
lõigatud materjali eemaldada või kinni 
hoida. Lõiketerad liiguvad pärast lüliti välja 
lülitamist edasi. Üks hetk tähelepanematust 
hekilõikuri kasutamisel võib põhjustada ras-
keid vigastusi.
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b) Tõstke hekilõikurit käepidemest seisva 
lõiketera korral ja jälgige, et te ei vajutaks 
lülitit. Hekilõikuri õigesti kandmine vähendab 
soovimatu käituse ohtu ja seetõttu lõiketera 
tekitatud vigastusi.

c) Hekilõikuri transportimisel või hoiustami-
sel tõmmake alati kaitsekate lõiketerade 
peale. Asjakohane ümberkäimine hekilõiku-
riga vähendab lõiketera tekitatud vigastuste 
ohtu.

d) Tagage, et kõik lülitid on välja lülitatud ja 
aku on lahutatud või väljalülitatud enne, 
kui eemaldate kinnikiilunud lõigatud 
materjali või hooldate masinat. Hekilõikuri 
ootamatu käitus kinnikiilunud materjali ee-
maldamisel võib põhjustada tõsiseid vigastu-
si.

e) Hoidke hekilõikurit ainult isoleeritud 
käepidemetest, sest lõiketera võib pu-
utuda kokku peidetud elektrijuhtmetega. 
Lõiketerade kokkupuude voolu all juhtmega 
võib pingestada ka seadme metallosasid ning 
põhjustada elektrilöögi.

f) Hoidke igasugused toitejuhtmed lõikepi-
irkonnast eemal. Juhtmed võivad olla peide-
tud hekkidesse või põõsastesse ning neisse 
võidakse kogemata lõiketeraga sisse lõigata.

g) Ärge kasutage hekilõikurit halva ilma 
korral, eelkõige äikeseohu korral. See vä-
hendab pikselöögi ohtu. 

•  Ärge kandke samaaegselt mitut vööhoidikut 
ja/või mitut õlarihma.

•  Hoidke hekilõikurit õigesti käes, nt mõlema 
käega, kui on olemas kaks käepidet.

Laiendatud ulatusega hekilõikuri ohutusju-
hised (vars-, varras-, teleskoophekilõikur):
a) Vähendage surmava elektrilöögi ohtu 

sellega, et ei kasuta laiendatud ulatusega 
hekilõikurit mitte kunagi elektrijuhtmete 
läheduses. Voolujuhtmete puudutamise või 
nende lähedal kasutamise tagajärjeks võivad 
olla rasked vigastused või surmav elektrilöök.

b) Kasutage laiendatud ulatusega hekilõiku-
rit alati kahe käega. Hoidke laiendatud ula-
tusega hekilõikurit mõlema käega, et vältida 
seadme üle kontrolli kaotamist.

c) Kandke laiendatud ulatusega hekilõiku-
riga üle pea töötades kiivrit. Allakukkuvad 
eralduvad tükid võivad põhjustada raskeid 
vigastusi.

Hekilõikuri täiendavad ohutusjuhised
1. Otsige hekid ja põõsad läbi võõraste esemete 

suhtes, nt traattarad ja peidetud juhtmed.
2. Hekilõikur on ette nähtud töödeks, mille korral 

seisab kasutaja maapinnal. Vältige ebanor-
maalset kehahoiakut ja hoolitsege kindla 
jalgealuse eest. Töötamine redelil või muul 
ebastabiilsel seisupinnal ei ole lubatud.

3. Veenduge enne hekilõikuri kasutamist, 
et kõigi olemasolevate liikuvate osade 
(nt pikendatava varre ja pöördelemendi) 
lukustusseadis(ed) on lukustusasendis.

Spetsiaalsed ohutusjuhised kettsaagide ja-
oks
• Kui saag töötab, hoidke kõik kehaosad 

saeketist eemal. Enne sae käivitamist 
veenduge, et saekett ei puutu millegi vas-
tu. Kettsaega töötamisel võib üks hetk tähele-
panematust põhjustada riiete või kehaosade 
saeketi külge kinni jäämist.

• Hoidke kettsaagi alati parema käega ta-
gumisest käepidemest ja vasaku käega 
eesmisest käepidemest. Kettsae hoidmi-
sel muul viisil suureneb vigastuste oht ning 
seetõttu ei tohi muid asendeid kasutada.

• Hoidke elektritööriista isoleeritud kä-
epidemetest, sest saekett võib puutuda 
kokku peidetud elektrijuhtmetega. Saeketi 
kontakt pingestatud juhtmega võib seadme 
metallosasid pingestada ning põhjustada 
elektrilöögi.

• Kasutage kaitseprille ja kõrvaklappe. 
Soovitav on kasutada pea, käte ja jalgade 
jaoks täiendavat kaitsevarustust. Sobiv 
kaitseriietus vähendab eemalepaiskuvate 
laastude ja saeketi juhuslikul puudutamisel 
tekkivate vigastuste ohtu.

• Ärge kasutage saeketti puu saagimiseks. 
Kettsae kasutamisel puu saagimiseks tekib 
vigastusoht.

• Jälgige alati stabiilset asendit ja kasutage 
kettsaagi ainult juhul, kui seisate kindlu-
statud, kindlal ja tasasel aluspinnal. Libe 
ja ebastabiilne aluspind võib põhjustada ta-
sakaalu kaotuse ja kontrolli kadumise kettsae 
üle. Ärge töötage redelil.

• Pinge all oksa lõikamisel arvestage 
sellega, et oks põrkub tagasi. Kui pinge 
puukiududest vabaneb, võib pinge all olev 
oks paiskuda kasutaja pihta ja/või põhjustada 
kettsae üle kontrolli kadumist.

• Olge eriti ettevaatlik võsa ja noorte puude 
lõikamisel. Peened oksad võivad saeketi 
külge kinni jääda ja teile pihta lüüa või teid 
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tasakaalust välja lükata.
• Hoidke kettsaagi väljalülitatud olekus 

eesmisest pidemest, nii et saekett on 
teist eemale suunatud. Kettsae trans-
portimisel või hoiustamisel pange alati 
kaitsekate peale. Kettsae hoolikas käsitse-
mine vähendab tõenäosust, et töötav saekett 
juhuslikult millegi vastu puutub.

• Järgige määrimise, ketipingsuse ja tarvi-
kute vahetamise juhendeid. Asjatundmatult 
pingutatud või määritud kett võib puruneda 
või suurendada tagasilöögiohtu.

• Hoidke pidemed kuivad ja õlist ning 
määrdeainest puhtad. Määrdesed, õlised 
käepidemed on libedad ja põhjustavad kont-
rolli kaotamist.

• Saagige ainult puitu. Kasutage kettsaagi 
ainult sellisteks töödeks, milleks see 
on ette nähtud – näiteks: ärge kasutage 
kettsaagi plasti, müüritise ja mittepuidust 
ehitusmaterjalide saagimiseks. Kettsae 
kasutamine mitteotstarbekohasteks töödeks 
võib põhjustada ohtlikke olukordi.

• Eemaldage seadme transportimisel aku ja 
eemaldage paagist ketiõli.

Tagasilöögi põhjused ja vältimine:
Tagasilöök võib tekkida, kui juhtsiini ots puudutab 
eset või puit paindub ja saekett pigistatakse lõi-
kesse kinni.
Siini otsaga puudutamine võib mõnedel juhtudel 
viia ootamatu, tahapoole suunatud reaktsioonini, 
mille korral lüüakse juhtsiin ülespoole kasutaja 
suunas.

Saeketi kinnikiilumine juhtsiini ülaserval võib siini 
järsult kasutussuunas tagasi tõugata.

Iga selline reaktsioon võib viia selleni, et te kao-
tate kontrolli sae üle ja tõenäoliselt vigastate end 
raskelt. Ärge usaldage ainult kettsaele sisseehita-
tud ohutusseadiseid. Kettsae kasutajana peaksite 
rakendama erinevaid abinõusid, et vältida õnne-
tusi ja vigastusi.

Tagasilöök on elektritööriista vale või vigase ka-
sutamise tagajärg. Seda saab vältida vastavate 
ettevaatusabinőude abil, nagu järgnevalt kirjel-
datud.
• Hoidke saagi kahe käega kinni, kusjuures 

pöidlad ja sõrmed on kettsae käepide-
mete ümber. Seadke oma keha ja käed 
asendisse, milles suudate tagasilöögijõu-
le vastu panna. Kui vastavad abinõud on tar-
vitusele võetud, saab käitaja tagasilöögijõude 

valitseda. Ärge laske kettsaagi kunagi lahti.
• Vältige ebanormaalset kehahoiakut ja 

ärge saagige õlast kõrgemal. See takistab 
plaadiotsal millegi juhusliku puudutamist ning 
võimaldab ootamatutes olukordades kettsaa-
gi paremini kontrollida.

• Kasutage alati tootja poolt ettenähtud 
varuplaate ja saekette. Valed juhtplaadid ja 
saeketid võivad põhjustada keti purunemist 
ja/või tagasilööki.

• Järgige tootja juhendeid saeketi teritami-
se ja hooldamise kohta. Liiga madalad pu-
ruhambad suurendavad tagasilöögivõimalust.

Täiendavad tähtsad juhised:
• Enne kui alustate okste langetamist: veendu-

ge, et vähemalt kahe ja poole oksapikkuse 
raadiuses ei oleks ühtegi inimest

• Arvestage langetamisel ilmastikuoludega. 
Ärge langetage tugeva või puhangulise tuule 
korral! Ärge langetage pakasega või kül-
munud, libeda maapinna korral. Ärge langeta-
ge vihma või halva nähtavuse korral!

• Järgige kohalikke eeskirju.
• Kavandage enne langetamist taganemistee 

langevate puude või okste eest. Veenduge, et 
see taganemistee on vaba takistustest, mis 
võiksid takistada liikumist. Mõelge sellele, et 
värskelt niidetud muru või puukoor on libe.

• Tagage, et keegi oleks läheduses (aga turvali-
ses kauguses) (õnnetuse korral).

• Ärge laske liikuvat ketti juhtplaadi tipus mista-
hes objektidega kokku puutuda.

• Alustage lõikamisega alles siis, kui kett on 
saavutanud täiskiiruse.

• Ärge üritage tabada eelnevat sisselõiget. Teh-
ke alati uus sisselõige.

• Pöörake tähelepanu liikuvatele okstele või 
teistele jõududele, mis võivad lõike lõpetada 
ja ketile kukkuda.

• Ärge üritage lõigata oksa, mille läbimõõt 
ületab seadme lõikepikkust.

• Kohalikes määrustes võib olla sätestatud ka-
sutaja miinimumvanus.

• Seadme minimaalne vahekaugus maapealse 
elektrijuhtme suhtes peab alati olema vähe-
malt 10 m.

• Tutvuge enne töötamist kõigi masina juhti-
miselementidega. Harjutage masinaga üm-
berkäimist ja laske spetsialistil funktsioone, 
toimimisviise ja saagimistehnikaid selgitada.

• Ärge töötage seadmega, kui olete haige, väs-
inud või pärast alkoholi või ravimite manusta-
mist. Tehke alati töötamises õigeaegselt paus. 
Vahetage regulaarselt tööasendit.
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• Kohalikud määrused võivad kõrglõikuri raken-
damist piirata.

• Masinat tuleb iga päev enne kasutamist ja 
pärast mahakukkumist või teisi lööke kont-
rollida, et teha kindlaks olulised kahjud või 
defektid.

• Oht! Ärge kasutage masinat kunagi maapeal-
sete kõrgepingeliinide läheduses.

• Kandke alati libisemiskindlaid jalakaitseid ja 
liibuvat riietust.

• Hoiatus! Oht kõrvalistele isikutele. Hoidke 
kõrvalised isikud tööde ajal masinast ohutus 
kauguses.

• Eemaldage oksad tükkidena. Hoiatus! Olge 
ettevaatlik ohtlike tööasendite korral. Tekib oht 
kukkuvate okstega pihta saada või mahakuk-
kunud oksad võivad tagasi põrkuda.

• Võtke sisse kindel seisuasend, et hoida 
töötamise ajal tasakaalu. Kasutage alati kaa-
sasolevat kanderihma.

• Hoidke masinat ning lõikeriistu ja lõikeriistade 
kaitset heas kasutuskorras.

•  Kontrollige lahtisi kinnituselemente ja kahjus-
tunud osi (nt lõhed saelehes).

•  Tehke alati töötamises õigeaegselt paus. Va-
hetage regulaarselt tööasendit.

Hoiatus!
Pikemate tööde puhul võivad saagi kasutaval isi-
kul käte vibratsiooni tõttu tekkida verevarustushäi-
red (valgete sõrmede sündroom).
Valgete sõrmede sündroom on veresoonkonna 
haigus, mille korral tõmbuvad sõrmede ja varvas-
te väikesed veresooned hooti krampi. Vastavaid 
piirkondi ei varustata enam piisavalt verega ja 
need näevad seetõttu äärmiselt kahvatud välja. 
Sagedane vibreerivate tööriistade kasutamine 
võib isikutel, kelle verevarustus on kahjustunud 
(nt diabeetikud, suitsetajad), tekitada närvikah-
justusi.

Kui märkate ebaharilikke kahjustusi, lõpetage vii-
vitamatult töö ja minge arsti juurde.
Ohtude vähendamiseks järgige neid juhiseid: 
• Hoidke oma keha ja eelkõige käed külma ilma 

korral soojas.
• Tehke regulaarselt vahepause ja liigutage 

sealjuures vereringe ergutamiseks oma käsi.
• Tagage masina võimalikult vähene vibra-

tsioon, hooldades seadet regulaarselt ja 
tagades detailide kinnituse.

Ettevaatus!
Jääkriskid
Ka siis, kui te kasutate elektritööriista eeskir-
jadekohaselt, jääb jääkriskide oht alati püsi-
ma. Esineda võivad järgmised elektritööriista 
konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:
• lõikevigastused, juhul kui ei kasutata kaitse-

riietust; 
• Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat 

tolmukaitsemaski.
• Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat 

kuulmiskaitset.
• Tervisekahjustused, mis tulenevad käte 

vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse 
pikema aja jooksul või seda ei kasutata ega 
hooldata nõuetele vastavalt.

Oht! 
See elektriseade tekitab töö ajal elektromag-
netilise välja. See väli võib teatud asjaoludel 
kahjustada aktiivseid või passiivseid meditsiinilisi 
implantaate. Selleks et vähendada raskete või 
surmavate vigastuste ohtu, soovitame meditsiini-
liste implantaatidega isikutel enne seadme kasut-
amist pidada nõu arsti ning implantaadi tootjaga.

Trimmerite/vikatite ohutusjuhised
• Kontrollige enne töö alustamist niidetavat ala. 

Eemaldage võõrkehad. Pange töötamise ajal 
tähele võõrkehi. Kui Te peaksite niitmise ajal 
võõrkeha silmama, pange masin seisma ja 
eemaldage võõrkeha.

• Töötage ainult piisava nähtavuse korral.
• Hoidke seadet alati kahe käega kinni. Seeju-

ures peavad pöidlad ja sõrmed ümber käepi-
demete olema.

• Hoolitsege selle eest, et pidemed oleksid 
kuivad ja puhtad.

• Kallakul niites seiske alati allpool lõikeseadist. 
Ärge lõigake ega niitke kunagi siledal, libedal 
künkal või kallakul.

• Hoolitsege töötamise ajal alati kindla ja tu-
geva jalgealuse eest. Tähelepanu tagurpidi 
liikumisel, komistamisoht!

• Ärge jätke seadet järelevalveta töökohale. Kui 
Te peaksite töö katkestama, pange seade 
ohutusse kohta.

• Kui Te peaksite töö katkestama teisele tööle 
siirdumiseks, lülitage seade kindlasti kuni ta-
gasitulekuni välja.

• Ärge kasutage seadet vihmaga või niiskes, 
märjas ümbruses.

• Kaitske seadet niiskuse ja vihma eest.
• Enne seadme sisselülitamist veenduge, et lõi-

keseadis ei puudutaks kive ega teisi esemeid.
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•  Masina kasutamisel tuleb kogu aeg kanda 
silmakaitsevahendeid, kinniseid jalatseid ja 
pükse.

• Kui seade töötab, hoidke see kindlasti kehast 
eemal!

• Ärge lülitage seadet sisse, kui see on ümber-
pööratud ega ole tööasendis.

• Lülitage masin välja ja eemaldage aku, kui: 
Te seadet ei kasuta, kui Te jätate selle ilma 
järelevalveta, kui Te seda kontrollite, kui Te 
trimmipea eemaldate või seda vahetate, kui 
Te seadet ühest kohast teise transpordite.

• Hoidke seade teistest inimestest, eriti lastest, 
ja ka koduloomadest eemal; niidetud ja üles-
keerlevas murus võib olla kive või teisi asju.

• Töötamise ajal hoidke teistest inimestest ja 
loomadest vähemalt 15 m kaugusele.

• Ärge niitke kunagi kõvade esemete vastu. Nii 
väldite enda vigastamist ja seadme kahjus-
tumist.

• Kasutage kaitseseadise serva seadme ee-
malhoidmiseks müüridest, mitmesugustest 
pindadest, samuti ka purunevatest asjadest.

• Ärge kasutage seadet kunagi ilma kaitsesea-
diseta.

• Seda seadet ei tohi kasutada lapsed ega vä-
henenud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete 
võimete või puudulike kogemuste ja teadmis-
tega isikud. Lapsi tuleb jälgida, kontrollimaks, 
et nad seadmega ei mängiks. Lapsed ei tohi 
seadet puhastada ega hooldada.

• Vältige ebanormaalset kehahoiakut. Hoolits-
ege kindla jalgealuse eest ja hoidke kogu aeg 
tasakaalu. Hoolitsege selle eest, et teil oleks 
nõlvakutel alati kindel jalgealune. Lükake 
masinat ainult kõndimiskiirusel.

• Liikuvad ohtlikud osad võivad põhjustada 
vigastusi!

• Liikuvaid osi ei tohi puutuda, enne kui aku on 
eemaldatud ja kõik liikuvad osad on täielikult 
seisma jäänud.

• Lugege kasutusjuhendit hoolikalt. Tehke 
endale selgeks masina juhtelemendid ja õige 
kasutamine.

• Ärge lubage kunagi lastel ega teistel isikutel, 
kes kasutusjuhendit ei tunne, masinat kasuta-
da. Kohalikes õigusaktides võib olla kehtesta-
tud kasutaja miinimumvanus.

• Arvestage, et kasutaja vastutab teiste isikute-
ga toimuvate õnnetuste ja teiste ohtu seadmi-
se või neile tekkiva varalise kahju eest.

• Enne kasutamist tuleb alati visuaalselt kont-
rollida, et kaitseseadised või katted ei oleks 
puudu, kahjustunud või valesti paigaldatud.

• Ärge kasutage seadet kunagi halva ilmaga, 
eriti äikeseohu korral.

• Ärge kasutage kunagi kahjustunud katte/
kaitseseadisega või puuduva katte/kaitsesea-
disega seadet.

• Lülitage mootor sisse vaid siis, kui teie käed ja 
jalad on lõikemehhanismi tööulatusest eemal.

• Lülitage seade välja ja eemaldage aku
- alati, kui jätate seadme järelevalveta.
- enne ummistuse eemaldamist.
- enne seadme kontrollimist, puhastamist või 
töötlemist.
- pärast kokkupuudet võõrkehaga.
- alati, kui seade hakkab ebatavaliselt vibreeri-
ma (selgitage põhjus kohe välja!).

• Seadme tohib uuesti tööle panna alles pärast 
põhjuse kõrvaldamist. Kui Te ei leia vibratsioo-
ni tekkepõhjust, võtke ühendust klienditeen-
indusega.

• Lõikeseadis võib tekitada vigastusi! Hoidke 
käed ja jalad lõikeseadisest eemal!

• Kasutage ainult tootja poolt soovitatud varuosi 
ja lisatarvikuid.

• Kontrollige ja hooldage seadet korrapäraselt.

Tähelepanu! Kaitseseadis on oluline nii teie 
ja teiste ohutuse seisukohast kui ka masina 
korralikuks funktsioneerimiseks. Käesoleva 
eeskirja mittejärgimine põhjustab lisaks po-
tentsiaalse ohuallika tekkimisele ka garanti-
inõuete kehtivuse kaotamist.
• Ärge proovige lõikeseadist kätega peatada.
• Oodake alati, kuni see ise seiskub.
• Kasutage ainult originaallõikeseadist.
• Jälgige, et õhuavad oleksid mustusest vabad.
• Ärge püüdke seadmega niita rohtu, mis ei 

kasva maa peal; ärge püüdke näiteks niita 
muru, mis kasvab müüridel või kividel. Murut-
rimmeri töötsoonis on kasutaja kolmandate 
isikute ees vastutav kahjude eest, mille põh-
justab seadme kasutamine.

• Ärge ületage sisselülitatud seadmega maan-
teed ega kruusateed.

• Kui te seadet ei kasuta, hoidke seda kuivas ja 
lastele ligipääsmatus kohas.

•  Enne hoolduse või puhastustööde tegemist 
eraldage seade vooluvõrgust (st tõmmake 
pistik vooluvõrgust välja, eemaldage väljavõe-
tav patarei või lukustusseadis).

• Kasutage seadet ainult nii, nagu on käeso-
levas kasutusjuhendis kirjeldatud, ja hoidke 
seda alati maapinnaga vertikaalselt. Teistsu-
gused asendid on ohtlikud.

• Kontrollige korrapäraselt, kas kruvid on korra-
likult kinni.
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• Hoidke niidetav pind alati juhtmetest ja teis-
test esemetest vaba.

• Kui seadet on vaja transportimiseks üles tõs-
ta, tuleb mootor seisata ja oodata, kuni masin 
seisma jääb. Enne seadme juurest lahkumist 
lülitage mootor välja.

• Käitamise ajal ei tohi mingil juhul vastu kõvu 
esemeid niita, nii väldite kehavigastusi ja 
seadme kahjustusi.

• Remontimiseks kasutage ainult originaalva-
ruosi.

• Enne masina kasutuselevõttu ja pärast 
ükskõik millist õnnetusjuhtumit kontrollige 
kulumise või kahjustuste märke ja laske teha 
vajalikud remonttööd.

• Hoidke käed ja jalad alati lõikeseadisest ee-
mal, eriti siis, kui Te mootori sisse lülitate.

• Eemaldage aku: enne kontrollimist, puhasta-
mist või teisi töid masina juures ning siis, kui 
masinat ei kasutata.

• Tutvuge seadme juhtimis- või reguleerimis-
seadeldiste ja nõuetekohase kasutamisega.

• Katkestage masina kasutamine, kui lähedu-
ses on inimesi, eriti lapsi, või koduloomi.

• Ärge kasutage masinat, kui selle kaitsesea-
dised on kahjustunud või puuduvad.

• Ärge kunagi monteerige metallist lõikeele-
mente. Ärge kunagi vahetage mittemetallist 
lõikeseadist välja metallist lõikeseadise vastu.

Töötage ebamäärastel, väga kinnikasvanud 
pindadel eriti ettevaatlikult. Kontrollige pinda enne 
tööde algust hoolikalt, et vältida loomade (nt siilid 
ja teised metsloomad) ohustamist.

Pikemate tööde puhul võivad saagi kasutaval isi-
kul käte vibratsiooni tõttu tekkida verevarustushäi-
red (valgete sõrmede sündroom).

Valgete sõrmede sündroom on veresoonkonna 
haigus, mille korral tõmbuvad sõrmede ja varvas-
te väikesed veresooned hooti krampi. Vastavaid 
piirkondi ei varustata enam piisavalt verega ja 
need näevad seetõttu äärmiselt kahvatud välja.
Sagedane vibreerivate tööriistade kasutamine 
võib isikutel, kelle verevarustus on kahjustunud 
(nt diabeetikud, suitsetajad), tekitada närvikah-
justusi.

Kui märkate ebaharilikke kahjustusi, lõpetage vii-
vitamatult töö ja minge arsti juurde.
Ohtude vähendamiseks järgige neid juhiseid:
• Hoidke oma keha ja eelkõige käed külma ilma 

korral soojas.
• Tehke regulaarselt vahepause ja liigutage 

sealjuures vereringe ergutamiseks oma käsi.
• Tagage masina võimalikult vähene vibra-

tsioon, hooldades seadet regulaarselt ja 
tagades detailide kinnituse.

Ohutusabinõud lõikenoaga ümberkäimisel
Hoiatus! Lõiketeral on teravad servad - kandke 
kindaid.
• Kohalikud määrused võivad seadme raken-

damist piirata.
• Masinat tuleb iga päev enne kasutamist ja 

pärast mahakukkumist või teisi lööke kont-
rollida, et teha kindlaks olulised kahjud või 
defektid.

• Kandke nii libisemiskindlaid jalatseid kui ka 
kaitseriietust.

• Ärge kasutage seadet kunagi, kui te olete 
väsinud või haige või alkoholi või muude nar-
kootikumide mõju all.

• Tehke alati töötamises õigeaegselt paus. Va-
hetage regulaarselt tööasendit.

• Võtke sisse kindel seisuasend, et hoida 
töötamise ajal tasakaalu. Kasutage alati kaa-
sasolevat kanderihma.

• Hoidke seadet heas töökorras.
• Järgige kõiki hoiatusi ja juhiseid lõiketera ka-

sutamiseks ja paigaldamiseks.
• Lõikenuga võib esemetelt järsult eemale pais-

kuda, kui see ei suuda neid läbi lõigata / niita. 
See võib põhjustada käsivarte või jalgade vi-
gastusi. Hoidke läheduses seisvad inimesed 
ja loomad kõigis suundades töökohast 
vähemalt 15 m kaugusel. Kui seade peaks 
minema vastu võõrkeha, peatage mootor 
kohe ja oodake, kuni lõiketera jääb seisma. 
Kontrollige, kas lõikenoal on kahjustusi. Vahe-
tage lõiketera alati, kui see on paindunud või 
sel on mõrad.

• Lõikenuga paiskab esemeid tugevalt eemale. 
See võib põhjustada pimedaks jäämist või 
vigastusi. Kandke silma-, näo ja jalakaits-
meid. Enne lõikenoaga töötamist eemaldage 
töötsoonist alati esemed.

• Kontrollige seadet ja selle tarvikuid enne iga 
kasutuskorda hoolikalt kahjustuste suhtes. 
Ärge kasutage seadet, kui kõik lõiketera tarvi-
kud ei ole nõuetekohaselt paigaldatud.

• Lõikenuga jääb seisma, kui gaasitross on lah-
ti lastud. Veel seismajääv lõiketera võib teile 
või ümbritsevatele inimestele lõikevigastusi 
põhjustada. Enne kui võtate lõiketera juures 
mingi töö, seisake mootor ning veenduge, et 
lõiketera on seiskunud.

• Ohutsooni läbimõõt on 15 meetrit. Ümbrits-
evad inimesed võivad pimedaks jääda või 
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vigastada saada. Hoidke igast suunast 15 
m vahet enda ja teiste inimeste või loomade 
vahel.

Tähelepanu: Pärast seiskamist pöörleb lõi-
keseadis veel mõne sekundi jooksul!

Tööriist töötab veel pärast väljalülitamist 
mõnda aega edasi

Spetsiaalsed ohutusjuhised
Me suhtume suurima hoolikusega iga akuploki 
ehitusse, et saaksime teid varustada maksimaal-
se energiatihedusega, pikaealiste ja turvaliste 
akudega. Akuelementidel on mitmeastmelised 
ohutusseadised. Iga üksik element formateeri-
takse kõigepealt ja tehakse kindlaks tema elekt-
rilised tunnusjooned. Neid andmeid kasutatakse 
seejärel parimate akuplokkide moodustamiseks.
Vaatamata kõigile ohutusseadistele tuleb 
akudega pidevalt ettevaatlikult ümber käia. 
Ohutu töö tagamiseks tuleb kindlasti järgida 
järgnevaid punkte.
Ohutu töö on tagatud ainult kahjustamata 
elementide kasutamisel! Vale käsitsemine 
põhjustab elementide kahjustumist.
Tähelepanu! Analüüsid kinnitavad, et valesti 
kasutamine ja vale hooldus on võimsate akude 
kahjustuste peamised põhjused.

Juhised aku kohta
1. Akutööriista aku on tarnides laadimata. 

Seetõttu tuleb enne esmakordset kasutusele-
võttu aku täis laadida.

2. Aku parima võimsuse saavutamiseks vältige 
selle liiga tühjaks laadimist! Laadige akut sa-
geli.

3. Hoidke akut jahedas, kõige parem 15 °C ju-
ures ja vähemalt 40% laetuna.

4. Liitium-ioonakud vananevad loomulikult. Hil-
jemalt siis, kui aku võimsus vastab 80% võr-
reldes uue olekuga, tuleb aku välja vahetada! 
Akuploki nõrgenenud elementidele ei ole 
suured võimsusvajadused enam jõukohased 
ja kujutavad endast ohutusriski.

5. Ärge visake kasutatud akusid lahtisesse tulle. 
Plahvatusoht!

6. Ärge süüdake akut põlema ega jätke põletuse 
kätte.

7. Ärge tühjendage akusid täielikult!
Täielik tühjakslaadimine kahjustab akuele-
mente. Täielik tühjakslaadimine kahjustab 
akuelemente. Lõpetage tööprotsess niipea, 
kui võimsus annab märkimisväärselt järele või 
kaitseelektroonika reageerib. Ladustage aku 
alles pärast täielikku laadimist.

8. Kaitske akusid ja seadet ülekoormuse 
eest. Ülekoormus põhjustab välkkiirelt üle-
kuumenemist ja elementide kahjustumist aku 
korpuse sisemuses, ilma et ülekuumenemine 
väliselt nähtav oleks.

9. Vältige kahjustusi ja lööke! Vahetage vii-
vitamatult välja akud, mis on rohkem kui ühe 
meetri kõrguselt alla kukkunud või on saanud 
tugevaid lööke, isegi kui akuploki korpus näib 
kahjustamata. Seesmised akuelemendid 
võivad olla tõsiselt kahjustatud. Järgige lisaks 
ka juhiseid utiliseerimise kohta.

10. Ülekoormuse ja ülekuumenemise korral lü-
litab integreeritud kaitseväljalülitus seadme 
turvalisuse kaalutlustel välja. Tähelepanu! 
Kui kaitseväljalülitus on seadme välja lülita-
nud, ärge enam toitelülitit vajutage. See võib 
akut kahjustada.

11. Kasutage ainult originaalakusid. Teiste akude 
rakendamine võib põhjustada vigastusi, plah-
vatusi ja tuleohtu.

12. Kaitske akut niiskuse, vihma ja suure 
õhuniiskuse eest. Niiskus, vihm ja suur 
õhuniiskus võivad põhjustada elementidel 
ohtlikke kahjustusi. Ärge laadige ega töötage 
mingil juhul akudega, mis on jäänud niiskuse, 
vihma ja suure õhuniiskuse kätte – vahetage 
need viivitamatult välja.

13. Kui seade on varustatud eemaldatava akuga, 
eemaldage see turvalisuse kaalutlustel pärast 
töötamist seadmelt.

14. Laetavad patareid (akud) tuleb enne laadimist 
seadmest eemaldada.

Juhised laadija ja laadimisprotsessi kohta
Lapsed ei tohi seda seadet 
kasutada. Lapsi tuleb jälgida, 
kontrollimaks, et nad sead-
mega ei mängi. Lapsed ei tohi 
seadet puhastada ega hooldada. 
Seadet ei tohi kasutada piiratud 
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füüsiliste, sensoorsete või vaim-
sete võimetega isikud või ebapi-
isavate kogemuste ja teadmiste-
ga isikud, välja arvatud juhul, kui 
nad töötavad pädeva isiku järele-
valve all või juhendamisel.
1. Pange tähele laaduri andmesildil toodud an-

dmeid. Ühendage laadija ainult andmesildil 
nimetatud pingega võrku.

2. Kaitske laadurit ja juhet kahjustumise ja tera-
vate nurkade eest. Kahjustatud juhe tuleb 
viivitamatult elektriku poolt välja vahetada.

3. Hoidke laadur, akud ja akutööriist lastele kät-
tesaamatus kohas.

4. Ärge kasutage kahjustatud laadurit.
5. Ärge kasutage kaasasolevat laadurit teiste 

akutööriistade laadimiseks.
6. Aku soojeneb tugeva koormuse korral. Laske 

aku enne laadimise alustamist ruumitempera-
tuurini maha jahtuda.

7. Ärge laadige akusid üle! 
Järgige maksimaalseid laadimisaegu. Need 
laadimisajad kehtivad ainult tühjenenud aku-
de kohta. Laetud või osaliselt laetud aku kor-
duv pistikusse panemine põhjustab ülelaadi-
mist ja elementide kahjustumist. Ärge jätke 
akusid mitmeks päevaks laadijasse.

8. Ärge kunagi kasutage akusid, mille korral 
te oletate, et aku viimane laadimine toi-
mus rohkem kui 12 kuud tagasi. Aku ohtli-
ku kahjustumise (täieliku tühjenemise) oht on 
suur.

9. Laadimine temperatuuril alla 10 °C põhjustab 
elemendi keemilist kahjustamist ja võib põh-
justada tuleohtu.

10. Ärge kasutage enam akusid, mis on laadimi-
se ajal kumeraks muutunud või deformeer-
unud, või millel on mittetüüpilisi tunnuseid 
(gaasitamine, praksumine, sisin jne).

11. Ärge laske kunagi akut päris tühjaks (soo-
vituslik tühjenemistase maks. 80%). Täielik 
tühjakslaadimine põhjustab akuelementide 
enneaegset vananemist.

12. Ärge laadige akusid kunagi järelevalveta!
13. Kui seadme toitejuhe on kahjustada saanud, 

tuleb see ohtude vältimiseks lasta vahetada 
tootjal või teda esindaval klienditeenindusel 
või sarnaselt kvalifi tseeritud isikul.

14. Olge puhastamisel ja hooldamisel ettevaatlik, 
järgige juhiseid peatükkides „Puhastamine“ ja 
„Hooldus“.

15. Laadige selle laaduriga ainult kaasasolevat 
18 V akut.

16. Hoiatus! Ärge laadige mittetaaslaetavaid aku-
sid.

Kaitske keskkonnamõjutuste eest
1. Kandke sobivat tööriietust. Kandke kaitsepril-

le.
2. Kaitske akutööriista ja laadurit niiskuse ja 

vihma eest. Niiskus ja vihm võivad põhjusta-
da elementidel ohtlikke kahjustusi.

3. Ärge kasutage akutööriista ja laadurit aurude 
ja süttivate vedelike läheduses.

4. Kasutage laadijat ja akutööriistu ainult kuivalt 
ja ruumitemperatuuril 10–40 °C.

5. Ärge hoidke akut paikades, kus temperatuur 
võib ulatuda üle 40 °C, eriti päikese kätte par-
gitud sõidukis.

6. Kaitske akusid ülekuumenemise eest! 
Ülekoormamine, ülelaadimine ja päikeseki-
irgus põhjustavad ülekuumenemist ja ele-
mentide kahjustusi. Ärge laadige ega töötage 
mingil juhul akudega, mis on ülekuumenenud 
– vahetage need viivitamatult välja.

7. Akude, laadijate ja akutööriista ladusta-
mine. Ladustage laadijat ja akuseadet ainult 
kuivades ruumides ruumitemperatuuril 10-
40°C. Liitium-ioonakusid ladustage jahedas 
ja kuivas temperatuuril 10–20 °C. Kaitske 
õhuniiskuse ja otsese päikesekiirguse eest! 
Ladustage akusid ainult laetud olekus (vähe-
malt 40% laetud).

8. Takistage liitium-ioonaku külmumist. Akud, 
mida on ladustatud kauem kui 60 minutit alla 
0 °C, tuleb utiliseerida.

9. Ettevaatust akudega ümberkäimisel elekt-
rostaatilise laengu suhtes: elektrostaatilised 
laengud põhjustavad kahjustusi kaitseelek-
troonikal ja akuelementidel! Vältige seetõttu 
elektrilaenguid ja ärge kunagi puudutage 
akupooluseid!
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Li-Ion

Akud ja aku jõul töötavad elektriseadmed sisalda-
vad keskkonda kahjustavaid materjale. Ärge visa-
ke akut või akutööriistu olmeprügi hulka.

Enne utiliseerimist peab akud seadmest välja 
võtma.

Asjatundlikuks käitlemiseks tuleks aku anda ära 
vastavasse kogumiskohta. Kui te ei tea ühtki 
kogumiskohta, siis küsige teavet kohalikust oma-
valitsusest.

Defektsete/kahjustunud liitium-ioonakude 
asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta 
võtke ühendust meie klienditeenindusega või 
kohaga, kust  seade on ostetud.

Jälgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel või utiliseerimisel, et need pakitaks üksi-
kult kilekotikestesse, et vältida lühiühendusi 
ja tulekahju!

Hoidke ohutusjuhised alles.
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